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I     CONFESIONARIO     g 

§  EN  LENGUA  CUM ANAGOTA, 

ID  y  de  otras  Naciones  de  Indios  de  la 
S*    Provincia  de  Cumaná  ,  con  vnas  Ad- 
t$      venencias  previas  al  ConfeíTonario 
fj$  páralos  Confeflbres»  ?3 

j|  POR  FRAT  DIEGO  DE  TAPIA,  i& 
Ir  indigno  Frayle  Menor ,  H//V  áí  /í»  &itff<»  ¿r» 
6$  Recolección  de  la  Provincia  de  Sevilla,  *j| 
j>$  ^  Mi/shnarioApofiolico  en  las  vivas  ?3 
€¿  Gonverjiones  de  Pirita.  $*§ 

B  DEDÍCALO  '•  '  § 

&  ?$ 

gi  A  LA  SOBERANA  REYNA  8 
f£  de  los  Angeles »  y  hambres  Ma-  g 
&  ria  Sancifsima  ,  Madre  de  Dios,  § 
y  Señora  nueftra  ,  con  la  £ 
Advocación  de    los  jy| 

MILAGROS.  3 


£1 

H 

e¿  En  Madrid.  Por  Pedro  Fernandez.  Año  ¿3 
1  der7^  | 
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ALA  SOBERANA ^REYNA 

délos  Angeles ,  y  hombres \  Maria 
Saf«ÍÍsima>Madrc  de  Dios )  y  Señai 

xa  hueftra ,  con  Ad  vocación 

u         de  los  Milagros^! 

VUESTRAS  Celeftiales 
Plantas  podrido  (  óGloi 
riráísim&Reyfkí  de  los  An ^ 
geles )  con  humilde  enco* 
gimientoa  tah  alta  Mageífr 
tad,  llega  eftepidignifsimdi 
tfctavo  vueftro ,  á  ofreceros  £fte  Libro ,  a 
ofreceros  ( Señora )  lo  mifmo ,  que  creó* 
meiveis  dado.  Pues  íi  vueftra)  piedad  no 
le  huviera  dignado ,  el  averiado  oido  k 
toís  ruegos , y  el  averme  dada  vueftra  bcjtiv 
dicion  (afsi  lo  entiendo  de  vtieftra  benig- 
nidad) queíiempre  tomaba  a&tes  de  tomas 
Ja  pluma ,  no  huviera  hecho  efta  Obra,  que 
juftamenre  os  ofrezco,  -y  á  vos  mi  afeito 
confagra*  y  mi  devoción  :  Pyies  aunque 
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eflas  vüéftraS^íédades  hs  defmerecetf  |his 
ingratitudes , ¿a  la  maquina  de  beneficios, 
quede  vuSftrá liberal  mifericordia  he  reci- 
bido* me  Jfcífuado  él  averias  merecid0,por 
el  fin  á  que  mira  efta  Obra ,  que  es  á  doria 
4$  yüefttó  S^njiísimo  Hijo4  mi  Señ6r  JefqA 
Chrifto , v vueftra  ,y  al  bien  de  las  ainp^ 
y  tambietfpbr  averia  hecho  porlá  obedien- 
cia ,  virtud  excelente  ,  que  tanto  adáfté^ 
Poruñas  mifmas  razones  os  ruego  { |>jBe- 
nigriifsimá  Señora  )  os  digneis  el  recibirla, 
y  ampararla^  ya  que  por  ingrato  eífa  fine- 
za defmerezco.  _^ 
&t  tonque  m  infoficiéncif ^«EWpH 
Sapientifsimir&eyna)  y  fapieten,  qü#$tf| 
Jiazer  eftá  QJ^ra ,  de  vueftra  |fotéccioívTn| 
he  valido  ¡(rqsiiioafsi  aqui  lojconfieííb )  $| 
pondrándüda  alguna  ,  en q^éftaOf>ra|S 
vueftra ,  y  que  es  otro  milagro  mas  de  fól 
ir/iiagros  vjátílros  innumerables ,  el  que  yo 
¿5  aya  hecfco*  con  que  fe  alegrará  mi  alma, 
«que  á  vos  (xSeñora  )  y  no  á  mi ,  hombre? 
ifcíUo  inútil  Rédenlas  gracias  por  ella,,  la 
.cftimen ,  y  agtadezcan ,  como  á  cofa  ,  que 
jes  vueflxa  ¿  y  que  portal  conozcan  todo  lo 
que  en  eürte  pareciere  bien  ,y  agradare. 
:  Las  imperfecciones ,  y  yéteos  ,  que  lé 
hallaren  ( de  que  pq  carecerá  gp  por  aver  yo 
pueílo  en  gila  mis  ihanos )  conocerán  lúe* 
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go  los  qltá  trié  conocen  ,cpt  efíb  es  obra 
mia,  fin  quefea  menefter  hazeries  aqüi  effa 
advertencia. 

.  Quifíeran  mis  añilas  (  o  Emperatriz; 
Glorióla  de  los  Cielos  )  con  el  reconoció 
miento  debido  á  tantos  beneficios ,  que  de 
vueftra  liberal  piedad  he  recibido  ,  daros 
por  ellos  las  debidas  gracias ;  fer  finifsimo, 
amante  vueftro ,  y  efelavo  fidelifsimo. 

Con  el  fervoroío  cípiritu  de  los  Santos* 
y  con  la  cloquente  fabiduria  de  los  devotos 
Doctores,  que  han  publicado  vueftras  gram 
dezas merecidas ,  prerrogativas  ,y  debidas 
alabanzas  ,  quifierafe  defahogar  mi  afeólo, 
á  vos  agradecido  ,  en  republicarlas.  Pero 
aun  las  que  con  la  tibieza  de  mi  efpiritu  pu- 
diera referir  ,  las  omite  mi  infuficiencia,  poc 
no  ofenderlas ;  pues  fuera  desiuftrarlas  ,  eí 
referirlas  mi  ignorancia.  \¡ 

Mas  con  vueftra  licencia  (  ó  Amabilif- 
fima  Señora)para  dar  algún  defahogo  á  mis 
aníias  de  loaros  ,  no  puede  mi  amot  dexac 
de  publicar  fiquiera  vna  de  vueftras^  exce- 
lencias :  vna >  que  el  dezirla ,  y  publicarla* 
es  común  ,  y  permitido  a  todos ,  á  Do&os* 
y  á  Indo&os ,  á  grandes,y  á  pequefios  ;pa* 
ra  qae  todos  participen  de  el  gozo  ¿  y  f  ubi- 
lo  ,  qué  el  alma ,  y  el  corazón  reciben  en 
4eziria.  Copiare  en  ella  en  pocas  palabras 
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la  iriWtim3l13e  vtieffras  prerrogaá^^  y  him 
«leticias  ,  y  la  plenitud  de  vueftras  di* 
chas, 

Sois  ( ó  Divina^Señorá  )*  Hija  del  Eter- 
no Padre,  que  osama  eon  ÁvAqbta*  lg 
i  MadredefuVnigemtoHijoiqueosve^ 
mera  con  atención. 

4     Y  Eípala  d,e  ei  Efpiritu  Santo,que  as  re«j 
gala  cpn  fineza. 

Templo  vivo  >  y  Sagrario  de  la  SantífsH 
tna  Trinidad. 

íslo  fois  Dios ,  ni  podéis  ferio,  pero  def- 
pues  de  Dios  fois  la  mejor  ,  y  mas  adml* 
¿able.  * 

x  Incefiantemente  te  alaben  (Señora)  tas 
Cielos*  y  la  Tierra,  y  en  mi  boca  jamás  faL* 
1ten  vueftras  alabanzas, 
;  ,  Alcanzad  (6  Madre  Clementifsima)  de 
vueftro  Santifsimo  Hijo  mi  Señor  Jefu* 
Chrífto  ¡  qúfc  m"e  haga  verdadero  amante, 
iy  fiel  efelavo  vueftro,  e  imitador  fervorofo 
:de  vueftras  virtudes  ,  para  que  por  ellas  ry 
por  vueftra  piadoía  interceision  merezca 
eternamente  cantar  vueftras  alabanzas  en  la 
Patria  Celcftial.  Afei  firmemente  lo  efpero 
de  vueftra  mifericordia.        ; 

El  tnenor  de  vueftros  efelavos,  y  el  mas 
$índigni0rque  V.  S.  P.  B. 

Fr,  Diego  de  Tapia. 


APWBACtQHtoV  m  &  ^.$r.JVAH 

MarQ.LeXcr  deThephgiayPredrndor  Apofi 

.  fafüo  i  y  Examinador  Synodal  de  el 

Qbifpado;de  San  Jmn  4e 

BwxtoRm% 

fui  •  '  ■■  m  c  :  i 

OBedeciendo  al  mandator  d#N.  R.  H* 
Fr.  Domingo  Ramos  ,  JBredicadoc 
Apéftolico  ,  y  Comiffario  a&uaíde  eftas 
Dodcinas ,  y  Convcrfioncs  de:  4a  £uri&ra¡*  * 
ConccpciondePiritu:  he  leído  con  parti- 
cular gufto ,  y  atención  el  libro  intitulado: 
Confesonario  ,  en  lengua  Cumanagota  ry. 
de  otras  naciones  de  Indios  de  la  Provincia 
deCumaná ,  con  vnas  advertencias  previas 
al  Confesonario  para  los  Confederes:  coiiv 
pueftoporei  R-P.  Fr.  Diego  de  Tapia, 
Misionario  Apóftolico  en  eftas  dichasDoc- 
trinas ,  y  Conversones.  Yen  lo  que  en- 
tiendo de  el  idioma  de  dichas  naciones ,  en 
mas  de  veinte  años ,  que  he  af  siftido  ea  ef- 
tas dichas  Converfiones ,  me  parece  ,  es 
dignodedarftálaeftampa,  por  no  tener 
cofa  contra  nueftra  Santa  Fe  ,  y  buenas 
cofturnbres ,  antes  íi ,  fer  muy  vtii ,  y  con- 
veniente para  los  Obreros  Evangélicos ,  y 
en  elpecial  para  los  que  de  nuevo  vienen 
al  Cultivo  de  efta  Viña  de  el  Señor,  pues 
con  brevedad  deeftudio  pueden  aprender 


¿mteriatan  neccflaria  para  la  Adminiftra- 
cion  del  Santo  Sacramento  de  la  Peniter*-- 
Y  juntamente  en  las  Advertencias  pre- 


cia 


vias  hallarán  enfanche  los  ánimos  eferupu- 
lofos  para  quietarfe ,  y  proceder  con  f egu- 
ridad  de  conciencia ,  en  la  Adminiftracion 
de  los  Sártómentos  en  eftos  naturales.  Efte 
es  tni  fetrtií?,  falvo ,  &c.  En  efta  Mifsioñ  dé 
ci  Gloriólo  Apoftol ,  y  Evangelifta  San  Ma- 
iheo.  Octubre  22.  defte  año  de  172 1  • 


rAPRO. 


rAP%P$AClOH  <DE  EL  %  Tí 

Fr.  íDieso  Franciíco  lhañe^ »  Maef- 
tro  de  BJludiantes ,  que  fue  en  el  Com, 
Vento  de  "Nue/tro  T adre  San  Fhncif- 
co ,  en  la  Ciudad  de  Carmona  %y  " 

i .  ¿Predicador  Apo/íolicOi 

¡     :  b#b    .         .   ■ 

POR  orden,  y  mandato  deN. P,  P.  Fr¿ 
Domingo  Ramos  rPredÍGador  ApoC* 
tplico,  y  Comiffario  a&uai  de  eftas  Doftri-, 
ñas ,  y  Converíionesde  la  Punfsima  Con- 
cepción de  Pirita  vhevifto  efte  libro  inti- 
tulado :  Confesonario ,  en  lengua  Cumana- 
gota ,  y  de  otras  Naciones  de  Indios  de  la 
Provincia  de  Ciimaná,  con  vnas  Adverten- 
cias previas  al  Confeflbnario  para  los  Con- 
feíTores ,  com^ueílo  por  el  R.  "P.  Fr.  Diego 
de  Tapia  ,  Miísiopario  Apoítolico  en  eftas 
dichas  Doárinas,y  Conversones.  Y  avien  - 
dolo  leido  con  atención  ,  y  efpcciat  cuy  da- 
do ,  digo  >  que  aunque  la  obra  es  pequeña 
<en  la  caqridad  ■,  es  vn  teforo  grande  para  to- 
dos ios  Míniftros  ,  que  de  n&evo  fe  dedican 
á  eftas  Converfiones :  pues  con  efte  Con* 
feflbnario  pueden  confeguir  la  falvacion  dt 
muchas  almas ,  mediante  te  Cóíifefaon  ,  y 
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tÍBaq&fmo  ;f  ün  eí  perderán  cft&  grande 
bictx,puesno  fabrán  ,ni  podrán  poner  los 
medios  para  confeguirlo,  que  fon,  elíajber- 
fcS  explicar  lo  que  les  conviene1  para  fu  íal^ 
v^ckn.  Haiiaránl05  Miniftros  recién  ve< 
tüdos  en  elle  CJonfcflbnanq  /fijo  leert 
con\atencion)  confueío  á  fus  conciencias, 
alivio  á  fus  trabajos ,. y  Uolucion  ala  mayor 
parte  de  las  dificultades ,  que  fe  ofrecen  á 
cerca  de  la  Adminiftracion  de  el  Sacramen- 
to de  la  Penitencia  á  los  Indios  \  que  en  lá 
realidad  ion  muchas ,  y  graves  las  dificulta- 
des que  fe  ofrecen  ;  pues  los  caíbs  ordinal 
ríos  |  que  fe  ofrecen  entre  los  Indios  ,  fon 
todos  aquellos ,  que  en  nüeftra  Efpaña  ra- 
ras vezes  acaecen ,  y  fe  tienen  por  íiríguía- 
res  5  y  extraordinarios.  Por  lo  que  toca  á  la! 
traducción  de  la  Pra&ica  de  el  Confesona- 
rio |  fcgun'ló  que  en  ocho  anos  de  eftudío, 
y  experiencia  de  el  idioma  Cumanagoto  he 
aldan^ado ,  lo  hallo  fiel  ,  y  ¿legárseme n~ 
te  traducido ,  porque  el  Autor  fabe  el  dicho 
i diottia'COñ  tanta  propiedad ,  como  fi  fuera 
fo  propria  lengua  nariva  ,  y  aun  ia  fabe  mas 
bien  ,  que  atm  los  miímos  Indios R|  y  en  la 
traducción  no  fe  ata  á  traducir  termino  de 
termino ,  fino  fentencia  de  fentericia  5  por- 
que fi  el  idioma  Cumanagoto  lo  ligara  á  los 
terminosCaflellanos ,  quedara  muy  bron- 
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fco,.y.Cafilinjper£eptibIepara los  Indios  y4 
á  la  contra,  A  el  Caftcffeinp  lo.  afierra, dos 
términos ^ianagotós; ,, quedara  aíperiísk 
mo;  qvjbqual  íigue  la  Ocarina  de  los  fne~ 
jores  tradu&óres ,  con  ? (fvocilijlad  íig&c  al 
que  ha  hecho  en  la  Igleíía  de  Dios  las  m ¿s 
^certadastraducciones ,  epe  es  el  íeñor  Saa 
Gerónimo  Veí  qual  en  laUpiftola  101  .dize; 
Libert  voce profiteor.  me  interpret  atione  gre- 
corum  in  Scripturis  Sanóiis ,  vbi  verborum 
ordo  myfierium  éft ,  non  verbum  de  verbo t 
fedfenfum  exprimere  defenfu.  Y  en  la  Epift« 
65 .  dize :  Eadem  ad  verbum  exprimere  >not* 
eft  eim%  quifervare  velit  ehquij  vemiftatem. 
Y  en  la  Epiftol.  ad  Suinam,  &  Fratelam,  di« 
ze:  Hane  ejfe  reguUm  boni  interpret  ir  Jet* 
mus  ,  vt  idiomata  alterius  lingua  exprimai 
proprietatem.  Con  lo  qual  fe  conoce  ei 
acierto  en  la  traducción  5  y  afsi  ferá  de  mu- 
cho vtil,  alivio,  y  confuelo  á  los  nuevos ,  el 
tener  á  mano  efte  CpnfeíFonario^conocien^ 
do ,  que  lo  pueden  feguir  con  toda  fatisfac- 
cion.  Por  lo  qual ,  y  por  no  contener  cofa 
alguna  contra  nueftra  Santa  Ee  ,  y  buenas 
coftumbres ,  fiento  ,  que  no  folo  fe  le  debe 
dar  licencia  al  Autor ,  para  que  faque  á  lúa 
efta  Obrita ,  fino  que  fe  le  debe  animar,  y 
mandar,  que  profiga  en  eferivir  lengua  Cu* 
managóa;  por  la  grande  Ytilidad:>  que  da 

ello 


Ülo  fe  fegmrá  á  la  Converíio»  de  los  Indios^ 
y  alivio  de  los  nuevos  Obreros.  Efte  es  mi 
fentír9falvo,&c*  En  ella  Do&riña  de  N.  Sé- 
flora  de  el  Pilar  de  Guaimaquar.  En  p.  de 
Noviembre  de  1 72  U 

Fr.  Diego  FráMifio  Ibüñczi 
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¿PROBACIÓN  DELR.  PADRE  Fr* 

Frcsncifco  de  las  Llagas  ,  Predicador 
.,'    JLpftoiHo.' 


... 


iQr  mandado  de  M.  R.  P.  Fr .  Domingo 
Ramos,  Predicador  Apoftolico  ,  y 
Comiffario  dé  eftas  Doftritlas  ,  y  Conver- 
íiones  de  la  Puriísima  Concepción  de  Piri- 
tu,hevifto  efte  Libro,  intitulado  ,  Con* 
fejfonario  ,  en  lengua  Cumanagota,  y  de 
otras  naciones  de  Indios  de  la  Provincia  de 
Cumaná  ,  con  vnas  advertencias  previas  al 
Confesonario  para  los  Coníeüores ,  com- 
pwefto  ,  y  traducido  por  el  R.P.Fr.  Diego 
fte  Tapia ,  Mifsionario  Apoftolico  en  eftas 
dichas.  Do&rinas,  y  Converfiones ,  y  no 
íoloie  hallo  fielmente  traducido,  fino  que 
inftruye ,  enfpña ,  defengaña ,  da  confue^- 
lo ,  y  alivio  a  los  Miniftros,  y  eftos  (parece- 
me)  lograrán  con  acierto  fus  defeos,íi  guia- 
dos de  fu  dc&rina,  y  de  las  experiencias  de 
el traduftor -obraren.  Porfías  razones  ,y 
por  no  tener  cofa  contra  nueftra  Santa  Fe, 
juzgo,  qué  no  folo  fe  debe  dar  la  licencia, 
que  fe  pretende  >  íino  tafinbien   agrade- 
cer el  trabajo ,  y  eftimar  el  zelo  del  Autor* 
Efte  es  mi  parecer;  falvo,  &d  En  efta  Doc- 
trina de  San  Juan  Evangelifta,  en  13. del 
mode  Noviembre  de  1721.3110$. 

JFr*Franrifco  4t  las  Llagas. 
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i  LICENCIA  DE  LA  fiJÉL/G/O^ 

,      ñ  ,  u       .        <..-.  ■   .;  ** 

FR.  Jofcph  Garcia^  X*eftor  Jubilada* 
Theologo  de  fu  Mageftad  ea  la  Real 
Junta  de  la  Imtócüilada;  Concepción  ptSIS^ 
niftro  General  de  toda  la  Orden 'de'Nuefc 
tro  Seráfico  Padre  San  Fíancifco  >  y  Sier- 
vo, &a  Por  el  tenor  de  ias  prefentesjcon- 
cedemos nueftra  bendición  ,  y  iicencia,pa- 
ra  que  fe  pueda  imprimir,  e  imprima  va 
3Libro  ,  intitulado  ,  Confesonario ,  eñ  len- 
gua Cumanagota,  con  las  advertencias  pre- 
vias á  el ,  compuefto  por  -el  P.  Predicado^ 
ir.  Diego  dfe  Tapia  >  Mifsionero  ,en  }mieC¿ 
tras  Convexiones  dé  Pirittt^  én  Cijft&iíáíj 
atento, áqué de ordfen Tsueftro  ha fido  viC* 
to,  y  examinado  por  Theologos ,  y  fiíge- 
los capaces  en  dicho  Idioma  ,y  no  $óftte«* 
nercofa  contra  nueftra  Santa  Be  Católica* 
y  buenas  coftumbres :  Servath  in  rtliqub 
férvandis.Dzdzs  en  efte  nueftro  Convento 
de  S/Franciíc6daJvladád,en  30.deOiftu- 
i>rede  172a,  >uti 

Fr.Jofeph  Garcia. 
Miniítro  General. 
.  1   ■         brol      ■—    :  ■■■''■■   '     ■   ' 
Por  mandado  de  fu  Rma. 

Fr.  Antonio  Du*Ao*  •  '" 

Secretario  General  de  la  Ordena 


APRO- 


wmmmmmBm 


* 


'APROBACIÓN  DEL   REVERENDO 
Padre  Leílor  de  Sagrada  Ef oritur  a  ,  Regen- 
te  Primario  Frayjofepb  de  Rivas ,  Prior, 
ablual  del  Convento  de  Santo  Thomas 
de  ¿quino,  del  Orden  de  Predica- 
res de  Puerto  Ric<f. 

POrComifsiondel  Iluftrifsimo  ,  yRe¿ 
verendifsimo  feñor  Doítor ,  y  Maef-; 
tro  Don  Fr.  Fernando  de  Valdivia  y  Men*; 
doza ,  del  Sagrado  Orden  de  NueftroPa* 
dre  San  Aguftin ,  Obifpo  dtgnifsimo  de 
efte  Obilpado  de  San  Juan  de  Puerto  Ri- 
co de  las  Indias ,  del  Confejo  de  fu  Magek 
tad  ,  he  vifto  ,  y  he  atendido  cfte  Libro, 
intitulado ,  Confesonario  ,  en  lengua  Cu-, 
managota,yde  otras  naciones  de  Indios 
de  la  Provincia  de  Cumaná ,  con  vnas  ad- 
vertencias precifas  al  Confeffonatio ,  com-j 
pueílo ,  y  traducido  por  elReverendoPa* 
dre  Fray^Diego'deTapiajMifsionero  Apof- 
tolico  enditas  dichas  Doctrinas ,  y  Con- 
veríiones  \  y  conftando  eftár  fielmente  tra- 
ducido ,  juzgo  fe  debe  dar  álaEftampa, 
por  no  tener  cola  alguna  contra  nueftra 
Santa  Fe ;  antes  por  el  modo ,  con  que  in£ • 
truye ,  enfeña ,  deíengaña  ,  y  perfuadeel 
re£to  orden ,  y  buen  eftár  de  las  concien- 
cias ,  infiero  mucho  aumento  en  las  almas 


He  los  naturales,  como  afsimifmo  conoci- 
do alivio  en  quien  los  educa  ,  hallándole 
digno  mi  humildad  >  de  agradecerle  tan 
coftofo ,  y  laboriofo  trabajo.  Efte  es  mi 
parecer  y/alvo  meliori.  De  efte  Convento 
de  Santo  Thpmás  de  Aquino ,  Orden  de 
Predicadores  ,  en  cinco  dias  del  mes  de 
Abril  de  1 72 2.  años. 

Fray  jofepb  de  Rivau 
Lector  de  Sagrada  Efcritura 
Regente  Primario,  y  Prior» 
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UCENCIA  DEL  ORDIMARíOi 

NOSdDo£tor,y  Maeftro  DonFra^ 
Fernando  de  Valdivia  y  Mendoza^ 
del  Sagrado  Orden  de  Señor  San  Aguftinj 
Obifpo  de  Porto  Rico  >  y  fus  Anexos  ,  del 
Confejo  de  fu  Mageftad,  Stc*  Por  la  pre-* 
fente ,  damos  licencia  ,  para  que  fe  puedas 
imprimir,  e  imprima  el  Libro ,  intitulado^ 
Confesonario  ,  en  lengua  Cümanagota,coii 
las  advertencias  previas  ,compuefto  por  t\ 
Padre  Predicador  Fray  Diego  de  Tapian 
Miísionero  de  las  Santas  Converíiones  de 
Piritu  >  ateato ,  de  nueftra  orden ,  y  man* 
dado  fe  ha  vifto  ,  y  reconocido, y  no 
contiene  cofa  opuefta  á  nueftra  SanraF&j 
Católica ,  y  buenas  coftumbres*  Dada  eg 
Portó  Rico  en  2  5 .  de  Mayo  de  1 7  a  2* 

Ft.  Fernando* 

Obifpo  de  Porto  Rico; 

Por  mandado  de  fullüftrifsimáj 
el  Obifpo  mi  Señor. 

Gafpar  Lopez  de  Armm 
Secretado* 


M* 
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CENSURA  DEL  REVEREND  IS  Si  MO 
Padre  Maefiro  Fray  Gregorio  Campuzano 
tíelOrden  de  Predicadores  y  Doclor  en  Sa- 
grada Tbeologia ,  por  la  Vniverfidad  de  Sanl 
to  Domingo ,  Provincial  de  la  Santa  Pro- 
vincia de  Santa  Cruz\y  Examinador 
Synodal  de  el  Obifpado  de 
Cáracaíi&'£¿ 

T>Or  comifsioh  del  fefior  Donor  Don 
¿I     ChriítovalDamafio,  Inquifidor  Or- 
dinario, y  Vitado  de  cita  Villa  de  Madrid 
y  fu  Partido  ,  he  vifto  vn  libro ,  intitulado: 
Confeffonario,  en  lengua Cumanagota ,  y 
tie  otras  Naciones  de  Indios ,  dé  la  Provin- 
tia  de  Cumaná ,  con  vnas  advertencias  pre- 
cias al  Confesonario ;  fu  Autor  el  muy  Re- 
verendo Padre  Fray  Diego  de  Tapia  ,  Re- 
hgioío  de  Nueílro  Padre  san  Francifco ,  y 
Mifsionero  Apoftolico  de  las  Converfiones 
de  la  Purifsima  Concepción  de  Piritu.  Y 
aviendole  leido,y  reconocido  co  toda  apli- 
cacion,ycuidado,le  confidero,no  íbio  exen- 
to de  toda  ceníüia,quant0  digno  déla  ma- 
yor alabanc^y  verdaderaméte  muy  necef- 
Jfano ,  afsi  para  las  Mifsiones  de  Piritu  ,  co- 
mo para  las  demás  de  la  America;  pues  no 
ay  duda  ,  que  en  efte  breve  Tratado ,  ha- 
daran los  Miísioneros ,  y  Curas  DoOrine- 

ros 


ros  de  Indios,  vencidas,  y  refueltas  las 
mayores  dificultades ,  en  que  de  ordinario 
fe  embarazan  á  los  principios;  y  quanto 
pueden  defear  ,  para  fin  el  menor  eferupu* 
lo  aífegurar  las  conciencias  de  aquellos  na- 
turales tan  indifpueftos ,  broncos,  y  aun  re- 
pugnantes á  las  cofas  fobrenaturales  ,  que 
apenas  las  perciben  ;  ni  fu  corta  capacidad, 
ó  demaíiada  tibieza  les  permite  aprender-4 
las  como  fe  debe. 

Con  efta  experiencia  que  (  á  cofta  de 
inmenfas  fatigas)  ha  ganado  el  abraiado  ef- 
pirita  del  Autor ,  defeando  la  íalud ,  y  feli- 
cidad de  eftos  reciennacidos  de  la  Iglefia* 
y  que  fe  alimenten.  Crezcan ,  conforten,y 
perfeccionen  en  la  efpiritual  vida  de  la  Fe» 
y  demás  virtudes  ,  guftando  el  delicado 
pafto  de  ía  fana ,  v  verdadera  Do&rina  de 
el  Evangelioja  difpone  (en  el  Confefíbna* 
rio)  para  eftos  ,enfu  materno  idioma,  y  a 
fu  modo ,  tan  fuave  j  y  guftofa ,  como  la 
leche:  Tawquamparvuiis  inChrifto ,  lac 
vobispotum  de  Ai.  {Ai  Corinth»  i.  cap.^^Y 
para  los  Miniftros  (en  las  Advertencias  pre* 
vias)  tan  dulce  como  la  miel ,  que  quai  ín-< 
duftriofa,  e  infatigable  Abeja  del  Enjam- 
bre Serafico,ha  fabricado  en  efte  Panal  ad<- 
mirabl.e ,  entrefacando  dé  la  variedad  de 
flores  del  ameno  Jardín  de  ia  Theologia 


Moral, tómasprecíofo , los  masfolido ;  y 
precifopara  el  intento. 
<     Breve,  o  menor  entre  los  bolatiles  cá 
la  abeja ;  pero  con  la  grandeza  de  fer  ori- 
gen de  las  dulzuras  el  ftuto  de  fus  tarcas: 
Brevis  in  volatilibus  efi  apis  :  ©»  initium 
dukom  babetfruausillius.   Ecclefiaft.i  i . 
í¥  fiendo  el  Autor  entre  los  que  buelan  ya 
fenlafama,  menor,  por  íu  profeísion,  y 
breve  por  fu  eftilo  en  efta  obra,  no  folo 
confígue  la  grandeza  de  fer  fuente  de  dul- 
zuras efpirituales ,  evitando  con  principios 
tan  bien  fundados,  las  amarguras  que  ex- 
perimentan á  los  principios  los  Mifsioneros 
■Apoftolicos  >  al  fentir  los  agredes ,  é  infle- 
xibles ánimos  de  los  Indios  ;  fino  que  al 
imfmo  tiempo ,  ofrece  en  efte  Panal ,  la  ce- 
ta ,  propria  materia  de  la  luz ,  para  con  ella 
proceder  con  claridad  al  examen,  yex- 
crutinio  de  vnos  interiores  tan  obfcuros: 
pues  fí  las  conciencias  de  los  hombres  mas 
racionales,  dixo  San  Bernardo  ,  eran  ,  vn 
abifmo  impenetrable :  Conjcientia  fubditi, 
abyfuse/limperfirutabilís ,  non  fatis  nota, 
Y  nox.  Serm.i.Advent.    Las  de  los  Indios 
(por  lu  incapacidad  menos  racionales)  vie- 
nen a  fer  con  roas  prodriedad  vn  chaos  in- 
inteligible, y  vn  labyrinto  impenetrable,  fi 
fioíuera , por  la  luz  que  de  eftas  milmas  ti. 

nie- 


nieblas ,  faca  con  elevado  Magiíferió ,  Vil 
Miniftro  tan  pra&ico  en  efta  Obra. 

Es  (como  fe  reconoce)  fu  primario  fin¿ 
en  ella ,  la  vltima  ,  y  eterna  felicidad ,  de 
efte  nuevo  Rebaño  de  lalgleíia,y  la  fe-> 
guridad  de  fusPaftores ,  en  la  mas  acortada 
dirección:  y  como  piraconfeguir  el  fin ,  es 
precifo  elegir ,  y  difponec  los  medios ;  pot 
eífo  difearro ,  fe  ciniria  (de  induftria)  tanto 
en  efte  Tratado  ,  fiendo  fu  eftudio  ,  tan 
prolixo  en  los  defvelos ,  como  compendio-» 
ib,  y  fu  cinto,  en  las  refoluciones,  que  com- 
ponen  efte  Libro-.porque  fiendo  muy  abul- 
tado ,  ó  fe  leyera  muy  á  bulto ,  6  no  fe  le* 
yera  ,  tan  á  menudo ,  ftuftrandofe  de  eft© 
modo,  el  faludable ,  y  principal  fin  que  fe 
intenta.  Efttlo  verdaderamente  de  vn  Maef- 
tro  grande;y  el  que  aconfeja,  y  figuió  íiem-* 
pre ,  el  Macftro  de  la  Theologia,  y  Do&ot 
Angélico  Santo  Thomás  ,  mi  Padre :  Qui 
¿liquid  in  feriptis  redigit  y  debet  ejfe  bnvu± 
nefum  labor  difplkeat  >  &  contemnatur ,  & 
feriptura  debito  fine  priventur ,  (i  non  le* 
gantur.  Sup.Genef.i.  Yfipor  el  mas  pro- 
pri  o ,  y  acertado ,  lo  aplaude  la  Iglefia  de 
de  mi  Ángel  Maeftro :  Stylus  brevis.Al  ver 
la  brevedad  con  que  fatisface  el  Autor  de 
efte  Libro  fu  aflumpto ,  terminare  con  Pu- 
njo j  no  fu  cenfura  >  fu  elogio :  Satisfaciet, 
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velbr  evítate ,  vtl!uce,vel  fuaviWe.2,  lib, 
x.epift.  14.  Por  to  qual ,  y  porque  no  cor¿ 
tiene  cofa  que  fea  contra  nueftra  Sgnta 
Fe  Católica ,  y  buenas  coftumbres,es  muy 
digno  de  la  luz  publica.  Afsi  lo  fíento;  fal- 
vo,  &c.  En  efta  Hofpederia  de  Predicado- 
res de  la  Pafsion  de  la  Corte  de  Madrid* 
febrero  2g.de  1723,  años. 

Fr  .Gregorio  Campuzano* 
Maeftro. 
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UCENCIA  DEL  ORDINARIO. 


NOS  el  Dotfor  Don  Chriftoval 
Damaíio ,  Inquifidór  Ordinario, 
y  Vicario*  de  eft  a  Villa  de  Madrid  ,  y 
fu  Partido  ,  por  el  Excelentifsimo  fe- 
ñor  Don  Diego  de  Aftorga  y  Cefpe- 
des  ,  Ar^obifpo  de  Toledo  ,  Prima- 
do  de  las  Efpañas ,  Chanciller  Mayor 
de  Caftüla,  de  elConfejo  de  fu  Ma- 
geftad ,  &c.  mi  feñor.  Por  la  prefen- 
te ,  y  por  lo  que  áNos  toca  ,  damos  li- 
cencía  ,  para  que  íe  pueda  imprimir  ei 
Libro  intitulado  :  Confesonario  ,  en  len~ 
gua  CumanagoU  9  con  el  Caftellano  que 
le  correfponde ,  compuefto  por  el  Pa- 
dre Fray  Diego  de  Tapia,  del  Orden 
de  San  Francifco,  déla  Regular  Ob- 
fervancia  ,  Predicador  Apoíiolico  de 
las  Converfiones  de  Cumana  ,  refí- 
dente  al  prefente  en  efta  Corte :  Por 
quanto  aviendole  reconocido  ,  pare- 
ce no  contiene  cofa  que  fe  oponga  á 
nueftra  Santa  Fe  Católica  ,  y  buenas 

cof- 


fcoftumbres.  Fecha  en  Madrid^  vein- 
te de  Febrero,  ano  de  roil  fetécientos 
y  veinte  y  tres* 


Pogfamaadadoi 


Santiago  4c  Thtrrem* 


APROBACIÓN  DEL  MVT  REVÉ- 
rendo  Padre  Fray  Alonfo  Maroto,  del  Orden 
de  San  Francifco ,  LeSior  Jubilado  ,  Califi- 
cador del  Santa  Oficio  ,  Difinidor  a£lualt 
y  Comijfario  Provincial  de  la  Santa 
Provincia  de  Caftilh,  &c> 

M,    P.    S. 


POR  comifsion  de  V.  A.  he  vifto  vn  Lh 
bro  intitulado :  ConpJJonario  en  Un* 
gua  Cumanagot a,  con  fys  Advertencias  pre- 
vias,  compuefto  por  el  Padre  Fray  Diego 
de  Tapia ,  Religiofo  de  Nueftro  Padre  Saa 
Francifco ,  y  Mifsionero  Apoftolico  de  las 
Converfíones  de  la  tunísima  Concepción 
dePiritu:  Y  a  viéndolo  leído  con  aten- 
ción ,  y  conferido  el  Idioma  con  perfona 
inteligente ,  hallo  fer  muy  vtii ,  y  necefía- 
rio ,  no  folo  para  el  feliz  logro  de  abundan- 
tes cofechas,  que  en  tan  crecida  mies  fe 
van  experimentando  >  fembrando  en  fu  len- 
guage  propio  la  Divina  palabra;fino  por  el 
alivio  de  los  Obreros ,  que  en  el  cultivo  de- 
eftas  gentes  trabajan  con  infatigable  zelo, 
para  arrancar  de  raiz  las  malas ,  y  pemicio- 
fas  yervas  de  fu  infidelidad.  Por  lo  qual ,  y 
po  aver  hallado  en  el  cofa  que  fe  oponga 

á 


I 


• 


anueftraSantS  Fe,  y  buenas  coftumbrés, 
íby  de  parecer ,  que ■  V.  A.  le  debe  dar  la  li- 
cencia  que  pide  ,  para  darlo  á  la  Eftamp^ 
Efte  es  mi  parecersfalvo  ,  &c.  En  efte  Con- 
vento de  Nueftro  Padre  San  Francifco  de 
Madrid  ,  en  2 3.  de  Noviembre  de  mil  fete*? 
cientos  y  veinte  y  dos  años. 


Fr.  Ahnfo  Mar  oto . 


EL 


EL  REY 


POR  quanto  por  Fray  Francifco  Seco, 
del  Orden  de  San  Francifco,  y  Pro- 
curador General  de  Indias ,  fe  ha  prefenta- 
tió  en  mi  Confejo  de  ellas ,  vn  Libro ,  inti- 
tulado :  Confesonario,  en  lengua  Cumana- 
gota,  compucfto  por  Fray  Diego  de  Tapia, 
Mifsionero  de  las  Converfíones  dePiritu, 
con  la  licencia  del  Obifpo  aftual  de  Puerto 
Rico  Don  Fr.  Fernando  de  Valdibia ,  y  las 
aprobaciones  de  los  Prelados  de  fu  Reli- 
gion 5  iuplicandome ,  que  mandandofe  re- 
conocer dicho  Libro  ,  y  no  hallando  en 
el  cofa  contra  nueftra  Santa  Fe,  y  buenas 
coftumbres ,  fuefle  íervido  conceder  la  li- 
cencia ,  para  poderle  imprimir ,  y  embiar 
á  las  expresadas  Converfíones.   Y  vifto  en 
el  referido  mi  GJonfejo ,  con  la  aprobación 
dada  por  Fray  Aiotrfo  Maroto,  del  men- 
cionado Orden  de  San  Francifco  ,  Difini- 
dor  de  efta  Provincia,  á  quien  fe  cometió 
el  reconocimiento  del  referido  libro ,  lo  he 
tenido  por  bien :  Por  tanto ,  en  virtud  de 
la  prefente ,  doy ,  y  concedo  licencia, y  fa- 
cultad ,  para  que  (precediendo  aprobación 
del  QráitKtfiQ)  fe  pued^  imprimis  ei  referid 

do 


do  Libro  en  qualquiet  Imprenta  de  eftoS 
Rey  nos ,  y  llevarlo  á  las  mencionadas  Con- 
verfiones  de  la  Provincia  de  Cumaná  ,  fin 
que  en  ello  fe  ponga  embarazo ,  ni  impedi- 
mento alguno,  que  afsi  es  mi  voluntad. 
Fecha  en  Madrid  >á  veinte  de  Febrero  dq 
mil  fetecientos  y  veinte  y  tres.  YO  EL 
REY.  Por  mandado  del  Rey  nueftro  fe-i 
ñor,  Don  Andres  de  EkorobaautU  y  Zu- 
pide 


TAS  S  Ai 

T Aflkrohtes  feñores  del  Confejo  eftfi 
Libro ,  intitulado :  Confejftmario ,  en 
lengua  Cumanagota ,  con  las  Advertencias 
previas»  compuefto  por  el  muy  Reverendo 
Padre  Fray  Diego  de  Tapia  ,  del  Orden 
deSanFrancifco,  Misionero  Apoftolico, 
á  feis  maravedís  cada  pliego ;  y  dicho  LU 
bro  tiene  quarenta  y  tres  pliegos ,  fin  prin- 
cipios ,  ni  tablas,  que  á  efte  refpefto  monta 
docientosy  cinquenta  y  ocho  maravedís^ 
como  confia  de  fu.  original, 
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PARTES  PR  I N  C I P  A L E S3 
que  contiene  efteLibro. 

ADvertencias  previas  al  Confesonario 
para  los  Confeíforesde Indios, foL i • 
num.i.  -  v       ' 

Vna  platica  á  los  Indios,  en  que  fe  les  di- 
ze  el  modo  de  confefiarfe.1  Y  vn  exemplo, 
para  que  no  callen  pecados*cn  la  Confef- 
íion>fol.23p. 

introducción  al  primer  Confeífonariój 
fbl.278. 

Comienza  la  Praáica  del  primer  Con- 
feííbnario  por  el  primer  Mandamiento  de 
el  Decálogo,  fol.280. 

Penitencia  Sacramental ,  que  fe  ha  de 
imponer  a  ios  Indios,  fbl.436. 

Penitencia  Sacramental ,  que  fe  ha  de 
imponer  al  Indio  enfermo,foi.44i. 

Ado  de  Contrición,  fol.43 5. y  523. 

Advertencia,  que  el  Confeffor  le  haze 
al  Indio  enfermo ,  luego  que  lo  confieiía, 
de  como  le  quedan  otros  dos  Sacramentos 
que  recibir,  y  fe  los  explica,  fol.445. 

Otro  Confeífonario  mas  breve,y  fu  In- 
troducción, fol.45  7. 

Comienza  efte  ConfeíTonatio  mas  breve 
por  el  tercer  Mandamiento  del  Decálogo, 
fGi.450.  Er 


*0* 


En  el  fexto  Mandamiento  fe  ponen  i 
prte  las  pregunta  alyaron,  fol.329.    \ 

A  parte  las  preguntas  á  la  muger,f. 372. 

En  el  Confeílonario  mas  breve ,  preguns 
tas  al  varón,  £01.474,  y  preguntas  á  la  inifc 
ger,fol.493. 

Penitencia  Sacramental  en  elConfcffp-; 
nario  mas  breve ,  6)1.524, 

Poneníe  algunos  cafos  particulares  á  cec* 
ca  de  la  Confelsion,  fol.525. 

Catecifmo  para  bautizar  al  Indio  Infiel, 
que  eftá  en  peligro  de  muerte.  Comienza 
foi.52  3 .  Y  fe  le  explica  el  Sacramento  de  I4 
Extrema- Vncion,  fol.643. 

Vifita  de  enfermos,  fól.tffo. 

DeelIndioChriftiano  enfermo, que np 
quiere  confeflar,  fol.tf  ¿8. 

De  el  Indio  infiel  enfermo ,  que  rehm 
fa  el  fer  Chriftiano,  fol.672. 

De  el  Indio  infiel  enfermo ,  que  refueíta-i 
mente  dize,  que  no  quiere  fer  Chriflianb* 


ííí        PRO- 
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PROLOGO  AL.  LECTOR. 


•*     » 


í  A  Viéndome  ya  dexado  (hermano  Lee 
JT\  tor)  de  eferivanias  de  lengua  ,  pot 
«Vitar  los  íínfabores ,  y  pafsiones  ,  que  en 
algunos  íugetos  causó  mi  ignorancia  en  al- 
gún tiempo ,  y  citando  entretenido  en  otro 
exercicio  muy  de  mi  obligación  ,me  man- 
aoja obediencia  ,  que  eícrivieíle  lengua ,  v 
Jíñmauéa  vn  lado  lo  demás,  obedecí,  y  he 
facado  ettaObrita ,  efedo  de  la  obedien- 

m  El  mandate»  fue  en  general,  que  eferi- 
Viefle  lengua  ,  fin  determinar  aflumpto  •  v 
ímendo  qüedadoju  elección  por  mia  ,  ele- 
gí efte  del  Confeííonario,porque  es,en  don. 
de  lé  experimentan  las  mayores  dificulta- 
des .aprietos,  y  défconfuelbs  en  los  Minif- 
nos,  y  es  el  aílumpro  mas  importante ,  que 
los  Miniftros  ñecefsitan.  H 

De  la  experiencia  de  mas  de  veinte  y 
tres  anos,  que  tengo  de  Confefibr  de  I¿ 
P °*>  y f  aloque  he  nido  á  otros  Relimó- 
los Contefíbres  ,  y  de  lo  que  he  leído  á  ter- 
ca de  efta  materia ,  he  compuefto  efte  Li- 
bro , valiéndome  con  efpecialidad  de  las 
Advertencias  de  nueftro  Fray  Juan  Bautif- 
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ta, 


ta ,  y  del  Itinerario  del  feñor  Iluftrifsimd 
Montenegro ,  de  quienes  he  facado  lo  mas* 
como  los  hallarás  citados  en  efte  Libro ,  en 
donde  entre  eftas  dos  feñaies  *  *  en  las 
Advertencias  fucío  poner  lo  que  dizen. 

Elegí  efte  aííiimpto ,  por  conocer,quatt 
menefterofa  es  efta  obra  para  los  Confeffo- 
res  (como  he  dicho)  y  también ,  porque  cé 
ía  primera  cofa  ,  que  felicitan  los  nuevos 
Confeffores  de  Indios  ,á  cuyas  íuplicas  hé 
.condefeendido  muchas  vezes ,  eferiviend^ 
les  vn  breve  Confefíbnario,  y  al  prefente* 
eftán  otros  aguardando  efte,  con  el  qual  me 
efeufo ,  y  me  efeufare  en  adelante  de  efte 
trabajo. 

Me  pareció  muy  del  intento  el  antepo- 
nerle á  efte  las  Advertencias ;  que  van  pueft 
tas ,  afsi  por  lo  que  por  mi  ha  paliado ,  coi 
mo  porto  que  comunmente  pafía  por  los 
demás  Confeffores  de  Indios  en  fus  Confef. 
íiones  :por  donde  conozca ,  lo  mucho  que 
importan  las  Advertencias ,  con  que  fe  evi-^ 
taran  muchas  eícrupulos ,  y  defconíueles, 
de  que  yo  en  algún  tiempo  me  huvieralí- 
brado,filas  huvieraleidosy  como  yo  no  tu- 
ve effos  libros,  ni  he  fido,ni  foy  dodo,  afsi- 
fmímo  les  podrá  acontecer  á  otros>los  qua- 
les  fe  confoíarán,  y  fe  alegrarán,  con  hallar- 
las aqui  efcritas,y  recopiladas ,  y  efcufados 
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üel  cuydadó  de  bufcar  libros,quc  podrá  fcr 
que  con  dificultad  ios  hallen. 

Algunas  cofas,  (aunque  pocas)  que  digo 
en  las  Advertencias ,  fe  hallarán  también  ct\ 
la  Pradica  del  Confesonario  ,  porque  yá 
eíteeftaba lacado,  quando  faqué  las  Ad- 
vertencias. El  que  las  encontrare,  fi  no  quU 
íieredctenerfeen  leerlas  y  paffe  adelante, 
que  yo  con  efta  advertencia  me  efcufodel 
auevo  trabajo,  que  avia  de  tomar,  para  qui- 
tar  efla  pequeña  imperfección  ,  que  puede 
•paflar  éntrelas  grandes  ,  que  llevará  efte 
JLibro. 

La  caufa  de  aver  puefto  primero ,  y  fc- 
gundo  Confesonario  ,  efte  fegundo  mas 
breve, y  mas  extenfo  el  otro,  ha  íidola 
la  variedad  de  pareceres  de  los  preten- 
dientes >  vnos  me  pedian ,  que  el  ConfeSo- 
parió  no  fuefle  largo  ,  fino  folo  aquello 
que  pareciefle  fer  neceífario.    Y  pedian 
bien ,  íi  me  afleguráran  vniformidad  en  las 
conciencias  de  los  Penitentes ,  que  todas 
foefíen  de vn  modo:  porque  íi  afsi  fuera, 
fe  les  diera  con  facilidad  el  güito  ,  de  ha- 
bles vn  Confefíonario  tan  apilado,  qup, 
ni  faltaran  ,  ni  fobráran  las  preguntas ,  y 
afsi,  como  no  pueden  dar  eflá  feguridad, 
tampoco  fe  les. puede  dar  el  gufto,dela 
brevedad  que  piden. 

Otros 


Otros  de  contrario  (emir  me  pedían* 
que  el  Confeffonario  fueffe  exteníb  ,  que 
en  él  pufiera  ,quarito  pudiera ,  que  condu* 
xeífe  á  la  Confeísion  h  porque  dezian ,  que 
fiendoextenfo  el  Confeffonario  ,  fe  pon- 
drían mas  cafos,  que  fe  les  podrían  ¿fre* 
cer ,  tendrian  mas  eferito ,  en  que  apren- 
der la  lengua ,  y  fus  modos  de  hablarla ,  y 
que  de  lo  largo  ellos  podrían  quitar,  lo  que 
ks  pareciera ,  y  que  de  eftos  bienes  fe  pri- 
vaban ,  fiendo  corto  el  Confesonario.  Me 
pareció ,  que  eftos  pedían  mejor,  que  los 
primeros;  y  yo  también  pidiera  lo  mif- 
mo ,  y  por  darles  gufto ,  pufe  el  primer 
Confeffonario  mas  extenfo  ,  y  el  íegundo 
pufe  mas  breve,  y  fegun  lo  mas  común  pa- 
ra dar  gufto  á  los  otros* 

Los  cafos ,  que  en  el  primer  Confeffo- 
nario pongo ,  no  los  pongo  folamente  po? 
poner ,  ni  por  falo  difeurío,  fino  que  los 
pongo ,  porque  fon  cafos  pra&icos  en  las 
Confefsiones  de  los  Indios.  Y  aunque  mas 
de  dos  vezes  he  oido  dezir  á  algunos  Reli- 
giofos  antiguos  (eftando  hablando  á  cerca 
de  la  Confeísion)  que  rao  ay  Confeflor,  que 
diga,quehaconfeffado  Indio  Piache,  no 
por  eíTo  dexa  de  fer  effe  cafo  pra&íco  en 
la  Confeísion  (aunque  muy  pocas  vezes) 
pues  (á  Dios  las  gracias)  yo  he  confefiado 

ochó 
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ocho  Peches  entre  ellos,  y  ellas,  que  aun, 
que  no  fon  muchos ,  para  el  tlenWnmT 
I  ,qtie  confieflb  Indios;  yá  fon  23 
yespraaicaWeelcafo/v^omofe 
ha  fuced^o ,  le  puede  fuceder  á  otro  Con* 
mfor .  y  en  mi  (entir  no  daba  de  mas  en 
el  primer  ConfeíTonario. 

vfM>J-?,mb?en  tC  ,pG,ngo  en  Pra<aiea  Ja  ad- 
vertencia   que  le  has  de  hazer  al  Indio 

enfermo ,  defpues  de  confeffado ,  de  como 

Je  quedan  otrosdos  Sacramentos  que  rSí 
bir,  y  fu  explicación.  4 

h,J0n^^biefí  eI  Catecifmo  ,  para 
War  al  Indio  infiel ,  que  fe  halla  en  pe? 
Iigro ,  o  en  arücuio  de  muerte  i  y  como  te 
has  de  aver  en  efle  cafo.  Otras  cofas  tam. 
bien  pongo  como  hallarás  en  el  índice, 
para  queenefte  Libro  halles  á  mano  eftas 
colas ,  que  fon  muy  predicables ,  é  impor* 
tantesparaelbiende  las  almas,  y  para  tu 
cfpmtualconíuelo:  te  hablo  de  experien-. 

Én  quanto  al  Idioma  de  los  Indios ,  va 
muy  claro  e  inteligible ,  como  lo  experi- 
mentaras, fí  lofabes  dezir ,  como  va  eferi- 
to:  Y  aunque  todo  ello  lo  pudiera  aver 
pueftopormí  folo  ,  y  fegun  mi  didamen, 
por  averie  eftudiado  mas  de  veinte  y  ocho 
anos,  no  he  querido,  que  aya  íido  afsi:pues 


no 


no  va  razonamiento,  ni  palabra,  en  que  pu« 
dieífe  aver  alguna  duda  ,  que  de  nuevo  no 
aya  íido mirado  ,  y  remirado,  y  coníulta- 
do  ,  con  quienes  mejor  que  yo"  lo  entien- 
den. Y  alsi  ,  con  toda  fatisfacion  de  que 
pablas  bien  ,  puedes  hablar  lo  que  aqui  vá 
eferito  en  lengua.  Y  no  te  turbes ,  por  ver, 
que  muchas  razones  no  dizen  á  la  letra  con 
la  traducción ,  afsi  en  nueftro  Idioma ,  co- 
mo en  el  d$i  Indio ,  porque  van  pueftas  fe- 
gun  el  fentido ,  que  es  a  lo  que  khz  de 
atender,  y  eflb  no  es  falta.  Pero  (Thalia* 
res  alguna  ,  por  parecerte ,  que  afsi  ^10  eftá 
bien  hablado  ,  te  fuplico ,  que  ni  quites ,  ni 
añadas ,  ni  borres  >  fino  que  digas  tu  difi- 
cultad á  mi ,  ó  al  Prelado  (por  cuya  quema 
corre  efte  Libro  ,  que  no  querrá ,  que  le 
eches  mas  borrones  ,  que  los  que  lleva)  y 
fe  te  refponderá.  Y  fi  todo  te  agradare ,  da 
las  gracias  a  Dio$  Nueftro  Señor ,  que  es 
el  que  da  todo  lo  bueno :  y  también  a  fu 
Santifsima  Madre,  que  es  quien  nos  le  con- 
fig'ue  ,  y  alcanza. 

Si  la  obra  por  fu  yerros ,  y  defe£bs  te 
defagradare ,  no  te  impacientes  contra  mi, 
merezca  tu  piedad  mi  buen  defeo  de  el 
acierto,  y  de  fervirte.  Nadie  te  obliga, 
que  la  leas ,  fi  te  diere  en  t  oftro.  Yo  por  la 
obediencia,  y  palios  que  mete  han  pe- 
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dido,  la  he  eícríto ;  no  para  dát  con  eHa 
enfado  ,  m  diígufto  á  ninguno,  ni  pafa 
losquelesdafaftidio  el  leer,  y  aprender 
lengua.  Para  los  agradecidos ,  quefabrán 
eitimar  efta  Obra ;  no  paca  los  embidiofos, 
que  le  pondrán  mas  faltas ,  que  ella  lleva* 
para  los  que  fe  aplican  á  leer,  yeftudiac 
lengua ;  no  para  los  negligentes ,  la  he  ef- 
cnto :  Egopetentibusjcrtpfitxt  digo  con 
San  Gerónimo  Prolog,  in  Efdr.)  non  fafti- 
dtofis : gratis ,  non  invidis :  ftudiojis ,  noá 
ófeitantibus. 

Concluyo  .pidiéndote,  perdones  mis 
defectos,  recibas  mi  buen  deíeo,  de  fer- 
yirte ,  y  que  por  caridad  me  encomiendes 
aDiosNueftroSeáor.    Elteguarde. 


AD 
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ADVERTENCIAS    PRE  VÍAS 

al  Confesonario  para  los  Con-a 

feíTores  de  Indios.} 

ON  los  Indios  gente  d$ 
corta^  capacidad,  yf 
para  las  cofias  eípirii 
males  fon  muy  tor- 
pes Jyrud¿s,fnos,tf¡ 
dexaüos :  por  cuya 
r  sí  caulfafuelendeícoti-: 

folarfe  algunos  Miníftros  ,¡y  el  mayor  defV 
confuelo  ,y  el  que  mas  les  aflige ,  es ,  el 
que  padecen  en  la  Confefsjon  Sacramental» 
por  pedir  eftá  en  el  Penitente  algunos  ados 
neceOarios ,  y  efienciales  parafu  valor ;  los 
quales  adieos  ,  parece,  que  comunmente; 
faltan  en  los  Indios :,  de  que  rcfulta  en  el 
jponfeflbr,  quedar  con  poco,  ó  ninguna 
fatisfacion,  de  que  hazen  buena  Confef-; 
íion,yconeldefconfuelpde  que  les  pa-i 
rece  ,  que  es  trabajar  erí  vano.  Para  re- 
medio de  elfos  defcon%lqs  ,  y  que  no 

A    (  pieu, 


^ 


*  ^y}:rfePc'tas  previas 

pieníen  1ó£íá&nírós,  quedes  eti  vanoííi 
.    trabajo,  |fpatí  que  fervoroíbsíe  animen  i 
trabajar  c& eítá  viña  del  Sefió^  pongo  aqüi 
eftas  advertencias.  *  í  1 

2  Vanaos  viendo ,.  quales  ion  los  ados 
del  Penitente  yapara  qu^hága  Í)UenaV¡Conw 
feísion*   v  |f  f  .  ?  „, 

Necefsiüte  bf wpti,  íe  requiere  en  el 
Penitente  ,jqirfc  fraga  examen  dt  concien- 
cia ,  que  CSIyRe'cordattQ  peccatomm  in  par- 
ticular u  Mecepitate  Sacraménti,  debe  el 
Penitente  llevar  ihtencipn,  y  :debe  poner 
toda  la  materia  próxima ,  que  es :  Oriscon- 
feisio* y  cordis contritio ,  %  opm)  fatis^cih 
imvoto.  ItaP.Larragatraéí¿4Me  laPÍenit* 
fbi.43.      j    -  — -         feS«¿^  ..  . 

Vamos  diíeurriendo  aora  por  cada  pur^. 
todepór¿i.  M.mm 

DEL    EXAM  ÍBM« 


%  13Pco>ü  ningún  examen  de  con-í 
1  ciencíahaze  el  Indio  ,  para  irfoá 
Confefíar  y  pilque  por  fu  Corta  eapacidad¿ 
y  por  íü  rudeza  de  entendimiento  no  lo 
febe  hazeft  ^Y á  lo  mas haráaquel  examen¿ 
que  diztí  ei  Fadfe  Cordfo ,  que  haze  la  gen- 
tcmda,yagreítíí,  fegun  enieña  laexpe* 
rieneia  i y  es  -que  aunque  fe  pongan  á exa¿ 
mim >íh  eoncieucia?  tío-iafeien  acordad 

de 


éKílonfeJfonarío.  N    i 

^e  fus  culpas ,.  fino  desaquellas ,  que  á  U 
primera  vifta  fe.tes  ocutxen,  .Corella  en  las 
Conf.Mor,  tri7.foi.j2^n.255.y  el  P.&á- 
Varri  en  íiilnte^ügat*,m^j,dize,  que.  te 
gen  te  r  aürea:  •,  y  k><>  muchachos  no  faben^ 
que  cofe  £s  extamen,  Btoes  aísi  .cohio^  eftos 
ion  los^adipS  ^ílba  rüftkok  i>  y  muchachog 
fen  la  capacüd^        dJ  dí>  é  j 

4  <  Friqué»  fot  fife^  delhexarnen:BiJ 
hagan  mala  G^rfefsiongla:  gente  mítica  fiA 
fos:iriu¿dta^  íus-pre* 
guntasríupte e8M falta. rrifc/jeftds  talesdkeq 
uta?  yostepr  C0n.íiastqpfeguñta5  del  Gón* 
€cflor/;lqufa  áixo:ati1p3rísir^íblos,,  aunque 
gaíhffeníhiuchp  rÍCT$po\ep?  examinaííe.  £fj 
á  efta ;g^ta>rudaj  toxique  mandados  á 
que  fe:  exántóoetí  májm?  íino  que  pueda 
d  Con&flbit  tíojifeííklps  luego  r  ík;  mas 
cióhicD^Japliendb)  efte^líGonfeífe:  coa 
fu¿pregunías^íkt.el>Ei;GorelIa  in  lo&¡%; 
cit.  en  dandsrciías^ 

Auto*e®¿  X  en  la/PrdetoinJErardv  fcl.  £.  q. 
i.8.yrlq  aiiíqao  jdize  pbfVfeyara  k'fttJw 
ferroga&Bmru  23;  y  que  tiene  múy<éqkvu 
mentado  s  que  niuchíísimos  ¿xaminatoáié- 
jor  íusípeéádm  d& reptente -,  íkndofpegun- 
tadosdel  Confcfibr^itípftcialmente-  la  gen- 
te rúnica,  y  los  muchachos. 

5  Efto  miímo  haga  ei  Coafeffor  de  In- 

A  a  dios. 


^  rAdvértmcUs  previas 

Üios :  puesfuppletur  defiítus  exam  wis  pep 
interrogationemprudeniis  Confejforij:  pra¿ 
firtim  vrgentt  caufa,  &  quando  mjlici 
eiiam  moniti  nefeiunt  pr  ¿mediten  peccatat 
JDize  Navarro  ,  y  otros ,  que  alega  Henricq 
Henriquezvá  quien  cita,  y  figue  elP.Fr«¡ 
$uan  Bautifta  en  las  AdvertioLp.n.y. 

6  Además  de  lo  dicho ,  le  queda  al 
Confeflbr  el  coníüdo ,  y  defahogo  ,  que 
'dan  las  Confefsiones  informes  ,  para  que 
tío  tenga  por  nula  laConfefsion  del  India 
por  defedo  del  examen*  P6r  eñe  defe&q 
del  examen  dan  Sacramento  valido,  e  itw 
forme,  Ledeíma,  Er. Manuel  de  la  Con*i 
cepc.  Cayetano ,  y  otros ,  que  refiere  el  P4 
Corella  5  los  quales  es  fonjofo  digan ,  que 
efta  omifsion  del  examen  ha  de  íer  morta* 
liter  culpable  >  porque  fi  no  lo  fuera,  no  puw 
diera  impedir  el  fruto  del  Sacramento.  DU 
ze  el  P.  Corella  en  las  Conf.  Mor.  tr.  7.  del 
Sacram.de  la  Penit.foL302.n;i44. 

7    Queda  ya  con  lo  dicho  dado  el  re-* 

medio  al  defeonfuelo ,  ó  efcrupulo ,  que  el 

clefe&o  del  examen  pudiera  caufar  en  e| 

r  Confeflbr.  Páfsémos  al  fegundo  punto, 

que  es  la  intención  de  recibir  el 

Sacramento. 


DE 


W'ConfeJfonarloX 


I 


DE  LA  INTENCIÓN; 

8  T  A  intención  no  es  otra  cof^que  U 
JLj  voluntad  de  hazer  alguna  cofa.; 
Corella  en  las  Conf.  Mor.fol.  1 95  •■  num.  44*1 
No  es  neceffark  en  el  recipiente  intención 
a&ual ,  ni  tampoco  virtual,  para  recibir  va- 
lidamente los  Sacramentos  y  fino  que  le 
bafta  la  habitual :  efto  es,  bafta  que  alguna 
vez  los  aya  pedido,  y  no  aya  retratado  elfo 
voluntad.  Afsi  lo  enfena  con  el  Concilio* 
Cartaginenfe ,  y  Arauficano ,  Coninch ,  j| 
otros,  Corella  ¡b. -fol.203.m87. 

9  Y  aun  dize  Leandro  del  Sacrametv¡ 
to  p.  1.  tr. Ldifp.j.  q.  3.  que  bafta , que  efta 
intención  habitual  fea  implícita.  Afsi  Co- 
rella in  loco  fupr.  cit.  Implícita  ?es  aquella, 
que  eftá  embebida ,  é  incluida  en  las  accio- 
nes del  Penitente ,  dirigidas  a  recibir  el  Sa- 
cramento :  v..g.  el  venir  á  confeflarfe ,  &c* 
como  también  es  implícita  en  elMiníftro, 
par^  hazer  el  Sacramento  ,  el  entrar  en  el 
Confeííbnario,  para  abfolver.;el  venirle, 
para  dezir  Mifla ;  de  lo  qual  habla  el  P.  Co. 
relia  en  el  cafo  tf.fol.2oo.n.7o,eia  lasConi 
Mor., 

10  Y  fi  aun  con  efto  no  qtúfiere  con- 
tentare el  Confesor  ,„  y  quifíete  tener.  £ier- 
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^  "Adv^encWpreWm 

ta  íatisfacion  de  la  intención  del  Penitente*1 
luego  que  íe;  le  hinque  ^ de  rodiíia^^  ó  que 
fe  períigne,  hágale  efta  pregunta: 
t  ii  P. Quieres  aoracoñfefikr' ypard  qtie 
Vi  os  te  perdone}  Ghahuaná  confeff^ropue- 
que  ezpaicamaria,  Dios apocazefpe?  Y ref~< 
pondera :  SL  0  quiera  confesarme..  Ina,vet' 
coofeíFaropueque;  expaihuaze.  :  Con  efta 
feíeve  diligencia  íe  evita  el  efcrupulo,  qué; 
en  efto  puede  ávér. 

as:  Y  efta  íbhredicha  pregunta  es  ne-, 
feeffario  hazeria  al  Penitente , quando  en  él 
no  ha  precedicb ;  acción  alguna >  dirigida  á^ 
recibir  el  Sacramento ,  ó  no  lo  ha  pedido;* 
como  íuele  acontecer ,  el  ir  el  Padre  á  ver 
Vn  enfermo ,  que  no  le  ha  pedido  la  Con-* 
fefsion ,  y  el  Padre  vé,  que  k  neceísita 
luego.  Y  quando  ay  muchos  enfermos ,  y 
temed  Padre, xjueno  podrá  acudirá  to- 
dos^á  darles  á  tiempo  los  Sacramentos ,  y 
nizÉü  cuida  de  dos ,  ó  tres  Pueblos  5  por- j 
qacpuéde  temer  ,  que  citando  en  otro. 
Pueblo ,  fe  muera  el  enfermo  fin  Confer 
íion:  y.en  eftos cafos , lo  mejor  es  , confef- 
far  Iaegcraljenfermo ,  aunque  él  no  aya  pe- 
dido  la^Gonfefeion,  y  para  ello  es  menefter  1 
hazerle  la  íbbredicha  pregunta. 

2j-  o  A  íájfpbrcdicha  pregunta,  quieres; 
aorá  confcííar,,  para  que  £>ios  té  perdone; 

fu  e- 


fuelen  refpbnder :  Teipebuaze.  Yo  eftoy, 
fuerte.  No  eftoy  tan  malo.  Eft<jydizen,potr 
cfcufarie  de  k  Gonfefsion ,  pfifepe  de  ha-, 
zeda  temen  que  fe  han  de  morir; 

14  Para  efcuíar  efta  refpuefta,  no  le 
pregunte  luego!,  fi  quiere  confeííar }  por- 
que no  fe  atemorize  ,  fino  $us  á  ella  pre-* 
ceda  aquel  razonamiento ,  que  ellos  áfu 
modo  vían  con  el  enfermo,  y  dque  el  Pa* 
dre  le  puede  hazer,  que  es  como  fe  figue: 

P,  Eft  di  enfermó1. 

P.N*  tiapqhe,  vel  turopche  camana? 
»fk-x  Enfermo >  eftoy.       v 

R.Tiapche.  1.  turopche  huaze.  j 

^.'Quand^.-enferma/i^, 

P.Otuanyáu  ayapian  ?  vel  otüatryatl 
aropianí  \    r 

R.  Ayer y  o  antier ,  d  algunos  días  ha ,  que 
eaienfermoa  -      * 

R.  Huare ,  ó  monhuare ,  <)  monhuácom 
yapiaze.  ;;> 

To  no  fabia  que  tu  ¿ft  afras,  en  ferino :  ft  yo 
huviera  fibido  que  eft  abas  enfermo,  buyifra 
venido  averie. 

Yre  yab^aprama  tiapche  ayechir :  vre 
yahuá  ivechiriau^  tlapche  avechir,  pena 
puere  vepuir  ayeneze. 
-  P i.  Qii¿ es lo que.tt \d'Ae{el      l 

P.  Et  impramioque  narn?  -.    > 
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R,  La  cafo  pa  me  duele. 

R.  Vrc  pucut^ue  imorominque; 

El  manifeftara  la  parte  que  le  duele; 

R.  No  ha  tenido  dolor  alguno.  Calenture 
\io  mas  eslo  que  tengo. 

O  R.  Imoroqibra  puere  huaze  vxh  Cir 
Saquen chené (p cheni)  vrepueque  mana. 

Pues  nojliros  no fahemos,  fife  agravara 
mask  enfermedad ,  o  Jí  te  pondrás  mejor:  y 
por  ejjbferd  mejor  el  componer  tu  alma ,  t¿^ 
tes  que  la  enfermedad  fe  agrave : porque  Ji 
la  enfermedad  fe  agrava  mucho ,  no  te  podrás 
confejfar.  Tafsi\lo mejores,  que  te confiefa 
fes  aora. 

Anjría  yahiiapramá  ,  miaze  ayapizná* 
¡apopiá yaquemá:  muenipotai  poKmepU 
chacamá ,  aya^un  imachicár ,  miaze  íaya-i 
jpníi :  yahuapo ;  miaze  ayapuiriau ,  &  cama 
confeflaropue^ue  avechir  ?  Chahuaná  pa« 
pichaca  mana,  coafefíaropueque  avechir* 
Aqui  fuelen  dezir; 

i6     Si  y  confejfar é aora. 

Ina,  confeíTaropueque  huechim* 

Y  fi  efto  no  dixere,  profiga  el  Confeílbrj 
dizíendo,  y  haziendo  la  fenal  de  la  Cruz. 

JBay  pues,  di ,  por  la  ferial* 

PórlafcñalcaKe. 

Por  la  fenal ,  &c.  díze  primero  el  Con-: 
rcaor^Igo  con  aquella  tonadilla,  que  ie- 


al  Confesonario.  ■■  *  $ 

ftan ,  y  tras  del  va  diziendo  el  enfermo ,  y 
también  lo  que  fe  figue: 

Dios y  Señor  nuefiro  ,yo  te  amoy  perdona* 
me  :  yo  confeffare  aora  tiñs  pecados. 

Dios  amnayezen ,  apune  huaze ,  Kupo- 
caK  r  vre  machir  huequeremachim  cha-, 
huaná. 

Aora  le  pregunta: 

P.  Be  verdad ,  quieres  aora  confejfar ,  pa¿ 
ra  que  Dios  te  perdone} 

P.Quaneca  chahuaná  amachir  meques 
temazca ,  Dios  apoc&Ktpet? 

R.  Si ]  confejfar  é. 

R.Huequeremachim. 

Vl.lamifmaP. 

Vel  P.  quaneca  chahuaná  confeflafopue- 
flue  czpai  camana ,  Diosapocazetpe? 

R.  Sí  quiero  confejfar. 

R.  ConfeíTaro  pueque  ezpaihuaze. 

17  Comunmente  afsi  refponden ,  hea 
cha  efta diligencia ,  con  la  qual  fe  rompe  el 
velo  de  aquel  temorcillo  de  confeflarfe. 
Entre  gente  nueva  ay  mucho  de  efto.Pafse- 
*nos  al  tercer  punto,  que  es 

ORIS  CONFESS  10. 

18  La  qua! es;  Manifeftatiopeccato* 
'rum  per  quam  morbus  ¡at ens  in  anima  aperi- 
tur  confef ario fubfpt  venia.   YeftaCon- 
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io  'Advertencias  previas  i 
ícisíon  puede  fer  de  tres  maneras :  Común;, 
rigurofa ,  e  interpretativa.  Larragá  tta&4.; 
de  la  Penit,  foi.27.^4.  Aqui  fe  dize  cié  la 
común  ,  que  es  la  que  fe  haze  vocalmente,; 
diziendo  el  Penitente  fus  pecados. 

19  La  dificultad  que  en  .eñe .puntó  fe> 
ofrece,  no  eftá  en  la  manifeftacion.  de  la. 
efpecie  ,  y  cireunftancia  del  pecado ,  ni  en 
manifeftacion  de  el  pecado,  tolo  eftá  la  di- 
ficultad en  el  numero?  porque  los  Indios 
comunmente  no  faben  eontar,ylos  que  mas 
faben ,  cuentan  hafta  diez ,  ó  hafta  veinte, 
contando  por  los  dedos  de  las  manos f.y  de 
los  pies.  En  efto  de  cuentas  ion ..corpifsimos, 
aun  en  efto  poco,  que  faben  contar..  Y  afsi 
íc  experimenta  ¿  que  muchas  vezes  dizen 
mentira  en  el  numero  de  los  pecados,         % 

20  Preguntándoles,  íi  cometieron  mu- 
chas  vezes  aquel  pecado,  fuelen  reí  pan- 
der y  que  fi.  Y  fi  fe  les buelve  á  preguntar, 
quantas  vezes ,  fuelen  refponder ,  que  vna.» 
Vez ,  ó  que  dos  vezes.  :,  r 

2i     Otros  ay  ¡$  que  fe  van  por  jaquel  nuí 
mero ,  que  primero  dixeron¿   Si  pregunta: 
dos ,  quantas  vezes  ?  Refpondieron  dos  ve- 
zes ,  ó  tres  vezes ;  por  efte  numero^  de  ve- 
zes reí  ponden  étí  los  debías  pecados. 

22     Otros  dizen ,  que  ocho  yezes:*&? 
que  diez;  vezes ,  ó  que  (on  ocho  mugetes,, 

las 
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fosqüehandefeado  ,  ó  las  que  han  goza- 
do ,  y  para  dezk  cfto ,  manifieftan  ia  mano, 
ó  ambas  manos ,  abriendo  los  dedos  ,  que 
haáert  el  numero  que  dizen;  Aqui  tam- 
bién quqda  el  temor ,  de  que  dizen ,  menti- 
ra", por  el  poco,  ó  .ningún  examen  que  ellos, 
hazen,  y  parece,  que  dizen  el  numero  que 
fe  les  antoja  ,6  que  primero  les  ocurre.  Y 
quando  dizen  eíle  numero  mayor  de  ocho, 
ó  de  diez ,  fueíen  fer  mas  tos  pecados  \  ó 
muchas  mugeres  las  que  defeo,  ó  lasque 
gozó,  y  él  echa  por  fu  cuenta  mayor. 

2  3*    Otros  preguntados ,  quanras  vezes?" 
Suelen  refponder ,  muchas  vezes :  ó  algu- 
nas vezes ,  ó  fon  muchas  las  mugeres  cata- 
das, folteras  tantas,  dos,  ó  tres,  8cc. 

24  Para  efto  en  las  cofas ,  que  fe  fabe,. 
que  entre  los  Indios  no  llegan  á  pecado 
mortal,  no  ay  necefsidad  de  preguntar  el 
numero,fino,que  fe  puedepaífar  con  aque- 
lla generalidad  :  pues  no  ay  obligación  de 
confeffar  los  pecados  veniales ;  y  fimintief- 
fe  en  efla  materia  leve ,  y  voluntaria '. bola- 
mente pecará  venialmente. . 

2j  Y  no  ay  que  reparar  ,en -.que  pre- 
guntados de  cofas  livianas  ,  digan  ,  que  las 
teniatrpor  pecado  mortal ,  porque  quando 
obran,  ó  no  advierten,  fino  como  niños,  ó 
ya  que  adviertan ,  q;ae  es  malo ;  no  hazen* 
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juizio  de  gorjal ,  ni  venial ,  y  afsi  queda  etf 
íu  naturaleza7  de  venial ,  lo  que  de  fuyo 
loes. 

26  Y  en  lo  que  toca  al  numero  de  las 
culpas  mortales ,  ni  el  Confeffor  fe  debe 
afligir ,  por  faber  el  numero  cierto ,  ni  afli- 
gir al  Penitente,  porque  no  fe  lo  díze ,  co- 
mo dizen  Cayetano ,  Fr.Pedro  de  Soto ,  y 
Fr.  Domingo  de  Soto ,  Navarro  ,  y  otros 
muchos.  Principalmente ,  quando  propter 
rudidatem  ,  vel  confuetudinem  ,  vix  pote/i 
posnitens  numerare  peccaü.  Ita  el  P.Fr. Juan 
Baut.  en  las  Advert .fol.|. 

27    El  Padre  Fray  Juan  Focher  ,  con- 
folando  a  vnMiniftro ,  que  eftaba  algo  mo- 
híno ,  de  ver ,  que  eaíi  ordinariamente  fe 
van  eftos  naturales  por  el  numero  del  pri* 
nyer  pecado ,  que  confieffan  en  los  demás, 
dizeafsi :  Dico>quodcum  Indiparvam  ha* 
bfant  capacitatem  adrecogit anda  fuá  pecca- 
afSI  ¡J!  pofi  faóíam  praparationem  ,  dicunt 
quodbis  ,  aut  ter  commijferunt  aíiquodpec 
catuín ,  quod  hoc  fufficit ,  quia  ad  plus  fuá 
fotentia  ,  &  capacitas  non  fe  extendió  Et 
Jicut  pofi  praparationem faBam  excufantury 
Jinon  confitentur  aliquod  peccatumjta  excu- 
fantur  J%  fuorum  peccatorum  numerum  non 
recordantur.   Verumtamen  ad  tua  fatisfa-  > 
mndumconfamtia ,  has  potms  obfervaret 
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faiqüolibetpeccato  interroga  eos  fie  :  quoties 
toe peccatum  commifsifii  sprout  nunc  es  we* 
morí  Sldicatbis^autter ,  tr  an  feas ,  Ú*Jí 
idem  dicant  in  alijs  peccatis  ,fic  etiam  tr  an- 
jeas j  quia  Deus  ab  e is  plus  non  exigit ,  quia 
capacitas  %quam  a  Dea  teceperunt ,  ad  plus 
fe  non  extendit*  Funda  te  in  hoc ,  quodpro- 
kabih  eft  \ quod  fi  alium  cerium  numerum 
fcirent,  it  a  bene  exprimerent ,  ficut  fuum 
txprefferunt  peccattm.  Apud  Fr.Ioan.Bapt. 
¿aAdvertJfol.j. 

28  Henrico  Henriquez  dize :  Dum 
rufticusfaóia  mediocr i  diligent  ia  de  vnifor-. 
mt vita  9groJ/o modo  die  at  i  pafsim  id  feci, 
velmultoties  per  men  fern,  &c.  Satis  eft  :  Si\ 
quis  iacet  in  confuetudine  mult  is  annis  ex- 
po fit  us  in  omnem  ocafionem  peccath  fatis  tft% 
dicat  ^fev fum fuiff e  concubina  vice  vxoris* 
Ita  el  P.Fr.Juan  Baut.en  las  Advert.fol^. 

29  Diana  es  de  fentir  con  otros  DD; 
que  puede  fcrabfuelto  el  ruftico,  quando 
confeflandofe ,  dize  tan  foiaraente  ,  aver 
pecado ,  fin  faber  efpecificar  alguna  culpa, 
nien  genere ,  ni  en  efpecie :  porque  no  fa- 
biendofe  explicar)  fe  reputa  por  incapaz  de 
explicarlos, como fucede en  los  moribun- 
dos. Ita  el  Padre  Gavarri  en  fu  lqterroear, 
fol.1d.num.32,  D 

30  £1  Üuftrifsimo  íenot  Montenegro 
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dize,  que  preguntar  á  los  Indios  que  mXoú 
kdinos , es  ponerlos  á  famm  :  y  lo  -mifmo 
fe .puede  prefumir  délos  que  varían- el mm 
níero  s  porque  ellos  ion  porpes ,  y  lobottáfc 
ílarío  >  llegan  fin  examen,  que  en  quantó, 
al  n  utilero  dizen  lo  primero  ■  que  fe  les  an- 
toja. Y  lo  que  mejor  es?  no  preguntarles  el 
numero  determinado  :  pues  en  eitos  fuge^ 
tos  bailara- deÉir,  queimíchas  vezescoHie-i 
tieron  la  embriaguez  :  y  vmuchas  creveron 
en  í uenos  ;  y  que  algunas  vezes  mahíiraraH 
ron  á  ías  múgeresyqaeóaráeftas  genteaü- 
dades  muy  bien  fe  íaben  acomodar.   Y;  es 
opinion  eíbt  de  Henriquez  de  Pceu.lib.  2. 
cap.  5 .  n.6.  y  de  Poífe  vina 07  .tm  5.  dando 
pregunta  y  refuelve  toda  efta  1  dificultad  * 
por  eftas  palabras  :    Qnodjirufikmxy  auh 
Gonjüetitdmarius nefciahnuwerum  peccattii 
rum ,  nec  verum  ynec  verifimilem $  jpmmí 
dv  integré \  ¡confite at ur  ?  Reíponde  :  8*$k** 
ne- ,  fi  die  ¿tí, ,  hoc  fa  pe  fea  a  mi  qtiafiquoudief 
%eí  omni  hebdómada.  Felquot/eliratüs^quod 
fapifüme  fuitX  con  efta  refolüción  fáldrán 
de  eícrupulo  muchos  Confeiiores  5  que>í¡a 
hallan  confqfos  á  cerca  de  eltepunto. Bm 
-  3 1     Y  bañan  ellas  generalidades-,  por- 
que Dios  ría ipide  mas  delb  que  puedelgen- 
te  mítica ,  y  fu  poca  capacidad  no  alcarica 
mas ;  y  iw^Sn w  whe*ws  ¿le  contentar  con 
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lo  que  pueden  fus  cortos  naturales ,  y  que- 
rerlos erteoder,  amas ,  es  echar  cargas  im- 
pofsibles  5  fiendo  afsi,  que  Pr¿eceptum  inte** 
gtttAtis  cmfijiionis  nom  obligat  ad  impojsU 
&/>.Haftaaqui  el  feñor  Monteneg.  en  fu  Iti- 
jner.  lib.g^de  los  Sacram*tr¿3.fefl.7.  foi/^o. 
3  2     En  llegándole  el  tiempo  de  lasCoii- 
fefsiones ,  enfeñarles  antes  á  hazer  el  exam- 
inende  conciencia,y  amoneftaries  ,  que  lo 
hagan  vridia  jó  dos  antes, que  vengan  á 
confeííar.   Conefta  diligencia  me  ha ente- 
nado la  experiencia ,  que  muchos  lo  hazen, 
fegun  Cu  corta  capacidad.  Algunos  me  han 
traído  en  el  Rofario  numerados  los  peca- 
dos, y  vezes  que  los  cometieron,  declaran- 
do la  elpecie ,  y.vezes  por  los  nudos  ,  que 
en  el  Rofario  traían  hechos,  y  el  numero 
de  cuentas*  entre  nudo  ,  y  nudo ,  eran  las' 
vezes  numerados.   Otíos,  por  los  dedos  de 
las  manos ,  que  es  lo  mas  común.  Y  recon- 
viniéndoles  yo,,  que  no  dixeffen  mentira, 
refpondian  con  mucho  ahinco,  que   afst 
era  ,  como  dezian,  que  avian  eftado  pen- 
fando  fus  pecados.   Otros  me  han  dicho, 
yo  no  he  podido  contar  mis  pecados  ,  mu- 
chas fon  con  quienes  he  pecado,  y  fon 
muchas  vezes.  Defde  que  entra  ia  Quaref- 
ma ,  fe  les  advierte,  que  vayan  penfando  íus 
pecados* 
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CORDIS  CONTRITION 

3  J  Defconfuela  á  los  Miniftros ,  ver,; 
que  parece  que  vienen  algunos  naturales  a 
c*fte  Sacramento  de  la  Penitencia  ,  fin  do- 
lor y  ni  arrepentimiento  de  fus  pecados ,  y¡ 
para  fu  confuelo  oygan  vnas  palabras  new 
tables  á  efte  propolito  del  Subtil  Do£tor 
Scotoenel4vdift.  14.  q.4.  litter.  E.  dondq 
dize  para  quitar  efcrupulos. 

Í4  P arum  atritas ¡etiam  atritione,  qu& 
non  habet  rationem  meriti  ad  remifsionem 
feccati ,  nolens  lamen  recipere  Sacramentum 
PoenitentU  yficut  difpenfatur  in  Eccle/ta,&*t. 
fine  óbice  in  volúntate  peccati  mortalis  in 
aéiuyin  vltimo  inftanti  illius  prolatíonis  ver* 
bürum  ,  inquo  fcilicet  e/I  vis  Sacramenté 
iftiusy  recipitejfettum  iftius  Sacramentijci-* 
licet gratiam  poenttentialem  5  nonquidem  ex 
mérito ,  quia  difpofitio  interior  non  erat  fuf- 
ficiens per modam emeriti , fed  ex  paSio  Dei 
afsiflentis  Sacramento fuo  ad  effe&nmillum, 
ad  quem  inftituit  Sacramentum  :  alioquiti 
non  apparet  quomodo  Sacramentum  Pceni- 
tentU  ejfet  fecunda  tabula  >fi  nunqnam  per 
ipfum  ,  vt  Sacramentum  eft ,  pojfet  recupe~ 
vari  fecunda  gratia  amij/a,fed  tan  turn  per 
atrltionemy  tanguam  per*  praviam  difpojn 
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fyoríem  ;  &  per  contritionem  >  tanquam  per 
di/pofitionem  completivarn. 

35  Y  en  la  dift.  1 6.  quaeft;  2 .  lit.E.dizeí 
JSIon  efi  etiam  vtiíis  illa  abfolutio  ni  (i  pr<ece« 
dat  in  confitente  aliqtía  contritio  ,  vel  atruf 
fio  ifufficit  enim  ,  qmd  altqua  difplicentia 
licet  informis  prtcedat ,  &  tune  Ule  capa& 
tft  abfolu  tionis  Sacramentalis ,  &  per  Úíam 
fit  contritio.    • 

3  6    Palabras  verdaderamente  piadoías* ' 
y  parece ,  que  hablan  de  los  Indios  ,  como 
tn  terminh  Iodize  Fr.  Juan  Bautifta'  en  las 
Advert,  part,  1  ;fol.  1 .  Afsi  lo  dize  el  íeño^ 
Montenegro, 

37  Las  quales  palabras  de  Seoto  (dize  I 
F^r.  Juan  Baut.)  fon  de  grande  piedad,  eípe-i* 
cialmente  para  eftos  naturales,  que  muchos 
tto  acaban  de  faber  los  requiíitos  para  re*\ 
cibjrlos  Sacramentos;  por  fer  gente  co*> 
munmente de  cortos  entendimientos,  no 
alcanzan  la  calidad  que  ha  de  tener  la  xon4 
trídon.  x  ii 

38  Dize,  pues,  Scoto >  que  aunque  eí 
Vtrdad  ,  que  fe  íéquiere  por  lo  menos  ai-5 
gunfctolor»  para  recibir  el  efecto  de  cftc  Sai l 
crairtento>;  pero  que  quando  fuere  impera 
feííidiíplicencia  dé  la  culpa ,  y  tuviere  ifo-f 
tención  de  recibir  efte  Sacramento ,  comoy 
y  para  el  fia*,  que  lo  actó^ftr^  nu?ftra  San-; 
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taMadreIgiefia,y  noeftando  con  a&ual 
voluntad  de  ofender  á  Nueftro  Señor  Jefu-> 
Ghrifto ,  que  al  punto  que  fe  acaban  las 
palabras  Sacramentales  de  la  abfolucion^ck 
cibe  el  Penitente  el  fruto  de  efte  Sacras 
mentó  5  no  por  fu  merecimiento ,  y  diíjxn 
íicion ,  fino  por  la  ordmacion  Divina ,  que 
inftituyó  efte  Sacramento ,  para  perdonan 
los  pecados  de  los  hombres.  Y  íi  efte  San 
cramento  prefupone  neceífariamente  do-s 
ior  tan  perfe&o ,  que  por  él  fe  perdónen- 
los pecados,  y  fe  dé  gracia ;  feguiriafe,qu« 
nunca  efte  Sacramento  daba  la  primera 
gracia^  ni  perdonaba  pecados ,  pues  ya  lo£ 
hallaba  perdonados  por  Ja  contrición  pre- 
cedente. Y  por  eífo  dize  muy  bien  el  Sute 
tyScoto:  Sufficitenim  quod  aliqua  difpli4 
€£ntia  licet  informis  pracedat  9&  tunc \fflm 
eft  capax  abfolutionis  Sacrament alis ,  &*ptñ 
illamfit  contritio.  Hafta  aqui  el  P.  Fr,  Juank 
Baut,  $n  las  Advert,  fola.  y  el  feñor  Mon-i 
ten  •  en  fu  ItinerJib.  3.  de  los  Sacram,  tra&i 
ijXeCi^ifol^dp* 

39  Conforme  a  efta  opinión  de  ScOt<v 
el  Confeífor  difpone  al  Penitente  9  pregun* 
tandole  ,  ü  le  pefa  deaver  ofendido  á  Dios»  i 
y  propone  firmemente  de  no  bolver  á  ofén* 
derle :  y  él  queda  fin  efcrupulo  ¿  ni  foípe-i 
<ha  ¡te que  eiPeaUente  no  ttaxo  doIor,da* 


M pecados,  Afsi  el  P.Fr.Juan  Baut  en'JBs 
ÍAdvert.fokr.  /  .        r,      | 

*  40    Conforme  á  eftb ,  el  Confeflbr  de* 

be  con  valor,  y  pecho  chriftiano  anirnarfd 

á  trabajar  en  h  viña  del  Señor,  fin  defani4 

ttiarfe  ,  de  vk  á  ios  Indios  de  tancortpstó* 

lentos ,  que  algunos  parece  que  vienen  ai 

Sacramento  de  la  Penitencia  fin  dolor  yn\ 

arrepentimiento :  pues  conforme  á  la  opi-í 

mon  deScoto ,  les  bafta  yna  difplicenciá 

imperfeta ,  aunque  lo  fea  tanto ,  que  por  si 

íbla  no  tenga  mérito,  porque  junta  con  el 

Satóámeñt^  caufatá  gracia  por  la  fuerza  de 

la  abfolucion  ;  la  qual  por  pa&o ,  y  orden 

«te'Cfarifto  tiene  por  efe&o  perdonar  pe- 

*  41  Fr.JuanBautiftalo  explica  con  el 
fexempío  del  Sello  Real ,  que  puefto  fobro 
Vn  pedazo  de  cobre ,  íe  dá  él  valor ,  que  na 
tiene  en  ^i,  y  lp  califica  en  el  precio,  qua 
no  tenia  por  fanaturaleza :  Y  afsi  también 
la -fuerza  del  Sacramenta,  y  valor  de  la 
Sangre  de  Chrifto  nueftro  Redentor,dá  va4 
lor,  y  mérito á  qualquiera  diíplicencia  del 
pecado ,  aunque  íea  imperfeda  ,  como  no 
tenga  con  ella  complacencia  adual  de  cuk 
pus.  Y  mucho  mas  fe  debe  animar  el  Con- 
Mor ,  con  ver ,  que  efta  doctrina  la  aprue* 
fca ,  y  canoniza  Sga  Juan  Ghíy Momo ,  % 


*o         Advertencias  previas 
«pftán  fus  palabras  en  ef  derecha  de  P« 
tur.  dift.  8.  cap.  talis ,  donde  dize ,  como  íi 
cltuvieran  mirándolas  confefsiones  de  los 
Indios :   QuantutnUmcumque  ,&  quamlibet 
brevi  tempore  gefiam  poenitentiam  Deus  fup. 
etpit ,  neepatitur  exigua  converfionis  perire* 
tnenedem.   Breves  palabras,  que  abraza* 
piadosamente  todo  lo  dicho ,  y  confuelair. 
aiosConfeflbres  en  fus  efcrupulos.  Afsi 
Monteneg.  vt  fup.  cit.  y  Fray  Juan  BautiftV 
;Vtíupr^:iu 

PROPOSITO  DE  LA  ENMIENDA: 

*  p    El  propoíito  de  la  enmienda  fe  re4 
quiere  también  para  el  valor  de  efte  Sacra-» 
«nento ,  y  entra  aqui  en  el  Cordis  contrition 
que  el  propoíito  de  la  enmienda  fe  requiem 
ra  para  el  valor  de  efte  Sacramento.  Conft* 
de  Conciüo  Trident.  íeííl » 4.  cap,4.  y  can.; 
5T.  y  de  b.Thomas  3 .  p.  q.  90.  art.  4.  ¡n  cor, 
por.  donde  dize  :  Pertinet  autem  ad  pceni- 
tentiam,  quad  deteflentur  peccata  praterita] 
tumpropoftto  immutandi  vitam  in  melius* 
Coi  ella  in  Conf.  Mor.  trad.  7.  del  Sacranv 
de  la  Pen1t.fol.29 1 .n.Sp. 

43-  Mas  no  es  neceífario  ,que  efte  pro-' 
poíno  fea  expreífo ,  ó  formal,  fino  que  baft 
U  lea,  yutual ,  qqe  es  d  que  cft^.inelu^do 

«a 


alConfefMarh:  it 

tñ  el  mifmo  dolor  formal ;  el  qué  fe  inclttl 
ye  en  la  difplicencia ,  y  aborrecimiento  del 
pecado.  Afsi  lo  dizen  Vega ,  Pedro  Soto¿ 
iViilaíob.  Machado ,  Layman.  Suarez ,  Be* 
Hacina,  Cayetano  ,  el  Curfo  Morale  y 
otros  ,  que  cita  el  P.  Corella  en  las  Can£ 
Mor.  ibid,  vt  fup.cit.  fbL*92.n.  90.  y  Mon- 
jteneg.  lib.  j.  de  los  Sacram.fol>4<59*  num.?* 
y  Fuero  de  Ja  Conc.  traft^.  de  los  Sacram . 
foi,  i$Oé  n,  73  5.,  en  donde»  dize ,  que  bafta 
el  propofito  virtual ,  aunque  es  mejor  que 
fea  formal. 

44  Efte  propofito  formal ,  ó  expreíTo 
¡de  la  enmienda  fiempre  fe  haze  en  la  prac- 
tica de  la  Confefsiomporque  a  mas  de  eftáí 
expreí&lcoel  Ado  de  Contrición  ,  que  fe 
idize  en  el  Idioma  del  Indio,  le  amonefta 
ejhConfeífor  la  enmienda,y  le  pregunta  . ,  G 
fe  enmendara  l  y  le  refponde ,  que  fi,y  qué 
H  quiere  enmendarle,  y  fer  bueno,&c. 

OPERIS  SATISFACTIO. 


45  E/l  recompenfatio  Sacrammtalii 
propter  peccata  confejfa.  Larraga  fol.  32. 
§•5- 

45    La  fatisfacion  ,  que  es  parte  inte„ 
gral  del  Sacramento  de  la  Penitencia ,  eftá 
obligado  eiConfeflbc  (regularmente  ha"^ 

B  3  blan- 


f5ff       ^    rAámrto£éifa -prebias 
blando)  a  imponerlas  Confta  del  Concilia 
iTfidenr,  fcQvr4,  cap.8.  dexandola  á  apru- 
dencia ,  y  arbitrio  /del  Confeffcr  :  D^^ 
efigo  Sacerdotes  Domini  (dize)  quantum  Jpí. 
tytm%  & 'prudent h  (ug^Jferitypro  qWalitol 
feirmimm  ,  & 'poenheniium facúltate  feu 
fat  ate  í ,  &  ConamhMes  fxthfaitiones  M 
mngere.   Montencg; lib.i.;cklasSacr. féflt ' 
gfcfol.5  í  5;Fr,juan  Bautzen  lis  Advert.  h%' 
5 ¿§4;y  Cometía  ctilasConfr  Mor;  fol.  3^4* 
tau|B.444^    ■  'JU[mu&flsm  :">' 

_  47  En  las  quales  palabras ,  lo  vno,  re¿ 
rókeáPla  pni(te^á  delGonfeflbr  la  peni- 
tencia ,  qiíe  ha:  1  Id¿  dar  \i  loí  Jotro  y  le  encá¿> 
ga^  que  paradadavconfidetíe  la  candad  d'á 
fc&pscados  $  y  iá^pdíiíbiüdádi *defc Mhitea-* 
fe3yíataltot0í.>:bn.¡  it>L  ¿aie&lh  fía  astil' 
•  I  48  Segunfefto  >  los  Conféflbres  de  lib 
dios  nolc^fe^dedár  penitend^;  que  ífeart 
dificultólas  de  <  dumplir ;  poi^ioquabnQ ,fc 
les  ha  de  dar  en  penitencia ,  que  hagan  li- 
aiofha  ,^qudHk)sfbt?,  po&sé^.si  ayu- 
nos ,  porque  fon  trabajadores  *  ni  tienen 
fuficíente  comida-para  poderr  acunar;  Ni 
teten  Rofarifcfr, hi oygan  Miíías ,  tin  tenets 
obligación  á  oirías ,  por  fus  ocupaciones^ 
Ni  éiíciplina^,  porque  no  tienen  comodir 
dád'para  élfos>  éxercicios :  y  dlos^pobíu 
cortedad  aceptarán  todo  quantaies  ídixere 

el 
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ti  Padre  Confeflbr ,  masdefpues  no  lo  ha* 
ran.  Afsi  Monteneg.  in  loco  fup.  cit.  y  Fr* 
Juan  Baut.  en  las  Advert,  fol.6. 
i  49.  Es  común  opinion  de  los  Docto- 
res ,  que  puede  el  Confeflbr  imponer  por 
penitencia  las  obras ,  que  por  otra  ley  eftá 
obligado  á  hazer  el  Penitente :  v.g.  la  Miña 
que  ha  de  oir  en  dias  deHefta:  el  ayuno* 
que  ha  de  obfervar  en  el  dia  de  precepto, 
$tc*  Llevan  efta  fentencia  Cayetano ,  So- 
to, Navarro ,  Suarez ,  y  con  Toledo ,  y  la 
Somun  Moure ,  y  otros ,  que  cita  el  P.  Co- 
tella  en  las  Confer.  Mor.  fol.36  5.  num.44^ 
y  Villalob.  i.p.  trad.9.  de  la Penit.  diff.  77. 
fol.2(59.  en  donde  dize  en  el  num.  6.  concl. 
^.citando al Concil. Trident. que  también 
puede  el  hombre  fatísfacer  con  los  traba- 
jos ,  que  la  Mageftad  de  Dios  le  embia/ 
ílev  ados  con  paciencia. 

50  Según  efta  dodrina  ,  me  contenta 
(dize  el  fenor  Montenegro)  la  do&rina  de. 
Toledo ,  cap.  1 1  ,n.8.  el  qual  dize,  que  gen- 
íe  muy  ocupada ,  que  tiene  dificultad  por 
la  condición  de  fuellado,  de  cumplirlas 
penitencias ,  que  fe  les  den  en  aquellas  ca-> 
fas ,  que  tienen  obligación  á  hazer :  coma 
al  Indio,  que  eftá  obligado  á  ayunar  los 
(Viernes  de <Quarefma ,  y  oir  Mifla  los  Do- 
mingos :  darle  en  penitencia  las  quatro 
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¡Mifias,  que  oyere  ios  Domingos  fí¿uié& 
tes ,  y  que  ayune  Viernes  de  Qyarefnia ;  6* 
que  las  vezes  que  viniere  á  la.  docM¡w  poí; 
vno ,  ó  dos  mefes ,  fea  ere  penitencia.  Afsi 
•Monteneg.lib.j.íeír.j.Fol.jij.ri.j.  t 

5 '  Y  en  ei  num.4. ál^  >  que  efta  doc-s 
trina  nene  vna  objeccion  ,  y  es ,  que  dize 
el  Concilio:,  que  íi  ei  Confeflbr  da  menos 
penitencia  de  lo  que  deben ,  participan  de 
los  pecados  ágenos:  pues  el  que  da  poca 
penitencia  por  culpas  graves ,  parece ,  que 

las  íomenta ,  y  apoya  ,  dando  con  la  mifm* 
piedad  tacita  aprobación,  á  las  impiedades! 
(Y  ei  P.  Coreíla  en  las  Canrer.fbl.3Ei4.fmn1; 
44^- dize,  que  peca  niortalmente  el  Con - 
feúor ,  queda  por  culpas  graves  penitencia 
muy  leve.) 

52     Peroá  efto  refpondo  (dize  Mon- 
tenegro) lo  primero  ,  que  comunmente  los 
indios  no  tienen  pecados  graves,que  pidan 
demaíiado  rigor  en  las  penitencias.    Lo  lew 
gundo  ,que  aunque  vn  Roíario  de  fuyo  es 
poco  ,  pero  que  dado  en  penitencia  por  et 
Confeffor  ,  tiene  particular  efe&o  ex  oper* 
operr.topitA Titisfacer  ,nor  fer  parte  de  el 
Sacramento  *,  como  dizen  comunmente  ¡0$ 
Theologos.  *  íiipuefto  que  Dios  folamen* 
te  íabe  medir  puntualmente  la  pena  ,  qu  c 
merecenios  pecados ,  aunque  das  penitenv 
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tías  que  imponen  los  hombres,  no'fean) 
iguales ,  fe  puede  creer  de  la  mifericordia 
de  Dios ,  que  los  perdonará  por  ellas.  Co- 
mo dizen  Scot  o  ,  Gabriel ,  Soto ,  Medina, 
y  Mayor ,  citados  deVillalob.  i.  part.tr. 
í?.dift.77.num.<5. 

53  Pero  para  mayor  feguridad  «  dizc 
Juan  Henriquez  con  Villalobos ,  y  Navar* 
ro  ,  que  fe  añadan  en  la  abíolucion  ,  para 
Quitar  efcrupulos ,  eftas  palabras :  Quidquid 
bonifeceris  ,&  patienter  ftiftinuerisfit  tibí 
in  remifsiónem  peccatorum ,  in  augment urn 
gratia y<&  premium  vit¿e  ¿eterna.  Amen.Don* 
de  fe  le  da  en  penitencia  todo  lo  bueno, 
que  hiziere  ,  y  todos  los  males ,  que  pade- 
ciere. Ita  el  feñor  Monten,  in  loco  fup.  cit* 
num.  4. 

54  Lo  mifrtio  aconfeja  >  que  fe  les  di- 
ga ,  el  P-Fr.  Juan  Baut.  en  las  Adv.  fol.  6.  y 
que  íi  tienen  Bula ,  aconfejarles ,  que  pro- 
ciaren  ganar  todas  las  Indulgencias,  y  Jubi- 
leos que  pudieren.  Y  en  el  fbl.5.dize  ,  que 
las  penitencias  que  fe  lesimpufiere  ,  no  fea 
con  intento  de  obligarlos  á  pecado  mortal, 
ii  no  las  cumplieren :  pues  lo  ordinario  íu 
olvido ,  y  poco  entendimiento  de  algunos 
los  elcüfa  i  aunque  fe  les  imponga  con  la 
obligación  ordinaria.  ; 

55  Aiihque  es  cofa  derta,que  el  Con- 
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Moreftaobligado  regularmente  á  impdJ 
Per  alguna  penitencia  al  Penitente ,  vZk 
debe  fer  proporcionada  á  las  culpas  del  Pe! 
mmm ,  fegun  el  Cóncil.  Tríd.feki*  cap. 
&SS*  propP1-'clon  á  to  cuIPas  fe  ha  de  en. 
fóncermoralmente aporque  es  itnpofsibie 
Mfe  merafifíca^ente  la  fatisfaeion ,  que 

effilClPa  mT6 ' y  fol°  fe  reWe  vna 
emacion  prudente,  y  razonable,  fin  eft 
crupuhzar  con  nimiedad  fobre  fi  excede ,  ó 
falta  de  la  medida  jufta,  Yenéfta  materia 
fe  procede  luí  efcrupulo ,  quando  el  Peni, 
tente  ha  de  ganar  alguna  Indulgencia  ple- 
Pana  ^porque  queda  libre  en  conciencia  de 
cumphr  la  penitencia  fatisfadoria ,  que  le 
impufo  elConfeflbr.    Escomun  íentirde 
bsDD    Yenefte  cafo  dize  Lugo,  y  e! 
Cafpenfe,  que  puede  el  Confeflbr  dexar  de 
imponer  penitencia  al  Penitente.  Y  fí  el  Pe^ 
nirente  viene  cargado  con  muchas  culpas, 
y  nene  la  Bula ,  puede  el  Confeflbr  aplU 
carie  la  Indulgencia  plenariadela  Bu!a,quq 
le  concede  cada  año  vna  vez  en  la  vida. 
jM€    Y  es  también  doarina  de  muchos 
1  neólogos ,  que  el  Confeflbr  no  peca  en 
imponer  por  graves  culpas  leves  peniten- 
«as^anadiendo  al  fin  de  la  abfolucion  aque- 
palabras:  Quidquid  boni  feccrif  \  &  maii 
trtisnterfufímuerisftt  tibi  in  remifsionem 
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pticatorun*.  Advirtiendo  al  Penitente ,  qué 
pobeda  razón  le  impone  leve  penitencia. 
Hafta  aqui  el  P,  Corella  up.  de  la  Piad.  «* 
$.eap4.  de  la  Penit.  Satisfa&oria,  nurru  34. 

pag.152. 

57  Se  hadicho ,  que  eflá  obligado  el 
Gonfeífor  á  efto  ¿  regularmente  hablando» 
parque  ay  algunos  cafos  irregulares.en  que 
tye  accidente  ceña  efta  obligación  de  impo- 
ner penitencia  al  Penitentes  Loprimeroy 
cuando  el  Penitente  efta  impofsibiiitado  de 
¿timplir  la  penitencia  ,  ó  por  eftár  en  arti- 
culo de  muerte,  ó  por  otro  impedimento^ 
Lo  fegundo  /  quando  ha  de  ganar  alguri 
Jubileo  ,  ó  Indulgencia  plenaria.  Lo  ter- 
cero,  quando  la  materia  de  4a  Gonfefsion 
es  leve ,  fíente  con  Henriquez  ry  Ochaga- 
via , Lugo ■', que feclulb el  menos  precio,no 
pécária  mórtalmente  el  Confeflbr.fino  ve^ 
Éiálmente ,  aunque  ninguna  fatísfacion  im-r 
ponga  al  Penitente.  Ita  P.  Corella  in  Con£ 
M&r¿tr.7.  de  la  Penit.fol.  pfipá^f . 

5  8  Al  enfermo  fe  le  ha  áé  dar  la  peni- 
tetleia conforme  ala.  gravedad  de  las  cuk 
pasHaqual  debe  1  cumplir  ,  fi  fanare  ;  y  íi 
müetc  fin  cumplirla ,  por  falta  de  falud  ,  no 
p§cá.  EftodizeiicomuntTientelosDD. 
5 >%$  ¡  Bótiacina  dize ,  que  ay  vnos  enfer- 
mos tan  apretados  del  mal ,  y  tan  cercanos 

á 


I  J»  rAdv»rt encías  previas 

ala  muerte, que  no  aperciben  Jo  que  les 
mandan  o  aunque  entiendan,  ya  no  eftát, 

ío\  Zl       harer-COfa  a!§Una'  El1  efto*  ™~ 
h?  a    lT?  fln  ,mP°ncrles  penitencia  ,fe 
han  de  abíblver.    Es  opinion  de  Navarro, 
^ayetano  ,  y  otros :  porque  fupuefto  que 
ya  el  Penitente  no  puede  fatisfacer  con 
22?  %f*fi. eíh  vi^,  también  el  Con. 
rnm      n     "  ^fe^'on  á  dar  penitencia/y 
como  efta  no  es-parte  eflencial,  fino  inte* 
Fn  '  ?    "acía5>ento  ,  afsi  en  femejantes 
apuetos  fe  difpenfa  por  la  imposibilidad, 

T*r?f<tr,  aqui  M°nteneg.  iib.3.  de  los 
oacr.ieíí.z.foL^i^. 

~  6o  _  Si  el  moribundo  no  eftá  deftituido 
aelos  íentidos ,  aunque  efté  ya  fin  mercas, 
y  ie  conheíla,  hará  prudentemente  el  Con- 
tenor   quc  le  abíuelve  con  alguna  penW 
tenca  leve.  Alguna  penitencia  íe  le  ha  di 
imponer,  y  para  él  fon  muy  á  propofito  los 
Actos  interiores  de  Fe,  Efperan^a,  y  Ca^ 
™ad    y  de  Contrición,  ola  invocación  del 
iNpmbre  de  Jesvs ,  y  de  Maria  algunas  ve, 
zes.  OpefameSeñor,  de  averos  ofendi- 
do o  darle  golpe  en  los  pechos.  Monten. 
ioid  eoI.5r4.  y  Fuero  de  Cone.  cap.  iz.n. 
5 1 4.^240.  donde  dize ,  que  fi  los  peca- 
tíos  piden  gran  penitencia ,  fe  debe  impo- 
Berdebaxo;de. condición  jeito  es,  que  fi 
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felíere  de  aquel  articulo ,  haga  la  penitent 
cia,  que  fe  Je  impuíiere. 

6 1  En  ocafion  de  tanto  aprieto  ,  co-* 
moquando  los  enfermos  eftán  muy  al  ca- 
iro ,  es  cofa  de  gran  provecho ,  que  hagan 
algún  A&o  de  Contrición ,  no  mero  inte- 
tior ,  fino  explicado  exteriormente  con  pa- 
labras ,  ó  con  golpes  de  pecho?  que  aunque '. 
cftas  cofas  fon  leves ,  juntas  con  el  Sacra- 
mento ,  y  mandadas  por  el  Confelíor ,  tie- 
nen ex  opere  operato  mas  fatisfacion,que  tur 
Sáeran,  íi  fe  hizieran  por  foia  fu  voluntad,  « 

•  62  Y  no  íbio  á  los  enfermos,  fino  á  los 
que  en  falud  fe  confieífan ,  es  faiudable  eftaf 
penitencia ,  y  conveniente :  porque  la  pe-* 
nkencia  tanto  es  mas  fatisfa&oria  ,  quanta 
qs  njas  meritoria  ,  que  la  fatisfacíón  noíe 
ipide  con  lo  penal  de  la  obra ,  fino  con  lo 
excelente  de  la  virtud.  Como  dizen  Juan 
J§anchez,  Gabriel,  y  Cenedo  . 

v  63  Y  afsi  comunmente  enfeñan  los 
(Theologosrque  por  vn  a¿to  de  amor  de 
piós  intenfo  puede  fatisfacer  el  hombre* 
por  todas  las  penas  debidas  á  fus  culpas, 
aunque  eífe  a£to  de  Caridad  no  es  tan  pe- 
íjal,  como  el  ayunó,  y  la  diciplina* 

64  Por  lo  qual  ferá  bien ,  que  fe  prac- 
tique efto*  con  los  enfermos,  quenoefeár* 
para  traza  obras  penales ,  x  ^PQ  ¿9*  &noá 

|am- 
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también ,  f  muy  en  particular  con  los  irfí 
dios ,  pues  con  eflb  fe  .llevan  hecho  de  an4 
«emano  parte  de  la  penitencia  5  y  también 
íervira  de  aflegurar  el  Sacramentóle  muw 
chas  vezes  llegan  fin  dolor ,  áriefgo  de  qué 
lea  nulo,  Ita  Monten.inioco-fup.cit, 
/  6\    p  qoeda  dicho  a  cerca  de  los  ac- 
tos del  lenitente,  para  que  haga  buena  ■ 
Q,onfefsion.  íráfe  tratando  en  los  párrafo* 
Hguientes  de  otras  dificultades,  i 

-  66    Muchas  vezes  fucede ,  que  vinien* 
dole  a  confeflar  >  para  cafarle ,  el  primero/ 
K  acula,  que  ofendió  á  Dios  con  el  confor- 
te tantas  vezes,  y  el  conforte  quandof0> 
coníiefla-,  o  difiere  notablemente  en  el  nti-í 
mero  de  las  culpas,  ó  no  trata  de  ellas.  Oí 
preguntado ,  dize ,  que  no  ha  pecado  cor* 
ci  coníorre.  Eíto  ,  que  parece  fer  mentlrajt 
deíconluelaalGonfeffbr,y  para  evitarlo,* 
el  remedro  es,  que  íi  av  dos  ConfeíTores* 
d  vno  confieífeal  hombre,  ó  hombres ;  y 
el  otro  a  la  muger ,  ó  mugeres  ,  que  fe  hat» 
de  ca  ar ;  y  tl  m  ay  mas.  que  vn  ConfeíTor# 
ablueivalo también, como abfolvió  al  pri-? 
mero.  Y  crea  >  qlle  pues  no  confieífa  aquel 
pecado , que  lo  confeflaria  en  otra  ocafion»; 
o  que  totalmente  lo  olvido ,  ó  nó  lo  come- 
tió.  Y  la  razón  es,  porque  in  confefsiont 
Sasrameutaümlius  ptjwnitw  únmemo* 

>4 
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jfy$  fajutis.  Y  porque  en  qualquier  juiziÓ 
fe  ha  de  yca^Cífecundum  allegata  ,  &*  pro* 
bata.  Y  en  el  de  la  Penitencia  fe  debe  dác 
<;ntera  fe  al  Penitente,  tamproje^  quam  con-, 
ira  fe.  AfsielP.Fr.JuanFocher  >  apudFn 
loan.Baut.  in  Adv.  fbl.8.  á  quien  cita ,  y  £U 
gue  el  feñor  Monteneg.lib.j.fefl^.  fol^Sj. 
§n  donde  cita  á  Suarez,  que  dize :  Standum^ 
.  tjfc  diélo  poenitentis  ,  vnde  quantumeumque, 
Confejforfciatpeccataposnitentis  ex  altor um 
tevelptione,  teneturin  hoc  indicio  magis  cre~ 
4ere  poeniténti. 

67  Quando  el  Confeífor  fabe  el  peca¿ 
4o  de  otro  por  medio  de  la  confefsion, 
quando el  otro  venga  á  confeflarfe,  le  pue- 
de preguntar  el  Confeífor  del  tal  pecado,  ft- 
CS  del  que  fuelen  preguntar  los  ConieíTo- 
tes :  de  fuerte,quq  no  fofpeche  que  m  con- 
fefsó  elotro  ,,con  quien  pecó.  Di?,e  el  Pa- 
dre Focher,apu4  Frf  Juan  Baut.  ki  loco  fup, 
cit.fol.p.  1 

68  Pero  fi  conforme  las  dreunftancias 
¡qjie.fe  hallan^conoce  el  Confeífor  con  mo- 
ral evidencia ,  que  calla  algún  pecado,  y  no 
fe  confieffa  enteramente  >  dize  Suarez ,  que 
puede  aprovecharle  de  lo  que  fabe  en;cotw 
myf^tm  á  indifpueíta  no  abíol  verie.Pe-» 
IXírMtógaVLugo,  y  Machado  ,  dizení,  que 
^P^dc^lokSfip^pe^íc^  que  el 

6* 
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Penitente  tenga  alguna  caufá  juife,  paftt 
encubrir (a  pecado;  la  qual  el  Confcífoi í  «- 
norai  y  Juan  Sanchez  dize,  que  no  le  debe 
ablolvet ,  quando  fe  vé  claramente,  qu&- 
mega  algún  pecado  que  cometió.  Ita  Mon> 
ten.lio.i.leíi:3.fol.484.nuro.4. 

69  Efte  cafo  mefucedió  con  vn  Indioj 
que  en  parte  oculta  cogi ,  haziendo  mere* 
a  vna  India ;  ella  confeísó  loque  pafsó,  peV 
xo  el  negó :  no  obftante ,  convencido ,  re 
cqnoao  íu  pecada*  .y  lo  confcfsó $  porque^ 
a  la  verdad  no  eftaba  embriagado  quando 
fucedioelcafo.  .. 

T  /o    No  confiando  claramente,  que  el 
indio  miente  en  el  numero,  que  ya  el  com-» 
piice  ha  confefíado,  fe  ha  deeftár  á  la  doc-'* 
trina  arriba  referida  del  P.Focher,  mm.66é 
por  las  razones  alli  dichas.  Y  también,  por-¿ 
que  pudo  cometer  el  pecado  ,  -eftando  em- 
briagado,  como  lo  fuelen  hazer,  y  defpues" 
no  le  acuerdan  del  hecho,  aunque  fe  acuerv 
da  el  complice ,  porque  nolo  eftabá ,  y  por 
eflo  efte  confieüa ,  lo  que  el  otro  niega.  Yv 
también ,  porque  vnos  tienen  mashabili-¿ 
dad,  y  capacidad  para  contar  el  numero  de 
vezes ,  y  penfar  íus  pecados ,  que  tienem 
otros ,  y  por  ello  difieren  en  el  ntimeá>MJ¡ 
por vkimo, porque  elConfeífor  .otficMiw 
utogm í esíidmnbiede que  el  primerovdfcl 
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Oixo  Verdad ,  y  eí  fegundo  dize  memiraj 

pues  es  cofa  cierta  „  que  ,eí  primero  pudo 

mentir ,  y  mas  entre  lndios,que  íuelen  dé- 

*ir  aquel  numero  que  primero  les  ocurre,  y 

podrá  fer  ,  que  el  femando  que  fe  confiefla,' 

diga  verdad ,  y  el  primero  que  fe  confeso» 

rdixeffe  meottra*  Y  afectada  cafo ,  amo* 

4ieftarlesprimero , quénjodiganmentira,  y 

-en  la  Coiífefsio»  eftár44í%q^e  ellos  dixe-¡ 

»fcn.  ni  ,ja¿.íl  oju;    ,  - ;  iil  ,<  ■  ■  ■         ;, .., , 

71  D»zc  el  P.  Fr.Juan  Báutifta ,  con  el 
.P>  Ffcj^«&Fpcher,quee#uando  los  Indios 
,yicnenicpf)feffarfe, p^raícafarfe ,  que  (fié 
<mt¡imitf¿kio)  tiene  obligación  el  Contef- 
for  dcpKfguntarlc ,  fi  xvgmttit  ¿gam  fpen- 
fam ,  fi  $(Jo  el  no  lo  dizef  porque  por  ma- 
ravilla dexan  de  comutiicarfe  por  algún 
tiempo  antes  de  defpofarfe  (eftiío  antiguo 
del  monte,  y  no  olvidado  en  los  pobla- 
dos) y  q  u¿  fueten  no  acufatfe  de  efto ,  fi  no 
fe  lo  preguntan :  ó  ya  lea  por  negligencia 
iuya ,  ó  porque  quizá  pienfan ,  que  no  fue 
pecado  tener  copula  con  aquella,  que  yi 
dcogieron  para  muger. 

71  Y  efte  defeco  no  folo  fe  halla  en 
iosquefequiecen  cafar,  fino  también  en 
jfus  padres ,  y  madres,  y  deudos ,  los  qua- 
ies  rarifsimas  vezes  fe  acufan  ,  de  aver  da- 
do lugar  á  que  fe  comuniquen  los  que  pre» 
Jeadca  cafarte,  Q  gfta 
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73  Eftaprégumalefiíñda'dfódíieáÍJ 
Je  Angeló  pg  í§afcu?ro ,  ért  el  api  $ 1  de  & 

-Manual;  Jos qua*é  kiizen ,  qué  élCónféf. 
foT  es  obligado ,  íbpena  de  pecado  mortal, 
a  preguntar  lo^ue  vé ,  y  creevy  advierte  ftr 
.ceoefiano  ¡,  paía  que  la  Conféfeon  -fea  en- 
tera,  y-fruau^fa  iqual  es  lo qué-lé  parece 
\que  el  Penitente' «alia  por  ignorancia,  in- 
advertencia #>©Mdo ,  porque efto  pert*; 
«ece  a.fu  cargo.  Ita  Fr.  Juan  Baut.  in  Ad?; 
iíoli?.  y  ;8.' v; ;.  í  nr. '     *'7¡!:,:  í<  J 

74  ^acau%orqueátgun«^odiaté^ 
mervelhazeí  eftaipreguntÜ,  es ipotme  eh 
ella  de  hecho  fe pregunta  del  cómplice  del  ^ 
pecado :  y  adviepíe  el  P.  Fr^uatf  Baut.  efr 

-ias?  Advert, fol.i4;  n.í  j.  quéfi  #Péniten* 
¡ te, quiíiere  nombrar  én  la  Coafef&bn  áS 
«comphcc  del  pecado ,  en  lüngnM  mahérí 
lapetroita  el  Co«féflbr  ^'porque  pecaría 
gánente  ,fi  lo  permitiefle , com<T  eníe* 
nan  DodorísgráVev  Luego  con-  más  ral. 
zon  le  debe  temer  j/que  pecará  el  Confcfc 
for .,  que  de  hecho  le  pregunta  al  Penitente 
el  complice  del  pecado.  -Jh' 

l  \  2 \  A  efto  fe  rtfP°nde  >  #  aqui'hábíá 
el  1.. tt. Juan Bautquando  fin  nécéfsidáíi 
quiere  el  Penitente  declarar  ai  cómplice  de! 
pecado ,  y ■  el  CcnfeíTor  lo  permite ,  ¡  y  con* 
íientc^enello  |  mas  no  quando  ay  neccfsk 


-«- 
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lad  de  declararlo ,  como  lo  ay  en  el  cafo 
^mfo,bredtcy  pegunta ,  para  que  el  Pe- 


í5 K  jXtCT  HSfimW*  «i'"-Bul,w»"»i  para  que 
$  Pouíehtéliagá  la  Confefsion  entera ,  ¿ 

Jl^Qf^ftgun  queda  dicho,  num.^j. 
tíáS  -YRl^o"  Probable >  y  común  con- 
fimWn  $*m Wdo  no  fe  puede  con. 
Jeflaj  el  pecado ,  o  fu  circunftancia,  fin  que 
jel  CorifeíTor  venga  en  conocimiento  de  e| 
complice ,  que'  no  obftante  éflb ,  fe  debe 

£?$*Tar  ei  PéH°  i ó  «rcunllanciá,  quan^ 
abdecbriteflarro'ñófele  figue  al  complice 
^Pídaño.quejabfamia  ,ómal  concepto 
¡BMÍfflgí^  del  Copfefíbr.  Afsi  lo  enfeña 
fopS-Tlxom.'Paiudano,  Cayetano,  Suar. 
¡Vazquez ,  Toledo ,  y  otros ,  que  cita  el  P¿ 
Corellá  en  las  Conf.  Mor.  traa.y.de  !a  Pen. 
Cdnt4.de  la  integridad  de  Ja  C0nf.F0l.j27. 
¿fc  275.cn  donde  también  cita  Jos  Autores 
de  ^contraria  féntencia  ,  cuyo  Yundamen^ 
to  eCqiie  ¿s  de  mas  pefo  el  precepto  natu~; 
ral  desuardar  la  fama  al  proximo,  que  el 
JJffcepto  pofsitív©  -de  la  integridad  de  fa 

v 2  v  Coa- 
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Confefsion.  Á  cftaopinion  contraria  fiazt 
d  P.Corella  el  figuientc  argumento. 

77  El  revelar  vn  delito  grave  del  prW 
Sumo  á  vna  períbna  prudente ,  y  íilcneióla¿ 
no  es  pecado  mortal ,.  eá  opinion  de  mu? 
chos  Autores ,  que  con  Navarro ,  Regina!* 
do,  y  Cayetano  cite  ehini Pá&.  part.i.trv 
S.cap.  i.n.8.  de  la impref,  8.  Porque  no  fé 
reputa  eflb  por  agravio  ¿rave  contra  la  fa* 
ma  del  proximo :  luego  tampoco  lo  íerá  eí 
dezirlo  al  Confeflor.  Pruebo  la  confequen- 
ria,porque  el  fígilode  la  Confefsion  ¿(ftiai 
apretado,  que  elfecteto  ,  que  fe  efpera 
guardara  vna  períbna  difereta ,  y  fifóntid- 
fa :  luego  fi  porque  eftc  no  lo  dirá ,  no  es 
-  agravió  grave  el  que  lo  fepa  $  tampoco  tó 
ferá  el  que  lofcpa  el  Confeflor  ch  el  figíld 
déla  Confefsion.  Aísiel  P.Corella  in  locó 
fup.ctt.n.a.78.  fbl.318^ 

78  Muy  poco,  ó  nada  pierde  ellndid 
de  m  fama  para  el  Confeflor  en  eftc  cafo: 
lo  primero ,  porque  el  Confeflor  ya  fabé 
lo  que  en  efto  ellos  íuelen  hazer,y  que  fue-* 
len  obrar  con  ignoráneia,parec¡cndoles,qu« 
leses  licito  tratar  con  aquella ,  que  yá  tie¿ 
ríen  para  muger ,  y  ellaspara  fu  marido. '.-% 
lo  íegundo  /porque  el  Confeflor  nóigno- 
ra.'que  comunmente  los  Indios,  ni  tienen 
honra ,  ni  verguenca :  y  ai« ,  en  cfto  nada 
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tienen  que  perder  para  con  el  Confeflbr. 

79  Atento  a  las  razones  dichas  en  ella 
dificultad  ,  no  tiene  el  Confeflbr  que  temer 
el  hazerles  la  fobredicha  pregunta  de  Si 
€ognovit  ipfam  ftonfam.  Si  cflbei  no  lo 
dize. 

Jj  80  Comunmente  los  Indios  ellos ,  por 
li  muy  poco,  6  nada  dizen,  ft  no  fe  les  pee- 
gunta :  todo  les  ha  de  preguntar  el  ConfeC 
for ,  y  fuelen  rio  confeflar  algunos  pecados, 
porque  á  cerca  de  ellos  no  les  preguütó  el 
Confeflbr ,  y  efta  es  la  difeulpa  que  fuelen 
dar  ,quapdofcleshaze  el  cargo,  poríjue 
110  confeffaron  los  tales  pecados  +  como  a 
mi  me  han  dicho  muchos.  De  fuerte ,  que 
ayiendole  preguntado  ala  muger,  fi  ha  te- 
nido acceflb  con  algún  hombre ,  y  refpon* 
dido  lo  que  ella  dixere ,  fe  le  ha  de  pregün* 
tár :  Ha  s  tenido  acceflb  con  algún  blanco; 
has  tenido  aeceflb  con  algún  negro ,  6  mu- 
lato :  y  lo  mifmo  a  cerca  de  los  defeos;  por* 
3ue  aunque  con  los  tales  aya  pecado,  no  Id 
_irá,  fmo  fe  le  pregunta  con  efta  diferencia* 
[Y  a  efte  modo  es  menefter  preguntarles  en 
otros  pecados ,  para  que  los  confieflemaun-j 
fiuc  efto  vp  es  regla  general  para  con  to- 
dos. Pero  me  ha  íucedido  mu- 
chas vezes. 
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'4€ERc[i{pM'  LA  D^fRIÍU 

8  r     Algiiríoj  Sqmiftas  Vj?  t hcologc^ 
dizen  jqacios'Fcniteniestjué  no  &pieré$¡ 
dar  quenta  de  la  Ro^nq^  Chriftiana,qiián- 
do  fe  coríffefíar^n^,  no  deten  fér  abíueltos^ 
halia  quq  la  fep^n  \  y,  den  paitante  quinta 
de  ella.  Ira  Fr  Juan  BaúÚn  ÁHvert,  fol,  r^  \ 

(  82  De  efta (entir  fe  origina  el  temoJc> 
fc»  alguno?  C(>n^(Ibjces  <ie  lo¿  Indios5en  or^ 
den  3  la  ábípíucion  ,  por  yer]>  que  muchos 
Indios  no  íabetj  la  Do^rin^  ?  Porque  vnos?í 
aunque  la  íupierón ^  ya  fe  lea  ha  crividado^ 
y  otros ,  tan  rudos  ,qu§  aunque  todos  los" 
dias  la  eftán  rezando ,  no  la,  pueden  íab% 
de  qnemqria.  El  fot^edichq  t^rnor  fe  podr^ 
¿v|tar,por  las  razonas  que  acjuí  fe  dirán.  f'¿¿  j  ¡ 
^83  El  Iftdío ,  y  qqalqüíer  Chriftiano,; 
pena  de  pecado  mortal ,  tie&e  obligación  & 
íaber  el  Padz;e  nueííro  ,  el  Credo  ,  f  los 
Mandamientos.  Efto  es  tan  común  >  cju^ 
cJngüno  pon^jdjiídáVy  íblo  la  ay;  en  av£n 
riguar,,  fi  baífara  íabp:  jo  qifc^ntien^ií 
cftas  Q^ámks^-íí  es  ndc^flS^o  jque  fe  fe* 
pan  de  memoria  ,  y  fe  digan  por  iii  orden, 
como  las  pone ,  y  eníeña  la  Cartilla :  v.  g^ 


Vn  Indio  no  fabe  los  Mandamientos  5  pero 
íabe  ,  que  el  hurtar  es ..'  pecado  mortal; 
qiie  trabajar  en  dia  de  fisfta  e$  malo.  Y  aísi 
de  los  demás  Mandamientos*  Y  aunque  no  # 
fépa  el  Credo  por  fu  orden  V&be,  que  de 
lastres  Divinas  Perfonas  fe Étáo  hombre  el 
Hijo  de  Dios ,  y  que  murió ,  por  falvar  al 
hombre :  que  ay  Efpiritu  Santo :  que  ha  de 
aver  Refurrección  general ;  caftigo  para  los 
iñalos,  y  glpria  eterna  para  los  buenos, 

?  84    Qqe  el  iaber  afsi  las  Oraciones ,  fea 
bailante , /un  que  fea  neceífario  fe  fepan  de 
memoria ;  lo  fíente  Diana  >  y  íigue  efta  opk 
ilion ,  la  quai  llevan  Azor*Sanjchez,  Bonaci-, 
na ,  Filudo ,  Navarro ,  y  Sqa^ez ,  cuyas  pa- 
labras fon  cftas ;  Certumejí^non  ejfe  oblu 
gationem  gravem  retinendi  memoria  verba 
Symboli ,  vel  Praeeptorum.  Y  hablando  en 
particular  de  gente  ruda ,  como  fon  los  ín- \ 
dios,  dize :  Siquis^mediocrem  diligentiam > 
adbibeat '  f& nibikminus  ob  naturalem  de* 
feQwn  t  vel  capacitatem  verba  retiñere  non 
f of  sit  yfaeilé  poterit  ab  otyni  culpa  excufart. . 
Y  conforme  á  efta  fentencia,  pocjra  el  Con-  ] 
fefTor  de  ínc^Qs^lpifolverlos  ,como  fepan  lo 
ÍHbftancial  del' Credo  ,  y  Manda  alientos, 
aunque  no  los  tengan  ele,  memoria  con  o^ 
den,  Hafta  aqui  el  íenot  Monten,  lib.  a.  tr. 
8jfefitio.foI.345'.     '  ¿mL. 
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85   LoroiftnodbeLarrag.tr.14.  f.xiti* 
'que  no  ay  obligación  debaxo  de  pecado 
mortal  á  faber  de  memoria  eftasQraciones, 
con  tal.quc  Iteitfinjuoad/itib/taMiam:  de 
manera ,  que  preguntado  <fe  ellas,  fepa  ref- 
ponder,  Efto  mifino  dize  Fr.5uan  Baut.  en 
las  Adv,foi.  3 ^'citando  por  efta  fentencii 
aStlveftro  l  Aragón ,  y  ai  P.Fr.Manuel  Ro- 
drigo en  la  1  .p,de  la  Suro,cap.88. 1  .conduf. 
lY  coafta  del  cap,?8,  de  San  Matheo ,  don- 
de manda  Chtffto  Nueftro  Señor    á  fus 
iftpoftoles ,  que  émfeficná  los  Fieles  lo  que 
deben  guardar.  Y  el  Myfterio  de  la  Santif- 
fima Trinidad:  Bunt.es  érgo  dótete  $mnet 
gentes ,  haftízmtes  eos  in  nomine  Patris ,  & 
Fiiij ,  &  Sphttus  Sanai ,  dotttttes  eos  fer- 
vore omnia  qu.4  mandavi  vóbisJXSi  Monten* 
|nlocofup*cit,     • 

96  Con  nccefsídad  de  precepto  debe 
Haber  elCbriftianolas  tres  fbbredichasOra- 
dones  ¿el  Credo,  el  Padre  nueftro,  y  los 
Mandamientos  >  como  queda  dicho  en  el 
num,83,yqucbáftá  para  cumplir  con  «U 
precepto ,  que  fepa  eftas  Oraciones  qmad 
ftíbftantiam  , aunque  no  lasíepide  memo* 
riá,yfegotielófdencónque  fe  ponen  en 
Ja  Cartilla ,  eoírto.  fe  di*o  en  el  n,  84.  Con 
efta  necefsidad  de  precepto ,  debe  también 
faber  los  Sacramento?,  por  fer efto  lo  que 

ha 
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ga  de  recibir.  Dize  ci  PXarragi  tr.14.  fol. 
1180.  y  ci  M.Bancz,citado  por  el  P.Fr.Juai* 
Baut.cn las  Advcrt.fol.j3.n-18.  que  de  los 
Sacramentos  tres  fon  los  que  debe  faber, 
que  fon ,  Bautifaio ,  Euchariftia ,  y  Peni- 
tencia i  porque  de  caos  tres  ay  particular 
precepto ,  que  nos  obliga  á  recibirlos ,  y 
que  de  los  demás  Sacramentos  el  Fiel  eftá 
obligado  á  faberios ,  quando  los  quiere  re- 
cibir, Bautifmo ,  y  Penitencia  no  mas  pone 
¡Monten.Ub.2  .trf8.feff.p.fQl.  j  44. 

87  Deben  creer  con  F¿  explícita  todo* 
los  Myfterios ,  que  fe  contienen  en  el  Cre- 
do ,6  en  los  Artículos  de  la  Fe;  Larrága  ,y. 
Monten,  in  loco  fup.cit. 

88  De  los  Artículos  del  Credo  dizetí 
[Vazquez ,  y  Sanchez*  que  no  tienen  obli- 

f  ación  a  creer  explícitamente  la  Comunión 
e  ios  Santos  \Qammuniomm  SanBorúrn  m 
Apoftolorum  Symholo tontmtdmnm  untih 
Urfid$U$  implicit  Imdtr i  %  quiffé  mi  in  04 
dt i  Articula  (ontint tur  $  me  &  cognitu  ~fiñ 
tilis r-j  imo  tam  diffitilii \vt  viü  do&i  tam 
¿Jfequantur  ¡nedum  impmtum  vulgm.  Yi 
opinion  de  Ledcfma ,  Azor »  Luis  Lopez, 
Manuel  Rodrig,  Salcedo ,  y  otros ,  que  ci- 
ta Sanchez  in  Sum.lib.2 .cap. j.n.7  Jta  Mon- 
ten.lib.2.tr.8.1eff.p.foLj44. 
8p    Creer  con  Ffc  explícita ,  es  *  creer 

los 


^ 


%£  Ztdverfepeim  peevlai 

los  Myfterios  en  particular ,  diÍGerácfldto 
el  vn  Articulo dc!  otro.p , 
-:  ?g  Creer  con  Fe  implícita  ,es,,  creerá 
los ¡en, común , fin  diícernirel  vnAttjcula 
oeLocro  ,diziendo ;  v.e.  Creólo  que  cree 
te  ianta  Madre  Iglefia  Católica.  Xarraeatr, 
i24.fol.180.       *>  ^ 

,  t.9}   $íN  Wh  A  3&  cree  con  Fe  t$Í 
plicita  ,cqmo  fucede  en  el  mítico ,  que  i 
&^i£ffTO*ee  lo  que  la  S.  M.  I.  tiene, 
efte  dize  tener  Fe  implícita  del  Myfterio  de 
te  lnmdad,Eticarnacien,  Muerte,  y  Refur- 
recaon»&c.  Pero  fien  particular  cree  ah 
gun Arttcuío^v.g. cree,  que Chrifto en- 
carno,© querclucitó:  entonces  fe  dize, 
que  tiene  Fe  explícita  de  aquel  Myfterio.  " 
:9i    Y  para  qué  fe  diga,  que  vn  Myites 
rio  le  cree  explícitamente,  bafta ,  que  quan, 
do  el  entendimiento  lo  recibe  conforme 
Juenan ,  y  fignifican  las  palabras  con  que  fe 
Wica ,  ó  (e  propone ,  lo  crea  :  v.  g.  en  lo 
quenos  enfeña.la  Fe  del  Myfterio  de  1* 
Santifsíma  Trinidad ,  que  es  Padre,  Hijo,  y 
EfpirituSaníOjtres  Perfonas,  y  vn  folo 
Dios íbaftacáqeq?,  aunque  lea  confuía-, 
«neñte  lo  que  fignifiqaneftas  palabras,  co- 
mo dize  Aior  .tom,  i.lib.8.  cap.5.  qj¿,  Satis 
«ftfi  confuse ,  &*,  gene/fitim  mdis ,  &vul~. 
garis homo etedát»  «¿¿ed diícurrir , y  ha- 

zcr 


fccrconcepMe la  vnidad  de  la  naturalezá- 
Divina ,  y  djftincion  real  de  las  Perfonas; 
üocforurrt(^rnonrudíumbominur».\iaña.        . 
aquielfefio^Monten,  lib,2.  tr,  8.  feff.i.  fol, 

a25,n,j.y.4.  ' 

91  i  Según  efta  doctrina  de  Azor  ,  nor 
tiene  el  Miniftro  que  tener  efcrupulo ,  fi  el 
Indio  ha  entendido  bien  clMyfteno  deF$ 
que  le  explica*  para  bautizarlo,  ó  en  otra 
qcafion :  pues  bafta  ,  que  aunque  fea  con- 
Juamente  íp  ere? ,  como  fe  lo  propone ,  y, 
fete  explica,, ,.,,;.  .  -     . 

t  pq.  Ya  fe  h*  dicho  lo  que  el  Indio ,  yt 
qualquier  Chríftianp  efta  obligado  á  íaber,; 
y  creer  con  Fe  cxpjkk^necfJsiMe  pracepi¿ 
Aoraíediraioque  efta  obligado  á  faber» 
ftece/iitaUmdijad/alvaadum, 

P5  Los  Myfterios  que  W  neceflarios 
WcefsiMevteéi],  para  que  fe  falven  los 
adultos  íquefon,capazes,  y  dehaftante íu* 
^ciencia ,  que  propopiendofelos ,  puedas  || 

liazer  juizío  de  ellos ,  y  creerlos  explícita- 
mente ,  fon  los  fjguíentes;  , 
r.$6:  Hprimerojcreerjque ay Dios.  El 
^gundo ,  que  efte  Dios  caftiga  á  los  malos, 
y(premiailos  buenos,  El  3.  que  cfte  pios 
es  vno  enEflencia,  y  Trino  en  Perfonas 
(que  es  el  Myfterjo  de  la,  Santifsima  Trini- 
dad.). El 4.  que kfegunda Perfona ,  qwe  es 

H 


WHyo.fe  hizo  Hombre, y  esfantament* 
Dios,  y  murió  por  redimir  el  Linage  hu! 

ter  .üb.a;tr.84cfl:  j.  n.a.  fol.  3  a<J.  y  Larras* 

tWñ  l?°-y  W*> *&'  en  las  Adf. 
^endondecuaalDoO.Navarropo, 

1»  #7  Lí*  F^5?P|»átá.dc  los  Myfterios  dé 
S5693Í  PPd '  y  Carnación ,  m> 
SI W^^t*****  «  opinion 

fefe-  P-Corellaen  la  Praa.  fobre  las 
m&S!  6¥%*í-  condenadas  por 

tiga  a los  malos ,  neeeffariamentc  fe  han  de 
con  e  entendimiento  ,  para  confeguir  la 
SanPablo>adHebr.ii.<lüede?pucsd!á^c 
ggj,  nosfeSala diftmtamerttc  loque  Je  h* 

para Ja  íalvaaon ,  diziendo :  Credtrr  S3 
oporttf  aswkntem  adQtmk,  quU*/Í,& 


Hi» 


m 


.  si  Confesonario  || 

h^úlrintíbusfeRemuntratorfit.  Quo  de« 
b¿mos  creer ,  que  ay  Dios ,  y  que  es  Re-i 
muncrador ,  y  Premiado*  de  los  que  le  fi-; 
gucn.Iw  Mont.libt2.tr.8.feír.2.n.2.fól.  $%é¿ 
$g  piftintamente  me  proponen ,  qué 
ayDiós.  Y effá propoficion  la  admiro, y 
doy  aflenfo  con  el  entendimiento  5  con  ct 
qual  aflenib  digo ,  que  ¿s  verdad  qué  ay 
Í)íqs.  Efta  esÍFe  explícita  de  efte  Articula 
3f  á  cfte  modo  de  los  deríías  Artículos ,  fie 
tíirá  ¿rééríos  con  Ffc  explícita.  Monteh.ibi<& 

fupéQÜDÍ.1. 

100  Dizc  Machado  f  con  otros  D% 
tom.t  Jib,2;part.2.traft.l,n*4,  que  entre  los 
Chriftiariós Te  hallan  algunos  hombres  taft 
ignorantes ,  y  rudos,  que  no  pueden  fabcr, 
ni  creer  los  Myfteriós  de  la  Encarnación 
Con  verdadero  concepto  fy  el  de  la  Santif. 
fima  Trinidad  explicitamientc  :  lo  mifmo 
acontece  con  los  mudos ,  y  íbrdqs  de  fi* 
tíádmiétltbj  y  no  es  creíble ,  que  pida  Diot 
á  ninguno  mayor  cotíócimiento  en  éfta  ra- 
j&oh ,  del  que  por  íu  entendimiento  puede 
alcanzar.  Ita  MontenJíb.z  .tr .8 .  feff.3  •  n,jf 

1 01  Eftos  hombre*  tan  ignorantes V.¡f| 
rudos  fe  podrán  falvar ,  con  laber  ry  crece 
explícitamente ,  que  Dios  es  vno,  y  Rerriu- 
aerador ,  fegun  U  opinion  probable?dc  qu« 


tósuna  Trimdad ,  y  Encarnación  ,;rio  es  rte. 
ccflana-  necejsi^  ¿edij  \&tfl¡itfffl& 
prtceptt  i  la  qüaTopinibn  nb  eftá  condena- 

dize  Fuero  de  C9ri,c.  Tobré  la  dicha  ProP(¿ 
f|||  Acerca  de^efte  punto  mira  el  cafó 
&ta£  Larr^  fol.  i  Xo.  £a  g¿nte  ruda, 
*bs  ruíneos  rnu;  pecarán;, 'fijnfbrméíg 
Corta  capacidad  creen ,  que  avDiós    R¿ 

fcltoHlo  Redentor,  del  (Jebero  hu- 
niaño  ,yquemu-r!b,yreiuQto.  Los  demás 
Arnculos  de  la  Fe'baftará  qi|¿  los  crean  int 
pliCitamente:  Quart  credo  Bos;  ruda  exéul 

turn  frglortawcovfequi,  quáHdTrJidÚ 
^ttatuingenijefiferé  im^ibm,.  £ftÍ 
flízeSanchez , y lo'miímo  áze  el ' Concit 
Lto|enfe  3 .lemi.cap^hablando  delóslt¿ 
dios^  negros,  y  niños 


perabirelMyfteno'dela  Sánfiísima  i 
jad  explícitamente  por  fu  rudeza,,  bañará 


,         alCuüfefonarhi  ¿ft 

•105  Yrt^ayi<ítfda(cüzeSílvib):qucIáí 
torpeza  de  algutíoíffés  eieuía 1  d'^  lá:  obligii. 
-Clon  depile  We^ef>ít)  DivinoVde,  creer  ex- 
pliciramenre  el  My^erio  dé  'lá'  Santifsimi 
«Trinidad  ;pofi¿[ué^fei  corrió  losPrcceptok 
•ttaíür atós  del Vbrb^WreftitiMorí  no  oblíí. 
gan  aiqüc  ''t&&^¿mt,;i&.  masí,  •  ni  m'enoi 


di  i  (dize  Silviejwstó^lí^  Mü£ 
üer¿W&p<ífsíh  MéffMtur  ÁftÜéétíto;  &fi 
■éredaV  t^uoníiíAbpfiitéa  ^^Wámusm^ 
IffAñaiucefsiítáé'mekij  ,fa&Üt*tfefmrifi, 
Maüa.  áqui  elfeñof  Monteatíb^  ¥&  8-  íeffi 

=n  ^  ;  Muchos  Iridios^  <^fin-¿nfci£ 
tter  ioxjue  dizéti,  rezan  en  íóniañcfe  tddai 
las  Oraciones ,  refiñendoíai  co$nó  Papaga¿ 
yos^qae  hablan  lo  qíié  tienen  dé  niéípo"- 
í&üs^'én pregüníaridoles  en  í& 'Uírijgftaloi 


«titíqSféieníu  proprió  tóoiria^izcií'  elCréí- 
*b-í«oUo entienden :  Y  encrifefcl'Muñda? 
4i  fey  otra  vida  d*^üesidciefta  l'Qmen  übí*. 
rio  para  redimir  al  hombíe?  tío-reípoil" 
<kn  i  que  es  fenaá'^e  que  dizen .  laís'Ora- 
tióneSj  fin  entériácTrías,  y  eftosraIés;eri  ifckí. 
Üdad  no  fabentlos-Myfterio?  drtóf Wl$k 

de- 


4$  jídvetttnchu  previas 
idebe  faberci  Chriftiat*.  Yde  etlosfeprta 
gunta,  fi  los  podrá  abfolvcr  el  Confcflor?  ' 
>,  i  o  j  En  favor  de  los  Indios  eftá  la  doo 
tnna.de  Azor  tom.i  .liM.cap,tf.q.  vltím.  el 
.qual  dize ,  que  bailará  en  vn  fu¿cto  rudo, 

que  crea  lo  que  el  Confeflbr  le  fuere  decía' 
jrando:  v.  e.  le  dizee]  Párroco ;  Mira  hijo* 
-quelas  almas  de  los  hombres  nojnueiea 
con  los  cuerpos ,  como  las bettias,  finoaue 
§  ra^K.n  en  gracia  de  Píos,  irán  al  Cielo, 
donde  vivirán  para  íiemprc  con  gloria,  Y! 
fi  mueren  c^tpecados  ,y  fin  confesarlos, 
uan al innerqo, condenados  á  penas  ete*. 
ms :  mes afsi ?  Nocfees tu efto ? .  jf  ea 
diziendo  el  Indio,  filo  creo,,  diz*  A*o& 
que  le  ^afta  para  fer  ábfuelto ;  poraue 
poneftettdibHe  ,  Deumd  quoquam  tmgtég 
vntiorem eognitionem^mm  per  vim  Wth> 
hüm  ip/t  eonfequi  pofjit.  Y  los  Indios  fon 
jan  rudos ,  que  es  caí!  impofsible ,  queda* 
»a>y  explícitamente  entiendan  todos  loi 
Myftcnos;  y  afsi  bailará  vna  Confeísion  de 
ellos  cratía ,  y  confuía ,  como  lo  fo»  ellos 
en e!  entendimiento.   Y elConc.  Lim.  lo 
dá  á  entender  afsi.  Ita  Monten,  lib.» .  tta¿. 
J8.feff.i2,F9l.j4(í.      (í  s 

ip5  Mucho  debemoíteftimar  los  Con> 
f  cíTores  de  Indios  efta  dodnna  de  Azor>qU* 
inuchüsiuiasvczcses  neceflario  prafticat- 

la, 


v'^CpnpJfbñarfoi  ;  -%v 
fá^íótnó  la  enfefía  >dexando<:ottfólado, 'y¡ 
fin  clcrupulo  al  Confeflbr ,  y  remediado  el 
penitente :  y  no  es  de  menos  coníüelo  1% 
que  fe  íigue  de  Adamó  Tannecó  en  la  dife 
jcuitad  íiguiente. 

107  <£ue  hára  el  Gonfefíbr  con  el  InR 
dio ,  que  nofabe  de  memoria  las  Orado- 
ickmes,  y*tan  rudo,  que  aunque  le  explique 
io^MyfteriosdekEé -,«0  ios  percibe  r  tfi 
iosenóemiet 

1 08  Ádartío  íannero  in  %  a,D.Thonu 
¡difp.i.  dub.  2,  q.  7.  dize ,  que  eftos  tales  fe 
iian  de  contar ,  y  reputar  e*  e  los  niños,  y 
los  (imples  5  y  afsi,  no  pecarán  en  no  fabec 
ios  My  fterios  de  la  Fe  :  Quodfi  aliqúifint 
fideo  rufas  inulkíiu \vt 'i-a  Mi$majub  di- 
qua  propria  nothm  conáptrt  nulío  modo 
gofúnt  \tuncfupradi£li ruda ,  quoad  ham 
rem,  cum  infmtibm  , -m fatuis  comparwdi 
cmM+nsqm  enim  srtdibiU  tft  >  Deum  i 

,  guoquam  exigtrcmMorem  cogninonem^uam 
jper  vminteUtBuspsrciperepofsi$9 

109  ¥  Thomas  Sanehpz in §,uai.  lib,  a. 
cap.^.n.  1 8;dize  ,  quelos  que  íbn  muy  ru- 
dos,  les  bailará  creer  por  mayor  lo  que  tie- 
«e,  y  cree  la  Santal  Madre  Igíefia  ;  Qfrodfí 
it  a  mi?  a  i ,  &  okfiufo  fiht  ingenia  r  ké  Arii* 
mlorum  omnium  fákp'antiam  capere  W%* 
gmm&i  txc&fíibfmpr  raüom*  mpoUntU* 


I 


*fS  ^Advertencias  prevtai 
|Y  en  él  mifmo  numero  dize :  'Credo.*  Mi 
rudesexcufariabbacfcientia  ,  &  abfqm  Ufa 
pojfegratiam ,  &gloriam  con fe qui ,  quando 
ratione  ruditatis  ingenifeft  illisfetl  impof* 
Jibilis. 

_  no  Conforme  á  la  do&rina  de  eftos 
-Doftores  baftará,que  implícitamente  crean 
losMyfteriosdenueftraSantaFe,  aísi  los 
que  fon  neceíTariostw^/tate  medij ,  como 
los  que  fon  neceffarios  necejsitate  praceptL 
Hafta  aquí  el  feñor  Monten-  lib.2,  tr$.  fefff 
53.foJ.346. 

1 1 2  Eftá  m  Indio  en  articulo  de  muetw 
te ,  y  halla  el  Confeffor,que  no  fabe  lo  ne* 
ceOario  de  la  Fe  >  para  falvarfe :  En  efte  ca* 
ib ,  que  no  ay  tiempo  de  enfeñar ,  bafta, 
«luefepaelMyfterio  de  la Santifsima Tri- 
nidad ,  y  el  de  la  Encarnación  ,  como  creaf 
que  ion  tres  Perfonas ,  y  vn  foloDios,  y 
que  de  eftas  tres  Perfonas  el  Hijo  de  Dios 
fe' hizo  hombre,  para  redimir  al  hombre. 

113  Y  en  lo  que  mas  cuy  dado  hade 
poner  el  Confeflbr  en  efte  Articulo  ,  es ,  en 
procurar  que  haga  Ados  deContricio^pa- 
ra  aflegurar  la  gracia  del  Sacramento  de  la 
Penitencia ,  en  quanto  fuere  pofsible ,  ex- 
-citándole  al  dolor  *d$  los  pecados ,  lo  mas 
4}ue pudiere, que afsfelo  refuelve  Thomás 
Sa&cto  ia  SuaUib.  z  .cap,  5  .num  .2  3 .  In  ar~ 


i 


*/. 


'álCofffefmárío;  ,   ft 

íuuh  rnmisjatis  eft  Jipropomntur  a  Cow 
iejfario  ea  Mift'eria «,  'qUd  tenentnr  explicit e 
iredere  ¿rt  fmt  Mijleria  Trinitatis%  &  In* 
carnationis  Chrifth 

»'  114'  Y  quando  fe  va  muriendo  aprifa, 
■¿  que  ft  \t  vá  quitando  la  haba ,  ó  perdien- 
do el  juizio  ,  el  orden  que  ha  de  tener ,  es 
no  guardar  el  orden ,  que  debe  guardar, 
guando  ay  tiempo  (obrado  ,  fino  que  el 
jpoco  ,  que  la  ocafion  le  ofrece ,  fe  aprove- 
che bien  en  aftos  de  amor  de  Dios.  Afsi  lo 
xüze  Polanc.in  Direft  cáp.2.art.2.ita  Mon- 
ten.in  loco  lup.cit.feff.14.fol.  347. 

115  Aqui  fe  ofrece  notar  la  Propofíc, 
¿4.  condenada  por  la  Santidad  de  lnnoc. 
XI.  que  dize :  Es  capaz  de  abjoluáon  el  hom- 
bre ,  atin^ue  ignore  los  My/ierios  de  la  Fe.  T 
también  fi por  ignorancia  >  aunque  fea  culpa- 
ble nofepa  el  Myfterh  de  la  Santifsima  Tri« 
nidad  y y  el  de  la  Encarnación  de  nuejlroSe- 
üorjéja-Cbrifío. 

116  Por  efta  condenación  podrá  aU 
gun  Cónfeflpr  efcrupulizar  en  abfolver  á 
algunos  Indios ,  que  ignoran  eftos  Myfte- 
rios.  Para  evitar  el  eícrupulo  ,  fe  dirá  aqui 
lo  que  á  cerca  de  efta  Propoficion  dizen 
los  Autores  >  que  la  explican. 

1 17  En  la  explicación  de  efta  Propon- 
Cion  &m  et  P.CoreUa  ,  que  con  necefsidad 

P*  d<¿ 


f  Y*  advertencias  previas 

Be  medio  eftamos  obligados  á  creer  exprefc 
famente,  que  ay  vn  Dios ,  y  que  es  Remu- 
nerador.  Y  lo  animo  dize  Fuero  de  Conc' 
y  que  clMyfterio  de  Ja  Santifsima  Trini- 
dad, y  el  de  la  Encarnación  es  probable 
que  no  obliga  con  necefsidad  de  medio,  fi- 
no de  precepto. Corella,  y  Fuero  de  Conc.- 

,  S?  8„    ^e  el  <lue  ^"o^  culpablemente 
elMyfteno  de  la  Santifsima  Trinidad,  y 
Encarnación  del  Verbo,  que  fe  entienden 
también  Nacimiento,  Pafsion  ,  Refurrec- 
cion ,  y  Afcenfion ,  no  es  capaz  de  abfoluJ 
cion,:  y  el  dczir  lo  contrario ,  es  el  cafo  de 
la  condenación.  Corella,  y  Fuero  de  Conc. 
up     Pero  fi  el  Confeffor  puede  inf- 
trmren  laConfefsion  al  Penitente  en  los 
My  fíenos  de  la  Santifsima  Trinidad,  y  En- 
carnación ,  le  podrá  abfolver ,  con  el  pro* 
pofito  de  aprender  eftos,  y  los  demás  Myf- 
tenos  en  adelante.  Corella,  Larraga,y  Fue- 
ro de  Conc.  que  cita  á  Hozes  por  efte  fen- 
tir,  y  dize,  que  es  común. 

1 20  EftohabÍ3  con  aquellos,  que  pu- 
liendo faber  eftos  Myíterios ,  por  fu  def- 
«uydo ,  y  negligencia  no  los  han  aprendi- 
dido ,  y  por  efíb  en  ellos  es  gravemente 
culpable  eíla  ignorancia ;  á  los  quales  no  ha 
de  abfelvcr  el  Confefior ,  íi  en  tres ,  ó  en 
cuatro  ConreCsiones  les  han  amoneítado, 

que 


'édCanfifonafh;  f$ 

íjüe  aprendan  eftos  Myfterios ,  y  no  lo  ha*S 
techo  por  culpa  fuya.  Dise  Fuero  de  Coo-s 
icienc.  y  Corella. 

121  ¿Mas  no  habla  efto  con  aquelloá 
fugetos  milicos ,  que  por  la  gran  rudeza  de 
ingenio ,  que  les  afsifte ,  no  pueden  apren- 
der eftos  Myfterios :  pues  por  effa  impo- 
tencia natural  que  les  afsifte ,  es  inculpable 
ella  ignorancia ,  como  acontece  en  muchos 
Indios.  Y  afsi  dize  el  P.  Corel]  a,que  el  que 
culpablemente  ignora  el  Myfterio  de  la» 
Santifsima  Trinidad  \  y  Encarnación ,  esin- 
capaz  de  la  abfolucion:  luego  ferá  capaz  de 
abfolucion  el  Indio  ,  que  por  fu  natural 
rudeza  no  ha  podido  aprender  eftos  Myf- 
terios ,  porque  en  el  es  inculpable  effa  ig- 
norancia. Y  íi  en  algún  Indio  le  pareciere 
al  Confeffor  ,que  es  culpable  efla  ignoran- 
cia, haga  con  el  la  exigencia ,  que  queda 
dicha,  num.  i  ip?.  ^ 

122  Los  Indios  poblados,  y  Chrift  ta- 
ños ,  por  rafticos  que  fean  ,  comunmente 
faben  ,  que  ay  Dios  ,  y  que  el  mal  Indio  va 
al  Infierno,  y  el  b  uen  indio  va  al  Cieio,Ca- 
fe  de  Dios ,  que  es  lo  que  debe  faber  coa 
necefsidad  de  medio.  *         i 

12  i  Y  en  quanto  á  los  Myfterios  de  ü 
Santifsima  Trinidad ,  y  Encarnación  ,  y  á 
ífis  demás  Myfterios  3  que  fe  contienen  en? 

D  j  e! 


$4        rddvertemfas'f  revio* 
el  Credo,no  eftán  ignorantes  de  eftos  My  £ 
teños  .porque  todos  los  dias  por  la  maña- 
na, como  fe  acoftumbra  qn  eítasMifsiow 
fies ,  rezan  en  fu  lengua ,  y  en  comunidad, 
hombres ,  y  mugeres ,  muchachos ,  y  mu- 
chachas la  Do^cina  Qhriftiarw. ,.y<  defpues 
de  dichas  las  Oraciones;,  entjra  el  Pialogo 
delosMyft^rio^  denueftra  SamgFe,  co- 
mentando por  la  pregunta :  Qyi$n es  Dios? 
A  qué  refpond-en :  Es vn  Seno*-  Bonitísimo, 
Sapientísimo*  y  Criador  de  todasjas  cofas: 
Efte  Dios  es  Padre ,  Hijo ,  ygfpirítu  San- 
to ,  tres  Períbnas,  y  vn  foloDw todas  tres. 
Berfonas.  P.  Qual  de  eílas  tr^sPerfbnas  fe 
hizo  hombre?  B..Lafegunc|aPerfona,que 
es  el  Hijo  de  Dios.  Y  aísiá  efte,  moda  fe 
les  va  preguntando  por  todos  los  My  fterios; 
denueftra  Santa  Fe,  y ellos*  v|n  reípon-:. 
diendp,  Aqpefead^tala^plicacionde 
dichos  My  fterios,  que  les  haze  el  Miniftro. 
Bor  cuyo  cotidiano  exercicio  no  ignoran 
eftos  Myfterios  5  aunque  no  obftante  efta 
continuación  de  rezar  todos  los  dias,ay 
muchos  Indios  tan  rudos,  que  no  pueden, 
tomarde  memoria  lo  que  rezan  ;  y  aunque 
fe  íes  pregunte ,  no  íaben  refponder:  los 
quaíes  fe  pueden  contar  entre  los  niños  %  y; 
fimples,como  fe  dixo  num,io8.,.. 

124    Dize  el  P.Corella ,  que  á  los  que 
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andan  á  la  cfcuela ,  ó  fon  hijos  de  perfonas 
nobles,  de  padres  pios,  que  cuydan  déla 
buena  enanca  de  los  hijos ,  no  es  neceífa- 
rio  preguntarles  en  laConfefsion  la  Doc- 
trina Chriftiana.  Por  efta  miíma  razón  no 
es  neceflario ,  que  el  Confeffor  la  pregun- 
te á  eftos Indios ,  pues  como  muchachos  de- 
la  efcuela  la  rezan  todos  los  días,  con  la 
enfeñan^a  del  Miniftro ,  que  como  Padre 
pió  cuyda  de  la  buena  enfeñanea ,  y  crian- 
za chriftiana  de  fus  hijos  efpirituales  los  In- 
dios ;  y  ii  algunos  no  faben  dezir  la  DocM- 
m,  como  la  rezan,  ó  no  faben  reíponder* 
aloque  fe  les  pregunta,  no  es  por  falta - 
de  enfeñanea ,  fino  por  la  fuma  rudeza  de 
ingenio  que  lesafsifte ,  para  las  cofas  efpiri- 
tuales con  efpecialidad.  _    . 
.125    Verdad  es ,  que  algunos  Indios 
vienen  pocas ,  ó  ningunas  vezes  en  el  año 
atezar ,  por  caufa  de  eftát  enfermos ,  ó  pot 
aver  andado  huidos  ,ó  por  muy  viejos ,  o 
por  otra  caufa ,  y  de  eftos  luele  aver  algu- 
nos de  aquellos  muy  rudos,  que  na  faben 
rezar ;  y  lo  que  nunca  aprenden  por  fu  ru- 
deza,es  muy  poísible,que  fe  ayan  olvidado 
de  aquello  poco,  que  entendieron^  apren- 
dieron quando  rezaban.  A  eftos  ferá  me- 
nefter,que  el  Confeffor  en  la  Confefsion 
les  explique  los  Myfterios  de  nueftra  Santa 
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Fe  ,que  debe  faber ,  y  les  haga  haser  ac^ 
tosdc  Fe  de  ellos ,  para  quelos  fepa ,  yU» 
icrea,ii  acaf©  ya  fe  le  han  olvidado. 

1*6    Y  también  con  eft-a  diligencia  fe 
obra  contra  la  Propoficon  65.  condenada  X 
pe?  Innoc.  XI.  que  dize  :   Es  batíante  aver 
«retdo  vna  vez,  efos  Myfierm. 

u  XV  .HqUaiProPoficio|iPuede  »*ncr 
tíosíentidos5elvno,qué  baftaba  aver  la, 
Jidovndvez  en  la  vida  el  Myfterio  de  la 
^antifsuna  Trinidad ,  y  Encarnación ,  aun* 
quedefpues  culpablemente  fe  ayan  olvj. 
Oaaoj  y  el  orto,  que  baftaba  folo  vna  vea 
aver  hecho  en  la  vida  ado  exprefi»  de  Fe 
aunque  defpues  no  fe  hiziera  mas  vezes.  Y; 
en  losxfos  fenridos  dichos  eftá  condenada, 
como  con  Hfozes,  y  Lumbier  dize  TorrecU 

to.ItaeIP.Goreliai,pa'rt,en  la  explicac. 
aeeítaProp.(5j.         *  r 

1  l2§  Es  denotar,  que  comunmente  la 
gente rüftica ,  e  ignorante ,como  fon  los 
indios ,  tienen  algunos  errores  en  la  Fe :  v. 
I*  qwndo  les.  explican  el  Mvfterio  de  lá 
Jantifsima  Trinidad  ,  dizisndo :  Que  ay 
utos  Padre ,  Dios  Hijo ,  y  Dios  Efpiritu 
Danto ,  acomodan  luego  la  generación  Di- 
vina ajas  humanas ,  y  creen ,  que  el  Padre 
esmasannguoqueelHijo:  y  que  íiendo 
tresPerfonasdiftintas,eftán  en  tres  luga- 
res 
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íes  diftintos  apartados  ,y  divididos  entre 
si.  Y  en  el  Articulo  de  la  Santa  Iglefia  Ca- 
tolica^preilden^que  efta  Iglefia  es  el  Tenw 
pío  material ',  donde  oyen  Miífa  ,  y  fe  conv 
gregan,  para  que  lesenfeñenla  Dó&rina 
Chriftiana.  De  la  mifma  manera  ,  oyendo 
el  Poder ,  Mageftad ,  y  Grandeza  de  Dios, 
oreen  vque  es  '.algún  gran  Principe  ,  Monar-» 
ca  >6  Rey  con  cuerpo  humano  >  Tentado  en 
fu  Solio  Mageftuofo  corporal.  De  efta  fuer-i 
te  yerran  en  otras  materias  de  Fe. 

1 2  9    En  eftos ,  y  otros  femejantes  yer- 
ros no  fe  halla  heregi^ ,  ni  pecado  en  geiv< 
te  mítica ,  é  ignorante  ,  como  xlize  Inno-, 
cencio,  Hoftienfe,  ]uan  Andres  ,  Panormi- 
tano,  Azor  ,  Rofella ,  Gabriel ,  y  Navarro: 
Quia  nihil  pertinadter  contra  Beclefiam  are^ 
áunu  Porque  no  tienen  en  eftos  errores 
pertinacia ,  que  corrigiéndoles  ,  fe  enmen- 
darán luego,  Demás,  de  que  creen  impii- 
citametíte  todo  lo  que  tiene  ,  y  enfena  la 
Igleíia ,  y  con  efta  Fe  implicit*  eftán  en- 
mendados fus  errores.Tambien  carecen  de 
pecado ,  porque  la  ignorancia  invencible 
los  efeufa  deí.  Afsi  Monten,  lib. 2 .  tr.3.  fefíV 
4.fol.i2p. 

1  jo  No  cumple  con  fu  obligación ,  f 
peca  mortalmente  el  Dodrinero  de  Indios, 
nue  les  enfena  Jas  Oraciones ,  y  Myfterios 
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«je  Ja  Fe  en  romanee.  Y  afsi  el  Conc.Limen¿ 
Je  marida,  que  Indi índice  docéantur,  que 
Jainftruccion  á  los  Indios  ha  de  fer  en  fu 
Jengua ;  porque  la  principal  obligación  del 
tura ,  es :  Minifterium  Vtrbi,  &  Fides  per 
audit um.  Yel  que  fin  entender  lo  que  ha- 
bla ,  dize  :  Crea  en  Dios  Padre ,  ferá  Chrif- 
tiano  en  lo  material  de  las  <p alabras  ,y  no 
en  el  entendimiento ,  que  fin  el  aflenfo  lu- 
yo, no  ay  Fe,  y  mal  puede  coníentir  en 
aquello ,  que  no  le  proponen.y  ferán  Chrif- 
fcanosíolo  en  el  nombre.  Afsi  Monten,  lib. 
IMr.io.feír.5.fot.i78.n.4. 
¿  mi     Nofe  opone  a  efto,el  que fabiena 
«olas  Oraciones,  y  Myfterios  de  la  Fe  en 
la  lengua  los  Indios,  los  rezen ,  y  fepatr 
también  en  la  Caftellana ,  como-fe  ha  vfa- 
ao,yfe  vfa  en  eftasMifsiones,  rezar  ca 
ambas  lenguas. 

ij2  El  Miniftro  que  no  fabe  bien  & 
tengua  de  los  Indies,  no  les  expliqne  en  ella 
los  Myfterios  profundos  de  nueftra  Santa 
fe,  yfi  lo  haze, pecará.  Ylarazon  escla* 
ra ,  porque  el  que  no  fabe  muy  bien  la  len- 
gua ,  fe  pone  a  rielgo,  y  peligro,  manifiefto 
de  enfeñar  algunos  errores ,  ó  dezir  propo-r. 
ficionesmal  íbnantes,  y  abfurdas. 

1 3  i     Pero  fi  por  hombres  peritos ,  que , 
fcbenbien  la  lengua ,  en  ella  eítá  traducido 

el 
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ti-Catéclfmo.no  pecará  el  Miniftroyft  poc  ei 
les  explica  los  Myfterios ,  aunque  fepa  po- 
ca leneua.  Monten,  ibid,  vt  fup.fefl.tf. 

ij4  Por  orden  del  Conc.  Lime.nfe  3* 
feíT.?.cap.5<5.  v  en  el  Concil.3 .  Aa.  5 .  cap. 
>,eftá  hecho  vnCatecifmo  en  las  lengua* 
Quichua,  y  Aimara;  por  el  qual  Catecu- 
iHO,  aunque  elMiniftro  fepa  poca  lengua 
de  aquellos  Indios  ,  les  explica  en  buena 
conciencia  los  Myfterios  de  nueftra  Santa 
Fe,  porque  no  fe  pone  á  peligro  de  enle- 
ñat errores,  por eftár  hecho  po^hombres 
fritos  en  la  lengua  de  aquellosIndios.Mon* 
ten.ibid.vtfup. 

1^5  Mas  para  dezir  ,  que  ay  Dios 
Criador  .Omnipotente,  que  es.bueno,amar- 
le ,  y  obedecerle  en  lo  que  prohibe ,  como 
es  el  hurto,  el  homicidio,  la  fornicación,. 
$ce.  Éftas ,  y  otras  cofas,  aunque  lepa  me- 
dianamente lengua  elMiniftro,  les  puede 
predicar,  porque  no  ay  peligro  de  errar 
en  la  Fe  ,ni  fe  puede  tender  engaño  conlide^ 
table.  Monten.ibidívr  fup.n.4. 

1 16  Mucho,importa j  quepara  tradu- 
cir el  Catecifmo  en;  lengua  diferente ,  lea 
en  confuirá ,  y  junta  de  los  mas  entendidos, 
y  peritos  en  la  lengua,  juntandofe  todos, 
nunque  eftén  en  diferentes ,  y  d'iftintos  lu- 
gares ,  y  fean  de  diferentes  Religiones :  y 
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luego  dcfpues  de  hecho  ,y  traducido    otó 

htano  como  lo  manda  el  Concilio  LimeV 

delir  £?S?  -Y  ÍOmír™k  entiende 
2 ,0^Confcír^nos ,  que  fe  han  de  tradu- 

caíXqKUeKnrne§C?dodc  ta«a  importan, 
«a  fe  debe  bufear  el  modo  mas  cierto ,  pa- 

SfSt    g3  pUmofixo  > l0  ^e  vna  vez  fe 
¡£S3  y, HOay  °;ro  QiaS  «PropaGto,  qua 

¿  J  ?  5ÉS  vkimo '  *  ccrca  de  efte  pct*. 

£e^f T?*3 '  ft  ad^ierK 
que  dse  Juan  Bufeo  en  fu  Vkidario ,  verb  i 

£t^f^^'caP'3^queelMat 

«o;enga  por  cofa  de  menos  valor,  n  lX 
cofayü  Reliar  metido  entre  mucha  ¿s 
clndtos  barbaros ,  enfeñandóles ,  y  comu- 
nicándoles la  Domina  Chriftiana.  Oall 
nanamente  efta  es  tentación  de  íbbervia, 
y paravencerbdizeefP. Acoftalib.  i. de 
^^mmffmp.  zi.  quecon- 
Mere,queeíra  ocupación  qtre  le  parece 

méSn^  t  hoAmbres8raves  > h™™- 
^endoDiosa  los  Apollóles,  y  el  mifmo 
oficio  hizo  Chnfto  :  ocupación  fübümc, 
Jpnofa  , -y  levantada ,  «n  cuya  demanda 

die- 
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alerón  la  vida  San  Pedro,y  losdemás  Apofc 
toles ,  que  fueron  los  Maeftros  del  Mundo. 
T  haziendóles  Dios  Aportóles  de  eftos  In- 
dios, los  conftituye  Principes  en  eiMun-* 
jlo:  Conjlitues  eos  Principes  Juper  omnetn 
terram. 

138  Y  enfeña  el  mífmo  Juan  Bufeo* 
jqueelMiniftroi.^wá/wíw^j  &  inftrutr 
tione  DoSirin*  Cbri/íiana  non  cejfet ,  qttant* 
visfruBus  exiguusfequatur.  Que  no  pica- 
da los  alientos ,  y  brios  de  la  predicación, 
que  nodeftíiaye  ,por vetqtie  tarda  en co* 
ger  fruto  copiofo  de  fu  trabajo:  tentación 
muy  ordinaria  en  los  Obreros  del  Señor, 
djze  el  Padre  vbi  fup.  Solet  autem  t&dtum9 
& trtftit'ta.partímex opere  ipfo catetbizandt 
7iafii9partim  ex  lndorpm  genio  j&  natura, 

1 19  Aunque  no  vea  luego  el  fruto ,  na 
fe  deíconfueíe  ,  que  af  cabo  ha  de  tener  fu 
cofecha.  Anímele  con  aquello  ,  que dizc 
Dios  por  liaiáscap,  55*  donde  dizc  .para 
confuelode  Predicadores  ^que  fu  palabra 
es  como  la  blanca  aieve  ,  y  menudas  gctas 
de  roció  ,  que  arrojan  las.  nubes  ,  para  fer- 
tilizar la  tierra ,  que  poco  á  poco  rinde  cq- 
piofos  frutos  al  tiempo  de  la  cofecha.  Quo- 
modo  dejeendit  imber  ,  &  nix  de  Co?/a-t  Ó* 
inebriat  terram  rÚ* germinare  earn facityíie 
erit  yerbum  ípsuffi^  0f^  egrediiur  dt  os% 

mtv9 
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-meo ,  pMtatimprQdúcetfru¿Íumfuam,Ufa 

taaqw  el  fcnor  Monten.  lib.i.traa.io.feír, 
5.num.2.fol.i77. 

140  Con  toda  verdad  digo ,  que  tengA 
experimentado  la  verdad  de  eftas  Divinas 
palabras ,  como  también  la  experimenta- 
can  los  Mimftros, que  tomaren  el  fobredi, 
icbo  documento  de  Juan  Bufeo. 

TESTIMONIOS. 

t  ¿4T     £C<^ca  de  ,os  teftimonios,  qué  los 
Indios  en  fusConfefsiones  dizen  ,  aver  le- 
vantado :  fcgun  la  opinion  de  los  que  di- 
zen ,  que  el  que  levantare  á  otro  fallo  tefti- 
monio ,  fin  intención  de  dañarle ,  imputan-' 
dole  cofa ,  que  de  fuyo  era  pecado  mortal, 
«oüguiendofedeeftefalfo  teftimonio  da. 
no  notable  ,3  quien  fe  levantó ,  atento  á  fu 
eítado,  y  condición,  que  no  peca  mas  de 
-venialmente  ,  y  que  no  ay  obligación  de 
reftitucion;efpecialmentefi  es  el  teftimo- 
niode qacft  emborrachó  tal  dia,él  qué 
tiene  coftumbre  de  hazerlo  otras  vezes-  y 
afsi  en  los  demás  pecados.  Efta  es  doftrina 
conforme  á  lo  que  enfeña  Na varro,a legado 
por  Vega  en  iü  í>ilva,  lib.2.  caf.8o. 

1 4S     Lo  mií'mo  fe  puede  juzgar  á  cerca 
•de  las  murmiuraciones  de  te  Indios  5  falvd 

quan- 
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*jUándo  fueíTe  entre  algunos  principales 
#Tiuy  refabidos,yáEfpañolados,  que  en- 
tienden bien  , -qué  cofa  es  levantar  teftimo* 
xiio ,  y  murmurar  en  colas  graves ,  ó  public 
car  pecados  ocultos.  Hafta  aquí  el  P.  Fray; 
Juan  Bauten  fus  Advert.fol.  1 3  .n.  1 5 . 

143  Murmuración  fe  dize ,  que  quan* 
ció  folo  fe  falta  á?  la  carid^djhablándo  de  lo$ 
pecados  de  otros;,  aqui  no  ay  que  reftituir.  t 

144  Detracción  es ,  quando  fe  falta  a 
Ja}ufticia,que  injuftamente  con  palabras 
fe  le  quita  al  proximo ,  levantándole  faifa 
jteftimonio  ,  ó  algún  pecado  oculto  fuyo» 
manifeftandoloáotros.  Fuero  de  Concia 
-8.  prac.  Aqui  ay  obligación  de  reftituir* 
icomola  ay  también  en  la  contumelia ,  U 
qual  fe  caufa  en  prefencia  del  proximo, 
dándole  en  cara  con  algún  crimen  falfo,0 
verdadero.  Aqui  ay  obligación  de  redimir- 
le la  honra>y  íi  juntamente  oyeron  otros  ia 
contumelia ,  fe  le  quitó  fama,  y  honra.Lar- 
raga,  y  Fuero  de  Conc.in  hoc  8.prsec. 

145  Acerca  de  la  detracción ,  dizeti 
los  dos  fobredichos  Autores  en  la  explicac. 
del  8.  Precept,  que  Ja  gravedad  de  la  mate- 
ria de  la  detracción  no  fe  ha  de  medir  por 
la  gravedad  del  pecado ,  que  fe  propala |ii- 
no  poria  gravedadde  la  infamia,  que  reliii- 
ía  ai  proximo ,  confederada  fegun  laeftima^ 

'  cioa 
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«ion  de  los  prudentes ;  no  á  la  gtá^did  <fe 
ladetraccion  , fino á  la  circunftanda  de  ll 
períonafeha  de  atender:  porque  lo  qui 
*  fojo  « leve ,  y  que  dicho  comunmen? 
te  daña  levemente,  puede  infamar  gravev 
menteavnaperfona  de  opinadiísima  v&. 
tud :  como  dear  de  vn  Obifpo  (díze  Larra- 
ga)  «/  ^  viro  probo- ,  ^  ¿fcífjp  ;  qu¿ 
inienteacada  paño,  feria  pecado  mortal 
de  detracción,  fiendo  ello  oculto.        - 
^S&    YP°r  el  contrario  i  las  cofas  que 
f)orw  fon  graves,  tai  vez  no  dañan  gravea 
menee  fichas  de  alguna  perfona ,  ¿om^ 
dezir  de  vn  Soldado  ,  ó  Palaciego ,  que  oa¿ 
lantea  ,  que  ha  tenido  algún  dHo  %  due 
«ma  herido  á  alguno:  que  vhtavalfe 
mozo ,  y  piíaveede  anda  ©ft  i>álahte%v  o- 
iplicitaciones.  El  referir eftas  colásde  eíro* 
iugetos,,  no  es  materia  grave ,  ni  fe  les  infe- 
rna gravemente  i  porque  eüosfuelen  hazeí 
gala  de  ello,  cojearlo,  y  aun  jacterfedé* 
eUo._ko  ,mimo  dize  el  P.Corella  t.»M  la 
Praa.cap.3.n.i7.  r      v 

%i  147  Según  la  doctrina  referida,  aun- 
que la  materia  de  la  detracción  fea  grave,  íl 
por  ella  pierde  poco  ,ó  nada  de  lu  fama  la 
perfona  de  quien  le  habla,  fegun  fu  eftido, 
y  condición ,  no  ay  obiigaeion  de  Veititui 
«ion.  £fto  acontece  ealoslndios^ipe^á 
'  de 
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flí  Vnos  3¡  Otros ,  que  muy  poco ,  ó  nadaf 
pierden  en  los  teftimonios  que  fe  levantan: 
porque  fegun  fu  eftado ,  y  condición  t  es 
*na  gente  f  que  no  tiene  fama  ,  honra ,  n* 
terguen^a ,  y  afsi  *  en  efto  no  ay  que  refti^ 
íuirics  p  porque  en  efto  nada  pierden. 

148  Vnos  mas  de  continuo  que  otros? 
ft>dos  fe  embriagan  ,  fondados  á  la  fornix 
cacion ,  y  comunmente  fon  grandes  mea* 
tirofos ,  y  en  materia  de  hurto  no  fe  4¿f* 
«íuydan ,  ü  hallan  la  oeaíion*  Y  afsi  >  en  e£* 
las  cofas  levantarfe  teftimonios ,  nada  pier-* 
den  de  fa  buena  fama,  porque  effa  no  I4 
tienen, 

149  Y  fi  la  dctracdotí,  ó  teftímonio  es 
tefpe&o  de  alguna  perfona  bien  opinada* 
que  no  fea  Indio ,  y  los  oyentes  por  fer  Sm 
dies  en  creer ,  le  ayan  dado  crédito ,  ni  aua 
en  efte  cafo  es  neceflario  >  mandarle  al  la* 
dio ,  que  reftituya :  infiéralo  de  la  do&rinai 
íiguiente. 

150  No  peca  gravemente,  ni  tiena 
obligación  de  reftituir  el  que  dize delantt 
de  otros  ,  queoyó  de  perfonas  de  pocafé^ 
á  quienes  no  fe  les  puede  dar  crédito  algu-, 
no,tal  crimen  de  períbna  determinada,aut*$ 
que  los  oyentes  por  fer  fáciles  en  creer,deq| 
aíTenfo  á  ello.  Afsi  lo  entena  el  Padre  Go-* 
&Ua»  y  Fu«P  de  CoocrciundQ  3  ¿ylveftro* 


! 
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Cayetano ,  y  ¿Navarro,  y  lomifmó  enfe* 
na  Larragaen  el  9.  Precept.  fbL>ts>.Core* 
lia  en  la  Praa.tr¿H.cap.2.n.p.fol.t3  7-  Fuero 
de  Conc.tr.2.cap.io.n.47p.fol.22  p 

i  ?  i     L  uego  la  mifma  defobligacíon  de 
reílituir  avrá  ?  quando  la  mifma  perfona  de 
poca  fe,  á  quien  no  fe  le  puede  dar  crédito 
alguno ,  refiere  el  tal  crimen  de  perfona  de* 
terminada.  Pruebafe :  La  razón ,  porque 
le  efeufa  de  reftitucion  la  perfona ,  que  di* 
ze,averoido  de  perfonas  de  poca  fe  tal 
crimen  de  períóna  determinada ,  es,  por-j 
que  diziendolo  afsi ,  no  fe  da  bailante  fun^ 
damento,  para  que  los  oyentes  hagan  juk 
zio  malo  del  proximo ,  como  dize  el  P.  Co- 
rella  in  loco  fup.  cit.  Efíe  raifmo  no  esbaf- 
tante  fundamento,para  que  los  oyentes  ha- 
gan juizio  malo  del  proximo ,  fe  da,  dizien^ 
do  el  crimen  la  mil'ma  perfona  de  poca  fe: 
luego  eftará  efcufada  de  la  reftitucion ,  co- 
mo lo  eftá  la  otra:  pues  en  ambos  modos 
de  dezir  el  crimen ,  milita  vna  mifma  razón, 
que  efeufa  la  reftitucion ,  que  es ,  no  darfe 
bailante  fundamento,  para  que  los  oyente» 
-llagan  juizio  malo  del  proximo. 

15  2  Qualquiera  perfona  medianamen- 
te prudente ,y  defapafsionada ,que  cono- 
ce Indios  , ningún  aftenfo da á fus- teftimo- 
mos,  porque  íábelp  fáciles  que  fon  enle-¡- 
¿$.  -  van- 
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cantarlos :  Vhas  vezes,  fin  mas  fundamento^ 
<jue  átzxt  fuello  qué  íe  les  pone  en  la  ca* 
beza,  ó  fe  les  viene  á  la  boca  >  porque  igrío* 
ran ,  qué  cofa  es  la  eftimacion  de  la  buena 
fama :  y  en  orden  á  effo  y  hihgurl  efcrupülo 
de  conciencia  hazen ,  ni  tal  eícrupulo  les 
pafla  por  la  imaginación.  Otras  vezes  le- 
vantan los  teftimonios*  quaüdo  eftán- ca- 
lientes con  la  bebida ,  ó  embriagados ;  y  «o 
cftas  ocáfiones  es  lo  mas  corhün*Otras,porH 
ique  lo  foñarón,  y  lo  cuentan  por  cofa  cier- 
ta. De  todo  pudiera  ponet  aqui  cafos  ex- 
perimentados baftantcs ,  que  han  fucedida 
en  mi  tiempo  >  mas  ios  omito  >  por  no  alar- 
gar mas  efte  punto,  y  íolo  referiré  vno,qua 
trae  el  feñor  Monten.cn  fu  Itin.lib.  j.feíL^ 
fol.77P.  por  fer  cafo  graciofo. 

í  53  Dize,pues,que  vn  Vifitador,hofn* 
bre prudente,  viendo  vn  memorial ,  que 
Yftos  Indios  prefentaban  contra  íii  Cura , de 
cafos  gravifsimos;  á  vno  de  los  teftigos,  q*ié 
á  todos  dezia  >  qué  era  verdad ,  le  dixo  i  Efte 
memorial  dize ,  que  vueftro  Cura  vp  Do- 
mingo ,  defjpues  de  las  Oraciones  mató  al 
Rey  David,  Y  reípondió  el  teftigo ,  que 
era  verdad ,  que  el  miírno  lo  avia  vifto  ma^ 
tar.  Con  que  facó  el  Vifitador ,  que  todo 
ijuanto  avia  dicho  el  Indio  era  mentira.  T* 
i  54  Suelen  coníefíar  por  teftimonio  to 
£  ¿  quo 


£§  Bdeettmlasprevlai 
que  no  es  teftimonio :  como  dezir,  due  Ksttl 
¿evantadoteftimonioá  fu  mar 'o,  y  Veni- 
do á  ver,  no  es  tcftknonio,finv*erdadipor- 
que  dize ,  que  lo  cogió  con  otra  muger ,  y 
le  rmo  por  ello  algunas  vezes.  Otras  vezes 
confieflan ,  que  han  levantado  teftimonio  a 
Mi  mando ,  fin  determinar  con  muger  algu- 
na *  que  vienen  á  fer  zelos.  Y  íi  d  marido 
le  dize ,  tu  eres  Ja  que  has  andado  con  otro, 
ellale  correfpondc  con  el  mifmo  dicho.  Y] 
aceito  llaman  también  teftimonios ,  que  cA 
ellos  vienen  á  fer  zcios. 

155    Aunque  en  fus  teftimonios  no  pe* 
quen  contra  jufticia ,  fegun  lo  que  queda 
dicho ,  podrá  fer  ,  que  peque  contra  cari- 
dad ,por  el  enojo,  órnala  voluntad  que 
tengan  al  fugeto.  Y  afsi ,  por  efto  es  bien* 
qucíeaeufen  de  fus  teftimonios.  Y  es  te-* 
gun  Jo  que  dize  el  P.  Corella ,  que  aunque 
no  fea  contra  jufticia  el  referir  lo  oido  de 
perfonas  de  poca  re  á  perfonas  livianas,  que 
por  fu  facilidad  le  darán  crédito  5  pero  que 
es  pecado  contra  caridad,  dize  Lefsio ,  Co-¡ 
lella  en  la  Praa.tr.8.cap.j.foKr3p.n.i  5. 
■■;  1 56"    En  orden  á  la  contumelia ,  fe  diz* 
Jo  inurao  ,que  fe  ha  dicho  de  los  teftímoi 
*lios,quefeacufende  la  falta  decáridad¿ 

que  tuvicron,rratandofe  mal  de  palabras,Gn 
%*gcef%i©  elmád^rle$,qae  fc  pidan  per-i  1 
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Honypotqac  eflb  no  lo  han  de  Kazer ,y  pox-i 
que  ellos  luego  fe  hazen  amigos ,  fin  hazeí 
cafo  de  lo  pafladofque*ordinariamcnte  fu-*: 
cede,eftando  calentones,ó  borrachos*  Ypa^ 
ra  eftaf  gente  viene  bien  loque  enfeña  el  P¿ 
Corella  con  Truliency  Bonac.  qucíquandó 
algunas  mugercitlas ,  ó  perfonas  de  baxa  cCt 
fera  fe  travan  de  palabras ,  y  fe  dizen  qua+ 
tro  pefares ,  no  es  pecado  mortal  de  conn 
tumelia ,  porque  por  eflb  no  pierden  min 
ího  de  fi^  honor ,  aunque  ferá  pecado  coin 
Ira  caridad ,  fi  nace  de  odio  grave ,  6  mala 
Voluntad.  Y  por  coníiguiente ,  que  no  eí 
fceceffario  el  mandarles  ¿que  fe  pidan  pa- 
ción ,  á  lo  menos  debaxo  de  pecado  mortal 
por  que  la  injuria  no  es  giayc*  CoreUs  íbi4 

INCESTO^ 

tj7.  /^\Uando  confieflTeñ  latírcunSf 
V^  tahcia  d,e  parentcfco  ,  no  és 
ncceffario  declarar  el  gr-adg¿ 
lino~que  bafta  que  digan ,  que  es  fu  parien-i 
te..  Afsl lo  enfeña conNugno,Gypcio,M¿i 
gala ,  y  otros ,  Diana,  Machado,  y  Torre-, 
cilla ,  el  qual  afirma,que  todos  los  grados  dé 
parentefco,ylosmodosdél  ,afsi  de  cqn- 
languinidad  ,como  de  afinidad,  parentela»4 

E?  le- 
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yd)  Advertencia  s  previas 
legal ,  ó  cfpkítuál ,  fon  de  vna  mifma  cfpé* 
«e>  porque  todos  (dizen  sftos  Autores) 
tienen  vn  motivo  efpecifico,  Y  afsi  el  que 
ha  pecado  con  madre ,  hija ,  hermana ,  prU 
nía ,  fobrina ,  pariente  legal  ?  6  efpmtual,: 
dizen ,  que  baila  ,  que  fe  acufd  de  aver  cq-> 
Retido  inceíto *  fin  declarar  el  grado,  ni  ca-  > 
lidad  de  parerftefco,  Afsi  lo  dize  el  P,  Co- 
¡pella  en  Ja^Confer.  Mor,  tr.  y.f.3  3  6,  n,¡  ir, 

PE  EL,  DEBITO  CONfVGALf 
q  Matrimonial* 

¡Í5Ü  T^S  C^umbrq  entre  los  Indios* 
Ílj  nq  pedir ,  ni  pagar  el  debito 
tfbnfügai  los  ta&ddS,'  mientras  que  fc  muger 
efta  criando  el  Rijosos  pechos >  ci$  efta  fe 
abftienen ,  hafta  que  el  niño  fe  pone  en  pie, 
o  por  lomenoáD,  ipor  algunos  mefes.  Yfl 
antes  dQ  eífe  tiempo  pide  ei  debiro  el  mari- 
dd^^dinaríélíiéíitelo  niegan  l\$  ¿qiigeres. 
La  razoa  en  que  fe  fu  i)dá  e  Aa.  Sift  am- 
lire  ?  y  ellas  tienen  para  negarlo ,  es  por  la 
experiencia  que  tierten ,  de  que  íi  hazen  lo' 
contrario  ,fe  íes  daíK*  *4  leche  * y  enferma 
«I  niño  ,  y  fe  hazén  prena4as;y  por  efte  re- 
átelo lo  niegan,  Y  porque  elhs  (aben  *  qué 
ellas-,  y  no  otras  hafl  de  cucrr  á  los  pechos* 
al  hijo ,  porque  entre  los  Indios  no  fe  vía 

dar 
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í&r  la  madre  fu  hijo  á  otra  que  lo  crie  á  fus 
pechos ,  no  vfan  de  ama.  La  madre  lo  ha 
4e  criar  á  fus  pechos ,  aunque  ella  perezca 
en  la  crianza  del  hijo ,  6  de  los  hijos ,  como 
íuelen  algunas  parir  dos.  Tengo  vifto  mu- 
chifsimas ,  eftár  enfermas ,  y  aniquiladas,  y 
anualmente  con  la  calentura ,  y  el  niño  pe- 
gado del  pecho  de  fu  madre  enferma ,  tan 
flaco ,  y  aniquilado  como  la  madre ,  y  \o 
que  fuele  fuceder  ?  es  >  morir  hijo  ,  y 
madre, 

159  A  mas  de  efta  razón  dicha  que 
tilas  tienen  para  negar  el  debito  ,  eftando 
criando ,  tienen  otra  razón  para  negarlo ,  y 
es  la  fuma  pobreza,  que  les  afsifte.  Son  ge- 
neralmente pobrifsimos  ios  Indios :  Y  aun- 
que ellos  quifíeran  vfar  de  ínna ,  para  criar 
el  hijo,  manteniéndola, y  pagándole  fu  tra- 
bajo ,  aun  no  pudieran  hazerlo ,  por  fu  po-¿ 
breza.  Ni  el  ama  criara  el  niño  por  amor 
de  Dios ,  como  el  niño  tuviera  madre  viva; 
pues  aun  ordinariamente  fe  efeufan  ,  dar  el 
pecho  algunas  vezes  al  hijo  de  otra  madre, 
que  por  neceísidad  fe  les  pide  ,1o  den,  aun- 
que de  ios  pechos  fe  les  derrame  la  leche. 

1 60  Por  las  razones  fobredichas  licita- 
mente niega;  el  debito  conjugal  la  madre, 
que  cria  á  los  pechos  al  hijo.  Aunque  en- 
tonces fe  pueda  vfar  del  matrimonié  (  dize 

E4  el 
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** P*  C?r.?Ila )  Pera  ^paede  desande  pá* 

f arel  debito ,  fi  fe  conoce ,  que  la  leche  fe 
adedanar,oeÉhncar,y  no  ay  medios; 
para  dar  a  otra  el  hijo,  papa  que  ío  crie.  % 
cita  a  Sánchez  poreita  fentencia  Corellaen 

¿i  I   a  5 6' del  &  Mand  nutoi  I4°v 

*W  TeiP.  Villalobos  Lp.tr.  x3.W 
ift.roi,  340*  dize,  5  tampoco  es  pec^ 
tratar  con  la  muger ,  quando  cria.  Bien  es 
Verdad,  que  fí  foeilm  tan  pobres ,  que  na 
pudieflen  tomar  ama,  para  criar  la  criatura,- 
«n-cafoqúelamugerfe  hizieflfe  preñada, 
podría la  tnuger  pómpelo  de  ella,  ik>  pa« 

g^r  el  debita  j  como  di^  iedérma,  y  W 
chez.  Porque íi fe hiáefie preñada,  feria- 
le  forzofo ,  echar  ia*«aiura  al  Hofpkal }  y 
«o  eftá  obleada  apagar  el  debita  con  «o* 

^  to  daño.  ■  ■-        ssáñibii 

_i6í    Por eftasopiniones,que favorecen 
alasrazoñes , que  las-Indias  tienen  para  ne.». 

far  el  debito ,  quando  eftán  criando  el  hi;d 
tos  pechos ,  digo  allá  en  el  Confeuonario 
m.  3i£.  que  no  peca  la  madre ,  que  eftá'- 
criando  el  hijo  á  los  pechos  en  negar  el  de- 
bito, y  el  niño  eftá  pequeño. 

t6y  A  la  fobredicha  coftumbre,  que; 
Jos  Indios  tienen  de  abftenerle ,  mientras  el 
rnoefta  pequeño,  Ja  favorece  Sao  Aguí- 

tm 
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fai  la  aeonfeja  el  Santo ,  diziendo :  Ad  ems 
vero  concubitum  vir  amderc  ,  non  debet  i 
quoufqut  qui  gignitur  ablaftetur.  Y  afsUi© 
es  barbaridad  dicha  coftumbre  ,  como  al- 
gunosdizért,  fino  muy  puefto  on  razón/ 
corao  disc  Villalobos ,  que  dize  á  la  fobre- 
dicha  autoridad  de  San  Aguftin  ,  que  es 
cóníejo  hazerlo  afsi  ,  y  muy  conforme  4 
tazón,  VUlalob./*^  -  _ 

^EL  TRABAJO  EN  DJADE  FlESTAi 

jtáft  TI?1*  los  Domingos,  y  ¥ieftasd4 
,,£2i  guardar  fuelen  los  Indios  tra* 
bajar  en  fus  Conucos ,  y  de  efto  no  fe  les 
preguñra  en  el  Confesonario ,  que  adelan- 
te fe  pone ,  fino  íi  trabajaron  en  effo$^dias¿ 
quando  fuero©  á  fervir  á  los  Efpañoles* 
La  qual  pregunta  fe  les  haze  ,  porque  eflfe 
trabajo  es  de  todo  el  dia ,  defde  antes  que 
elSol  falga, ,  6  luego  que  fale ,  hafta  que  fe 
pone;  fin  mas  defeanfo,  que  el  corto  tiempo^ 
que  gaftan en  comer >y  bañaríc ,  que  á  lo ; 
mas  es  de  dos  horas.  Y  tan  gran  trabajo  en 
tales  dias,  fin  vtgente  necefsidad  ,  no  mas 
de  por  querec  ellos ,  parece  que  no  fe  ajuk 
ta ala  razón  ,  y  por  eífo  fe  les  haze  ella 
pregunta, 
1 6$    No  fe  les  pregunta  ,  fi  en  cflbs 

¿las 


?4        rAdverte*ictaí previas 
días  de  Fiefta  trabajaron  en  íbs  ConUcosí 
porque  en  efto  .comunmente  fe  efcufan 
por  lo  menos  de  culpa  gravé ,  porque  ordi- 
nariamente hazén  efte  trabajo ,  inflando  al. 
guna  necefsidad  vrgente  >  como  fucede  eí 
aprieto ,  en  que  fe  hallan'  en  el  tiempo  de 
^ ««yervos,. que í¡  k  tiempo  no. fe  átU 
yerva  el  Conuco,  fe  pierde.  Y  en  el  tiem- 
po de  las  cofeehas,  que  fi  fe  .detiene  mucho 
tiempo  el  maíz  en  los  Conucos,  fin  coger* 
io,  le  pudre  conks  aguaceros,  le  cria  go?, 
gojo ,  y  fe  lo  comen  los  pájaros,  A  efte 
modo  ordinariamente ,  inflando  alguna  vm 
gente  caufa  ,  trabajan  en  fus  Conucos  los 
días  de  Fiefta ,  aque  fe  les  adjunta  la  licerW 
cmdel  Miniftro ,que en  la  explicación  de 
efte  precepto,  ya  les  tiene  declarado  ,  que 
en  eflos  aprietos  pueden  trabajar  en  fus  Co- 
nucos los  dias  de  Fiefta  ,  y  Domingos.  Y 
aunque  eflá  declaración  fakafle,  fiendo  ma- 
ftihefta  la  vrgente  necefsidad ,  ella  da  liceo* 
cia  ,que  efta  folo  es  menefter ,  quandó  ay 
alguna  duda ,  y  el  Cara  declara ,  que  bien 
pueden  trabajar, 

1 66  Aun  faltando  vrgente  caufa ,  para 
trabajar  los  tales  días  de  Fieftaen  fus  Conu- 
cos ,  no  pecarán  en  elfo  gravemente ,  fc<nm 
el  tiempo  que  ellos  ordinariamente  gaftan 
en  efte  trabajo,  que  es  tiempo  de  dos  ho- 
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ras, 
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WS ,  poco  mas ,  6  menos ;  y  dos  horas  do 
trabajo  en  dia  de  Fiefta  ,aunque  fe  haga  m 
»ecefsidad,por  fer  parvidad  de  materia, 
refpc£to  de  todo  el  día  j  no  es  culpa  grave 
Cííe  trabajo ,  dizen  Diana ,  Bufembaum  ,  y 
Filudo  ,  citados  del  P.  Coreila  en  la  Pratt, 
tr,  3,  del  3.  Mand,  cap.  2.  n.  14.  y  Larraga 
ft,  3  4.6?  3  8, 

1  167  Quando  no  fe  puede- prevenir, o 
dilatar  la  labranza  .porque  fe  paífa  el  tiem- 
po de  la  labor ,  o  cofecha ,  pueden  los  In- 
dios trabajar  los  tales  dias  de  Fiefta.  Porque 
afsi  como  vnEfpañoi  para  encerrar  iu  tri- 
go ,  quando  ay  prieffa ,  y  peligro  de  mojar- 
te ,  ó  quando  fe  paffa  el  tiempo  de  la  det- 
yerva ,  pueden  trabajar,  y  pagarpeones ,  y, 
cftos  acudir  fin  pecado ,  la  anima.  Theolo- 
gian valdrá  a  ios  Indios,  fiendo  vna  mií- 
ma  la  caufa ,  como  dizc  Sanchez  con  San- 
to Thom,2,a.q.  taz. art.  4. ad  $.Et  omnes 
«xcufentur  laborantes aiwtanáum  damnum 
imminent ,  inrebus  proprijs ,  quam  in  alie. 
nis.  Pero  advierto  vna  cofa,  y  es,que  quan- 
Áó  eftácn  duda,fi  es  vrgente  la  necefsidad, 
ó  no ,  ferá  bien  pedir  la  licencia  al  Vicario, 
ó  á  fu  Cura.  Afsi  el  feñor  M0nten.lib4.feir. 
4»foL  636. 

"-  i  <58    El  dia  de  Fiefta ,  con  efpeciahdad 
el  Domingo,  es  para  los  Indios  el  dia  del 
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S^nf1^  J  «****«*.  deque** 

lIS 5¿^ caz3r  al  monte:  toma**<>  eí 

iraoajo por efle motivo,  noes  neeadr»  <»« 
Se^ff  CÍqUe-l0SwftWy  mecánico* 

£  Sí  .Wnrotr^Püe^íeclufoefcÍda^ 
¡¡SB»»  medio  dia  abaxo* 
Si:?0  S?0^^  caer  eft  dichos 
ES £  ea  CI^>  Y  afíado,  ó  ciertamente 
probabíejo  quai  fe  ha  dé  colegir,  fí  por  ex! 

,^^  Fuero  deeonc,r.,.cap,s^s* 

¿?2  ¡S caf  namcro  a "*&**  íque  e¿ 
tan  efeufados  de  culpa ,  trabajando  en  Fie£ 
tajos  que  afa  lo  hazen,  por  mandado  de  fus 
lenores ,  padres,  maridos,  ó  por  obviar  al- : 
gun  graveinconveniente,  á  juizio  de  varón 
prudente.  Que  mas  grave  inconveniente/ 
que  el  que  comunmente  fucede,  que  es  el 
embnagarfe,deque  refultan  las  penden- 
cias ,ry  algunas  vezes  muertes ,  de  ordinal 
no  litigar  á  las  mugeres ,  fin  culpa  algu-r 
na ,  y  muchas  vezes  hiriéndolas  gravemenw 
te  ,  y  algunas  vezes  quitándolas  la  vida. 

Adnk 
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adulterios,  y  teftimonios ,  y  elhuirfe  de  e! 
Pueblo ,  y  irfe  á  vivir  al  Monte ,  de  adonde 
larde ,  mal,  ó  nunca  buelven  á  poblado.  Yi 
alli  mueren,  como  mueren  los  demás  Mon- 
taraces Infieles ,  mueren  como  vnas  beftias, 
Todos  cftos  males  fe  acarrean  con  la  borra- 
chera, y  por  obviarla  y  y  obviar  los  males,- 
que  de  eíla  fe  figuen ,  no  ay  duda ,  que  m 
obviar  algún  grave  inconveniente ,  el  quai 
los  efeufa  de  culpa ,  á  Jos  que  por  obviarlo,» 
jfrabapn  en  íus  Conucos  los  dias  de  Hefta¿ 
iegun  la  doarina  referida, 

BEL  PRECEPTO  DE  OÍR  MISSA+ 

!  ¿70  pRecepto  ay  en  la  Iglefia ,  de  oil 
X  Mifía  todos  los  Domingos  ,  $ 
I  ieftas ,  el  qual  obliga  á  peca^p  morta^co- 
roo  confta  del  Derecho ,  y  del  vfo  de  la 
íglefia,y  común  coníentimiento  delosDoc- 
Xores,  YilIaloba.p.rr;8.di£2  s.fol.ipi.oblin 
gaa  todos  debaxo  drpecado  mortal  mmm¿ 
tur*  fea  ,  por  fer  fu  materia  grave ,  pertew 
meciente a  la  virtud  de  la  Religion  ,  y  af$i 
cambien  obliga  a  los  Indios.  Mqníen.  mm 
lib.  4.  fol.  63  3 .  en  donde  trae  la  opinion  de 
Adriano ,  Angelo ,  y  de  Rofella  ,  q^c  de- 
bían ,  que  el  dexar  la  Mifla  el  dia  de  fieftí 
fincaufa,  como  no  fe  ^  mW9Ípreao# 
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erafolo  pecado  venial.  La  qual  opinion 
eftá  condenada  porlnnoc/Xl.  Propone* 
52.  mira  á  Coreila  en  la  explicación  dé  efta 
Prop,  en  la  Praa.tr.  i  o*foI.  i  8o. 

171  En  la  Mifla  ay  parvidad  de  íriate^ 
ria ,  como  hafta  la  Epiftoia  j  ó  fi  fe  dexain* 
mediatamente  defpuesdela  Comunión  ,  lo 
qual  es  común.  Yes  probable*  que  cumple 
el  que  dexa  hafta  el  Evangelio  inclufiva; 
Fuero  de  C0nc.f0l.9tf.  n.  204.  Mas  í\  llego 
acabado  el  Evangel¡o,no  cumplirá  coh  eftc 
precepto ,  y  pecará  mortalmentc ,  fi  bien 
algunos  con  Hurtado  de  Sacrif.  Mijfa,  dif- 
püt.j  .dif.  i  .dizen,qu^  fi  eftos  tales  aguardan 
áoirelpoftrer  Evangelio,  no  pecan  mor-? 
raímente ,  por  quanto  entonces  yá  la  mate- 
ria no  es  grave  ,  fino  leve.  Afsi  Mont.  lib. 
4.tt.2.néj.fol.634. 

1 72  El  que  llegó  en  día  de  Fiefta  á  ote 
Miífa,yyá  eftaba  acabado  el  Ofertorio, 
eftará  obligado  á  afsiftir  á  la  Confagracioa 
de  la  Hoftia ,  y  Cáliz ,  y  á  guardar  á  que  fe 
acabe  de  confumar  el  Sacrificio.  Afsi  lo  di* 
íen  muchos  DD.  y  la  razón  en  que  fe  fun-* 
dan,  es ,  en  que  la  Confagracion  es  lo  prini 
cipal ,  que  intenta  el  Precepto :  y  afsi  ten¿ 
drá  obligación  á  afsiftir  á  que  fe  haga ,  y  fe 
confuma  di  Sacrificio,  Monten,  ibid,  vt  fup* 
¡riunuauy. 
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1 7  J  A  cerca  de  la  intención,  y  preferí? 
fcia,  que  fe  requiere  ,  fe  dize ,  que  rodas 
aquellas  cofas ,  que  abfolutamente  impiden 
la  atención  á  la  Mifla  ,  como  dormir ,  ente- 
jar i.  pintar ,  que  quitan  toda  atención  ;  no 
íecompoiienconel  cumplimiento  deefte 
Precepto  *  haziendofe ,  mientras  fe  oye 
Miíía^  Pero  bafta $  que  el  que  afsifte ,  ad-* 
yjerta  en  confufo  lo  que  fe  haze  en  ella.  . 
r  1 74  Y  algunos  Autores  dizen ,  que  la 
diftraccion  voluntaria*  y  continuada  y  no 
obfta.  Coninch ,  y  Lugo ,  como  fe  verifi- 
que, que  el  que  afsifte,  eftá  moxalmente 
£1  efgnte  á  la  Miffa  ,  bafta ;  de  fuerte ,  que 
gmíique  eftelexos ,  ó  detrás  de  vna  colum- 
na, ó  puerta,  6  de  la  extremidad  de  vna 
paired ,  y  por  eftas  cofas  fe  impide  la  vifta. 
íi  por  las  feñales  puede  colegir  lo  que  en  la 
Mifla  fe  haze,  aunque  tampoco  acciden-» 
talmente  oyga  cofa ,  fatisfaee.  Y  el  ciego, 
y  fordo  fatisface  con  la  afsiftcncia  corpo^ 
íal>y  eftán  obligados  á  ella.  Fuero  de  Con y 
cieñe.  tr.2.n,204.fol.$5, 

175  En  orden  á  lascaufas ,  querxfcu- 
fáa  de  la  Mifla ,  fe  dize ,  que  ion ,  la  impo- 
nencia ,como  la  cárcel ,  la  navegación ,  1# 
enfermedad , la  convalecencia ,h  dificul* 
tad  de  camino ,  o  por  razón  del  tiempo  in-* 
demente ,  6  de  k  diftanria.  También  el 
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iderechopara  guardar  indemne  k  vida  jfai 
«la ,  ó  hazienda*    Ni  eftá  obligada  el  qutf 

no  tiene  vefttdo  conforme  á  fu  citado-  Afsi 
Fuero  de  Conc.tr.a.cap.  5  Jbhp6, 

lytf  Ladiftanciadel  canbinOifi  esder 
Vna  legua ,  y  fe  ha  de  caminar  á  pie  >  eíeufa 
el  oir  MiíTa ;  y  aunque  fea  menos  la  diftan-* 
cia,efcufalaMiffa,  fi  eftábien  lexos,  yj 
llueve  i  6  ay  tempeft ad*  Dize  Villalob.  cm 
tado del  P.Corella*  Pudiendo  irá  cavallo,i 
no  eícufa  diftancia  de  vna  legua  *  dize  Dia«* 
m  y  menos  que  aya  mucho  lodo  >  ó  llueva,; 
&c.  que  con  femejantes  circunftancias  no 
obliga  la  Mi0a  vna  legua ,  aunque  fe  cami* 
ne  á  cavallo ,  dize  Leandro  del  Saeram*  It* 
P.Corella  enlaPradar.^cap.i.foL3X« 

177  Al  feñor  Montenegro  le  parece^ 
que  vna  legua  de  camino  ,  haziendo  buen 
tiempo ,  no  efeufa  á  los  Indios  de  oir  Mif* 
6  5  porque  dize ,  que  vna  legua  la  anda  fá- 
cilmente ,  falvo  íi  ñaze  mal  tiempo.  Peto 
«dize ,  que  el  P.  Acofta  dixo  ,  que  vna  legua 
jde  diftancia  efeufa  de  oír  Miffa  a  todo  ge-; 
fiero  de  gentes*  Monten.lib.^.feffo. 

178  Bonacinatoma.deSacram.q*^ 
litn.  dize ,  que  pueden  concurrir  tales  cir* 
cunftancias,que  aun  media  legua  fea  dif* 
f  ancia  bailante ,  que  efeufe  el  oir  MiíTa :  lo 
,&ual  fe  ha  de  juzgar ,  fegua  prudencia,  co* 

ate** 
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gcérition  al  lugar ,  al  tiempo-,  y  á  la  perfo^ 
tra>  Par  io  qual  dize  Monten,  que  media 
legua  ferá  mucha  diftancia  para  vn  viejo ,  ó 
Viejadeíefenraaños,y  lo  mifmo  del  que 
cftá  convaleciente  de  alguna  enfermedad. 
Montea  ib.  fupr.cit. 

179  k  Los  muchachos  qüe-no  tienea 
fcaftante  vfo  de  razón ,  no  pecan ,  no  oy m* 
4o  Mifla  >  y  para  conocer ,  fi  tienen  bailan^ 
te  vfo  de  razón  es  menefter  eftár  en  la  doc^. 
trina  que  enfeñá  Marchando ,  Juan  Sanch. 
y  Molina.  Los  quales  dizen  ,  que  el  vfo.de 
tazón  neceflario  para  que  obliguen  los  pre* 
ceptos  naturales  ,  Divinos ,  y  Humanos ,  no 
es  aquel  difeurío ,  que  los  muchachos  tie* 
«en  en  íus  primeros  años ,  en  quanto  á  co^ 
fas  naturales ,  ó  artificiales ,  porque  la  expe^ 
fiencia  enfeña ,  que  muchos  bufean  la  ccn 
mida  3  ó  la  hurtanv  ó  l&^uatdan,  para  efct*« 
ík  la  hambre :  edifican  /y  forman  para  fu$ 
juegos  vna  caía  con  mucho  orden ,  lo  qual 
hazen  condifeurfo ,  y  con  tenerlo  para  efc 
fcasxoías ,  no  tienen  capacidad  para  pecar; 
porque  bienfe  compadece  efte  difeurfo ,  y 
libertad ,  con  incapacidad  de  pecar.  Y  ai si 
dizen  eftos  Doctores  ,  que  han  meneftes 
dilcurrir  f  y  conocer  el  bien  ,  y  el  mal  mo- 
ral con  difeurfo.  V.  g.  no  oir  Milla  los  Do- 
pingos  h  69-pecado  mortal ,  coa  el  qual  fe 
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pierde  la  gracia ,  y  amifiad  de  Dios ,  y  ú<& 
ne  por  pena  eternos  tormentos  del  infierno. 
¡Yeftejuizio,  y  reconocimiento  fe  requie- 
re ,  para  pecar ,  v  faltando  efto  ,  no  tiene 
capacidad ,  y  diícurfo  para  pecar.  Y  diza 
el  Dodor  Juan  Sanchez ,  que  muchas  ve- 
zesfucede  entre  gente  ruda  tener  capaci- 
dad,  para  diftinguir  el  bien  de  el  mal  mo* 
ral ,  y  no  tener  pleno  difeurfo ,  y  fuficientc 
vfode  razón :  porque  aunque  tienen  -cono* 
cimiento  del  mal ,  ó  de  el  bien,  es  imperfec 
to ,  como  quando  vn  muchacho  en  los  pri- 
meros  años  de  fu  conocimiento  ve ,  que  el 
jurar  falíb  es  pecado  ,  y  también  el  nooic 
Mifia  los  Domingos,  y  fe  acufa  de  todo, 
quando  fe  confiefla;  pero  tolo  pecan  venial- 
mente, por fer  conocimiento  imperfeto, 
porque  no  conocen  la  gravedad  de  la  cul- 
pa ,  y  que  les  priva  de  la  gracia  de  Dios ,  y 
ios  condena  á  penas  eternas  del  infierno,  y 
én  faltando  ei  conocimiento  perfe&o  de  to- 
dos eflbs  daños ,  viene  á  obrar ,  no  con  ple- 
na libertad ,  porque  tiene  mucho  de  invo- 
luntario* 

1 8o  Fundado  en  efta  Do&rina ,  y  ex- 
periencia ,dixojacobo  Marchando  ,  que 
lo  ordinario  es,  no  condenar  á  pecado  mor- 
ral ,  el  no  oir  Mifla  vn  muchacho  de  diez 
años,  porque  de  efía  edad  no  aprehende 

per- 
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perfectamente  el  Myfterio  ,  ni  la  obligad 
cion ,  que  tienen ,  ni  la  fuerza  del  precepto, 
y  no  fe  ha  de  creer  de  la  piedad  de  la  San- 
ta Madre  Iglefia,  que  en  tiempo  de  tan  cor- 
to conocimiento ,  y  de  tan  débil  difcurfo, 
les  obliga  á  pecado  mortal  con  fus  man-, 
datos. 

1 8 1  Efta  poca  capacidad(dizeMonten.) 
b  imperfe&a  aprehenílon  fe  halla  mas  cla- 
ramente en  tos  Indios ,  porque  de  í\i  natu- 
raleza fon  torpes.  Y  que  aunque  es  verdad, 
quclaspenasdelalglefiapo  obligan  halla 
los  diez  años,  pero  bien  las  que  pone vft 
padre  á  vn  hijo,  en  qualquiera  edad  fe  pue^ 
den  poner  con  azotes  moderados  a  los  mu- 
chachos ,  que  no  acuden  a  Miffa,  y  Do£tri* 
na ,  porque  importa  mucho  la  inftruccion, 
y  enfenan^a  de  la  Ley  de  Dios ,  y  Do&ri* 
na  Chriftiana  en  los  primeros  años.  *  Haft^ 
áqui  el  tenor  Monten,  en  fu  lúnerar.  lib.  i  * 
tr.  4.  feff.  tf . 

FIESTAS  QUÉ  SON  D  E  GUARDAR 
para  hi  Indios. 

182  Por  Bula  de  Paulo  IILque  comiera 
^a :  Altitudo  Divini  Concilij.  Eftán  refer- 
vados  los  Indios,  de  guardar  mas  Fieftas^ 
gue  las  figuientes :  Todos  ios  Domingos 

E  k  4e{ 
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íiel  año.  De  las  quatro  Pafquas  folo  los  prÍ4 
meros  días.  El  dia  de  la  Circuncifion.  Y  el 
día  del  Corpus  Chrifti.  De  las  Fieftas  da 
Nueftra  Señora.  La  Natividad.  Purifica- 
ción. Afiumpcion.  Y  Annunciacion.  Y  el 
<¡ia  de  San  Pedro ,  y  San  Pablo ,  y  no  otra 
dia  alguno. 

i8j    Y  afsi  en  los  dias  de  Fiefta  ,  que 
ellos  no  tienen  obligación  á  guardar ,  po- 
drán alquilarle ,  y  trabajar  los  dichos  diasj 
gozando  de  fu  privilegio ,  y  los  Efpañoles 
podrán  alquilarlos ,  mas  no  compelerlos ,  ni 
forzados  á  que  trabajen.  Afsi  el  P.Fray, 
¡Juan  Baüt.  en  fus  Advert,  en  la  Tabla,  pala-i 
bi&  Fie/las.  Yelfeñor  Monten,  lib.  4.  feíí* 
íi.  en  donde  también  dize :  que  rogarles ,  y 
perfuadiries ,  que  trabajen  en  los  tales  dias¿ 
tío  es  pecado  ,  porque  no  les  inducen  á  pe-i 
car  ,  fino  á  cofa ,  que  pueden  hazer  fin  pe-' 
cado.  Y  porque  lo  ordinario  porque  los*In> 
dios  quieren  guardar  las  Fieftas ,  mas  es  por 
íer  enemigos  del  trabajo ,  y  amigos  de  be- 
ber ,  que  por  devoción ;  y  afsi  hazerles  tra-t 
bajar  (no forzados)  mas  es  eftorvarles  la 
ociohdad  ,  y  embriaguez,  que  atajarles  la 
devoción. 

'  184  Si  en  alguna  Provincia  tuvieren 
¿os  Indios  alguna  Fiefta  de  guardar  mas  que 
fesío¿>£edich.as,na  fetá  pos  fuerza  de  la 

Ma 
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Bula  de  Paulo  III.  que  excluveotra  quafc 
quiera  Fiefta  mas  de  las  que  ella  íeñala:  pues 
dize  ,  y  no  otro  diz  alguno.  Y  afsi ,  íi  tuvie- 
ren alguna  mas  ,  ferá  por  la  í>ynodo  de 
aquella  Provincia ,  como  lo  es  en  la  de  Ca-4 
Tacas  diá  de  Fiefta  para  los  Indios  el  dia  dq 
Patron,  ó  Titular  de  cada  Pueblo. 

ATUNO.r  LACTICINIOS! 

185  Por  lafobredicha  Bula  de  Paule! 
IH.  no  eftán  obligados  los  Indios  á  ayuH 
nar  mas  diasde  los  Viernes  de  la  Quatefma, 
el  Sábado  Santo ,  y  la  Vigilia  de  Natividad 
de  N.  Señor  Jefu-Chrifto.  Y  por  el  miímo 
Paulo  III.  les  es  permitido,  y  concedido  co-; 
roer  en  Quarefma,y  en  otros  diasde  ayun<* 
qualefquier  manjares ,  que  >fón  concedidos 
á  los  que  toman  la  Bula  de  la  Cruzada.  It$ 
Frjuan  Baut.  en  fus  Adv.  en  la  Tabla,  pala-i 
bra  Ayuno.  Y  Monten,  en  fu  Itinera*.  lib*sw 
foL8i^ 

*  1 85  En  orden  al  ayuno  fe  advierta,  que 
tii  aun  en  eífos  pocos  dias ,  que  les  obliga  el. 
ayuno ,  eftán  obligados  á  ayunar ,  por  dos 
razones:  Lavna,  porque  ellos  toda  la  fe*r 
mana  eftán  trabajando  en  fus  Conucos,  y 
haziendo  fus  Cafas  ordinariamente ,  que  es 
Ibaftaute  trabajo»  Y  el  que  trabaja  toda  lá 

F  l  fe-* 
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femaría  en  trabajo  moderado ,  aunque  vno? 
ít  orro  dia  dexe  de  trabajar ,  ó  porque  Hue- 
ve, ó  por  otra  ca  ufa;  no  tiene  obligación 
de  ayunar  eíTe  dia:  porque  por  el  trabajo 
precedente,  y  fubfequente  quedan  las  fuer- 
zas debí  iradas  ,  y  necefsitadas  de  tomar  al- 
gún alivio  0  reparo  en  el  dia  que  cefla  el 
trabajo.  Afsi  lo  dizen  Thomas  Sanchez, 
Medina,  y  otros.quexefiereelP.  Corella  en 
la  Pra<3.  tr.  3.  cap.  3.  del  Ayuno.  Y  abfo- 
lutamente  lo  afirman  efto  ,  fin  reftriccion 
de  que  ayan  quedado  fatigados,  ó  no  ,  del 
día  antecedente ,  ó  de  que  fe  indifpongan 
para  el  figuiente.  Fagundez,  y  Diana,  quos  * 
refert,  Fuero  de  Conc.  tr.  a.cáp:;.n.2 19. 

La  otra  razón  es ,  la  gran  pobrera  que 
íes  afsifte ,  que  no  pueden  hazer  vha  f  azo- 
nable  comida,  para  poder  ayunar.  La  co- 
mún de  todos  los  dias  es ,  vn  poco  de  maiz 
toftado,y  vnas  yervas  cozidas,  fin  mas  con- 
dimento ,  que  fai ,  y  pimiento  :  y  aun  á  ve- 
zes ,  ni  aun  eflb'ay  ,  fino  folo  el  maiz  tofta- 
do ,  ó  hecho  pan ,  el  qual  mojan  en  la  cata- 
ra ,  que  es  agua  deftiiada  de  la  yuca,  la  qual 

cuezen  con  mucho  pimiento  ,  f  mojando 
en  ella ,  van  comiendo  el  pan ;  y  eftc  regalo 
ho  es  común ,  fino  folo  en  aquellos  Pueblos 
donde  ay  yuca ,  que  no  la  ay  en  todos.To- 
dasfus  comidas  ordinariamente  Ton  eftas,  ó 

al- 
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algunas  raizes  alfadas ,  ó  cozidas ,  y  con  e£- 
to ,  y  con  la  bebida  que  hazen  del  maiz,  de 
raizes ,  ó  de  frutas  fe  fuftentan  ,  y  mantie- 
nen todo  el  año  el  traba jo,falvo  tal  vez,quc 
ipatan  algún  Venado,  ü  otro  animal  comet 
tibie  ,  del  qual  gozan  poco ,  porque  todos 
fe  juntan  a  comerlo  ,  y  en  vna  comida  fe 
acabó  todo  ;  la  bebida  es  la  que  mas  los 
mantiene. 

1 87     Con  efte  tan  tenuo  fuftento  man- 
tienen el  traba]  o  todo  el  año  ,  levantando- 
fe  entre  dos  luzes ,  recogiendo  el  frió  de  la 
mañana  en  fus  cuerpos  medio  defnudos ,  ó 
defnudos  del  todo ,  y  defcalzos ,  recogien- 
do el  rozio  ,  que  es  mucho ,  y  dañino  ,  y 
luego  en  el  trabajo  reparando  rayos  de  fue- 
go ,  que  defpide  el  Sot  El  lueño  es  fotíte 
alguna  piel  de  Baca  ,  ó  de  Venado ,  ó  cu 
vna  como  red ,  texida  con  hilo  gruefíb,  cu- 
yos hilos  facan  eftampados  en  el  cuerpo, 
quando  fe  levantan  de  dormir  ,  porque  fe 
les  meten  por  la  carne  ,  que  mas  bien  fe 
puede  llamar  potro  de  tormento ,  que  cama 
de  defeanfo.  Y  afsi  dize  lindamente  el  feñor 
Monten,  que  la  vida  que  paíTan  los  Indios 
(dize)  es  vna  v¿da  muy  parecida  á  los  Pau- 
los ,  y  Antonios  del  Yermo  ,  ya  los  Anaco- 
retas famofos  de  la  vida  Eremítica.  Monten. 
lib.  1.  tr.  7. feíf . 3 .  Por  donde  fe  vé,  coa 

F  4  quan- 
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mmmm  eftin  efcufados  del  ayuno  «A 

^coSd^,que4encn0bii¿£t' 
188    Los  pobres, que  no  ■pueden  hi j 

at  pan    y  tuuas  no  tienen  otra  cofa   euán 

ctts  Sep»  v¿*£w1S 

222      P     '  y  frutas  foi°  «"en  carne   la 

5 te?  "  f*8  *  C<»«»¿ 
*ap»5«rol.ioo.n.2i8, 

*í?%     SfgUn  eíla  carina ,  y  feCUn  fe 
referida  pobreza  de  ¡os  Indios  /  ffi£ 
jo, aun  toda  laQuareíma  pueden  S 
«ente  comer  carne  los  Indio?.   Y  aft    no 
ayquetenerefcrupulo,  ni  eícanda feárfe 

£Jnv-qac  cn  algun  dia  de  Qyarcf™ >  4 

irfgun  Viernes,  que  mataron  algún  Venado 
que  lo  coman  los  Indios,         *  * 

üveríL;?^  aJ§Unos  Indios  acufarre  de 

que  comer  ?■  Rel'ponden  ,qUe  no.  Y  efto 
que  pudieron  hazer  licitamente,  puede  ib? ' 

«ea.  Aquí  fo%  advierte,  que  bien  la  pue- 
den comer,  ím  pecar,  q¿ndo  no  tienen 
wtracofa  que  comer.  Y  cffofc  les  ha  S 
advetar  de%el  primer  día  de %TJ^r 


ál  Confejfbnarh.  %9 

jpára  que  no  hagan  pecado ,  lo  que  no  es,  Y 
ya  van  difpeníados  en  efíb. 

I9i  Él  Párroco  puede  difpenfar  coa 
fus  ovejas  en  ayunos  Ecleíiafticos,  y  ob* 
fervancia  de  Fieftas ,  y  en  la  Abftinencia  de 
carne,  Dize  Sanchez ,  y  el  Uuftrifsimo  Ta- 
pia ,  que  cita  á  Silvcftre.  Y  añaden  >  que  fe 
puede  hazer  efto  ,  aunque  fe  dé  fácil  recur- 
fo  al  fefior  Obifpo.  Ita  Fuero  de  Conc.  ttv 
íi.cap.i  .n.24/01.8.  Y  puede  hazer  efta  dií-i 
pehfacion  con  fus  Feligrefes ,  aunque  no 
tengan  Bula  ,  dize  el  feñor  Monten.  Y  que 
efta  poteftad  no  folo  fe  entiende  para  difc 
penfar  ,  para  que  no  ayunen  ,  fino  tambiea 
para  comer  carne  en  las  partes  ,  y  lugares 
que  fon  faltos  de  comida.  Y  que  la  rriifma 
poteftadqueen  efto  tienen  ,los  Obifpos* 
tienen  los  Curas  en  fus  Parroquias ,  aunque 
fife  puede  pedirla  licencia  al  Obifpo  có- 
modamente,  ferá  jufto ,  que  fe  le  guardq 
efte  refpeto,  como  á  Prelado  mayor. 

1 92  Y  que  fe  advierta ,  que  la  difpen-, 
facion  que  puede  dar  el  Párroco  á  fus  Feli- 
grefes ,  puede  también  conceder  el  Coad- 
jutor ,  que  efta  en  fu  ayuda  ,  que  afsi  lo  di- 
ze Juan  Sanchez  expreíTamente  ,  por  eftas 
palabras ;  Quatn  difpenfationem  poteritim-* 
fertiri  Parocbus ,  aut  eius  vices ger ens  vulgo 
<Teniente  de  Cura)  non  habenti  Bullaw. 
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xJ9lc  f  9ue'íambien  fe  advicrta,que  los 
difpenñdos  para  comer  carne  por  ouaf 

fa  aM  nen?aTÍ1'SadOS  á  ayunar  •  W* 
iaaWtmencwdelacarnees  de  eíTencIadel 

la.  Como  dize  Cayetano ,  Llamas ,  Ledef- 
m ,  Juan  déla  Cruz,  Medina  ,  Toledo ,  y 

Monten.hb,i,tr.7.fea:3,fol.i4i. 

SOU  J  C0  ,a  fefl:  '* dize >  ^ue  ante  to- 
ÍS 5 fa5  teT  "^  en  ,a  raet^«a  el  Cu, 
ra  de  Indios  lo  que  d,ze  Reginaldo  i.part. 
Hfc».  4.  cap.  1 7.  con  Navarro ,  y  Azor  5  Jos 

I" ?HT°nffn? qU£ e,^rocofe  Wfi! 
«iasadifpenfarconpiedad,que  á  negarla 
con  eferupuios:   Pttktemlw  deberé  in 
Reparte  ferupulofum  efe  >  „„„„  ,. 
dm  confetenttam  rejieere ,  fed  ieitmium  re- 
laxare petenti  quantumvis  eaufa  relaxandi 
dubiafit    Y  que  efta  Dodrina  general  tie- 
ne mas  Jugar  en  los  Indios ,  que  en  los  Ef- 
panoies 3 porque  fu  pobreza,  fu  trabajo, 
delnudez ,  y  hambre  es  tanta ,  que  con  Jo 
que vn Indio  come  en  quatro  dias,nofe 
atreviera  a  ayunar  ninguno  de  nofotros  vn 
día ;  y  a  ayunara  ,  fuera  muy  buena  morti- 
ficación ;  con  piedad  los  ha  de  mirar  el  Cu- 
ra, y  no  efciupulizar  mucho  en  buícar  cau- 

fas 
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tes  evidentes  5  pues  fob  en  dezir,quees 
Indio,  tiene  de  fu  parte  para  la  dupenta- 
cion  mucho  alegado.  Quando  la  caula  es 
manifiefta ,  y  clara ,  como  en  vn  enfermo, 
o  en  vn  fano ,  que  no  tiene  que  comer ,  no 
csneceffaria  difpeniacion  alguna,  porque. 
Jos  preceptos  humanos  no  obligan  con  pe- 
ligro de  la  vida ,  ó  de  la  faiud :  quando  le 
duda  de  la  cauta,  es  menetter  la  diipenla- 
«ion.Ita  Monten.ibid.fup.cit.feff.3.  rol.  144- 
1 P5    A  cerca  de  los  Laaicinios ,  fe  di- 
seque los  pueden  comer  licitamente  en 
Quarefma  ,  aunque  no  tengan  la  Bula  de  la 
Cruzada.  Y  no  obfta  contra  cfto,  el  que  el 
Comiflario  General  de  la  Cruzada  fufpen- 
de  los  privilegios  concedidos  á  los  Indios; 
no  obfta  contra  los  privilegios  concedidos 
á  los  Indios  por  Bula  de  Paulo  III.  Mira  las 
razones  en  el  Itinerario  del  feñor  Monten. 
lib.5.tr.4.fol.8 1  t.feff.5-  per  tot.  y  fol.  754* 
feír.22.1ib.5.traa.i.  y  al  P.Fr.Juan Baut.cn 
lasAdvert.fol.88,. 

tp6  Por  Breve  de  Paulo  V.  que  alcan- 
có  el  Rey  Phelipe  III.  nueftro  Señor ,  per- 
mite fu  Santidad,  que  los  Indios  puedan 
ganar  gracias,  y  Jubileos  ,  folo  con  el  Sa- 
cramento de  la  Confefsion.  Y  en  el  Conci- 
lio 2.  Limeníe  p.  2. cap.  95.  fe  refiere  Otro 
Privilegio  de  Pió  IV.  en  que  fe  les  otorga 
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^  os  Indios ,  que  puedan  qaatqü;e. 

Jubileo  ,;y otras  qoalefquñ:  InduLncíaT 

Ayuno ,  con  que  guarden  el  ayuno,  y  ten? 
toot1010"  ' Y  pr°P0fit0  d«  confeffa^ 

£2?  c  1  ^es ' ó  quando  tavieren  «* 

pace  ConfeíTor:  Hac  omnia.  Solorcano 

S™2 '  *g  losTIndios  tomen  la  Bul*  de I4 
&nr»  Cruzada  Ita  Monten,  en  íu  Isin.  lib* 
iS.tr.i.íeír^.fol.y^ 

£i52  /ueden  'os  Indios  licitamente  coj 
£2£ offi?raen Sábado,  fi  fe  acoítumbr* 
comerenlatzerra    ó  Lugar  donde- fe  ha? 

SV*  y  CTer,dd  aniraal  £odo  aqueüo,quc 
^  feacoftumbra  comer  enSabado.Fr.to 

l?Sr^r^2^  ".y  Montea 
«b.j.feíT.8.fol.d8y. 

ip8  Si  en  Sábado  ferá  pecado  mortal 
ísn  los  Indios  comer  caree?  A  eftoferef- 
ponde,  que  fe  ha  de  guardar  la  coftumbre 
déla  Patria ,  y  lugar  dondevno  vive.  Afci 
lo  enfena  el  dodifsimo  Obifpo  Angeles  en 
fas  Flores,  q.<?.  de  Ieiunio,di£8.foU29.en 
donde  dize:  Vhinonefl  confaetudo  cornea 
dendi  carnes  die  Sabathi ;  peccatum  mortals 
eji ,  eas  comedere.  Vbi  efl  confaetudo ,  non 
trit  moríale ,  vt  ínfula  Maiori  car um  ,  & 
Minoricamm  ,&  alijs  in  locis.   Ratio  efi, 

quia 
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qnh  ffandum  ejí  confuetudini.  Aísi  el  P.Fw 
JuanBaut.en  las  Adv.fok26. 

iP9  Conforme  á  cfta  Do&rina  (díze 
Monten.)  digo  >  que  en  quanto  á  las  Indias 
íé  ha  de  atender  ala  coftumbre  que  ayen 
ellas,  que  como  fon  tan  dilatadas,  que  fe 
eftienden  por  mas  de  tres  mil  leguas ,  y  en*, 
cierran  tantos  Rey  nos ,  Provincias ,  yNa-¡, 
ciones ,  puede  aver  variedad  en  la  coftutn-j 
bre ,  la  qual  ay  en  efte  Obifpado  de  Quito; 
y  en  toda  la  Governacion  de  Popayán  ,  eri 
el  Nuevo  Reyno  de  Granada  >  y  en  todo  el 
Perü ,  y  es ,  que  los  Indios  comen  carne 
los  Sábados ,  fin  que  de  efto  hagan  eícru- 
pulo  ellos ,  ni  los  Confeflbres ,  porque  aísi 
Jo  han  vfado  íiempre.  Y  afsien  eftas  par- 
tes no  pecan  ios  Indios ,  que  comen  caroe 
en  Sábado.  Afsi  el  íeñor  Monten,  lib.4.  tr< 
5  •feíT.9.fol.68<5.n.4, 

200  Si  la  razón  porque  es  coftumbre 
Comer  carne  los  Indios  el  Sábado  en  efíbs 
Reynos  >  es  ,  porque  de  ello  no  hazen  efr 
crupulo  los  Indios ,  ni  los  Confeflpres ,  por- 
que afsi  lo  han  vfadoíiempre:  por  efta  mif- 
ma  razón  diícurro ,  que  también  fe  dará 
coftumbre  en  efta  Provincia ,  y  que  fin  pe- 
car la  podrán  comer  los  Indios  el  Sábado* 
porque  de  comerla  en  Sábado,  ño  hazen 
£fcrupiilo  los  Indios  de  ella  Provincia:  pues 
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no  se  íi  avrá  Cónfeffor ,  que  diga  ,  que  ha 
confefíado  Indio  ni  Lndia,que  de  tal  pecado 
fe  ayan  acufado  :  íiendo  ,  como  es  coi* 
cierta ,  que  íi  la  tienen ,  la  comen  el  Sába- 
do, y  aun  también  el  Viernes.  Pero  de 
averia  comido  en  Viernes,  si  fe  acufan  mu- 
chos :  por  donde  fe  infiere ,  que  de  comer- 
la en  Viernes,  hazen  efcrupuio,  y  no  io  ha- 
zen  de  comerla  en  Sábado,  pues  de  efto 
no  fe  acufan. 

20 1  Y  también  los  Confesores  no  ha- 
zen efcrupulode  ello  ,  porque  faben  la  fu^ 
i»a  pobreza  de  ios  Indios ,  y  por  eflb ,  aun- 
que lepan  ,  6  vean,  que  comen  carne  algún 
Sábado ,  en  que  tuvieren  fuerte  de  matar 
algún  animal,fe  haze  defentendido  el  Con- 
fesor,  como  que  ni  fabé,  ni  ve  tal  cofa, 
disimulando ,  en  atención  de  que  la  necef- 
dadlo  permite. 

20a  Yo  entienda ,  que  por  eftas  mif- 
mas  caufas,  fe  introduciría  la  coftumbre  de 
comer  carne  en  Sábado  ios  Indios  en  los 
Reynos ,  y  Provincias  arriba  referidas,  que 
dize  el  feñor  Monteneg.  porque  los  Indios 
comunmente  fon  muy  pobres.  Af  si  dize  de 
ellos  el  feñor  Montenegro.  Coníiderada 
(dize)  la  fuma  pobreza  ,  que  comunmente 
tienen  los  Indios,  y  en  particular  los  de  efta 
Provincia  ds  QuitOj&c.ab^.tM.feíT.z.n.  2. 
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105  Noobftanteelfobredichodifcur* 
fo ,  no  es  coftumbrc  en  eftas  Mifsiones,  dar 
carne  á  los  indios  en  Sábado ,  para  que  la 
coman, fino  eftán  enfermos.  Difsimular¿ 
que  en  Sábado  la  coman  la  que  ellos  adqui- 
rieron con  fu  arco,  y  flecha,  ó  por  otra 
modo ,  es  lo  mas  que  fe  haze ,  por  conocer 
la  fuma  pobreza  de  fuftento,  que  ordinal 
riamente  tienen  eílos  Indios*  Y  también^ 
porque  ya  fe  les  tiene  dicho  ,  que  fi  no  tie- 
nen otra  coía  que  comer ,  fino  es  carne  fo- 
jamente ,  que  hi  puedan  comer,  aunque  fea 
Sábado ,  Viernes ,  ó  Quarefma ,  que  no  es 
pecado,quando  no  tienen  otra  cofa  que  co- 
mer. 

DESCOMUNIÓN. 

204  \]  O  tienen  los  Indios  algún  VúvU 
1  >|  legio ,  que  los  eícufe  de  cen- 
fura.  Aísi  lo  dize  el  feñor  Monten,  lib.  5.0:, 
4.feíT.3.foL8o8.  £n  donde  dize  ,  que  ha  re- 
buelto  todos  los  Autores  ,  que  tratan  de 
Privilegios  de  Indios ,  y  que  en  ninguno  ha 
hallado  privilegio  alguno,  que  les  eicufe  de 
incurrir  en  defeomunion ,  y  otras  cenfuras 
del  derecho ,  para  que  no  fean  de&omulga* 
dos  abomine  5  que  antes  si  ha  hallado  lo 
contr^io  en  las  Advexr.de  Fr.  Juan  Bant. 

fot 
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fol.  87.  y  fol.  100.  y  que  lo  mifmo  fíente  eí 
P.  Focher ,  y  Fr.  Manuel  Rodrig.  in  Sum* 
cap.  223.  También  io  prueba  con  autori- 
dad de  Pontífices ,  y  del  Concilio  Límenle 

3.  celebrado  año  de  1 583.  y  aprobado  poc 
la  autoridad  de  Sixto  V.  y  hecho  por  man* 
üado  de  Felipe  Segundo,  que  en  la  Aft. 

4.  cap.  7.  fe  ordena  ,  que  los  delitos  de; 
los  Indios,  que  pertenecen  al  Fuero  Ecb- 
íiaftico ,  fe  caftiguen  con  penas  corporales, 
y  no  con  efpirituaies :  porque  las  penas  que 
los  Indios  no  miran  con  los  ojos ,  ni  tocan 
con  las  manos ,  ni  perciben  con  los  demás 
fentidos exteriores, les  aprovechan  poco. 

205    Quibus  veró(dize  elConcilio  Lira*) 
nihil  ,velpretio/um  ,  velvtle  eft ,  nifi  quod 
oculis  cernitur ,  in  eos  certe  fpiritualh  ill* 
tcnfur a  intenta  potent  proficere  parum  ,no- 
eere  plurimum ,  quam  rem ,  turn  prudenter¿ 
fuperiores  hutas  Novi  Orbis  antiftites,fecum 
per  pender  ent ,  ft  atuerunt  circa  has  fáciles,  C^ 
tninime  perfpicaces  Indorum  gentes  ab  exco* 
rnunicatione  ,c<sterifque  cenfuris  eje  abjiii 
nendam  ,pro  his  vero  ad  confervandam  Ec- 
slejtafticam  difciplinam ,  &  Religioner»  ,  ne- 
fefario  externa ,  &  corporali  aliqua  poena 
vtendum^quoddprifcisinfimile  genus  ho- 
minum  ,  ttiam  obfervatuw  eje  campen 
turn  ejl. 
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±06  Y  pues  el  Concilio  ordena ,  que  3, 
tos  Indios  no  los  excomulguen  los  Juezea 
Ecleílafticos  por  los  delitos  pertenecientes 
á  fu  fuero  con  ccnfuras  ab  bomine  5  claro  ef- 
tá ,  que  íupone ,  que  fon  capazesde  defco^ 
munion,pues  fi  tuvieran  privilegio  del  Pon-« 
tifice ,  no  hizíera  el  Concilio  Eftatuto ,  de 
que  no  los  defcomulgafTen ,  fino  íblo  dixe-i 
ra  ,  que  fe  guardafle  fu  privilegio.  Afs* 
Monten,  in  loco  íupr.  cit. 

207  Y  en  la  ieíT.  íiguiente  feíT.  4*  folj 
8 1  r.  dizc ,  que  aunque  el  Concilio  Limen-*; 
fe  citado,  prohibe  de  que  fe  difciernan  cen-' 
íüras  contra  los  Indios ,  que  efto  fe  ha  de* 
entender ,  quando  los  tales  fon  rudos ,  h  ig-¿ 
norantes  de  los  efe&os  que  caufan  las  cem 
furas ;  pero  no  de  aquellos ,  que  fon  tan  fai 
dinos ,  y  tienen  tanto  conocimiento  de  los 
males  que  acarrean  al  alma  las  defeomu- 
niones ,  como  los  mas  entendidos  Efpaño* 
les.  Y  contra  Indios  de  efta  calidad  *  bien 
podrán  los  Ordinarios  en  algunos  cafos ,  y 
de  mucha  importancia  proferir  cenfuraá 
contra  ellos ,  que  fiendo  de  efta  calidad  los 
fugetos ,  no  fe  feguirán  los  inconveníen- 
tes,que  pone  el  Concilio 
Limenfe. 
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CAUSAS  QJJE  ES  CUS  AN   DE 

incurrirías  Cenfüras. 

208  T    A  primera  caufa ,  que  efcufa  de, 
jL,  incurrir  la  Cenfura  ,  es  la  igno- 
rancia invencible  de  la  Cenfura  ,  y  la  inad- 
vertencia ,  ü  olvido  adual  ái  tiempo  de 
obrar  lo  que  con  Cenfura  eftá  prohibido, 
de  calidad ,  que  aunque  fe  peque  ,  no  ha- 
biendo lo  que  fe  manda  ,  por  lo  qual  eftá 
puefta  la  Cenfura  ,aviendo  ignorancia  de  la 
tal  Cenfura,ó  adual  olvido  de  ella>no  fe  in- 
curre,como  la  ignorancia,nofea.crafa,ó  fu- 
plna,como  confta  ex  cap.  2. de?  conditionib.m 
ó.  donde  efcufando  de  incurrir  la  Cenfura  á 
todos  los  que  ia  ignoran,añade  el  Derecho; 
Dum  tamen  eorum  ignorantia  crafa  non  fue- 
rit,aut  [apiña  ( qual  es,  ignorar  las  cofas  de 
fu  eftado ,  que  tiene  obligación  á  faber ,  y 
que  por  gran  flogedad  las  ignora  )  y  es  fe- 
nal  ,  que  huvo  al  obrar  a&ual  olvido ,  ó  in- 
advertencia de  la  Cenfura  ,  ü  al  tiempo  de 
obrar  ,  ü  omitir  no  fe  le  ofreció  reparo  al- 
guno acerca  de  la  Cenfura ,  como  duda,  ef- 
crupulo ,  ó  íbfpecha  de  que  avia  tal  Cenfu- 
ra; y  afsi,  aunque  habitualmente  no  efté 
ignorante  el  que  obra  contra  el  precepto 
delaCeníura,v,g.  Deícoaiunion  ?  bafta 

eft* 
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tía  inadvertencia ,  para  efcufarfe  de  incur- 
rir en  ella.  Afsi  Fuero  de  Gone.  fol.  4.num. 
•j2.yfol.45.  n.  125.yfol.4jj,  n.1002. 

209  Ignorancia  invencible  és.,  frental 
materia  de  obligación  4  aunque  fea  del  De- 
recho, natural,  nunca,  le  ocurrió  el  menoc 
reparo  de  la  obligación ,  que  en  eüa  tenia^ 
y  efta  ignorancia  efeufa  de  pecado.  Igno>  ' 
rancia  vencible  fe  da  ,  quanda.  el  hombre 
ignora  las  cofas,  que  tiene  obligación  á  fa- 
ber ,  para  obraríais ,  y  tiene  gran  negligen- 
cia en  aprenderlas.  Y  ll  la  negligencia  es  fu- 
ma, fe  llama  ignorancia  crafa,  y  fupina ,  co- 
mo enfeña  Sanchez ,  y  prueba  Caítro.  Y  fi 
aunque  no  fea  fuma  ,  es  gravemente  culpa- 
ble ,  porque  para  vencerla ,  no  pone  la  dili- 
gencia prudente ,  que  ponen  los  de  fu  eíia- 
do,u  ofício,fe  llama  foío  vencible.  Afsi  la  po- 
ne Sanchez, Vaíencia,Soto,y  Diana.  Y  fi  de 
propoúto  no  quiere  el  hombre  aprender ,  ú 
oír  las  cofas ,  que  le  obligan  ,  por  no  verfe 
obligado  aellas  ,  fe  llama  efta  ignorancia 
afectada,  íegun  aquello  del'PfaJmo  3  5 .  m 
hit  intelligere,  vt  bene  agent.  Afsi  Fuero  de 
Conc.fol.  53.  num.  i42.yn.  143.  , 

210  £1  que  pufo  manos  en  vn  Clérigo, 
v.g.  dándole  vna  bofetada,  pero  ignoran- 
do, que  avia  anexa  excomunión  sú  percutor 

de  Clérigo  ,  aunque  la  ignorancia  fuera  A 

G  2  ven- 
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Vencible,  rio  Tiendo  ccafa  ,  ó  fupina ,  no  In ; « 
corrió  en  dicha  Excomunión  Tabiena>  Sil- 
veítro ,  y  otros,  que  cita  ,  y  figue  Sanchez, 
y  Diana.  Los  qualcs  generalmente  enfe- 
ñan ,  que  ninguna  pena  Eclefiaftica  fé  in- 
curre por  el  que  ignora  dicha  pena  ,  aun-* 
que  la  ignorancia  fea  culpable  ,  y  vencible, 
como  no  fea  craía >  ó  fupina.  La  Excomu- 
nión espenaEclefiaíUca;luego  el  que  la  ig- 
ñora  con  dicha  ignorancia  ,no  incurre  en 
eliaJta  P.Corella  en  laPntr.5  J>.39.fol4S. 

211  *  No  fe  incurre  en  Defcomu- 
ilion ,  Sufpenfion ,  ó  irregularidad,  fi  el  que 
cometió  pecado ,  que  tiene  eftas  penas ,  no 
advirtió  en  ellas  expreflamente ,  como  dize 
Curien  Durando ,  Conine ,  Bonacina,  Vaz- 
quez ,  Soto  ,  Suarez ,  Diana  >  y  otros*  De 
manera ,  que  aunque  vno  cometa  pecados 
contra  Derecho  natural ,  y  Divino  ,  fi  ig- 
nora, que  la  Igleíia  tiene  pueftas  á  los  tranf- 
greílores  penas  de  Excomunión ,  irregulari- 
dad ,  y  fufpenfion  ,  no  incurre  en  ninguna; 
porque  la  ignorancia  le  libra.  Doftrina  ex- 
celente ,  la  qual  encarga  Diana ,  que  la  ten- 
gan muy  en  memoria  los  Confeífores ,  por- 
que es  de  grande  coníüelo  para  librar  a  mu- 
chos penitentes  de  penas ,  que  pone  el  De- 
recho :  particularmente  es  importante  efta 
opinion  par^  los  Conftííbres  de  gente  rud¿, 
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^Htííhbres  rufticos,  como  dize  Valencia; 
a  12  Los  Indios  cafi  ignoran  todas  las 
penas, que á  diverfas  efpecies  de  pecada 
tiene  puedas  el  Derecho: raro  ferá  el  que 
fabe ,  que  ay  Defcomunion  ,  ni  que  cofa 
fea,ni  que  priva  de  laGamunion  de  los  Fií> 
les ,  haziendolos  miembros  feparados  de  la 
Iglefia;  y  en  no  conociendo  el  entendi- 
miento todo  la  dicha ,  no  ay  revelde  ,  ni 
contumaz ,  porque  para  la  contumacia  fe 
requiere  fabería  Ley  Eclefiaftica  ,  que  lo 
prohibe  con  pena  5  y  en  no  fiendo  contu- 
maz, noay  cenfura,  ni  pena. 

2 1 3     Pues  qué  fabrá  de  las  penas  delDe- 
recho  común  vn  Indio ,  que  aun  los  rudi- 
mentos de  la  Fe  Catholica  ignora  ,  aunque 
defde  los  primeros  años  de  íu  niñez  íe  los 
eftán  enfeñando,  fin  faber  leyes ,  ni  mas  de 
comcr,y  beber,  fin  cuydado  ninguno ,  que 
les  dé  cuydado  i  Verdaderamente,que  caíi 
todos  las  ignoran  invenciblemente,quando 
muchos  Cortefanos ,  y  diferetos  que  rozan 
telas  las  ignoran.  Y  afsi  es  cofa  llana ,  y  ex- 
perimentada ,  que  los  Indios,  y  gente  rúni- 
ca comunmente  no  incurren  en  defcomu- 
nion por  la  ignorancia  invencible ,  que  tie- 
nen dellas,  y  obran  en  el  Defcomulgado, 
porque  la  ley  para  el  que  la  ignora ,  es  co- 
mo Uno  fuera* 
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;  2 14  Eo4fcafcr,quc  algunos  Indios  tijáy 
Jadi  nos  Eí pañolados  en  fustrátos,ly  modos¿ 
examinados  délos  Confefforfes ,  ayan  teni~ 
tío  noticia  .bañante  de  lasjGéafuras ,  y  de  lo 
<|Uefon,  para  que  por  eltoJb&n  capazes  de 
queda?  defcQmulg4dos^p§mv¿aqaque  fean 
muy  ladinps ,  pueden  tener-ignorancia  in- 
vencible de  lg|  Cenfuras  apenas  deL  De- 
techo ,  pues  enjre  hombreV* que  profeíían 
letras ,  fe,  ignoran  muchas  cofas. 

21^  r  EítáL  opinión  la  entienden  los  DD. 
latamente, y l^efliendená todas  las  penas 
pueftas  por  Derecho ,  como  es  la  pena  de 
no  poder  pedir  el  debito  al  cafado ,  que  co- 
metió inceftocon  pariente  'de  fu  conforte* 
baila  fegundq  grado  de  cónfánguinidad  ,  y¡ 
gfinidadi  que  fi  el  inceftuofo  conoció,  y  ad- 
virtió ,  que  h  tal  copula  eftá  .prohibida  por 
í>erechoj,  íi  con  efte  conocimiento  de  la 
prohibición  y  tiene  ignorancia  de  la  pena 
¿mpueftade  na  poder  pedir  el  debito  ,  no 
incurrió  efta  pena  de  privación ,  y  confia 
guientemente  ,  puede  fin  difpenfacion  pe< 
dir  el  debito  ,>  como  dize  Er;  Bafilio  Ponce, 
Sanchez,  Enriquez,  y  Diana, 

j  2  \6  Y  no  fojo  dizen  Los  Do&ores  eíloy 
fino  que  aunque  al  tiempo  .de  cometer  el 
delito ;,  conozcan  en  coj^un  ,  y  par  mayor, 
que  lo  prohibe  el  Derecho  con  penas  ,ii 
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ignoran  qual  pena  es  en  particular,  no lain* 
Curren.  V.  g.  antes  de  poner  manos  violen- 
tas en  el  Clérigo ,  ó  al  tiempo  de  cometer 
dincefto  ,  conoce  alguno,  que  ion  pecados 
graves ,  prohibidos  con  penas  por  Dere- 
cho ;  pero  no  conoce ;  que  el  percufor  tie- 
ne pena  de  Defcomuniou  ,  y  el  inceftuoío 
privación  del  derecho  de  pedir  el  debito. 
En  efte  cafo ,  ni  incurre  la  vna  pena  ,  ni  la 
otra ,  que  la  ignorancia  que  tuvo  de  ambas 
en  particular ,  lo  libra  ]  como  dize  Portel, 
Navarro ,  Fr.  Manuel  Rodrig.  Curiel ,  Va- 
lencia ¡  Enriquez  ,  Suarcz  ,  "Thomás  San* 
chez ,  y  Quintana  Dueñas ,  que  efcufan.no 
fólo  la  ignorancia  de  la  pena  >  fino  la  cali- 
dad de  la  pena,  Y  para  mi  (dize  Monten.) 
me  haze  mucha  fuerza ,  el  ver ,  que  muchas 
vezesfe  efeusáran  algunos  de  quebrantar 
las  leyes ,  fi  conocieran  la  gravedad  ,  y  ca- 
lidad de  la  pena :  luego  fi  ay  ignorancia  de 
la  calidad  de  la  pena,  con  que  efta  puefto  el 
precepto  ,  no  fe  hallará  en  él  la  contumacia 
neceífaria ,  para  incurrir  efta  pena,  y  aíslno 
incurrió  en  ella, 

^217  Y  no-folo  fe  requiere-,  para  incur- 
rir efta  pena,  que  conozca  por  mayor  el  in- 
ceftuofo  ,  que  peca  con  parienta  efe  fu  mu- 
ger  ,  fino  que  también  ha  de  advertir *  que 
efta  en  el  grado  prohibido,  coñocie^do-que 
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Its  el  primero ,  ó  el  fegundo  de  confangull 
nidad ,  que  no  bafta  faber  que  es  parienta  en 
común.  Afsilodizen  Enriquez,  y  Quin- 
tana Dueñas.  Y  fe  prueba  con  el  exemplo 
del  que  peca  con  muger ,  ignorando  el  vo- 
to de  caftidad ,  que  ella  tiene  hecho  :  Efte 
tío  comete  facrilegio ,  ni  otra  pena ,  porque 
la  ignorancia  le  falva. 

f  218  Doctrina  es  efta  para  mucho  def-: 
fcanfo  de  los  Confeffores  de  Indios ,  y  gente 
ruftica ,  por  fer  muy  ordinarios  los  «inceftos 
deque  vfan ,  y  ponen  en  cuydado  al  Con- 
feffbr  de  averiguar  las  vezes,  que  con  efte 
impedimento  víaron  del  matrimonio  con 
íusmugeresjyen  bufear  difpenfacion ,  y, 
|uzgo,queesmuy  raro  el  Indio  ,  que  la 
aya  menefter ,  porque  comunmente  igno- 
ran la  pena  puefta  por  derecho  5  y  aunque 
aprehendan,que  fon  parientes,no  aprenden 
poco ,  ni  mucho  de  los  grados  prohibidos 
con  tal  pena  en  particular ,  con  que  vienen 
á  ignorar  la  calidad  del  pecado,y  dexan  de 
caer  en  la  pena  :  y  efto  fe  puede  creer  pro- 
bablemente ,  y  aun  con  evidencia  morab 
pues  ignoran  los  Myfterios  de  la  Fe,  que 
cantóles  predican.  Y afsi  el  ConfeíTor  no 
tiene  mas,  que  reprehenderles  el  incefto 
por  grave  pecado  ,  y  dexarlos,  que  en  ade- 
lante vfen  de  fu  matrimonio  fin  difpenfa- 

cion, 
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tion ,  pues  no  la  han  menefter,  porque  por 
la  ignorancia  del  hecho ,  y  de  la  pena  no  la 
incurrieron.*  Hafta  aqui  ei  feñor  Monten. 
lib.5  .tr.3  .fefl.4.per  tot.fol.801. 

Ya  queda  dicho  arriba  f.  1 03.11.327.^ 
en  el  pecado  de  incefto  no  es  neceffano  pre- 
guntar el  grado  de  parentefeo  ,  fino  que 
baila ,  que  diga  en  común ,  que  era  fu  pa-; 
rienta  la  perfona ,  con  quien  pecó  >  vide  ibi 
¿nlococit. 
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VNos  cafos  fe  refervan  in  odium, 
O*  pcenam  peccati.  Otros  in 
medicinam  animarum.  Los  que  fe  referva» 
por  modo  de  pena ,  no  incurren  en  fu  refer- 
Vacion  los  que  ignoran  ,  que  fon  referva- 
dos ,  aunque  la  ignorancia  fea  culpable*  Ita 
Murcia,  Los  que  fe  refervan  por  modo  de 
medicina ,  es  io  mas  probable ,  que  incur-* 
ie  en  la  refervacion  el  que  ignora  fer  refer- 
vados  y  aunque  la  ignorancia  fea  invencible; 
aunque  también  es  probable ,  que  toda  re- 
fervacion es  pena ,  es  juntamente  medicina, 
y  pena  ,  y  confidentemente  no  la  incurre 
el  que  invenciblemente  la  ignora ,  ó  no  ad- 
virtió á  ella  ,  al  tiempo  de  pecar.  Navarro, 
Grafts* lanuario ,  Diana,  Paludano  ,  Tho- 
mas 
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mas  Hurtado, y  Sanchez  ,á  quienes  citi 
Moya ,  y  el  Curfo  Moral  torn.  4.  cap.  2.  v 
ambos  dan  por  probable  efta  opinion;  y  Í¿ 
gun  ella  puede  fin  el  privilegio  de  la  Bula 
por  el  inferior  fer  abfuelto  ¿1  penitentes 
eíto  que  fea  de  Jure ,  ó  de  FaSio  la  ignoran- 
cia. Ita  Fuero  de  Conc.  fol.  0.n.  1 3).y  Co- 
reílaenlaPraa.tr.n  fol  i95.;n„7.      > 
k  220    El  que  ignora  que  el  pecado  es  rei 
*¿¿  noincUrre  en  la  refervacion  ,  ora 
tuefleeftaimpuefta  por  pena  del  pecado, 
ora  en  medicina.  Como  fíente  Paiudano, 
Orafis  Belochio,  Diana  , Navarro,  lamia- 
no,  y  Quintana  Dueñas  citados  por  Moya, 
elqual  amas  de  juzgarla  probable  efta  opi! 
Wm ,  anaderque  no  folo  la  ignorancia  ifc 
no  también  el  olvido ,  o  inadvertencia  de  íá 
reíervacion  efeufa  de  incurrir  en  ella  •  íüi 
puerta  la  opinion ,  de  que  toda  refervacion 
es  pena,  porque  la  ignorancia,  y  la  inad- 
vertencia fe  equiparan ,  afsí  para  efeufar  dé 
«  culpa,  como  de  ía  pena.  Y  lo  notó  Hur^ 
tado,apud  Dianam,  part.  5.tr.  9.  reíbl.  1 7.  f 
tfaíleo.  Verbo  Ignorancia  n.  7, Ita  P.  Core- 
ila  en  las  Cónf.  Mor.  tr.  7.  §.  III.  num.^o. 
íol.  399.  ,,?£, 

1  2zrl  QüaIquier  refervacion  que  tenga 
el caío,fuíene anexa  Geqfura  ,  no  incur- 
KcndofeenláXeruura,  ó  por  ignorancia, 
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ó.  por' anual  oivido  ,  ó  inadvertencia  á  ella* 
ó  por  miedo  grave  con  que  fe  hizo  la  coía 
prohibida  con  Cenfura  ,  no  queda  el  cafo 
refervado  :  Y  efto  ,  aunque  el  cafo  fea  he- 
regia  exteriormente  exprefíada ,  que  es  re^ 
fervada.  con  Deícomunion  y  no  incurrien* 
dofe  en  efb  por  ignorancia,  ó  adual  olvi- 
do r  no  queda  refervado,  y  quaiquier  Con- 
feflbr  lo  puede  abfolver. 
f  222  De  donde  íe  colige  también,  que 
aunque  ya  fe  aya  incurrido  en  ia  Cenfura* 
que  eftá  anexa  al  ¡cafo  refervado ,  abfoelto 
de  la  Cenfura  el  reo,  aunque  fea  fuera  de  la 
Confeísion  ,  por  quien  tiene  facultad  para 
abfolver  de  ella,  puede  fer  abfueko  Sacra- 
mentalmente,  aunque  fea  de  heregia  exte- 
riormente  ejcpréífada  por  quaiquier  Con- 
fesor. Lo  deefta  advertencia ,  y  lo  antc^ 
cédeme ,  fe  puede  ver  en  elCurfo  Moral 
torn.  2  .tr.  i  o.cap.4.  "Suarez;  Sanchlta  Fuen* 
deConc.tr.xicap,i,n.i3,foL5;: 

223  Según  la  doctrina  hafta  aqui  refe- 
rida á  ¿erca  d?  ©efeomunion np  y  caías  re- 
fbrvados  \  íi  algo4e  efto  traxere  algún  In- 
dio ,  no  tendrá  que  eferapulizar  eí  Confef- 
for  en  abfoiverie  de  fu  pecada,  aunque  el 
pecado  fea  de  heregia ,  hechizeria ,  bruxe- 
ria.  Idolatría  ,  por  aver  dad&adoracion  ,  ó 
culto  al  demonio ,  ó  por  ayer  hecho  pado 
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ton  el ,  &c.  Porque  la  ignorancia  de  la  pá«* 
na  lo  libra  de  incurrir  en  ella. 

224.  Adviertafe ,  que  en  poniendofe  el 
Indio  de  rodillas  para  confefíarfe ,  ei  Con* 
feíFor  dize ,  por  la  fenal,  y  con  él  vá  dizien- 
do  el  Penitente ,  y  le  ha  de  hazer  las  pre- 
guntas todas  á  cerca  de  fus  pecados  5  por- 
que loslndios  comunmente  no  faben  por  si 
dezirlos,  íi  no  fe  les  pregunta. 

225  Si  el  Confeflbr  le  dize :  Ea ,  pues, 
di  los  pecados ,  fe  quedan  callados ,  nada 
dizen  5  y  lo  mifino  hazen ,  íi  preguntados^, 
íi  tienen  pecados  ?  Y  refponden ,  que  si  >  y 
le  dize  el  Confeffor  ,  que  los  diga.  Lomas 
que  alguno  fuele  dezir ,  es ,  apuntar  la  ef- 
pecie  del  pecado ,  que  la  común  es  la  del 
fexto  Mandamiento;  y  ello  fi  ha  fido  el 
aver  andado  con  alguna  muger ,  y  refpon- 
de:  Huericham.  Mugeres,  d  buerizyaKe* 
huaze.  He  andado  con  muger  ,  &c.  y  fe  le 
comienza  preguntar,  por  donde  elref* 
ponde. 

225  También  íi  les  pregunta  el  Con- 
feíTor,íí  tiene  pecados?  Suele  refponder, 
que  no >  y  yendole  preguntando  ,  fe  halla, 
que  tiene  pecados ,  y  él  los  confiefla.  Dixo, 
que  no  tenia  pecados ,  porque  no  fe  acor- 
daba dellos,ycon  las  preguntas  fe  acordó;6 
porque  juzgó }  que  el  Co^feíTor  le  pregun- 

jaba^ 
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teba,fiavia  pecado  con  muger:  porqus 
por  la  palabra  pecado ,  ó  pecar  dicha  afsi 
en  común  ,  fe  inclinan  mas  á  entender ,  fee 
pecado  de  fornicación ,  que  no  otros  peca* 
dbs.  Lomas  acertado  es,  defde  el  princi- 
pio de  la  Confcfsion  irles  haziendo  las  pre- 
guntas por  los  Mandamientos ,  porque  lo 
demás  es  entretenimiento. 

227  Quando  en  general  fe  les  pregun- 
ta ,fi  han  tenido  que  ver  con  alguna  mu- 
ger ,  fuelen  refponder ,  que  no  >  y  aunque 
afsi  refpondan ,  le  ha  de  preguntar  el  Con- 
feflbr ,  ü  ha  tenido  que  ver  con  alguna  mu- 
ger  cafada  ,  ó  con  foltera  ?  Y  fuele  refpon- 
der ,  que  íi ,  que  con  cafada  tuvo  que  ver, 
ó  con  foltera.  Entonces,  nodandofepoc1 
entendido  de  la  mentira,  hágale  las  pre- 
guntas de  las  circunftancias ,  quantas  vezes? 
Si  era  parienta  ?  Si  la  for^ó  ?  Y  dicho  lo 
que  ay  que  dezir  en  orden  á  efta  ,  buelvale 
á  preguntar  :  Has  tenido  que  ver  con  otra 
cafada  ?  ó  con  otra  foltera  ?  Si  refponde, 
que  si,  hazerle  las  preguntas  de  las  circuní- 
rancias.  Y  fi  reíponde ,  que  no  ay  mas ,  re- 
convenirle con  la  mentira,  diziendole: 

228  Yo  te  pregunte  ,  fi  avias  tenido 
que  ver  con  alguna  muger  ,  y  dixifte ,  que 
no  ,  y  aora  has  dicho  ,  que  has  tenido  que 
ver  con  vna,ó  con  dos.  Tahas  dicho  men- 

tiras 
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tira;  tu  querías  efconder  efte  pecado  ?  Sue- 
le refponder  /que  si  ;  y  también  iuelen  ref- 
po  nder ,  eon  foltera  no  he  tenido  que  ver, 
con  cafada  si.  Yo  no  he  dicho  mentira  ,  ni 
quiero  efconder  mis  pecados. 

229  Demanera ,  que  él  refpondió ,  no 
fegun  la  pregunta ,  íino  fegun  lo  que  el  te- 
nia en  fu  mente;y  afsi  formalmente  no  min- 
tió- A  efte  modo  tienen  otras  iupplezas  en 
la  Confefsion ,  que  parece,  que  dizen  men- 
tira  ,  y  no  la  dizen,  fegun  el  fentido  en  qu^ 
hablan  ,  que  para  adivinarlo  >  es  menefter 
tener  mucha  experiencia  de  fus  ümplezas, 
ó  tener  efpecial  luz  de  Dios ,  y  ai  Confef- 
íor  ,  que  le  falta  alguna  de  eftas  dos  cofas 
fe  le  haze  duro  ,  el  creer ,  que  no  mintió? 
de  que  refulta  el  deíconfuelo  ,  de  que  el 
■Indio  haze  mala  Confefsion ,  y  el  deícon- 
lucio  acarrea  la  poca  paciencia,  quando  en 
la  Confefsion  (con  efpecialidad)  es  menef- 
ter tener  mucha  con  ellos. 

2  jo  A  viendo  refpondido  ,  que  si  han 
tenido  que  ver  con  muger  5  les  pregunta  el 
Confeflor :  Con  quantas  mugeres  has  teni- 
dpique  ver?  Yrefponde:  Qjae  no  ha  te- 
nido que  ver.  Que  es  en  contra  de  lo 'que 
lia  dicho.  Y  tampoco  aqui  dize  mentira,fe- 
gun  fu  entiendo  5  y  es  ,  que  no  han  íido 
quantas,  corno  el  Padre  le  pregunta,  no 

han 
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tan  fído  muchas ,  fino  vna  no  mas.  Y  afsi; 
en  rcfpondiendo  ,  que  fi  tuvo  que  ver  con 
ipuger,  preguntarle  ,  era  cafada  ?  &c.  Y  en 
acabando  de  hazer  las  preguntas  en  orden 
a  efta ,  preguntarle  :  Has  tenido  que  ver 
con  otra  cafada?  ó  con  otra  foltera  ?  Y  afsi, 
irle  preguntando  ,  hafta  que  diga ,  que  no 
ay  mas,  ó  que  no  ay  otra  muger. 

2  $  i  Otros  á  la  fobredicha  pregunta, 
con  quantas  ?  Suelen  refponder ,  que  con 
vna,ócondos,ydefpues  de  confefiados 
effos  pecados ,  buelve  á  preguntar  el  Con- 
fcflbr :  Ay  otra  con  quien  ayas  tenido  que 
ver?  Yrcfpondc,que  si;  y  acabado  con 
efta ,  le  buelve  á  preguntar  :  Si  ay  otra  ?  Y{ 
también  refponde ,  que  si :  Y  afsi  íuele  ir 
confefifando  vna  partida  de  ellas ,  cuyo  nu- 
mero no  viene  con  el  de  vna,ó  dos  ,que  an- 
tes dixo.  Y  es ,  que  refpondíó  al  principio 
de  aquellas  dos ,  que  él  tenia  en  fu  tríente, 
y  confeffada  aquella  ,  ó  aquellas  primero, 
defpues  iria  coíifelíando  las  otras  /que  íi 
eran  muchas ,  no  podia  él  contarlas  -luego, 
y  dezir,  que  eran  tantas3y  contó  folo  aque- 
lla ,  ó  aquellas  dos  ,  que  es  el  numero  ¿  que 
con  facilidad  pudo  contar ,  ¿\porque  las  te- 
nia en  la  memoria. 

%3  2     Siendo  muchas  íasmugeres  ,  que 
ha  dicho  i  en  atención  g  ¡i  mim  del  In- 
dio,. 
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dio  >  y  á  fu  poco ,  ó  ningún  exámenes  mo-í 
raímente  impofsible ,  que  él  fe  pueda  acor- 
dar  de  las  vezes  que  tuvo  copula  con  cada 
vna;  falvo  íi  con  vna,  ó  con  dos  fue  muchas 
vezes ,  y  con  las  demás  vna  vez  con  cada 
¡f  vna  ,  como  fuelen  dezir ;  mas  en  no  fiendo 
afsi,  fino  que  confieffa  aver  tenido  con  vna 
copula  tres  vezes  ,  \:on  otra  quatro  ve* 
zes,  &c.  Siendo  muchas  las  mugeres,  fe 
puede  creer  con  fundamento ,  que  dize  el 
numero  que  primero  le  ocurre,  ó  como  él 
quiere  dezirio.  Y  afsi ,  defpues  que  él  aya 
refpondido  a  fu  modo  fimple  (que  la  bue- 
na fe ,  y  ílmplicidad  lo  falvan  de  pecado, 
porque  ya  dize  lo  que  puede ,  y  lo  que  le 
parece,  que  es  bueno  dezir,  ó  que  debe 
dezir)  defpues  de  eífo  le  dize  el  GonfeíTor; 
Tu  pecado  es ,  que  has  tenido  copula  mu- 
chas vezes  con  muchas  mugeres  caCadas ,  6 
con  algunas  mugeres  cafadas  (fegun  él  hu- 
viere  confeflado)  no  es  afsi  ?  Reípondeiafsi 
es.  Y  con  efto  fe  evita  de  que  diga  mentid 
ra,  Y  en  efto  dize  quanto  puede  dezir ,  fe-; 
gun  fu  corta  capacidad. 

233  Afsi  fuelenrefponder  algunos,  di- 
zíendo  :  Muchas  fon  las  mugeres  ,  con 
quienes  he  tenido  acceífo.  Aqui  le  pregun- 
ta el  Confeflor  :  Las  caladas  fon  muchas? 
Muchas  vezes  fa#s  tenido  acceífo  con  ellas?, 

Las 
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Cas  folteras  también  ion  muchas  ?  &c.  Erí 
alguna  tu  parienta?  Con  ella  tuvifte  a'Ceef-i 
fo  muchas  vezes  ?  Forzafte  alguna?  Desdo*? 
ralle  alguna,  no  queriendo  ella  ?  Los  quq 
alsi  fe  confieflan  ,  aunque  traen  muchos  pe^ 
cados ,  íe  confieflan  mas  pretto  ,  que  otros* 
que  fuelen  traer  menos. 

2  34    Qiiando  preguntados  ,  fi  tuvierort 
iCGcffocori  alguna  muger, .  respondieren  j 
que  no  5  fe  puede  pactar  el.  Confeííor  á  las 
preguntas  de  defeo.  Preguntándole ,  fi  ha 
defeado  alguna  muger  cafada?  ó  íolcera?  Y! 
fi  refponde ,  que  íi ,  haziendofe  defeated 
dido  de  lo  que  ha  dicho,  pregúntele  ,  t¿< 
yifte  acceffo  con  ella?  Y  fuelen  reipónder, 
que  íi  tuvo  ?  y  aun  con  las  otras  *  que  va 
confeíTando>  que  ha  defeado ,  fuelen  dezir¿ 
que  tuvieron  copula  con  ellas, o  con  algu- 
nas de  ellas.  Haziendole  cargo  de  efta  men-» 
tira  ,  como  arriba  fe  dixo,  n,2  2  8érefponde* 
rá ,  que  fe  olvidó ,  que  no  le  ocurrió,  y  po- 
drá fer ,  que  fea  alsi ,  ó  dirá,  que  es  verdad, 
que  mintió >  que  los  queria  callar  eífos  pe- 
cados. Y  fin  afligirfe  el  Confeflbr,  efte  á  lo 
que  el  dixere  ,y  no  fe  meta  en  mas  averia 
guacion. 

235  Suelen  llegar  á  confeflarfe  algu~ 
nos  tan  fumamente  torpes,  que  aun  folo  pa~ 
M  que  refpondan }  íi ,  ó  no ,  a  lo  que  fe  les 
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preguntare  cuefta  bañante  trabajo  al  Cortf 
-feflb.r  ,  parecen  vnos  palos  con  ojos. 

2 ¡6  Con  eftos  es  menefter  que  tenga 
gran  paciencia  el  Confeífor  >  y  por  lo  me- 
nos en  lo  exterior  fe  mucftre  agradable  coa 
ellos,  aunque  interiormente  íienta  el  tor-, 
mentó  del  enfado ,  que  ocafionaty,  porque 
afsi  confeguirá  mejor ,  y  mas  prefto  el  des- 
pachar con  ellos,  que  ü  fe  dexa  llevar  de  la 
paision. 

237    Al  contrario  de  eftos  ay  otros,que 
fon  tan  preftos  en  refponder ,  que  fia  to- 
das las  preguntas  ,  que  aun  no  la  ha  acaba- 
do de  hazer  el  Confeflbr ,  y  refponde ,  que 
f¡.  A  todas  las  preguntas  van  relpondiendo* 
que//.  Eftodizen,  ó  por  turbados  que  eítán 
alli  >  ó  porque  pienfan U  que  el  Padre  Con- 
feflbr quiere  ,  que  á  todo' digan  ,  que  fií  y 
que  le  agradan  con  efib. 
.238     Confeííando  á  vno  de  eftos  cierto 
Confeflbr  ya  algo  enfadado,  por  parecerle» 
que  mentía  la  India,  porque  á  todas  las  pre- 
guntas ,  que  le  avia  hecho,  le  refpondia,que 
jiy  fin  detención :  levantó  del  fuelo  vna  pie- 
drita ,  y  le  preguntó  :  y  con  efta  piedrita 
también  has  fornicado?  Y  le  refpondió,quc 
J¡.  Por  donde  hizo  juizio,  que  en  todo  íuji 
avia  dicho  mentira. 

23P    Contrario  á,  efte  cafo- me  refirió 

otro, 
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í>tro,quele  fucedió  ,  cohfcflahdo  á  otrí 
India,  y  fue:  que  á  todas  las  preguntas  le 
refpondia,  que^.Ypareciendole  coladu- 
ra dé  creer ,  de  qué  ño  huviefié  caído  en 
algo  del  féxto  Mandamiento ¿por  la  circunf- 
tancia  de  fet  moza ,  fe  temió  ,  dé  que  men- 
tía) y  que  fe  cotifeflaba  mai¿  Llevado  de 
cite  temor  ,  le  dixo  con  brio  algunas  cofas, 
que  conducían  ,áqué  hiziclle  buena  con- 
fefsioh  :  y  qué  dé  no  hazerla  ,  y  efconder 
fus  pecados  >  fi  los  tenia  ¿fe  la  avia  de  Uevac. 
el  demonio,  &c.  Hecha  efta  diligencia,  le 
bolvió  a  preguntar  ¡¡  y  que  contefsó  fits  pe^ 
cados;coñ  que  quedó  el  Coníeflbr  muy 
contento* ,  por  el  fruto  ,  que  facó  de  fu  re- 
preheníioíi¿ 

240  Lo  que  yo  le  dixe  á  efto  ,  fue,  que 
podría  fer,  que  quando  dezia  que  w,di^ 
xefle  verdad  ,  y  deípues  dixeííe  niennra, 
confeílando  pecados,  que  quizá  no  avri  he- 
cho ,  y  losconfeíTul]e,por  quitar  el  enojo 
al  Padce,  que  fe  enojaba  ,  porque  no  dezia 
pecado$,y  diziendoios,fe  Le  quitada  el  eno- 
jo ,  y  ella  fe  quitada  preíto  de  alii.  Y  afsia 
quepodia  qucüarfe  con  eí  nufmo  temor,- 
que  antes  tenia  de  ¡a  mala  confesión. 

241  Hemos  de  cíláren  vna  cofa ,  que 
es  cierta  ,  y  es ,  que  aísi  como  entre  Efpa- 
goles  ay  de  buenos  ,  y  malos  >  afsimifmo 
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también  ay  effo  entre  los  Indios  :  pues  áfl 
algunos ,  y  algunas ,  en  quienes  no  halla  el 
ConteOor  culpa  mortal,  que  ayan  cometi- 
oo  aquel  año  ;  ó  porque  fe  enmendaron, 
o  porque  á  mas  del  íocorro  Divino  para  no 
pecar ,  Jes  ayuda  la  templada  complexion 
de  humores ,  buen  natural ,  y  quieto ,  que 
penen  ,  atendiendo  tolo  á  fus  maridos ,  o  á 
lusmugeres,  huyendo  de  los  bayles  ,  por 
elcuíar  el  embriagarte.  Y  en  faltando  en  el 
Indio  eftos  dos  pecados ,  la  embriaguez ,  y 
fornicación  ,  en  los  demás  pecados  poco ,  o 
nada  tienen,  comunmente  hablando.  Y  mu-i 
chos ,  y  muchas  que  a  y,  que  en  todo  el  año 
vienen á cometer folovn  pecado  grave,  ó 
dos.  Y  afsi  no  es  cofa  cierta ,  de  que  pon 
que  es  moza  la  India ,  hade  tener  pecados 
contra  el  fexco  Mandamiento:  pues  la  expe- 
riencia enfeña  lo  contrario  en  algunas.  Y 
para  creerlas ,  haze  mucho  el  conocimien- 
to de  vida ;,  y  coíbmbres ,  que  de  ellas  tie- 
ne el  Contellbr;  y  el  que  no  las  conoce,  con 
dificultad  las  creerá.  Pero  podrá  creer  á  mu- 
chos viejos ,  y  viejas  ,  en  quienes  hallará, 
que  en  todo  el  año  no  han  cometido  peca- 
do mortal ,  porque  en  efle  año  no  fe  enw 
miagaron  ,  y  porque  en  ellos  eftá  yá  canfa- 
úo ,  y  debilitado  el  apetito  lafcivo ,  que  fon 
ios  dos  pecados,  en  que  podían  caer ,  por 
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ler  los  mas  comunes  ,  en  que  fuelen  cace 
los  Indios. 

242  En  efte  cafo  el  Confeflfor  pacifica-! 
menee ,  y  fin  alterarfe ,  amonede  á  fu  peni- 
tente ,  á  que  no  diga  mentira ,  que  no  eí- 
conda  fus  pecados  ;  pues  ya  fabe  ,  que  por 
confeflárlos ,  ni  le  ha  de  pegar ,  ni  reñir  ,  ni 
fus  pecados  fe  han  de  faber,  y  que  íi  los  tie- 
ne ,  y  no  los  confieffá  ,  no  lo  perdonara 
Dios,  &cr  P.  De  verdad ,  tu  has  tenido  que 
ver  con  algún  hombre  efte  año  ?  Si  buelvp 
á  refponder ,  que  no  ,  créala  el  ConfeíTor, 
yaquietefe.  Pues  ya  de  fu  par  te  ha  hecho 
ló  que  ha  podido ,  para  el  cumplimiento  d$ 
fu  obligación. 

243  Y  podrá  fer ,  que  le  refpond  axon 
vno  no  mas  he  te  nido  que  ver ,  y  eonfeífa- 
das  las  circunda  ncias  acerca  de  efte>le  buel-* 
va  á  preguntar :  y  con  otro  también  has  te- 
nido que  ver?  Y  podrá  fer ,  que  también  le 
refponda ,  que  íi.  (  Hablo  de  experiencia.) 
Tu  por  vergüenza  efeondifte  efte  pecado, 
ó  eftos  pecados.  Por  vergüenza  los  elcon-* 
difte  ?  Si  refponde  ,  que  ñ:  amoneftarlo  a 
que  no  haga  tal  cofa.  Jugandofe  el  cafo 
con  efte  buen  modo ,  quedará  el  CoofeíTor 
con  mejor  fundamento  confolado  de  que 
aprovechó  fu  reprehenfion. 

344    En  el  otro  cafo  acerca  de  algunos, 
H  i  que 
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que  preftamence  refponden,que  íi  ,á  todo  ídr 
que  le  les  pregunta,  ó  nor  turbados  ,  6  por- 
que pienf4n,es  eüb  io  que  quiere  él  Coofef- 
íor,ó  porque  mas  atienden  á  refponder,  qucr 
fi ,  fin  detenerle,  que  á  loque  fe  íes  pregun-- 
ta.A  eftos  Jes  dize  el  Coñfeflbr, . 

245     Qnando  yo  re  pregunte ,  oye  pri- 
mero con  ciiydadq  lo  que  te  pregunto,y  fi 
has  hecho  ío  que  te  pregiui*o,dí  que  fi,  y  fi . 
tío  jo  has  hecho3di  que  qo.No  digas  mentí-; 
ra,fino  lo  has  hecho,y  dizes  que  íí,es  mentid 
ya.Yojio  quiero,  que  tu  digas  mentira  ,  fino 
que  digas  verdad, íi  lo  has  hecho,  refponde, 
que  íi,y  fi  no  lo  has  hecho  ,  refponde  ,  que 
no.  Ya  entiendes?  Tu  no  fahes  mas  de  indi 
Si?Refpond$  por  donde  yo  te  pregunto  :re 
pregunto/i  has  hurtado?  Refponde ,  no  líe 
hurtado,  o  fi  he  hurtad ,  &c.  Dexa  el  Ina, 
porque  refpondiendo  afsi,han  de  poner  mas  •' 
cuydado  á  la  pregunta.  Y  quando  fe  le  ha- 
ga ,  fea  de  efpacio  ,  y  como  que  fe  detiene 
enlas  palabras,  para  que  él  ponga  mas  cuy- 
dado ,  y  mas  atención. 

246  Si  conoce ,  que  eftá  turbado  ,  no 
le  pregunte?  por  pecados  ,  fino  pregúntele 
á  cerca  dé  otras  cofas.  Hágale  algunas  pre- 
guntas al  modo  zon^o  deVque  ellos  vfan, 
v.  g.  Aora  venirte  tu  á  confeflar?  Aora  vine. 
Fuiíte  ayer  á  tu  Conuco  i  Ya  eftá  quemado 

tu 
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tu  Conuco?  Ya cftá  levantado?  Olimpio 
&c.  Tu  mai;ido  eftá  ai?  R.  Fue  al  Conuco. 
Pues  aora  irle  á  hazer  la  cauiida,para  quan- 
do  venga  á  molerle  la  erepa  ,  &c.  Puesafsi? 
como  me  refpondes  aora ,  responde,  quan- 
do  te  pregunto :  fi  tienes  pecado ,  di ,  que  íi 
tienes ;  y  fi  no  tienes  pecado,  di,qqe  no  tie- 
nes. No  digas  mentira  ,  fin  miedo  conficíla 
tus  culpas ,  íi  las  tienes.  Entiendes  ?  Y  pro- 
feguir  preguntándole  con  efta  diligencia,  le 
rompe  el  temorcillo  ,  que  tenia  ,  y  rei'pon- 
de  con  mas  defahogo,Y  a  lo  que  refpondie- 
re  ,  efte  el  Confeffor  fin  apucarfe  mas ,  ni 
apurar  mas  al  penitente, 

247  Otros  penitentes  en  algunas  pre- 
guntas ,  que  el  Confeffor  les  haze  ,  íueleti 
refponder,  vn  montón  de  coías,  refiriendo- 
las  ,  fin  detenerfe  ,  como  fi  rezaran  alguna 
oración  ,  y  tarde  acabaran  con  ella  ,  fiel 
Confeffor  no  losdecuviera,y  en  todo  quan- 
to  dizen ,  ni  vn  pecado  fuyo  que  confieffan, 
todo  es  fantificarfe  ,'  di¿iendo  ,  que  ellos 
fon  buenos  ,  que  les  han  leventado  teftimo- 
nio.  Y  fi  fon  algunos  ,  de  quienes  ay  ru- 
mor, de  que  fon  Piaches,  y  por  ello  los  han 
reprehendido ,  ó  caftigado ,  y  ellos  no  Ib 
tienen  por  tales  ,  porque  ion  antiguos  po- 
blados,  y  fe  tienen  por  hombres  de  bien. 
Aqui  entra  el  referir  fus  trabajos,y  los  tefti- 

H  4  uu>- 


,  120  ' Advertencias  previas 

■  ^nios,  que  les  han  levantado.  Aeftcmdv 

acndo ,  que  á  ellas  les  riñeron     y  P™ '  £ 

248    Envnaocafion,  hablando  acerca 

¿i  ?rV-  omiflan«quefue  dos  vezes  de 
títeMi&qnes,  hombre  de  mucha  e  *e- 
nenua  y  Conoc!miento  grande  de  los  £ 
dios,  y  que  fu  lengua  deilos  hablaba  con 
gran  propnedad, )  ic  oi  dezir,  SSSS 
«  eftos  parlantes  le  ponían  en  gL  Saf 

do   para  poder  entenderlos  ,pCr  la  veloci. 
dad  con  que  parlan,  y  enfartanfus  razones 
fin  conrel Jar  en  ellas  pecado  alguno  * 

ConfeíTor  con  ellos ,  es ,  que  luego  que  ref- 
pondan ,  que  no  (que  es  la  mas  común  re  - 
puefta  deilos ,  e  inmediatamente  proíkuen 

aguarda,  y  fin  hazer  cafo  de  lo  que  ha  di! 
cho  o  iba  diziendo  ,  hazerie  la  pregunta, 

ir  o  deteniendo  y  preguntándole,!^  aca- 
barle hazerie  las  preguntas ,  que  fe  le  han 
de  hazer.  Cor,  efta  diligencia  lo  defpacha. 
u  con  brevedad,  y  fi  k  da  oidos  á  fu  parla, 
tarde  acabara  con  el ,  y  k  teodrib  po/mo,' 
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lefto  los  Indios  en  ía  Confefsion  que  los  de- 
tiene con  demafiadas  preguntas ,  y  por  ef- 
crupulofo  ,  no  aviendo  en  la  verdad  nada 
de  eílb.  Reparo  que  hizo  el  P.  Fr.Juaa 
Baurifta  en  fus  Advertencias  para  los  Con- 
feflbres ,  fol.  1 1,  n.  12.  Y  el  feííor  Monten, 
en  fultinerar.  lib.j.feílUo.fol^op. 

250  Dizen,  pues ,  que  ay  Confederes, 
qne  no  acaban  de  foltar  los  Penitentes  de 
las  manos ,  teniendo  á  vn  Indio  confeffan- 
do  toda  vna  tarde.  Yo  difeurro  ,  que  los 
tales  Penitentes  fon  los  íbbredlchos  par-, 
lantes  \  y  por  no  faber  la  contra  de  la  parla 
el  Confeífor  ,  les  da  oídos  ,  por  cuya  caula 
fe  detienen :  y  Tiendo  ellos  los  que  no  quie-i 
ren  foltar  al  ConfeíTor ,  los  de  fuera  lo  eiK 
tienden  al  contrario. 

251  También  dizen ,  que  ay  algunos 
Confeffores ,  que  en  el  ayre  defpachan  vna 
multitud  de  Penitentes,  que  apenas  pare- 
ce ,  que  pudo  aver  tiempo  para  folo  poder ¡ 
absolverlos:  como  vemos  en  algunos ,  que 
cada  diá  confieiTan  fefenta ,  6  fetenta,y  a 
vezes  mas.  Demanera  ,  que  en  efto  ay 
vnos ,  que  pecan  por  carta  de  mas ,  y  otros 
por  carta  de  menas,  pudiendo  feguirva 
buen  medio. 

252  Manda  el  QtyGmnis  vtriufque  fe- 
scus  de  pánit.  &  remijf.  que  el  Gonfeflbr 
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dtligmter  mquirat  peccatoris,  &  peccati  cwJ 
cuantías  ,  quibm   prudente    intellhat, 
quale  debeat  confüium  t&  remedium  ai0i\ 
tere.  Demanera  ,  que  le  ha  de  preguntar 
diligentemente ,  y  darle  confejo ,  y  Veme- 
dio  para  fus  culpas ,  y  pecados.  Y  no  como 
ayunos, que  apenas  losdexan  acabarían- 
do  ya  los  abfuelven.  Y  f,  alguno  dixere, 
que  de  efta  fuerte  pocos  fe  podrán  confef- 
far  en  vn  día ,  fe  le  tefpoo.de  con  laque  di- 
ze  Cayetano  en  la  Suma ,  verb.  Confeffbr, 
que  Melius  eft;  audjre  duos  bene ,  quam  vi- 
gintiperfuntfarie.  Que  es  mejor,  y  mas 
acepto  á  Dios,  confeífar  bien  a  dos,  que  no 
á  veinte ,  de  paífo,  y  mal, 

253  De  donde  fe  colige  (dize  Monte- 
neg,)que abreviar  mucho  con  los  Indios, 
quando  fe  confieílan.es  pecado  mortal  gra- 
vifsimo  5  porque  moralmente  parece  ím- 
pofsible,  quefi  elConfeífor  haze  lo  que 
debe  con  ellos ,  pueda  confeQar  cinquenta 
en  vn  dia.  Y  fi  effo  le  parece  rigurofo  a  al- 
guno ,  vea  fus  obligaciones  en  el  fobredi- 
cho  cap.  Omnis  vtriufquefexus* 

254  A  los  Confeífores,  que  fon  r\U 
míos  en  preguntas  ,que  movidosde  eferu- 
pulos ,  defeando  acertar  con  las  obligado-, 
nes  de  fu  oficio ,  no  aciertan  á  foltar  en  to- 
da vna  tarde  al  Indio,  que  cogen  entre  ma- 
nos. 


¿I  Confesonario.  «3 

pos  i  fe  les  advierte,  que  aunque  es  verdad, 
que  el  Confeffor  efta  obligado  á  efcrudiíiar 
diligentemente  la  conciencia  del  pecador, 
como  el  Medico  la  enfermedad  del  cnfer- 
mo,y  el  Juez,  la  caufa  del  pleyteante  5  como 
dizen  con  Santo  Thomas  muchos  Autores; 
pero  que  nq  por  eftb  eftán  obligados  á  pre- 
gunta ,e  inquirir  todos  los  pecados  posi- 
bles, qqe  puede  aver  cometido  el  Peniten- 
te ,  fino  íoio  aquellos  ,  en  que  comunmen- 
te los  de  6)  calidad  fuelen  cometer-  Como 
dize  el  Dt  Navarro  en  fu  Manual  >  cap,  5-  y 
el  Maeftco  fr¿  Nicolás  de  Orbeiis  in  4.  dift . 
i7.q.2,§,i 3,  el  qual  dize  eftas  palabras:  A/¿¿r 
de  omnibus  eft  ad vnguem  inquirendum  ,  fed 
de  illis ,  qu<e  comnmniter  accidunt ,  fetmdum 
qmlitatem  ?  &.  conditipnem  perfonarumr  & 
debent fieri  interrogad  iones  de  pec  cat  is,  qua 
folent  in  bominibus  Mitts  condtiianis  abun- 
dare. Hafta  aqui  el  P  JFr  Juan  Baut.  y  el  fe- 
ñor  Monten,  que  ambos  dizen  vna  miíma 
cofa,  in  locis  fup.cit.n.  1 . 

25  5  En  efto  de  eftaríe  mucho,  6  poco 
tiempo  en  copfeíTar  Indios ,  alguna  vez  ef- 
tara  la  tardanca  de  parte  del  Confeflbr ,  por 
no  tener  la  experiencia ,  y  deftreza  que  es 
menefter,  Pero  yo  entiendo  ,  que  lo  mas 
ordinario  efta  la  caufa  de  parte  de  los  Pe- 
nitentes :  por  fer  vnos  muy  tardos  en  ref- 

pon- 
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ponder  ;  otros ,  por  refponder  mal  i  nfm«, 
porque  hablan  mas  de  lo  que  esWP<í  ' 
otros,  por  fas  muchos  PSo  ^V  Sfof 
porque  ios  procuran  callar  &c  tt 
fe  les  adjunta  ía  rudeza  de'  cmendm.S 

tV^fT?^'?™  faber  S 
c ,  y  confeflar  fus  pecados :  y  el  ConfeíTor 

lo  ha  de  fuphr  todo  con  fu  prudencia    v 

LcSf  ¡ POrqUe  traen  P°co?>  o  ningunos 
pecados  i  y  aunque  traygan  muchos     ic-s 

^;!ascaP3C^,paraWonderbe^ 
teSS0  m3rSfondame«;o  >  ¿lo  que* 

■*2S  y™s  con  otros  > cn  v"a  hora ,  fort 

«eipaclio.  Demanera,  que  en  fabiendo  las 
horas  que  ha  que  he  eftado  confeflando ,  S 
ya  poco  mas,o  menos  quantos  he  confek 
do   YconfieíTo,  que  para  confeflar  qua, 
renta ,  o  cinquenta  cn  vn  día ,  he  de  eaftar 
ocho  horas  de  trabajo.  Y  fí  ay  michos 
muchachosgrandes,  no  haré  po/oín  con, 
feíür  los  quarenta;  porque  de  eftos        ¿ 
Sünos,qUe  no  ay  pecado  contra  d&to" 
Mandamiento,  en  que  no  ayan  caído. 

257    Vnade  las  razones  porque  def- 
pacho  cog  alguna  brevedad  a  losPcniten, 

tes, 


alConfifonarhi  fff 

Us  >  e$ ,  porque  en  la  Introducción  poo* 
¡me  detengo  ,  y  la  digo  en  pocas  palabras* 
Porque  lo  que  alli  fe  les  dize  en  la  Intro- 
ducción ,  yá  eífo  les  tengo  dicho  en  el  re- 
zo ,  ó  defpues  :de  la  Milla  algunas  vezes; 
Y  quando  efíb  no  le  les  aya  dicho  en  co* 
mun  ,  fe  les  puede  dezir  en  particular  á  los 
que  eftán  yá  juntos  en  lalglefu  paracon- 
feífaríe.  Y  también, que  allí  todos  juntos 
digan  la  Confeísion  General :  To  pecador, 
&c  Si  el  Confeflor  quiere  que  la  digan 
quando  fe  confieflan  ,  para  defpacharlos 
con  mas  brevedad ,  no  deteniendofe  en  ef- 
tascofas^  porque  fia  cada  Penitente  leh* 
de  dezir  la  Introducción  ,  y  le  haze ,  que 
diga  la  Confeísion  General ,  la  qual  ha  de 
ir  diziendo  el  Confeflor  con  el  Penitente;  I 
porque  los  mas  de  ellos,  ó  no  la  faben , o 
aunque  la  lepan,  no  aciertan  á  dezirla,porq 
alli  eftán  turbados  >  y  íi  en  eífo  fe  detiene, 
avrá  de  menefter  media  hora ,  ó  mas  para 
Cada  Penitente.Y  la  detención,  que  buena-, 
mente  fe  pudiere  efeufar,  fe  ha  de  efeufar, 
para  que  elConfefíor  pueda  con  mas  breve- 
dad defpachar  al  Penitente,y  no  moleftar  á 
los  demás,  que  eftán  aguardando  para  con- 
feífarfe ,  teniéndolos  alli  toda  vna  mañana. 
2j8  Para  ahorrar  de  tiempo,  y  abre- 
viar ,  aconíeja  el  P.  Gawri,  que  fe  haca 


■■ 
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cha  diligencia  de  que  diaan  la  c™tr- 
genera!  antes *j&&SR  áZSEft 
Porque  prenfan  los  fghofantt,  f|gt¿ 
V'1»  ton  la  ConPeftiet,  i  r,  »S  ™ 

abreviar ,  dpenalmeníe  duando  ay  muchí 

»0r  ■h*rV/"Jr'*eoa  efio  aviare* 
t»os  ItaGavarn  en  fu  Interr0gat.f0I.r4, 
.  25P  Que  no  íea  metiefter ,  que  el  Pe  ¡ 
JJ«m  diga  la  Confefsíon  ,^¿25*  S¿ 
lo  dize  también  el  feñor  M^egt  'Ue-' 
Sue  pues  (dize)  el  Penitente  a  los  p^s  del 
Confeíror   y  hincadas  las  rodillas  ambas,  fe 

^CT* y  dandofe  S°!Pes  e«  «I  p  ! 

cho ,  diga  vna  vez :  *v&**¿  Dóm¡  ■  Jm 
rere  meí  En  latín  ,  ó  en  romance ;  m¿Q 
es  menefterdezirla  Confeísion,  partícula  r- 

menudo.  Aunque  el  Manual  de  Paulo  V 

^  ail0deifI7-iize,  que  digan  la  Con-* 
toisón,  por -lo  menos:  Confiar  Deool 

confdlando  de  fus  pecados.  Ita  Monten,  e^ 
20o    Supacao,qucnocsmcncftcr,qu¿ 


al  Confesonario.  it 

el  Penitente  diga  la  Confefsion  General:  To 
pecador ,  &c.  luego  que  fe  ha  períígnado  le 
pregunto: 

P,  Quieres  aora  confejfar  >para  que  Dios 
nueftro  Señor  te  perdone} 

P.  Chahuaná  confeffaropueque  ezpai  ca- 
niana  Kezemcom  Dios  apocazetpe? . 

Vel  Es  la  mifma  pregunta  é 
.  P.  Chahuaná  enequeremapay  camana 
amachir  Kezemcom  Dios  apocazetpe? 

%6t  Sifabe  la  Confefsion  $ fe  ladexo 
dezir  haftala  mitad  >  fi  no  la  fabe  y  le  digo, 
que  diga  conmigo,  y  yo  le  voy  diziendo; 

262  Dios  t  Señor  nueftro ,  perdóname* 
To  he  pecado*  Aora  confejfar é  todos  mis  pe* 
cados  al  Padre  Confejfor. 

Dios  amnayezem?  KupocaK.  Vre  maz- 
tazq.  Vre  machir  temeré  chahuaná  hue* 
queremachim  Padre  Confeílbr  vya.  . 

CONFESSOR. 

26 ¡  Pues  todos  tus  pecados  no  confejfar 
dos ,  que  tu  Jabes^  confiejfálos  aora . 

Temeré  amachir  ayahuaroto  equerema* 
puin,  enequeremaK  chahuaná. 

Si  afsi  confejfar  es  filos  te  perdonará  aor a* 

Muenineca  confeífaropueque  avechi- 
ryau,  Dios  apocachim  chahuaná. 

El 


^r 


*»*        Advmemhs  previas 
Ei  demonio  no  te  llevara, 
•Ayarcpra  ivechir  ivoroquiamo. 

n¿Z*yTllasSl&un?ecAdo>  lue  tofititf 
«o  te  perdonar*  Dios  >yte  llevara  eldemo\ 

riaJÍT  amadlir  a7ahua™°  chonamui, 

CadQTaqUétdp0rqU¿  bas  de  callar  SjH 
Et  can  chonamuir  amachir? 

JTahuarono  amuere.  Ayahuámá  coa* 

feflaropueque  vezne. 

W¡P«**'4>  confiefa  tus  pecados, , 
C.aKepue ,  enequeremaKe  amachir. 
Dicho  cito,  le  voy  haziendo  Jas  pregun* 

tas,  como  eftan  ene!  ConfelTonario. 

-  Al  que  le^  pareciere  poco  efto ,  dieate 

DEL  SACRAMENTO    DE  L  A  PE< 

nitencia  valido  ,  é  informe. 

2¿4  Queftioh  esefta  muy  reñida, v 
VentUada  entre  los  TheoJogos  fy  muy  d  Z 
«a  de  que  los  Confederes  de  Indios  laíg- 

pau 


U'lCo'hfeJpmarld.  x%p 

pan  para  fu  coniucio.  Alsí  el  knot  Monte* 
ncg.en  fu  ItinerJib.j.de  losSacram.tr.s.ieU; 
frb.yfefl;?.  3 

255  Sacramentó  Valido ,  e  informe  (á 
dize  aquél,  que  tiene  los  requiíitos  necef- 
íanos  para  fu  valor  fubftanciai  i  y  no  cáüf4 
gracia ,  por  hallar  obvice,  ó  embarazo  (que 
íe  llama  ficción)  en  el  fugcto :  v.g.  Bautizó, 
ie  vn  adulto ,  coa  verdadera  agua  ,  vn  Mi-, 
Oiftro ,  intención ,  forma;  pero  no  tiene  do- 
lor de  ios  pecados  mortales  acíuales  :  eñá 
recibe  Sacramento  valido  ,  pues  concurrent 
iodos  los  requiütos  para  eflb  ;  pero  infor- 
me ,  pues  no  recibe  la  gracia ,  que  es  e| 
fruto ,  y  efeclo  del  Sacramento.  Ita  CorelU 
inLonF.  Mor.tr.y.del  Sac.de  la  Pen.foi. JOo  4 

266  Confeísion  informe ,  es  el Sacra- 
mento dé  la  Penitencia ,  que  es  valido  y 
verdadero,  pero  no  perdona  los  pecados' 
conreados  ,ni  caula  gracia  ,  por  falta  dé 
dilpoiicion  ,  para  recibiría'  -el  Penitente 
AísidizeSuareztom.i.de  Penit.  diípaf.20* 
íeü.5.n.  1  ,apud  Monten,  lib.  3.  de  los  Sacr.* 
leÜ.xo.n.r.tol,4Ó5. 

267  Eíta  opinion  ,  que  concede  Sacra*' 
memo de  Penitencia  válido  ,  é  informe  ,  es 
muy  piadoía ,  y  muy  favorable  ¿las  con- 
ciencias ,  pues  íiendo  el  Sacramento  de  1» 
i  emtenqa  valido  j  aunque  fea  informe ,  no 

i  es 
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es  neceíTario  reintegrar  effa  Confefsion  ,  Cu 
noqueíblo  baila  confeflar  la  culpa, que 
liuvo  en  poner  el  obvice ,  y  Fue  cauFa ,  de 
que  no  fuera  formado  el  Sacramento-  Co- 
rella  en  las  ConF.Mor.  tr.7.del  Sacram.de  la, 
Peri.CónF.j  .0.137X01,301. 

26$  Con  la  ConFefsion  valida,  éin-í 
Forme  fe  cumple  con  el  precepto  de  con- 
feffaríe  cada  ano.  Monten,  ibid,  fupr,  citat. 
Fol.465.  n.2.v  Y  efta  Fentencia  no  fe  conde- 
na en  la  Prop,  1 4.  condenada  por  Alexan- 
dra VIL  con  Lumbier  ,  y  Torrecilla  lo  ex- 
plica afsi  el  PXoreíia  en  efta  Prop.  14.  y  da 
la  prueba^  diziendo :  Que  el  que  haze  Sa- 
cramento valido  ,  aunque  inForme ,  no  ha* 
ze  la  ConFefsion  voluntariamente  nula,-  35 
lo  condenado,  era  dezir  ,  que  cumplía  cotí 
el  precepto  anual  el  que  haze  la  ConFefsion 
voluntariamente  nula.  YaFsi,  no  Fe  con- 
dena ,  el  dezir ,  que  cumple  con  el  precep- 
to el  que  haze  la  ConFefsion  valida,  aunque 
inForme. 

269  Lo  qual  tiene  lugar,  no  Folo  quan* 
do  la  ConFefsion  es  inForme ,  por  deFe&o  de 
ext£nfion  de  dolorá  todos  los  pecados  mor- 
tales ,  fino  también  quando  es.  inForme  por 
deFe&o  de  integridad  ,  que  Fucede ,  quan- 
do fe dexa  de  contefíar  algún  pecado  por 
negligencia ¡¡  aunque  fea  culpable,  como  no 

fea 


urn 
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•fea  el  defe&ó  voluntario  directamente  i  n| 
proceda  de  fuma  negligencia ,  crafa ,  6  lu- 
pina. Eñ  el  qual  Calo  admite  la  Confefsiori 
valida ,  é  informe  Sotó,  Ita  P4  Corella  en  1$ 
Pracl.  en  la  explie.  de  la  Prop.  14.  corid.poc 
Alex.  7^.92.101.387. 

•  270  El  que  comulga  en  pecado  mortal 
no  cumple  con  el  Precepto  de  la  Gomu*. 
hion  annual.  A' el  dezirío  contrario ,  es  lo 
condenado  en  la  Prop.  55.  Condenada  por 
Innoc.  XI.  Corella  en  la  Pjaa.foI.i8j; 
num.  217. 

271  Acerca  de  efte  punto  del  Sacra- 
mento valido ,  é  informe  ,  no  ay  Propofi- 
cion  alguna  condenada  ,  ni  pdr  Alex. Vil  ni 
por  Innoc.XI.ni  por  Alex. VIII.  Ita  P.Core- 
Ha  en  las  Conf.  Mor.  tr.  7.  del  Sacram.de  la 
Penit.  Confer.3  •  num«  1 18.  fol.  jo  i .  Ni  por 
Innoc.  XII. 

272  Solo  en  la  Prop.  57.  condenada 
por  Innoc.  XI.  que  dezia  ,  era  baílamela 
atrición  natural, en  ella  fe  condena  ,  ledo 
para  el  valor ,  y  fruto  del  Sacramento  ,en 
opinion  del  P.  Corella ,  contra  el  P.  Torre- 
cilla ,  el  qual  abibiutamente  afirma  con  Laf- 
tra ,  Füguera,  y  Fr.  Juan  de  ¡a  Aflbmpcion, 
que  no  ella  condenada  la  fobredicha  Prop. 
$7.  en  quantoal  valor  del  Sacramento,  fino 
íoloenquantoaifmió,  Y  Tegun  efta  opi- 

1  a  nioa 
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|ión  hará  Sacramento  valido  ■,  aunque  \m 
forme  el  que  fe  confefsó  con  i  ola  atrición 
natural.  Mira  lo  que  acerca  de  efte  punto 
dizc  el  P.  Corella  en  las  Confer.  Mor,  tr.y. 
del  Sac.  de  la  Penit.  Confer.  3.  n,  1 3$*  foU 
30 i. y  Confer. 2. n.  jó.  fol.  289.  Yen  1<* 
Pr^a,  en  la  explic.  de  afta  Prop.  57*  fol, 
[182,  n.  221» 

\  27 1 ,  Son  oy  probables  todas  las  opinion 
ríes  y  que  acerca  del  modo  con  que  efte  Sa* 
cramento  puede  fer  valido ,  e  informe,  eran 
antes  verdaderamente  probables  :  porque 
acerca  de  efte  punto  no  ay  Propoficion  al-¡ 
guna  condenada  ,  con  tal ,  que' no  fea  tenue 
lii  probabilidad  >  porque  fi  lo  fuere ,  quedan 
ria  incluida  en  la  3.  Prop,  condenada  por 
Innoc.  XI.  Corella  Confer.  Mor,  tr.y.nuni* 
138, fol.  301. 

2  74  xMüchifsimos  fon  los  Autores,  que 
conceden  puede  darfe  Sac.  de  la  Penit. va-: 
iido,  éinforme  j  pero  no  todos  lo  conceden* 
£i  lodiícurren  por  vnos  mifmos  principios* 
Pízelo  afsi  el  P,  Corella  in  loco  íup.  cit.  n, 
i]  40.  Y  en  los  números  figuicntcs  va  po-» 
Hiendo  J,is  opiniones ,  y  citando  los  Auto-, 
res  ?  que  las  llevan ,  todo  lo  qual  fqcinta* 
mente  pongo  aqui,  y  es  como  fe  figue: 
I  257  Daí>e  Sac.  de  la  Perm,  valido  ,  h 
in^aiie^qu^ndohco^feísio^íe  haze  ím 

do* 


al  Confejjfbfiarhi  í  .jy 

3olor  alguntf,  y  efto  la  ignora  invencibles 
menee  ef Penitente.  Por  efta  opinion  cica 
Leandro  á  otros  Autores. 

2  76  Es  valido  ye  informe  el  Sacramen^ 
to  de  la  Penitencia  ,  que  fe  haze  con  algún 
dolor  fobrenatural  \  pero  imperfeto ,  é M4 
eficaz.  Es'opinionde  Navarro  ,  Süveftro,; 
Cayetano*  Vazquez,  y  óü os V 

277  También  es  valido,  é  informe  eftd 
Sacramento  ,  quando  el  Penitente  lleva 
atrición  exiftiihada :  Eftó  es  >  pienfa  ,  qüS 
Hcva  atrición  verdadera  ,  y  no  la  tierbeeri 
realidad.  Por^ík  opinion  militan  Durando¿ 
Silveítro,  Navarro  /Cayetano,  Toledo*; 
y  otros*  p¡  \í 

278^'EI  Sacramenta  de  la>  Penitencia  éS 
valido;  fe  informe  ,  quando  el  Penitente  tiei 
ne  atrición  natural,  Irá  Bonacina, Enrique^ 
Filudo ,  Baflfeo  ,  y  otros . 

Es  valido  ,c  informe  el  Sápramento  def 
la  Penitencia ,  quando  el  Penitente  íe  fcorw 
fiefla  de  fus  pecados  acordados  ,y  tiene  de 
ellos  dolor  verdadero  pdr  motivo  pardea- 
culac  f  y, no  general  atoaos ,  y  fe  olvida  in-; 
culpablemente  de  vn  pecado  mortal ,  á  que 
no  fe  eftiende  fu  dolor;  Es  opinion  de  Sua- 
rez ,  Lugo, Santo  Thomas,  Tannero.  Y  di- 
ziendo  fer  común  la  figue  Fiiucio,  el  Garfa 
Moral,  y  otros  muchos  Autores ,  que  cita 
dP.Corella.  Ij.  Tá¿ 


j 
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,.  r279    También  es  valido, einfon«e,pofc 

a  ^í lntegddad  en  la  Confefsbn.  Y 
ette  dételo  no  codos  le  conceden  de  vn  mil- 
mo  modo.  Vnos  dizen,  que  por  delefto  dei 
examen,  y  por  eftefentir  refiere  á  Ledef- 
mi ,  y  a  otros  el  P.  Fr.  Manuel  de  la  Con-, 
cepcionslosqpaiesés  forzólo  digan, que 
Ceta  ormísion  d<?  examen  ha  de  fer. mortals 
m  culpable ;  porque  fi  no  loiueta ,  no  pu- 
diera impedir  el  fruto  del  Sacramento.  La 
ipilino  fíente  con  Cayetana,  Dommico,SQ- 
|Q,  eftque  concede  puede  fer  valida ,  e  ink 
forme  la  Confefston,  aunque  aya  ávido  cul-> 
wgrayeenkomifeion  del  examen.  Pues 
li  fuera  venial ,  no  lo  dexára  informe.  Elto 
miímo  dize  el  Qbifpo  March,  hitado  dé 
■Lumbier ,  que  dize  es  Sacramento  balido,©- 
«itoritie,  por  no.avér  hecho  el  Penitente  fin 
nciente  examen  de¿u  conciencia,  por  igno4 
-íanciai  o  negligencia,  que  fea.  culpable ,  y 
por  eífóíe  olvidó;  de  confefiar  algunos  poí 
cadas  moríales. mlkém  ,  que  eitarfentencia 
deban  almirir.:todos  Jos  Confeííbres  en  la 
practica, pues rsufi© ¿puede negar ,vque  es 
probable,  :  * 

•  280  Otros  conceden  Sacramento  de 
Penitencia  valido , é  informe,  por  falta  de 
integridad. procedida  de  ignorancia  culpa- 
ble.por  Ja  qual  el  Penitente  dexó  de  confef- 
iar 
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far  alguna  culpa  grave  de  fu  naturaleza.  Es 
opinion  de  Reginaldo ,  Navarro,  Silveftro, 
¡Vazquez,  y  otros. 

281  El  Sacramento  de  la  Penitencia 
ferá  valido ,  e  informe ,  por  defedo  de  ha- 
zer  elPenitente  Ádosde  Fe  »y  Efperan^a. 
Efta  es  opinion  del  P.Gafpar  Hurtado,  y 
contra  ella  dize  el  Padre  Corella  en  el  n. 
1 5  9.  concluí.  6.  que  no  puede  fer  valido  ,  e 
informe  por  cffe  defedo,  y  que  efta  fu  opi- 
nion la  lleva  como  cernísima  Leandro,  y  la 
razón  es ,  porque  los  Ados  de  Fe ,  y  Eí- 
peranca  no  fon  necefíarios  en  la  Confef- 
íion  para  el  frutó  del  Sacramento  ,  comar 
dizen  Trullenc ,  y  Torrecilla  :  luego  por 
defedo  no  podrá  fer  informe  efte  Sacra- 
mento ,y  porgue  íi  el  Penitente  llega  con 
atrición  verdadera  ,  en  ella  van  irícliúdos 
implícitamente  los  Ados  de  Fe ,  y  Efpe- 
ran^a,  y  lo  afirma  Leandro!  Afsi  Padre  Co* 
relia  in  loco  fup.cit. 

282  Para  las  confefsiones  de  loslndios 
fe  hallará  ya  el  Confeffor  con  la  adverten- 
cia de  eftas  colas ,  que  en  fus  confefsiones 
fon  muy  ordinarias,  Y  fegun  eftas  opinio- 
nes, le  qued'a  el  confuelo,  de  que  noes 
neceífario  revirar  la  confefsion  informe, 
y  que  con  ella  cumple  con  el  precepto 
anual ,  como  ya  queda  dicho.    Y  que  el 

1 4  Pe- 
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te -;-ycn:onc«fc  h,r  SS*'"  "Suien< 

«tadt  J™?"  dize  el«*><  Monten* 

infonne  ,,S  £,&*& »™  jj*  .* 
pardon  de  oecadnc  •  ^,       **.&**.&,  y 

o^m/b  $**!«*  «Ufca  W  tiempo 
que  por  la  Quareíma  confc&fi,  eente  en 
hs  Pilcas  q,e  Jes  haze ,  Jlcvar  .p°or  b£l 
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fcl> ,  á  encenderles  el  curaron  en  amor  v#* 
ladero  de  Dios ,  y  deteftacion  del  pecado,* 
pot  íer  contra  fu  "voluntad:  y  íerviráeflo 
de  diíponet  bien  para  el  Sacramento  déte 
Penitencia  á  los  que  aun  no  han  confeífar 
do  »y  ya  tratan  de  confeflarfe,  y  de  que  re-* 
cibanla  gracia,,y  ^úon  de  pecados,aque- 
llpsque  hizieron  Confefsion  valida  >  pero 
informe ,  é  infrii&uofe.    Ira  Moten,  en  fu 
Itin  Jib,3 .  de  íosSacr.tr.í  Sctt^^^A^ 
,#  §4     Comunmente  afirman  tosDD.que 
íjnlreyterar  IjyiJonfefsiop  informe  ,  caufa 
gracia, y  perdona  ios  pecados  la  mifma  Co-? 
fe:fsion ,  que  foe  informe ,  en  quitando  ei 
obvice ,  que  eftorvóla  gracia,,  y  entonces 
la  Confefsion  informe  caufará  el  efe&o  pri- 
m4rio,que:es  la  gracia,  y  el  fecundar m 
que  es  la  remifsion  de  los  pecados,  quando 
fe  pone  ,y  fe  fuple  defe&o  que  hizo  infor- 
tm  el  Sacramento.  Pongamos  el  cxemplo: 
en  aquel ,  que  por  no  tener  atrición  fobrp- 
mtural,  que  es  la  difpoficion  para  la  gracia, 
hizo  Confefsion  informe,y  entonces  la  cau* 
¿ara,  quando  ponga  lo  que  faltó  ,  que  es  la 
atrición ,  y  luego  que  tenga  dolor  de  peca- 
dos ,  contrición^  atrición,  queda  difpuefto 
para  ia  gracia,  y  la  recibe  luego. 

185     De  la  mifma  manera  el  que  hizo 
Confefsion  informe  r  porque  llevó  dolor 

de 
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de  algunos  pecados,  y  no  de  todos;  en- 
tonces recibirá  la  gracia ,  quando  lepefe 
aetodos,  aunque  no  fe  confieflTe  de  ellos» 
AfsiIodizeSuarez,  Ñuño ,  Valencia  ,PitÍ- 
gian.  Pefancio,  Filudo ,  Savro ,  y  Bonaci- 
na,que  los cka,  yfiguetom.i.  dePenit* 
diíp^.Ita  Monten,  lib.^  delosSacr.  traSi 
3uein9.fol.462. 

•  280:  El  Sacramento  deí  Bautifmo ,  y 
IosdemasSacrámentos,que  informe  met 
ron  recibidos,  tienen  también  la  iniftn* me- 
Aetna 1  de  la  contrición  ,óa«kion  pará-iha- 
Eerfe  formados.  En  el  Sacramento  delBau, 
titaió  pone  lapariedad  elfeñor  Monteneg. 
en  la  feíf.<?.  arriba  citada,  n,2  .fol.463  ¿> 

QUANDO  SE  DEBE  RE TTE RAR 

¿aConfifsion  , y  quando  no. 

a\c7  DeI°  °lue  queda  dicho  acerca 
del  Sacramento  de  la  Penitencia  valido ,  é 
informe, fe  infiere,  quando  la Confefsion 
le  deba  reyterar.y  quando  no.  Lo  quai 
le  puede  reducir  ávna  regla  general,  que 
es .  dezir :  Que  todas  las  yezes  que  la  Con- 
tefsion  esquía ,  fe  debe  reyterar ,  y  todas 
las  vezes ,  que  es  valida ,  aunque  fea  infor- 
me ,  no  esneceflario  reyterarla.  Ita  P.  Co- 
rella  en  l3sC0nf.M0r.tr.-7.delSacr.de  laPen. 
\im  t.fol}  1 5.0.4,  Ella 
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t  ^ 88    Etta  nulidad  puede  proceder  en 
la  Confcfsion  ,  ó  por  parte  del  Confeflbr, 
ó  por  parte  del  Penitente,   Por  parte  del 
Confeffor  es  nula  la  Qonfefsion  fiemprc 
que  elno  abfolviere  al  Penitente ,  o  noab- 
¿viere  con  las  palabras,y  toa.  que  Chni, 
to  N.  S.  inftituyó ,  6  las  mudare  con  mu- 
tación fubftancial ,  ó  no  tuviere  4ntencioa 
formal ,  ó  virtual  de  abfolver  al  Penitente, 
ó  no  tuviere  juriídicion  bailante  para  ab- 
folver ,  ó  aunque  la  tenga  ,  la  tiene  ligada 
eon  alguna  cenfura.  ' 

a89  Pero  aunque  el  ConfeÜor  fea  ig» 
notante ,  6  no  lo  Tiendo  ,  efte  divertido  ,  o 
dotando  ,- y  el  Penitente  no  lo  advierte! 
aunque  por  efla  ignorancia,  ó  fopor  no  ha» 
caiuizio  de  la  calidad,  y  gravedad  délas 
culpas,  no  ferá  nula  la  Gonfefsion:  fi  bien 
¿¡Penitente  quedará  con  el  gravamen  de 
bolverá  confeflat  aquellos  pecado*, que 
el  Confeflbr  no  advirtió ,  quando  enten* 
dier¿  la  ignorancia,  ¿inadvertencia  de  el 
talConfeflbr. ,  -  '    ,      , 

290  Por  parte  del  Penitente  fera  nula 
hConfefsion,qaandopor  vergüenza  de - 
xó  de  confeíTar  algún  pecado  mortal ,  o  al- 
cana circunftancia,  que  mude  de  efpecie 
Íactilpa,ófeconfieffa  con  duda  praebca; 
cfto  es ,  dudandoíi debe confeffar ,  ó  no  tal 

pe- 
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pecado,  y  fin veneer eíTa  duda , Ucea  rori 

idlaea  el  lugar  arriba  citado , hafta  cln, 

parre  del  Penitente ,  que  hazen  nulo  el  Sa- 
cramento,  porque  miran  al  Sacramenta 

no  lleva  el  Padre  Corella.  .        ? 

g  29 1  Si  el  Indio  conoció,  que  callando* 
y  ocultando  algún  pecado  /hizo  íacrilegas 
b&Coofc&oiw,  deberepetir  todoslo  spe  3 
cados  que  en  las  Confines  calló ,  por- 
gue eftos  no  fueron  perdonados.  Y  efta  es 
común  fentencia  de  todos  los  DD.Ita  Moa* 

ten  libélelos Sacr.feff.8.n.r.for.#1<S 
el  Confeflpnano  pongo  efte -cafo ,  y  coma 
fe  ha  de  ayer  en  él  el  Confeífor,  fbl^ . 

/a-  29t*  SuP°n§°  conxmuchos  Dodores 
(dize  Monten.)  que  puede  aver  entre  seüta 
yufticamvencibk  ignorancia  de  lascólas 
neceflarias  para  el  Sacramento  de  la  Peni- 
tencia, y  de  losMyíteriosdeFé.  Afsi  fo 
dizen  Sayro,  ClavisRegia,  VaZqueZ,Azort 
$  Juan  Sanchez.  ,  ... 

293  Supuefta  eftadoftrina,  el  Indio 
que  llega  mal  preparado.,  y  calla  alamos 
pecados ,  juzgaudo  con  ignorancia,  que  no 
es  pecado ,  o  íe  queda  fin  formar  iuizio 
en  contrario,  que  es  lo  mas  ordinario,  á 

eüe 
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fcfte  tal  fu  buena  felo  efcufa ,  y  afsi  no  ten-J 
dra  obligación  á  reyterar  la  Confeísion  ,  fi- 
no confeflar  los  pecados  ,  que  calló  :  por- 
que aquella  Confeísion  fue  valida,  y  fruc- 
tuofa ,  y  los  pecados  que  calló  ,  y  los  que 
dexó  de  confeflar  por  falta  de  examen,  fe 
le  perdonaron  indirectamente,  como  quan-í 
do  fe  perdona  el  pecado ,  que  dexó  por  ol- 
vido inculpable.  Afsi  lo  retüelve  Bonacina! 
toma. de  Penir-foUi45.  difp.5. Navarro,  y» 
Enriquez,  &  alij  communitér. 
•294    La  razón  es,  porque  como  la  igno-; 
rancia  efcufa  de  los  demás  preceptos  ,  afsi 
también  efcufa  de  la  irftegridad  material  de; 
la  Confeísion. 

295  Yfi  fe  objeftareá  efta  do&rina¿ 
diziendo , que  no  puede  aver  ignorancia 
inculpable  en  vn  Chriftiano  de  la  integra 
dad  déla  Confeísion  .$  -  por  que  ignorar  lo 
que  al  citado  ,  y  obligación  pertenece ,  es 
ignorancia  crafa ,  y  culpable,  y  coníiguien- 
temente  pecará ,  en  callar  aquellas  culpase 
A  efta  objeccion  fe  refponde  con  Azor, 
Sanchez ,  y  otros  >  que  en  el  fuero  exteriojc 
íerá ignoranciacrafa aporque  fe  prefumc^ 
que  fabe  lo  que  debe  laber*  pero  en  el  fue- 
ro interior  bien  fe  compadece  ignorancia 
invencible  de  lo  que  debefaber ,  como  en 
el  Chriftiano /que  ignora  que  tiene  obli- 
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gacion  de  oir  Miffa  los  Domingos ;  y  ay  afr 
gunos  Indios  tan  rudos ,  é  ignorantes  ,  que 
ion  en  el  difcurfo  tan  torpes ,  como  fon  ios 
huios  en  fus  .primeros -años.-  *  Hafta  aquí 
el  feñor  Monten. lit>.#. de  losSacr.  tract.  2. 
iefl.4ibl.457»  •';. 

29Í  *  El  pecado,  que  fe  cometió  con 
ignorancia  gravemente  culpable ,  que  no- 
te efeusó  de  pecado  mortal ,  íi  fe  dexa  de 
confeflarpor  ignorancia  inculpable,  cre- 
yendo invenciblemente ,  que  no  avia  obii- 
gacion  de  confeffarlo,  es.  cofa  clara  ,  que 
no  haze  la Confefsion  informe,  fino  vali- 
da ,  y  fruftuofa ,  y  folo  tiene  obligación  de; 
confeílar  defpues  aquel  pecado  omitido, 
qae  fue  mortal ,  pues  no  le  efeusó  de  tal  la 
ignorancia  vencible,  con  que  fe  cometió. 

~9~¡     También  fi  con  ignorancia  grave- 
mente culpable  lo  omitió  en  la  Confefsion/ 
no  ay  obligación  de  rey terar  eífa  Confef- 
fion ,  porque  eíTa  Confefsion  fue  informe, 
eníentir  de  Reginaldo,  v  otros  ,  Diana, 
Navarro,  Silveltro  ,  Vazquez,  y  otros  mu- 
chos ,  que  cita  el  P.  Coreila  ;  el  qual  fíente, 
y  prueba  ,  que  eftos  Autores  que  dan  Sa- 
cramento informe  en  efte  fenndo ,  hablan 
de  la  ignorancia  gravemente  culpable ,  en 
orden  á  la  Confefsion  del  pecado  :  poique 
fi  hablaran  de  la  ignorancia  inculpable ,  no 

fue- 
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fuera  Sacramento  informe  por  efia  ignor 
rancia ,  fino  formado ,  y  fru¿tuoib  :  luego 
hablan  de  la  ignorancia  gravemente  culpa^ 
ble  en  orden  á  laConfefsion  del  pecado. 
Ni  tampoco  hablan  de  la  ignorancia  ve- 
nialmente  culpable  ,  porque  el  pecado  ve- 
nial no  esobvice  para  el  fruto  del  Sacras 
aliento :  luego  la  ignorancia  veníalmente 
culpable ,  en  orden  a  confeffar  el  pecado, 
no  puede  hazer  informe  el  Sacramento. 

298  .  Y  afsieftos  Autores  que  dan  Sa- 
cramento valido ,  e  informe  por  falta  de  in^ 
tegridad  procedida  de  ignorancia  culpable, 
por  la  qual  elPenitente  dexó  de  confeílar  al* 
guna  culpa  grave  de  íu  naturaleza  ,  es  pre- 
cito hablen  de  la  ignorancia ,  ú  oinifsion 
gravemente  culpable ,  no  folo  en  la  comif- 
iion  del  peqado,  fino  también  en  orden  á  U 
obligación  de  confeñarlo.  $  Hafta  aqui  el 
P.  Corella  en  las  Confer.  Mor.  tr.7.  del  Sa- 
cramenrode  la  Penit*  Confer.  3.  del  Sacr. 
valido,  e  informe,  fol.302.n.i47.  hafta  el  n. 
i53ry  n.  i6z. 

299  El  que  mucho  tiempo  ha  eftado 
en  alguna  coítumbre  ,üocaíion  de  pecar, 
y  fe  confeííaba  con  buena  fee,  no  eftá  obli-* 
gado  á  reiterar  las  Confelsiones  de  eífa 
tiempo  ,  que  ayan  (ido  validas  ,  é  informes. 
Corella  en  la  Pra&ica  traít.  xo.foL  155. 
num.  i¿»  Quatv 
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i  oo    Qttendo  el  Penitente  fabé,  que  tú 
tallar  el  pecado  haze  mal ,  y  q*e  peca  $  pe- 
ro no  cree  que  es  pecado  ráortaI,ni  que  po£ 
eíTo  la  Confefsion  es  nula  y  no  avrá  obliga- 
ción de  reiterar  ¡as  Confesiones.  Afsilo 
afirma  Pofevino.  Y  aun  añade  mas  Fr.  Luis 
tie  San  Juan  en  la  Suma  ,  que  él  que  calla 
el  pecado  en  la  Confefsion  ,  fabiendo  que 
peca  mortalmente  ¡  pero  no  fabe  ,  que  poí 
cílo  la  confefsion  es  nula ,  no  eftá  obligada 
¿reiterarla.  Ita P.Corellaen iaPraü.n.12. 
fol.4. 

;  jo  1  Comunmente  es  cortedad  ,  y  ruf- 
ticidad ,  por  ló  que  dexan  dé  confeflar  al-* 
gunas  cofas ,  ó  por  no  dar  moleftia  al  Padra 
(dize  el  P.  Fr.  Juan  Bauc. )  y  que  afsi  no  es 
neceflario  repetirlo.  Fr.Juan  Baur.  en  las 
Advert,  fol.  4.  §.  3 .  Otras  vezes  no  con* 
fieíían  el  pecado ,  no  por  quererlo  ocuícaty 
fino  porque  el  ConfdTor  no  le  preguntó^ 
como  á  mi  me  han  dicho  algunos. 

302  Y  aunque  callen  el  pecado  por  te- 
mor ,  ó  porque  el  Padre  Confeffor  no  lo  le- 
pa ,o  por  verguenca  ;  no  por  effb  quedar* 
con  efcrupulo  alguno  ,  ó  remordimiento  de 
conciencia  ,  con  efpecialidad ,  muchachos, 
y  muchachas,  porque  lo  que  les  podia  mo- 
ver á  eífo ,  era  el  conocimiento  de  la  gra- 
yedad  del  pecado  mortal ,  la  nulidad  de  la 


'filConfeJfenarío.  tAf 

Confefsion ,  la  ofenfa  a  Dios  N.  'Señor ,  fov 
Condenación  eterna ,  y  nada  de  elfo  fe  les 
propone  >  lo  vno,  porque  en  el  conocimien- 
to de  eítas  cofas  ion  niños  en  la  capacidad* 
y  a  i  si  les  falta  el  perfe&o  conocimiento  ,  yi 
pleno  difcurfo,  que  fe  requiere  para  pecar, 
cbmo  fe  dixo  arriba.' 

jo ¡  Y  lo  otro  i  porque  eftas  cofas  fe 
miran  con  los  ojos  de  la  fee  fobrenatural ,  y 
ho  con  los  ojos  materiales  del  cuerpo :  ft 
coneftos  eftas  cofas  fe  miráraa>rque  es  lo 
que  pide  la  rufticidad  de  los  Indios ,  ya  pu  • 
diera  íer ,  que  tuvieran  mas  viva  la  fee  de 
ellas  (aunque  ya  entonces  no  fuera  féjy  las 
tuvieran  mas  en  la  memoria  9  para  acordarte 
de  ellas  al  tiempo  de  la  Confeísion  ;  pero 
Como  las  han  de  mirar  con  los  ojos  de  1$ 
fee  fobrenatural ,  y  los  Indios  naturalmen-* 
te  fon  rudos ,  torpes ,  fioxos,  y  dexados  p¿, 
ra  las  cofas  efpirituales,  por  eflb  efta  fee  po- 
co le  les  pega  ,  y  la  tienen  en  grado  muy. 
íemiíTo,  y  afsi  con  dificultad  levantan  los 
ojosd^íefpiritu  al,  conocimiento  de  eftas 
coi  as\  y  Cálmentele  les  olvidan,  quanda 
es  meneíter  ,  que  en  la  Confefsion  la  exer- 
citen  ,  y  fe  acuerden  de  ella ,  .aunque  acer-< 
cade  ello  muchas  vezes  íe  les  ha  dicho  1<* 
que  deben  faber. 

304*    Cafi  todos  los  Indios  ?  que  callan 
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jpecados  en. la  Confefsion,  fe  efcufan  de 
rey  tararla  ,  eftando  en  la  opinion  de  Pofe- 
vino  arriba  dicha ,  num.  300*  que  quando 
el  Penitente  Tabe ,  queen  callar  el  pecado 
haze  nial ,  y  que  peca  ,  pero  no  cree  que  es 
pecado  moítal ,  ni  que  por  eflb  la  Confef- 
íion  es  nula ,  no  avrá  obligación  de  reytfcj 
rar  las  Confefsiones. 

.  305  Yo  entiendo  ,  que  comunmente 
los  Indios,  con  efpecialidad  los  antiguos  po- 
blados faben  ,  y  entienden ,  qué  en  callar  e! 
pecado  en  la  Confefsion ,  hazen  nial  ,  por 
lo  mucho  ,  que  acerca  ¿e  efto  fe  les  ha  di- 
cho ,  pero  el  juzgar  íi  effo  es  pecado ,  ó  no, 
íi  es  mortal ,  ó  no  lo  es,  ten|ó  por  cofa  cier- 
ta ,  que  no  fe  meten  en  éffos  ajuftes ,  ni  íi 
¡por  eflb  es  nula  P  6  no  la  Confefsion :  y  por 
éffo  digo ,  que  caü  todos  los  Indios,  que  ca- 
llan pecados  en  ia  Confefsion  ,  fe  efcufan 
de  ¿rey terarla ,  fegun  efta  opinion  de  Pofe- 
vino.  Y  fegun  lo  que  dize  el  feñor  Mon- 
tenegro ,  que  lo  mas  ordinario  en  efte  cafo 
es  ,  que  fe  quedan  íin  formar  juizio  en  con- 
trarios efto  es ,  que  pecan  en  eífo ,  como  fe 
dixo  arriba  n.  293. 

306    Y  yunque  conozcan  que  pecan  eti 
callar  el  pecado,  pecarán  en  eflb  folo  ve- 
nialmente,  porque  fegun  fu  rudeza  de  ellos, 
y  corta  capacidad ,  que  comunmente  la  tie- 
nen 
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lien  de  muchachos>no  conocen  con  perfec-2 
to  conocimiento  la  gravedad  del  pecado, 
conocenlo  con  conocimiento  icttperfe&o,  yi 
por  elfo  pecan  venialmente* 

307  Futido  efte  dezir  Cú  la  do&rina 
del  Dodor  Juan  Sanchez  en  la  difput.  14. 
¿íum.  10.  donde  dize:  que  muchas  vezes  fu- 
cede  entre  gente  ruda  tener  capacidad  para 
diftinguir  el  bien  de  el  mal  moral ,  y  no  te- 
ner pleno  difcurfo  >  y  fundente  vfo  de  ra- 
zón ,  porque  aunque  tienen  conocimiento 
de  el  mal :,  ó  del  bien  >  es  imperfecto,  como 
quando  vn  muchacho  en  los  primeros  años 
de  fu  conocimiento  ve  >  que  el  jurar  faifo 
es  pecado >  y  el  no  oír  Milla  los  Domingos 
también  $  y  fe  acüfan  de  todo  quando  fe 
conficflan;  pero  folo  pecan  veaialmente, 
por  fer  conocimiento  imperfeto ,  porque 
no  conocen  la  gravedad  de  ta  culpa  ,  v  quq 
les  priva  de  la  gracia  de  Dios ,  y  los  conde- 
na á  penas  eternas  del  infierno  >  y  en  faltan* 
do  el  conocimiento  peí fefto  de  todos  elfos 
daños  ,  vienen  a  obrar ,  no  con  plena  liber- 
tad ,  porque  tienen  mucho  de  involuntario. 
Juan  Sanchez  apud  Monten.lib.i.  tr.  4.  feíf. 
6.n.2.  fol.ioó. 

308  Según  efta  doítrina ,  aunque  el 
Indio  lepa,  que  el  callar  pecados  en  la  Con- 
fefsionesmalo,y  es  pecado  ,  pecará  folo 

K  2.  ve* 
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Vcnialmente  en  eflb ,  porque  comunmettta 
en  eíTo  fon  todos  muchachos  en  lacapacw 
dad  ,  para  el  conocimiento  perfe&o  de  la 
culpa  grave  ,  y  fus  daños.  En  efte  conocí- 
xriento  fon  parbulos  los  Indios  recien  pol 
blados ,  y  por  effo  mas  bien  efeufados  dq 
reyterar  confefsiones. 

309  El  que  tuviere  conocimiento,  yf 
experiencia  de  Indios,  conocerá  lo  biert 
que  k$  viene,  y  ajufta  efta  dodrina,  y, 
quan  digna  es ,  de  que  la  eftimen  los  Coiw 
feflbres  de  Indios,  pups  les  alivia  de  muchas 
aflicciones ,  que  tuvieran  en  reyterar  Con- 
fefsiones  de  Indios,  por  fer  muchos  Jos  qué 
callan  pecados,  y  con  efta  do&rina  feral* 
pocos ,  en  quienes  fe  hallará  la  obligación 
de.rcyterarlas , y  quaies fean  eftos ,  queda 
effo  a  la  prudencia  del  ConfeíTor  ,  atan 
diendo  ,  y  tanteando  el  talento ,  y  capaci- 
dad del  Penitente,!!  pudo  aver  en  él  la  ma4 
liria ,  que  bafta ,  para  que  fea  obligado  á 
reyterar  las  Gonfeisiones ,  que  podrá  fee 
halle  algunos  con  effa  obligación  ;  pues 

aquí  íoío  &  Jubia  del  común  de  los  In-; 

dios,  abílra yendo  de  algunos  parí 

ticulares. 
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ft?  SEA    LICITO  DIMIDIAR 

Confefsion. 


LA 


310  Avicndo  caufa  juila ,  licito  "es  di- 
tnidiar  la  Confesión.  Afsiloeñfeña  comet 
vniforme  fentir  de  los  Autores  Suareztom. 
4.  in  3.p,d¡fp.2  3.  Ita  Coreilain  Conf.Mor. 
fbl.320.t1.246. 

311  Por  dimidiar  la  Confefsíon  ítem 
tiende ,  recibir  la  abfoludón  ,  &í  aver  ma- 
fcifeftado  todos  los  pecados  graves,  que 
ocurren  á  la  memoria ,  y  erta  dimidiacioa 
no  fe  puede  hazer ,  por  caufa  folamente  de 
aver  grande  concurfo  de  Penitentes  ;  y  el 
deztr  lo  contrario ,  es  el  cafo  condenado 
por  Innoc.  XI.  en  la  Prop.  59.  Pero  íi  eft 
dia  de  concurfo  hubiere  otra  caufa  jufta 
para  dimidiar  la  Confefsion  ,  fe  podrá  ha- 
zer^: porque  efto  no  fe  incluyeren  efta  Pro- 
poficion  condenada.  Corella  ibid,  vt  fupr, 
num.247. 

312  No  fe  dize  propriamente  dimi- 
diar la  Confefsion  ,  quando  el  Confeflbr 
aviendo  oido  algunos  pecadosja  interrum- 
pe ,  diziendo  ai  Penitente,  que  le  efpere  vn 
poco  ,  que  luego  botverá ,  y  le  acabará  de 
oir  >y  le  dirá  iaabfolucion  ,  fino  que  di- 
fciicüar  la  Confefsioi) ,  fe  entiende ,  quando 
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fel  Confeflbr  a  viendo  oído  alguno  5  ó  algu- 
nos pccadpSafin  acabarlos  de  oír  todos,  ab~ 
fuelve  al  Periiteritfe  5  lo  quai  no  es  licito,  fin 
caufa  juila,  Corella  ibid, 

1 1  j  Puede  dimidiarfe  ía  Coñfeísion,y 
hazerfe  con  la  integridad  formal ,  fin  la  má-: 
terial ,  todas  las  vez.es  que  de  parte  de  el 
Confeflfor ,  o  Penitente  huviere  impotencia 
fifica  ,  o  moral  para  hazerlacon  toda  la  in- 
tegridad material.  Es  común  de  todos  los 
Autores  5  4a  razón  és  ,  porque  el  pre*? 
cepto  de  la  integridad  de  la  Confeísion  es 
afirmativo,  pofsitivoj  no  natural ,  ni  negati- 
vo ,  que  obligue  A<w/w ,  &  pro  femper*  Y 
atsi ,  no  obliga  con  tanto  rigor ,  que  no  ek 
cuíe  del  la  imposibilidad  fifica  ,  ó  morale 
de  que  fe  infieren  eftán  eículados  de  la  in^ 
Itegridad  niateriai  de  la  Confeísion  los  fib 
guientes:   \ 

3 14  El  mudo ,  que  no  fabe  efcrivir ,  ni 
puede  por  feñas  nianifeftar  todos  fus  peca- 
dos. El  que  no  labe  el  idioma  delConfeC- 
.{or  ,  ni  tiene  Interprete ,  para  manifeftarle 
todoSffus  pecados.  Quando  el  Penitente  fe 
halla  en  peligro  de  muerte  ,  y  por  llegar 
cfta  ,no  hade  poder  dezir  todas  las  culpas. 
Quando  en  vna  navegación,  ó  guerra  ame- 
nazaffe  ciertp  naufragio,  ó  invafion  de  ene- 
migo ,  y  no  hiivielie  tiempo  para  confef- 

far 
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far  todos  los  pecados.  El  enfermo,  que  fe 
fatiga  dcmaíiado  en  confeíTar.  todos  fus  pe- 
cados ,  puede  ditaidiar  la  Confefsion,  y  re- 
cibir la  abfolucion  i  para  poder  comulgar, 
y  defpues  poco  á  poco  ir  acufandofe  de  las 
culpas  que  omitió,fi  huviere  tiempo.Quan- 
do  el " Penitente  padece  pefte ,  ú  otro  mal 
contagiólo ,  y  el  Gonfeffor  no  puede  oírle 
toda  fu  Confefsion  fin  manifiefto  peligro 
de  fu  vida  ?  puede  dimidiarla.  Quando  el 
Penitente  con  grave  fundamento  juzga, 
que  el  ConfeíTor  le¿ha  de  reveíar  la  Con- 
féfsioh  ,ó  felicitarle  ?  ppr  oir  fus  flaquezas; 
ynotieneotroConfefíor  con  quien  con- 
Marfe,y  le  infla  lá  obligación  de  recibir  el 
Sacramento,  puede  dimidiar  la  Confeísion, 
callando  aquel ,  ó  aquellos  pecados,  de  que 
con  grave  fundamento  juzga  puede  refuK 
tar  effe  inconveniente.  Y  le  dize ,  con  gra- 
vé fundamento  ,  porque  no  fácilmente  fe 
ha  de  penfar  cofa  tan  impia  de  vn  Gonfef- 
for. Ni  el  rezelo ,  o  fofpecha  mal  funda- 
da es  bailante  para  eífo.  Quandó  el  Peni- 
tente no  puede  hazer  entera  materialmente 
la  Confefsion  ,  fin  grave  daño  extrinfeco 
en  la  vida  ,  fama,  y  hazietida  ,  puede  dimi- 
diar la  Confefsion  7  y  contentarte  con  la  in- 
tegridad formal. 

31 5     JLn  todos  los  cafos,  en  que  fe  con- 
K4  ce- 


' 


fcede  poder  baser  la  Confefsion  con  fob  U 
integridad  formal ,  fin  la  material  ,  fob 
aquellos ,  o  aquel  pecada  fe  pueden  callar, 
que  ron.  caufa  para  la  dimidiacion  de  la 
Confefoon,y|0clemas,  en  que  nocen- 
Curre  eíTe  inconveniente ,  ft  debe  explicar 
car  :  porque  ningún  pecado  grave  fe  puede 
ocultar  en  ¡a  Confeísion,  fin  que  aya  cau! 
ía  grave,  y  vrgenrepara  ocultarlo.  Bafi*. 
piel  P.  Coreila  en  las  Conf.Mor.  trad.*/ 
>J-tü¡^20,  y  321.         .,  '  ' 

3 i6    Pemos  por  cafo ,  que  av  tres ,  ó 
mas  enfermos  de  peligro ,  y  fi  el  Coofcflh» 
íe  detiene  en  oír  la  Confefsion  entera  a- 
Vno,  fe  mueren  los  demás,  ó  alguno de> 
ellos. ;  En  efte  cafo  bafta  á  cada  vno  oírla 
vno ,  o  dos  pecados ;  adviniéndole  » que  fe 
tíñela  mucho  de  todos ,  y  que  fi  fana  ,  ó 
mejora ,  tiene  obligación  á  confeífarfe  de 
todos  nuevamente :  y  af»  le  abíuelva  ,   y 
haga  efto  con  todos  5  y  fi  defpues  hu  viere 
^idaparabolver  á  confcfla'rlos ,  los  debe 
acabar  de  confeflar  enteramente,  ka 
el  Padre  Salazar  in  compend, 
fol.  51.  ( 

•###         ##* 
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£>£  LA    OBLIGACIÓN  A  LA  CON* 

féfsion  anual.   TJi  es  licito  confejfar  por  Ini 

terpnte  d  los  Indio  s ,  quando  el  Con* 

fijfor  no /abe  la  lengua. 

517  TjUedefe  cumplir  con  la  obli«« 
X  gacion  de  efte  precepto  de 
la  Confefsion  anual  en  qualquier  parre  del 
año,  íi  bien  fe*  vía  cumplir  por  Pafqua,pof  ~ 
qiíe  firva  de  difpoíicion  para  la  Comunión. 
Dicaft.  y  el  Curio  Mor.Afsi  Fuero  de  Con- 
ciencióla 3  3.11.743. 

318    Es  común  opinion  de  losDofto- 
íes ,  que  el  que  no  pudo  ,  ó  no  tuvo  opor- 
tunidad de  confeííarfe  la  Quarefma  ,  eftá 
obligado  á  confefíarfe   luego  que  tenga 
oportunidad :  porque  el  precepto  de  la 
Confefsion  no  fe  fina  ,  ni  termina  en  la 
Pafqua,  como  fe  termina  el  de  la  Comu- 
nión, fino  que  obliga  en  qualquier  parte 
del  año.  Si  bien  eníeñan  otros  DD.  lo  con- 
trario :  que  el  que  en  tiempo  de  la  Pafqua, 
ó  Quarefma  no  pudo  confeífarfe ,  no  eftá 
obligado  hafta  otro  año ,  aunque  tenga  co- 
pia de  ConfeífonFilucio, San  An  t.Silveftro, 
TabienajMegalajValencia,  y  otros,  que  cita 
Diana.  Ira  P-CorellainPraft.fol.2.  n.2. 

1 1 9    Ni  eftá  obligado  á  confeflar  fe,  pa- 
ra 
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ra  cumplir  con  efte  precepto  sel  que  pre-? 
víoo  ,  queno  podrá  confeflatfe  la  Quaref- 
*m,  para  cumplir  con  él  en  effe  tiempo. 
Msi  lo  enfena  Juan  de  la  Cruz  ,  á  quienii- 
gue  Diana ,  que  quando  ocurre  al  tiempo, 
en  que  obliga  el  precepto  algún  impedi- 
mento ¡  que  imposibilite,  íu  cumplimiento, 
no  a  y  obligación  de  prevenirle ,  y  cumplir 
antes  el  tal  precepto.  Corelia  ib.  fupr.  cit* 
ru  i.  fbl.  i,  en  donde  cita  otros  Autores  poc 
!a  contraria  fentencia ,  la  quaí  es  comun3  áU 
zc  Fuero  de  Conc.n.744.foi.3J4* 

320  El  mudo  que  no  efpera  en  breve 
recuperar  la  habla ,  eftá  obligado  k  confef- 
farfe  por  Tenas ,  afsi  en  articulo,» ó  peligra 
de  muerte  ,  como  también  para  cumplir 
con  la  Iglefía,  Palao,  Toledo,  y  Fr.  Gabriel 
de  San  Vicente.  Afsi  Fuero ¡de  Gone.  f.33 3. 
num.741,    . 

321  No  ay  obligación  á  confeíTarfe 
por  interprete  para  cumplir  con  el  precepto 
de  la  Confefsion  ,  afsi  Eclefiaftico ,  como 
Divino.  Fuero  de  Concib,  num.  742.  Y; 
Monten.íib.  3.feflT,9.foU  494.  en  donde 
dize  :  que  no  porque  efte  fin  obligación  de 
confeíTarfe  por  interprete  ,  eftá  libre  de 
otras  diligencias  5  pues  en  efte  cafo  eftá 
obligado  á  hazer  los  pofsibles ,  para  por  fe- 
ñas  explicar ,  ya  que  no  todas ,  algunas  cul- 
pas. 
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fcfc;  de  manera ,  que  tenga  cl  Confeflbr  ma- 
teria paca  abtolver  diredamente  los  peca- 
dos ,  que  entendiere ,  con  que  quedarán  in- 
¿ire¿¡¿  Mudtos ,  y  perdonados  los  otros; 
Monten,  ib.  Pero  en  el  articulo  de  la  muer- 
te ay  obligación  á  confeflarfe  por  interpre- 
te ,  y  aun  en  efte  lo  niegan  muchos  DD.di- 
ze  Fuerode  Conc.fol.33i-n- 742« 

322  Vazquez ,  Suarez,  Cay erano  ,  So* 
to ,  Medina  ,  Paludano ,  Valencia ,  y  otros, 
dizen ,  que  no  obliga  la  Confefsion  por  in- 
terprete en  el  articulo  de  la  muerte,fino  que 
haga  vn  A&o  de  Contricion,y  fe  dexe  mo- 
rir ,  fino  quiere  confeflarfe  por  interprete. 
Las  razones  conque  lo  prueban ,  fon  efica- 
ces (dize  Montenegro)  y  las  podrá  ver  el 
Guriofo  en  Diana  5 .  part.  trad.  3.  de  cafib. 
temp.mor.refol.  72.  Afsi  el  feñor  Monten. 
lib.  3.  de  los  Sacram.  tr.  4.  feíf.  9.  num. 3, 

fol,494,  ,    .     j   r 

323  Pero  fiel  moribundo  duda  delu, 
contrición  ,  debe  por  motivo  de  caridad 
configo  raifmo  confeflarfe  por  interprete, 
para  precaver  el  peligro  de  condenación. 
Dizen  Suarez,  Dicaft.  Pal.  y  Enriquez.  Mas 
.enertecafo,  dize  Suarez  ,  y  Diana  con 
muchos ,  y  el  Curfo  Mor.  que  no  eftá  obli- 
gado á  dezir  todos  los  pecados ,  fino  algu- 
nos ,  que  caufen  menor  infamia.  Y  añade 

H  Lu- 
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Lugo ,  que  bafta  dezir  vn  mortal ,  y  éñ  tU 
gor  algunos  veniales,  añadiendo  Le  fe 
confíeíTa  de  todos  pecados  mortal  coa 
que  ha  ofendido  á  DiosJta  Fuero  de  Conc! 
íol.j33.n.742.  u"^ 

ul2f  aÍLoJ  ^dios  comunmente  no  fa- 
ben  de  Actos  de  Contrición,  y  fon  hijos  del 
cafligo ,  y  el  temor  de  las  penas  del  infier- 
«o  les^ueve  mas  á  aborrecer  el  pecado, 
.que  la  bondad  de  D10S  para  amarle ;  y  afsí 
fu  proprio  natural  les  eftá  provocando  a 
atrición ,  que  no  es  bailante  para  falvarfe 
fin  contrición. 

-325  Y  afsi  todas  las  vezes  que  por  U 
incapacidad  del  Penitente  fe  duda .  que  ha- 
rá Ado  de  Contrición ,  eftá  obligado  poe 
Precepto  Divino,  y  natural  de  propria  ca« 
ridad ,  á  confeíTarfe  por  interprete  ,  para 
aíTegurarfufalvacionlo  masque  pudiere; 
y  de  no  hazerlo ,  pecará  mortalmente,por* 
que  fe  pone  á  riefgo  de  condenación! 
eterna. 

3  26  Y  afsi  el  ConfeíTor  prudente  le  ha-; 
gaconfeflarfe  por  interprete  :  y  fi  hallare 
que  el  Penitente  tiene  en  efto  dificultadlos 
drá  perfuadirle ,  á  que  fe  confietre  de  algm 
nos  pecados,  los  que  menos  infamia  ,y  em* 
pacho  le  pueden  caufar ,  y  abíbiverlo ,  fin 
que  diga  los  demás  ,  que  perdonados  dU 
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r¿r3¿  los  que  confelsó ,  quedaran  abfueltoá 
indireéíé  los  otros :  la  razón  es ,  porque  la 
integridad  de  la  Confefsion  ño  obliga  en 
efta  ocaíion  s  como  dizen  Fagundez ,  Hur-i 
tado,Prepofito  %  y  Diana. 

327  Y  eaquanto  á  los  Indios  fiempref 
¡fe  ha  de  preíumir ,  que  eftá  dudofo  el  A£to 
de  Contrición.  Y  afsi  in  articulo  mortis  les 
obliga  la  Confefsion  por  interprete  ;  para 
aífegurar  quanto  fuere  pofsible  la  falvacion* 
[Y  d  Confeflbr  de  hecho  los  difponga  á  lo 
iiias  feguro ,  que  no  ay  que  fiar  de  fu  corta 
capacidad ,  el  hazer  A£to  de  Contrición-  Yi 
íenga  muy  en  la  memoria  efta  do£tripa,que 
es  el  caíb  muy  pra&icable.  #  Halla  áqui  el 
íeñor  Monten.en  íu  Itinerar.lib^.de  los  Sa^ 
4:ram,tr.4.feíí.p.n.4.y  j.fol^p^. 

328  *  En  eíte  fobredicho  cafo  debef0 
tener  mucho  cuydado  en  elegir  al  interpret 
íe,  que  fea  el  mas  acomodado,  para  la  guar-i 
tía  de  el  íigilo  de  la  Confefsion :  y  en  orden 
á  eíto  y  d^be  fer  preferido  el  Efpañol ,  ó  el 
niefttzo  á  qualquier  Indio.  Y  entre  los  In- 
dios fe  debe  efeoger  el  mas  virtuófo :  y  fi  fe 
puede  hallar  tal  ,vque  no  fea  de  los  que  fe 
embriagan ,  ferá  mejor :  y  aviendo  varones* 
fe  deben  preferir  a  las  mugeres  ,  que  ellas 
guardan  menos  fecreto,por  fer  naturalmen- 
te habladoras.  ;rj 
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i  329  Finalmente  5  fe  efcoja  el  que  fuere 
de  mas  entendimiento  >  y  capacidad ,  advir- 
tiendo!eptimero,de  la  obligación  eftrecha, 
que  tiene,  de  guardar  fecreto ,  pena  de  pe- 
cado mortal  muy  grave;  Y  porque  eftos 
mas  liazen  por  miedo  que  por  amor ,  hará 
prudentemente  el  Confesor  y  que  al  inter* 
prete  ie  diga  ■:  que  fuera  de  íer  ofenfa  dé 
Dios ,  fe  enojará  mucho  con  él  >  y  que  en 
fabiendo  que  ha  deícubierto  algo  de  lo  que 
oyó ,  ha  de  fer  publicamente  caftigado :  y 
afsi,  que  haga  efte  fervicio  á  Dios,  y  fe  ten- 
ga por  muy  dichofo  de  hazer  oficio  de  Sa« 
cerdote  en  el  Sacramento  de  la  Penit. 

330  Pero  quando  no  fe  hallare  mas 
que  vno ,  acomodarfe  con  el  tiempo  *  par^ 
affegurarle  en  quanto  fuere  pofsible  la  fal- 
vacion  ,  y  aunque  corra  peligro  la  fama  del 
Penitente,  pues  fe  debe  pofponer  qualquier 
punto  de  preíüncion ,  y  atropellar  todas  las 
dificultades  por  la  eterna  fatvacion  del 
alma. 

331  Y  fi  no  huviere  interprete ,  el  Sa- 
cerdote que  fe  hallare  con  el  enfermoChrif» 
tiano  in  articulo  mortis ,fe  ha  de  aver  con  él 
como  con  los  mudos  ,  procurando  por  fe- 
fias  moverle  al  dolor  de  fus  pecados ,  y  que 
por  feñas  confiefle  algunos  en  efpecie,  que 
110  es  muy  dificultofo:  y  en  viendo,que  ha- 
blan- 


al  Confesonario.  159 

blando  en  fu  lengua ,  da  mueftras ,  que  dize 
fus  pecados ,  le  puede  abíblver,  que  es  opi- 
nion cierra  en  pra&ica  ,  y  lo  contrario  im- 
probable ,  como  dize  Juan  Sanchez  difput. 
44.  num.  34*  citando  de  fu  parte  la  flor  de 
josTheologos ,  que  ion  quarenta  y  quatro¿ 
que  alli  trae.*  Hafta  aqui  el  íeñor  Monten* 
in  loco  fupr,  cit.y  feíf.  1  o* 

VELA  ABSOLUCIÓN  SACRA-* 
mental* 

332  Si  efta  abfolucíon  fe  ha  de  dárab-4 
foluta ,  ó  condicionada  á  los  Indios  ,  algu- 
nos Confeflbres  de  ellos  lo  dudan,  y  en  ella 
efcrupulizan.  El  fundamento  que  para  ello 
tienen  es  ,  que  por  vna  parte  faben  ,que  lat 
abfblucion  Sacramental  fe  ha  de  echar  ab- 
foluta  5  y  que  echarla  debaxo  de  condición 
fin  caufa ,  es  pecado  morral  de  fu  naturale- 
za, contra  Ja  reverencia  debida  al  Sacras 
mentó ,  por  íer  en  materia  grave ,  como  di- 
ze Leandro,  citado  de  Corella  en  las  Cor£ 
Mor.tr.4.cafo  5  .n,58.fol.2oo. 

333  Por  otra  parte  fe  les  ofrece  el  te- 
nior,  de  que  comunmente  los  Indios  no 
vienen  con  la  difpoíicion  fuíiciente  á  reci- 
bir efte  Sacramento  ,por  cuya  caufa  le  in- 
clinan áadrainiftrar  les  efte  Sacramento  de* 
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baxo  de  condición,  Eíte  remor ,  y  efcrtiptí-: 
lo  parece ,  que  íe  puede  evitar  por  la  doc- 
írina  (¡guíente. 

3  jt4  #  En  quanto  al  valor ,  eíte ,  y  los 
demás  Sacramentos  fon  vaiidos ,  adminif- 
trados  debaxo  de  condician  de  pretérito ,  6 
prel'ente  ,  ficndo  la  condición  verdadera; 
v.  g.  Yo  te  bautizo,  fi  no  eftás  bautizado ,  fi 
antes  no  te  han  bautizado.  Yo  te  abfuelvo¿ 
ü  eres  capáz,ó  eftás  difpueíio. 

SiS  En  quanto  alo  licito ,  ningún  pe- 
tado es ,  administrar  efte  Sacramento  ,  y. 
los  demás  Sacramentos  debaxo  de  ia  fobrq- 
dicha  condición  ,  íi  fe  haze  Con  caufa  ne\ 
ceflaria  ,  ó  probable,  dize  Suarez.  V.  gr. 
Si  bautiza  debaxo  de  condición ,  al  que  cort 
fundamento  duda ,  fi  eftá  bautizado,  no  pe-, 
ca.  Si  abíuélve  debaxo  de  condición  al  ni- 
ño que  duda ,  fi  trae ,  ó  no  difpoficion  bak 
tante ,  no  peca  5  antes  bien  feria  pecado  ad- 
miniftrar en  eflbs ,  y  otros  eafos  femejantes 
Jos  Sacramentos  abfolutamente.  *Aísi  el  P. 
Corella  en  las  Conf.  Mor.  tr.  4.  de  los  Sacr, 
cafo  5.n.ó8.y  52.fol.200. 

Il6  Es  opinion  muy  proba  ble,  que  en 
cafo  que  vno  aya  caído  de  alto ,  y  del  gol- 
pe quedó  tan  aturdido,  que  no  pudo  dar  lé- 
ñales de  dolor  alguno,  fe  debe  abfolvcr/06 
conditione ,  diziendo  :  Si  capax  es  ■;  ego  tg 
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¡bbfoho.  Y  lo  mifmo  fe  ha  de  dez'r  todas  laSf 
vezcs ,  que  el  ConfeíTor  de  Indios  dudare* 
que  el  Penitente  no  tiene  bailante  dolor* 
por  no  fer  fobrenatural ,  y  porque  no  pare- 
ce que  tiene  propofito  firme  de  no  pecar,  y¡ 
que  fegun  tu  rufticidad  no  ha  hecho  exa-; 
men  como  debe  v  por  quanto  eftos  Indios 
pienían,quelos  Sacramentos  no  fon -mas 
que  ceremonias ,  como  tomarla  ceniza ,  y 
bsndezir  los  ramos*  Atslelíeñor  MonrenJ 
lib*  3 .  de  los  Sacram.  traU  vnic.  íeíT.  %.  n.  :u 
fol.422.  v 

$37  A  los  Gonfeííbres,  que  tienen  ex- 
periencia de  ia  rufticidad ,  y  torpeza  de  ios 
Indios ,  entiendo  *  que  les  parecerá,  que  er* 
orden  á  la  fundente  difpofición  ,íi  la  traen > 
ó  no ,  que  fe  puede  dudar  ea  ello  ,  como  fe 
duda  en  los  niños  >  y  muchachos  \  porque 
comunmente  ios  Indios  ion  muchachos  en 
<i  conocimiento  ,  y  obligación  de  eftas  co-» 
tas.  Y  la  fon  también  en  las  que  aq  ni  pone 
el  (eñor  Monten,  á  cerca  de  el  dolor ,  pro- 
pofito ,  y  examen  ,  como  queda  dicho,  que 
Vienen  á  fer  la  inficiente  difpofición,  en  que 
con  bailante  fundamento  fe  puede  dudar,  íi 
la  traen  ,  y  por  contlguiente  fe  obra- 
rá licitamente  ,  en  darles  la  abfolu  tioh  fub 
conditione ,  fegun  la  doctrina  dicha  en  ios 
números  antecedentes. "  Y  efíb  queda  al 
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prudente  juizio  del  Confeffor ,  que  mediata 
te  fus  preguntas,  y  diligencias  ha  de  tantear 
la  capacidad  del  Indio ,  y  reconocer  íi  me- 
rece la  abfolucion  abíoiuta  ,  ó  condiciona,* 
da  5  porque  no  todos  Ion  tan  rudos  en  efto, 
como  lo  Con  muchifsimos  de  ellos, 

DÉLA  COMUNIÓN  ANNUAL: 

338     Queftion  muy  reñida  entre  los 
ífliniftrosde  los  Indios  hafido,  fi  ay  oblir 
gacion  de  dar  la  Sagrada  Comunión  á  los 
Indios  ,  afsi  por  Paíqua  de-Refurreccion  ca- 
da año  ,  como  en  el  articulo  de  la  muerte. 
Trae  efta  queftion  el  P.Fr.Juan  Bautifta  en 
fus  Advertencias  para  los  Confeffores  de  In- 
dios fol.  54.  n.  34.  harta  el  num. .38*  Tráete 
también  el  feñor  Monten,  en  fu  Itinerario 
lib.  4.  de  ¡os  Precept,  ir.  4.  íeíf.  3-  fol.  656. 
Ei  P.  Fr.  Juan  Bautifta  abíolutamente  lleva, 
defiende  ,  y  prueba  ,  que  fe  ha  de  dar  la 
Comunión  á  los  Indios  ,  afsi  por  Paíqua,co« 
mo  en  el  articulo  de  la  muerte ,  y  tefponde 
á  las  razones  contrarias.  En  otden  á  efta  fe- 
gunda parte, efto es, que  fe  les  debe  dan 
in  articulo  mortis ,  también  lo  fíente  el  fe- 
ñor  Monten,  pero  en  quanto  á  la  Comu- 
nión annual ,  lo  concede  con  la  limitación 
que  pone  el  Concilio  Limení.  A£.  3.  cap. 

20. 
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5o.  como  luego  fe  dirá.  El  qué  quiííere  vec 
las  razones  por  mas  eftenío  ,  que  yo  aqui 
pondré  ,  las  podrá  ver  por  ambas  fenten* 
cias ,  afirmativa  j  y  negativa  en  los  Autores 
y  lugares  arriba  citados. 

339  Las  razones  en  qué  fe  funda  la 
fentencia  negativa  fon :  *  Que  á  la  grande 
reverencia  que  fe  debe  al  Sandísimo  Sacra- 
mento de  el  Altar  i  parece  que  fe  opone  la 
poca  capacidad  ,  y  rudeza  de  los  Indios  :  y 
que  muchosCuras,que  de  larga  experiemflk 
4a  conocen >  juzgan  ,  qué  comulgarlos  es  lo 

fnifmo  que  margaritas  abijcere  porciuY  qu^ 
el  mifmo  Chrifto  dixo  ,  que  pañis  filiprum 
non  e(l  mittendm  canibus*  Y  que  San  Agufc 
tirt  tratando  de  la  difpoíicion  *  que  han  dtí 
tener  los  que  comulgan ,  dixo ,  lib.  3,  Con- 
fcñ\  Perfeóiorum  paws  eft  ¿lie  Ccele/iis  ,  & 
abusgrandium,  Luego  mientras  no  crécert 
en  perfección  ,  y  eftán  niños  en  la  fee,  y  los 
mas  de  ellos  tan  barbaros  como  de  antés,no 
fe  les  ha  de  dar  la  Comunión  ,  ni  echar  jo- 
ya tan  precióla  en  muladares  tan  in- 
mundos. 

340  Que  el  Concilio  Limenfe  en  Ií 
Ada  2 .  cap.  2Q.  parece  que  eícufa  de  pe- 
cado á  los  Curas,  que  negaban  la  Comu- 
nión á  los  Indios,  reparando  en  fu  flaqueza, 
jaa^ncebamieptos ,  íupcrfticiciones ,  y  he* 
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Chizerias ,  y  embriaguez  :  luego  fí  tienflt 
aora  los  mifmos  vicios  que  tuvieron  al  prin-¿ 
cipio  fus  antepaífados ,  no  ferá  pecado  ne-í 
gar  la  Comunión  aora ,  como  antes  fe  la  net 
garon? 

541  Otra  razón  es ,  porque  no  es  ne-í 
ceííario  mcefsitatc  wedij ,  recibir  cfte  Sa-í 
cramento  in  re,  vel  in  voto  ,  para  alcan9ar 
la  Bienaventuranza ,  como  dizen  gravifsi*» 
mos  Dolores ,  Santo  Thomas  ,  Conine^ 
■üugno  ,  Valencia»  Angeles,  Bartholomew 
ab  Angelo ,  Ferrarienfe ,  Silveftro,  Fcrnan-i 
dez  de  Herrera ,  Villalobos,  Bonacina,Dia«i 
na*  Los  quales  dizen ,  que  foló  obliga  !a¡ 
Comunión  por  precepto  afirmativo  DIvm 
no » nlji  mmducaveritis.  Los  preceptos  afifc 
xnativos  Divinos  no  obligan  femper  %&pri> 
Jempcrjxno  qúando con  commodidad,  y  firt 
perjuiziodeiChriftiano ,  y  fin  irreverencia 
fe  pueden  poner  por  obra :  luego  la  Comu-» 
nion,  que  folo  obliga  por  Precepto  Divino* 
podrá  no  obligar  por  algunos  inconve* 
nientes. 

3  42  La  Confefsion  obliga  por  Precept 
to  Divino  al  que  ha  de  comulgar  ,  fi  eftá  en 
pecado  mortal, probet  autemfe  ípfum  bomo% 
&fic  de  pane  tilo  edat.  Y  con  todo  efíb  ,  (i 
de  no  celebrar  vn  Cura  en  fu  Beneficio  fe 
le  figue  eí cándalo ,  y  corre  detrimento  fu 
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prefumpcien ,,  y  no  ay  copia  de  Confetfbr¿ 
y  fi  la  ay ,  teme  que  ha  de  revelar  Jos  peca- 
dos ,  ó  que  de  confeflarfe  ha  de  venir  algún 
mal  grave ,  en  eítos ,  y  otros  femejantes  ca- 
fos,  que  ponen  los  Do&ores  ,  aunque  ay 
Precepto  Divino ,  de  confeflarfe  antes  do 
comulgar ,  por  circunftancias  que  -  fe  ofre- 
cen ,  no  obliga.  Ratio  e/i  {dize  Suarez)  quia 
fracepta  pojita  pofítiva  non  obUgant  Jemper 
in  omni  cafu ,  cum  quovis  di [crimine ,  &  ta- 
les pojfunt  ocurren  circun/fontia  ,  vt  pro 
tune  non  obligent. 

34  j  Luego  aunque  fea  Precepto  Divi- 
too  la  Comunión ,  puede  aver  tales  circuns- 
tancias que  no  obligue  :  Eftas  circunftan* 
tías  fon  la  poca  fee ,  y  menos  conocimien-* 
to  del  fugeto ,  que  le  ha  de  recibir ,  de  don- 
de nace  llegar  con  poca ,  ó  ninguna  revé-; 
renda ,  que  como  dize  Medina  precept,  j* 
Ecclef.  £.  42.  con  Armilla ,  y  con  la  comufl 
de  los  Dodores ,  que  el  Sacerdote  que  lie-* 
ga  á  dezir  MiíTa  fin  la  devoción ,  por  lo  me- 
ros virtual,  fino  que  de  tal  manera  va  al  Al- 
tar a  celebrar,  como  vn  Oficial  mecánica 
íe  va  á  hazer  fu  oficio ,  y  tan  fin  reverencia 
llega  a  comer  á  Dios  Sacramentado ,  como 
fi  llegafle  a  vqámefa  común  á  comer  el  o&> 
dinario  fuftf  nto ,  que  efte  tal  fin  duda  nin* 
guna  peca  mortalmente  :  luego  .tambk» 

L$  ios 


- 


WH 


1  '66  rAdvertenciae  previas 

los  Indios  que  llegan  á  comulgar  fin  devo- 
ción a&ual ,  ni  virtual ,  lina  por  ceremonia, 
íin  conocimiento  de  lo  que  ha^en  ,  fin  el 
refpeto  que  deben  tener  a  tan  alto  Sacra* 
mentó ,  pecarán  morfalmente  ,  y  el  Cura 
también x  fi  conociendo  efta  falta ,  coopera 
3  efte  pecado ,  admitiéndolos  á  la  foberana 
mefa  deleitar,  Y  aísi  dize  Diana  3 ,  p,  tr.  <5. 
jreíol.  9$,  ¡que  ho$  Precept  am  Divinum  non 
Qblig&t  9m/íqua.ndo decentes  t  &*  tev  (¡renter 
Jhmípote/í. 

344  Confirmafe  efta  doctrina  en  el  cap; 
Qmnis  vtriufque fe^m ,  donde  el  Derecho 
inanda ,  que  todos  los  fieles  coqfieífen  ,  y 
Comulguen  cada  año  5  pero  con  efta  dife* 
yenda ,  qqe  la  Confession  ,  como  c$,Jimpli-« 
titer  necefaria  para  falvarfe  ,  defpues  de 
aver  pecado  ,f$  manda  ahfoiutamente  ,  pe- 
íq  la  Comunión  la  remite  al  arbitrio  de  el 
prudente  Confeííor ,  que  íi  juzgare  que  es 
fugeto  capá^  comulgue?  y  fi  pareciere  que 
no  lo  es ,  fe  le  dilate.  Y  afsi ,  dize  el  Texto, 
que  comulguen  todos  los.  Fieles  vna  vez 
Cada  año.  Bifi  forte  de  proprij  Sacerdotit 
Con  filio,  ob  aliqmrn  rafioH^htlem  c&ufam  ab 
i^iufmodiperceptione '  duxyrií  ab/linendum. 

345  Da  manera ■;  que  mji^mo  pruden- 
te del  Cura  remite  el  Derecho  examinar  la 
capacidad  del  que  ha  de  comulgar,  con  po* 
m  tef- 
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teftad  de  quitar  la  Comunión  á  los  que  juz- 
gare ,  que  no  eftán  aptos  para  recibirla, 

3  46  Efta  aptitud  ponen  los  Autor es,en 
que  íepan  ,que  fe  han  de  llegar  á  cotnulgat 
fin  pecado  mortal ,  y  con  grande  reveren- 
cia, y  en  ayuno  natural,  y  con  conocimien- 
to de  lo  que  van  á  hazer ,  teniendo  fee  ver- 
dadera ,  de  que  Chrifto  N«  Señor  eftá  en  la 
Hoftia  Confagrada,  Aquí  es  donde  gravif- 
íimos  DD.  ponderan  la  reverencia  ,  y  co- 
nocimiento r  que  debe  tener  el  que  ha  de 
comulgar, 

347  Reginaldo,  citando  á  Suarez,dize, 
que  antes  de  diez  años  ninguno  tiene  capa- 
cidad para  comulgar ,  y  que  efta  incapaci- 
dad llega  hafta  los  catorce  años  en  muchos 
delios.Regin.tom.2.1ib.29.n,Sij.ySaa*verb, 
Eucbar.  num.  1 2.  dize  ,  que  fe  eíliende  mu- 
chas vezes  la  incapacidad  para  comulgar, 
hádalos  diez  y  ocho  años.  Y  efta  opinion 
es  tan  recibida  de  los  Dolores ,  que  la  lle- 
van Manuel  Rodrig.  in  Suma  cap.á^Azor, 
Arboleda  ,  Navarro ,  Vazquez  ,  Cayetano, 
Grafts ,  Soto ,  Medina,  Lopez,Silveftro,  Al- 
milla ,  Paludano  ,  Palacios ,  Suma  Corona, 
Toledo, Lucio  ,  Cañedo  , Chaves,  Victo- 
ria ,  Cordova ,  Angelo ,  Enriquez  ,  Filudo, 
Salas ,  Alenfe ,  Zambrano  ,  Ochagavia,Vi- 
llalobos ,  Angles ,  Poíevino,  Vega,  Zerola, 
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Luis  de  San  Juan ,  Faguncicz,  v  Hurtado  d& 
Euchar.  diip.  io.dif.4.  que  todos  dizen>quq 
le  requiere  mas  capacidad  para  comulgar, 
que  para  Cünfefiarfe.  ° 

f  348  Eftaíemencia  tiene  mucha  autori- 
dad, aísi  per  la  de  los  Dodores  tan  graves, 
que  la  llevan  ,  como  por  la  coftumbe  per- 
mitida ,  y  aprobada  por  los  Sumos  Pontífi- 
ces ,  que  lubiendo  que  al'si  lo  vían  ,  no  Jo 
prohiben. 

34P    De  todo  lo  dicho  hago  mi  areu- 
wiento  en  etta  forma  (dize  el  íeñor  Monte- 
*eg.)  fi  ay  opinion  probable,  de  tan  gra- 
ves Doctores,  y  coílumbre  entre  Curas 
«muy  doctos ,  de  no  comulgar  á  los  Fieles, 
halla  que  rengan  enrero  difeurfo ,  y  de  do- 
le ,  o  catorce  años  ay  muchos ,  que  le  tie- ' 
sien  bailante ,  y  hafta  eña  edad  fe  les  puede 
regar  la  Comunión  :  luego  no  ferá  pecado 
pegaría  á  los  Indios ,  que  comúnmetue  tie- 
nen menos  conocimiento  de  tan  alto  Sa- 
cramento ,  que  ninguno  de  nofotros  en  la 
edad  de  catorce ,  o  quince  años  ?  Y  pues  el 
Derecho  Canónico  remire  al  Cura  el  apro- 
bar ,  ó  reprobar  á  ios  que  han  de  comul- 
gar ,  no  pecará  el  Doctrinero,  que  niega  la 
Comunión  a  los  indios,  que  rienen  menos 
conocimiento ,  que  qualquicra  Efpañol  de 
catorce  años. 
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$50  Yporvltimo,  refuel vc  efta  diti- 
fculrad ,  diziendo ,  que  todos  los  Curas  tie- 
nen obligación  de  comulgar  por  Pafqua  de 
Refürreccion  ,  quando  lo  manda  la  Iglefia 
á  los  Indios ,  que  hallaren  virtuoíbs ,  y  coa 
verdadero  conocimiento  de  que  eftá  ChriP 
to  nueftro  Señor  en  la  Hoftia  Confagrada, 
corregidos  los  vicios ,  que  entre  ellos  fon 
comunes  :  á  eftos  tales  los  deben  comul- 
gar ;  pero  fi  no  tienen  enmienda  en  las  fu- 
perdiciones,  embriagueces  >  hechizerias,  y 
amancebamientos ,  no  los  comulguen,  por- 
que con  efta  condición  manda  el  Concilio 
límenle  ,  que  fe  les  dé  la  Comunión  poje 
Pafqua :  Quos  aatem  Par  ochas,  &  fat  is  wf~ 
truttos ,  &  correó}  ione  vita  idóneos  iudica* 
vmt  ijs  faitem  i»  Pa/cbate  Eucharijliam 
adrninifirare  non  pretermití  at. 

3  5 1  El  argumento ,  que  ay ,  para  vec 
fi  eftán  enmendados ,  es  3  ver  fi  fon  dados 
3  la  embriaguez  ,  amancebamientos ,  abu- 
sones,  íuperfticiones ,  y  hechizerias,  ea* 
molo  apunta  el  Concilio:  Cum  re  qu  ir  at 
tanti  Sacramenti  communicatiojum  firm  am 
Fidem  Co?¿e/iem  ,  illum  cibum  d  terreno  ,  & 
humano  dijudicantemi  turn  confcientiatnun* 
d  it  i  am  ,  qudm  turpitudo  ebrietatis ,  &  con- 
euhinatus ,  ac  multo  magis  fuperftitionis  ne* 
faria  prorfus  labefaftat.  Concil.  Lim.  en 

la 
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h  Á£h  2.  cap.20.  que  eftos  vicios  deftruyeri 
la  virtud  ,  y  el  que  Jos  tiene  ,  no  tiene  la 
corrección  debida  que  pide  el  Concilio.  Y 
afsi  no  fon  idóneos, 

352     Efto  fe  prueba  con  los  argument 

tos  de  la  primera  fentencia  ,  que  dize  ,  que 

no  debe  comulgar.    Y  los  admito  (dize 

Monten,)  en  quanto  no  comulgar  por  Paf- 

qua  á  las  que  no  tienen  mas  difpoficion  ,  ni 

conocimiento  de  los  niños  de  diez  anos ,  ó 

doze-  Y  el  Juez  que  ha  de  juzgar  efto  ,  es 

el  Confeffor  ,  y  Cura ,  á  quien  el  Concilio, 

y  elDerechoMComete  el  conocimiento  de 

efta  fuficiencia.    Afsi  lo  dizen  Poffevino, 

Suarez ,  y  el  D.juan  Sanchez  difp.  2.  n.  22, 

in  fine, por  eftas palabras  :  Ai  nonporrU 

gendam  Eucharijliam  fuffteit  confejfario^ 

quod  puer  non  penetret  necejfaria  ad  Com- 

mumonem\  huivfmodique  tnfuffiaentiam  ca- 

pet  confejfarius ,  videw  puemm,  nec  re/pon* 

dere ,  nec  intelligere  ,  qua   interrogantur* 

*Hafta  aqui'ei  feñor  Monteneg,  in  loco 

fup.  cit. 

353  Con  la  refolucion  fobredichá  del 
Concilio  Limenfe  en  efta  queftion ,  me  ek 
cufo  de  poner  las  razones  por  la  parte  afir- 
mativa :  y  aun  las  que  he  puefto  por  la  par- 
te negativa  >  también  las  pudiera  aver  efeu- 
fado ,  con  poner  íblamente  la  fobredichá 

re- 
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rcfotucion  del  Concilio :  Mas  las  he  puefto 
para  que  ios  que  repararen  que  no  á  todos 
los  indios  ,  fino  á  muy  pocos ,  6  ningunos, 
fe  les  dala  Comunión  annual;  lepan  el  fun- 
damento qwe  ay  para  ello ,  y  no  prefuman 
temerariamente  :  pues  comunmente  en  ef- 
tos  Indios  fe  verifican  las  razones  contra- 
rias, y  la  que  pone §  ó  la  condición  que  pi- 
de el  Concilio  Limenfe,  de  la  enmienda, 
ninguna  tienen,en  qqanto  á  la  embriaguez, 
y  folamcnte  la  tienen,  quando  no  tienen 
con  que  embriagarfe, 

354  De  fuerte ,  que  para  dar  á  los  In- 
dios la  Comunión  annual,  á  mas  de  la  en* 
mienda  en  la  embriaguez ,  y  demás  vicios, 
comodizeei  fobredicho  Concilio ,  fe  re- 
quiere también  otras  cofas ,  y  eftas  fon  :  la 
primera ,  que  fepan  ,  que  han  de  llegar  á 
Comulgar  en  ayunas ,  con  ayuno  natural, 
el  qual  fe  quebranta  con  la  bebida  ,  6  co- 
mida ,  aunque  fea  en  poca  cantidad  ,  y  por 
medicina,  defde  media  noche,  Y  ie  les  ad- 
vierta -,  que  efte  precepto  fe  entiende  con 
los  fanos ,  y  no  con  los  enfermos,  Y  tam- 
bién fe  les  advierta ,  que  tragar  faliva ,  fan- 
gre ,  y  humores ,  quebaxande  la  cabera, 
6  falen  de  las  encías,  no  quebrantan  el  ayu- 
no natural.  La  fegunda ,  deben  faber,  que 
eftáa  obligados  á  llegar  á  comulgar  fin  con- 
cien- 


r*7*  rMvertentfas  previas" 

ciencia  de  pecado  morral ,  y  que  es  graVfl 
facrilegio,  comulgar  en  mal  eftado. 

■  555  La  tercera ,  deben  faber ,  que  en 
Ja  Hbftia  Coñfagrada  eftá  el  Cuerpo  de 
Chrifto  Señor  nueftro  ,  y  que  no  es  pan ,  y¡ 
fuftento  corpprai,fino  fuftento  del  -alma.  ' 
La  quarta,  que  inmediatamente  defpues 
de  comulgar', no  conviene  eicupir  ,  por  el 
peligro  que  ay  ,  de  que  eche  alguna  partid 
cala,que  quedó  en  la  boca. 
}  356  La  quinta,que  fepa  los  Myfterioi 
de  nueftra  Santa  Fe,  que  fon  ftmpliciter  ne- 
ceflarios  adf ahiten*.  Que  ay  Dios,  y  que 
es  Rcmunerador ,  que  es  Trino :, y  Uno,  Yi 
^uede  las  tres  Divinas  Perfotias,  el  Hija 
fe  hizo  hombre  ,  por  obra  del  Efpiritu  San. 
to,  en  las  Puriísimas  Entrañas  de  la  Santtfsi* 
tna Virgen  Maria  nueftra  Señora,  y  que 
fiado  de  ella,  quedando  fiempre  Virgen. 
iYqueay  otra  vida  defpues  de  efta.  Que 
ttueftras  almas  no  fe  mueren  con  los  cuer- 
f>os,como  las  beftias.  Y  finalmente,es  muy 
jufto  ,  que  el  Indio  para  comulgar  por  Paf- 
qua ,  y  en  otras  Fieftas ,  fepa  todo  lo-  que 
contiene  el  Credo.  Y  por  eftas  preguntas 
ha  de  examinar  el  Cura  para  lar- primera 
Comunión  á  los  Indios  ,  y  a  los  demás? 
Chr/ftianos,  que  de  nuevo  quieren  comul- 
gar. Afsi  el  feñor  Montea,  lib.4.  de  los  Sa- 
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§57  Según  opiniones  de  los  Do¿kM 
tes ,  afsi  Theologos  *  como  Canoniftas,  fo* 
lo  fon  obligados  los  Fieles ,  que  han  de  re-i 
^bir  la  Comunión  3  á  íaber ,  el  Padre  nuef  * 
tro ,  el  Ave  Maria ,  y  Credo.  Y  efíb  ,  caí¡ 
todos  los  Indios  lo  faben  5  y  fi  lo  ignoran^ 
ferá  bie  enfeñaríelorpues  el  Miniftro  de  efr 
tos  Naturales  eftá  obligado  por  via  de  ca- 
ridad ,  quando  no  fuera  fu  Cura ,  á  enfe- 
ñarles  lo  que  fe  requiere ,  para^que  puedan 
alcancar  tanto  bien,  como  es  la  Sagrada 
Comunión,  Afsi  el  P.Fr*  Juan  Baut.  en  las 
'Adv.foI.6i.  y  62. 

3  5  8  Dos  fon  las  cofas  mas  principales* 
porque  no  fe  ha  vfado  dar  la  Comunioa 
generalmente  á  eftos  Indios ,  y  folo  fe  ha 
dado ,  y  fe.dá  á  algunos  de  ellos.  La  vn;* 
caufaes  3porquefonmuy  dados  a  la  em-< 
briaguez ,  fin  enmienda  alguna  en  ello,  Y] 
la  ota  caula  es ,  ppr  el  ayuno  natural ,  coa 
que  han  de  llegar  á  comulgar ,  por  fer  eft* 
preparación  en  ellos  muy  dificultofa  da 
guardar  >  como  la  experiencia  lo  ha  mof- 
ttado  en  algunas  ocaliones ;  y  la  fortuna  da 
que  el  Indio  venga  en  ayunas,íerá,  quanda 
no  tenga  que  beber  5  porque  fi  eíTo  tiene, 
lera  cofa  difícil  el  cont^nerfe,y  por  lo  me- 
nos ,  no  beber  fiquiera  vn  poquito ,  como 
*  mi  me^dixo  vn  Indio ,  preguntándole  yo 
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con  la  fagacidad  >  íi  fu  muger  ,  que  venía  á 
comulgar  , avia  bebido  algo?  Y  rae  ref- 
pondió  j  vti  poquito  rio  mas  bebió ,  para 
hazer  afsiento.  Y  él,  y  día  eran  tan  ladi- 
nos como  yo.  El  año  ¿0171 7*por  la  Qua- 
refina  me  fucedió  dcafo,  no  fue  en  mi 
PueblOé 

J59  A  algunos  Indios;  bien  inftruldos 
en  lo  que  han  de  hazer  para  Comulgar  y  de 
quienes  le  tiene  mas  íatisfacion ,  y  parece 
fon  mas  idóneos ,  y  que  en  el  ano  pocas 
vezes  fe  embriagan  ,  fe  ha  vfado  *  y  le  vía 
darles  la  Sagrada  Comunión  annual  :  afsi 
por  eftoj  como  también,  porque  los  demás 
fe  animen  a  la  enmienda  de  fus  vicios,  y  fe 
dií pongan  para  ellos  también  recibirla  otro 
ano ,  y  para  que  viendo  ,  que  fe  praftica  el 
darla,  fe  aficionen  á  recibirla  afsi  entre 
ano  ,  como  en  el  articulo  de  la  muerte  5  en 
cuyo  articulo  algunos  no  quieren  recibirla, 
por  temor  de  que  fe  han  dé  morir ,  fi  la  re* 
ciben  ,  y  con  el  vfo  de  recibirla ,  fe  les  irá 
quitando  efle  temor,  y  fe  irán  defengañan- 
áo  ,  de  que  efte  Sandísimo  Sacramenro  nq 
mata.  Y  á  los  que  por  efle  temor  en  el  ar- 
ticulo de  la  muerte  no  quieren  recibirla, 
entre  otras  razones  para  convencerlos ,  fe 
les  ponen  por  exemplares  á  los  que  eftando 
fonos, y á, Jos  que  eftando  enarriculo  de 

muer- 
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inuerte  le  han  recibido  5  y  no  por  cflb  fe 
han  muerto, 

3  5o  He  dicho  ,  los  que  pocas  vezes  fe 
embriagan  ,  porque  hemos  de  eftár  en  vna 
regia  cierta  ,  y  general ,  que  parece  no  tie- 
ne excepción  (  ni  yo  fe  la  he  hallado  en  to* 
do  el  tiempo,  que  ha  que  vivo  entre  Indios, 
falvo  alguno  criado ,  y  que  vive  entre  Es- 
pañoles, y  aun  de  eftos  no  todos;)  y  es,qüc 
todos  los  Indios  fe  embriagan  ,  íimaver  en 
efto  mas  diferencia,que  el  embriagarfe  víios 
menas  vezes  que  otros  en  el  año,  y  algunos 
pocas  vezes* 

3  6 1  Aunque  muchas  vezess  en  el  ana 
fe  calienten  con  la  bebida  ,  que  parece  al 
que  Jos  ve,  que  eftán  borrachos  mientras 
no  pierden  el  vfo  de  la  razón  ,  no  tienen 
ellos  effo  por  pecado.  Y  por  eflb  muchos 
en  la  Confefsion  preguntados  ,  4i  fe  han 
embriagado  ?  Y  ñ  muchas ívxzes  ?  Suelea 
refponder ,  que  vna  vez  no  tftas ,  ó  que  dos 
vezes ,  ó  que  pocas  vezes.  También  fuelcit 
dezir  dos  vezes  no  mas  muy  borracho,  per- 
dido el  fentido  5  pero  caliente  fin  perder  el 
juizio  muchas  vezes. 

3  62  A  eftos  tales  ,  teniendo  fundente 
capacidad  para  íaber  lo  que  reciben,  y  pre- 
pararte para  ello  ,  eftando  bien  inftruidos 
en  lo  que  en  effo  han  de  hazer:  fabiendo 
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hazer  diferencia  del  pan  ordinario  al  DüVfa 
no  Sacramento ,  que  han  de  recibir ,  y  ía-» 
biendo  rezar  el  Padre  nueftro ,  Ave  Maria,. 
y  Credo,  á  eftosíc  los  podrá  dar  la  Sagrad* 
Comunión  por  Pafqua  *  fin  que  obfte  para 
recibirla ,  el  que  algunas  pocas  vezes  en  ei 
ano  fe  ayan  embriagado  ,  y  muchas  vezes 
fe  ayan  calentado  con  la  bebida  ,  fin  perder 
el  juizio  :  afsi  como  no  obfta ,  el  que  a!gu* 
rías  ,  ó  muchas  vezes  ayan  fornicado ,  y  co- 
metido otros  pecados  (tiendo  íecreros)  y 
la  borrachez  no  es  el  mayor  pecado  de  los 
peqados ,  como  dize  el  P.  Fr.  Juan  Bautift. 
en  las  Advert,  fol.  5 *7.en  donde  también  di-, 
zt ,  que  la  borrachez ,  por  la  qual  ha  de  fer 
caftigado ,  y  privado  de  la  Comunión ,  hn 
de  fer  muy  vfada ,  y  frequentada ,  que  ai  si 
lo  dize  la  Gloffa  fobre  efte  Texto  del  Deré- 
cho  Canónico,  en  el  cap.  Epifcopus  diít.3  ^ 
porque  dize  cfta  palabra  Dcjerviens^  que  es 
quafi  multum  ferviens ,  y  no  es  ¿nuy  viada, 
ni  frequentada  en  el  Indio ,  que  dos ,  ó  tres 
yezes,  ó  algunas  pocas  vezes  fe  embriaga 
anciano. 

35 j  Ni  obfta  tampoco  para  recibir  h 
Sagrada  Comunión  por  Pafqua  el  que  mu- 
chas vezes  en  el  año  fe  aya  calentado  mu- 
cho con  la  bebida,  fin  perder  el  juizio;pues 
jomo  dize  ei  feaor  Conten,  que  el  deftem- 
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plátfc  en  beber,  no  tanto  >  que  fe  priven,  íh 
-tío  que  quede  algo  turbado  el  juizio,íerá¿ 
pecado  venial,  por  fer  leve  el  daño  queís 
caufa  :  y  el  que  bebió  de  manera  ,  que  lle- 
gó á  bomitar  (  como  fucede  entre  eüos  laN 
dios)  fin  caufarfe  otro  daño ,  íoio  peca  ve- 
nialmente ,  dizen  Cayetano  ,  Navarro  ,  y¡ 
Reginaldo,  Monten»  en  íu  Itinerar.  lib.  24 
tr.7.1ell»2.fol.3op. 

1 64  Entre  eftos  Indios  ay  algunos  d<5 
elfos  ,*eh  quienes  fe  hallan  las  fobredichas 
razones  para  poderles  dar  la  Sagrada  Co^ 
munion  annual ,  por  lo  qual  fe  les  ha. dado*' 
y  fevfa  el  darla,  pero*noá  todos  generala 
mente. 

36  >  A  cerca  del  tiempo  ,  en  que  pü<w 
de  el  Indio  cumplir  con  efte  precepto  Écle* 
'  fiaftico  de  la  Comunión  ,  fe  oize  ,  que  pue* 
de  cumplir  con  él  ,  no  tan  folamente  poc 
Pafqua  Florida ,  como  ío  manda  la  Santi 
Madre  Iglella  ,  fino  que  también  pueda 
cumplir  con  el  ochodias  antes  de  Pafqiia,  u 
otros  ocho  deípues  ,  como  lo  concedió 
Eugenio  ÍV\  Y  lo  trae  Navarro  in  Maacap, 
2 1 .  num.  45.  ira  Fr.  Juan  Baut.  en  las  Adk 
verr.  fol,  55.  Y  la  Comiirion  del  Jueves 
Sanrobaíta  para  cumpirr  coa  cite  Precepto» 
por  Iso  costumbre  recibí  Ja  en  toda  la  Chrif- 
xiandad,dize  Monten,  lib*  4,  de  los  Precept 
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\  ^66  EnlosReynosdeEfpaña  ay  Pri- 
vilegio concedido  por  Clemente  VIII.  ert 
que  concede  facultad  ei  Pontifice,para  que 
con  la  Comunión  hecha  en  qüalquiera  dia 
de  Quaréfma  fatisfagan  los  Fieles  ai  Pre- 
cepto de  la  Igleíia  >  dize  Monten,  ib.  füpr. 
cit.  De  efte  Breve  goza  también  eftá  Nue- 
va Eípaña  >  dize  Fr.  Juan  Baut¿  ib*  fup.  cit, 
y  por  las  mifmas  razones ,  y  qüatfdo  no  por 
ellas,  por  la  cqftümbre  que  de  efto  ay  en 
ella  tierra  jegun  lo  que  dize  Navarro  ,  y 
Pedraza  3.  Mand.  n.  8.  que  donde  ay  cof- 
tumbre  de  comulgar  en  ía  Quarefma,que 
fe  cumple  con  efte  Precepto,  como  íi  fe  co- 
mulgaífe  por  Pafqua.  ItaFr.Juan  Bauuib. 
fup.  fol.  55. 

$6y  Vna  de  las  grandes  dificultades 
que  ay  en  las  do&rinas  para  no  comul- 
gar á  los  Indios  por  Pafqua,  es  la  impofsi- 
bilidad  que  ay  de  poder  entre  dos  Sacerdo- 
tes reconciliar  á  todo  vn  Pueblo  en  Jueves 
Santo ,  y  Pafqua,  dias  tan  ocupados  con  los 
Oficios  de  aquel  tiempo  :  y  áfsi  juzgo  poc 
grande  alivio  el  fobtedicho  Privilegio  de 
Clemente  VIIL  para  que  con  menos  traba- 
jo acudan  los  Curas  á  fu  obligación,  comul- 
gando á  los  Feligrefes  el  mifmo  dia  que  los 
"conféílareñ,  y  para  eífo  avilarles ,  que  ven- 
gan^ ayur&s,  y  difpueftos  para  los  dos 
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Sacramentos  de  la  Confefsion  ,  y  Cornac 
nion.  Adviértale  también  k  opinion  de 
Laymati  citado  de  Diana  p  p.trat.  4,  refol. 
82,  que  dizé  >  qué  diiatat  la  Comunión  haf« 
ralaPafquadeEfpiritu  Santo  con  alguna 
razonable  cáufá  >  nó  es  pecado  mort^  por- 
que no  es  diládori  notable,  lia  Monten,  ib» 
fup.cit.fol.654*  ♦     . 

VELA  SAGRADA  COMÜNWM 
per  modumViaticu 

368  Pena  de  pecado  íhórtaí  -y  tiene  el 
Cura  obligación  de  comulgar  in  articulo 
mortis  á  todos  ios  Indios  que  creen,  que  ef- 
tá  Chrifto  Señor  Nueftro  en  la  Hoftia  Con- 
fagrada ,  y  fon  capazes  de  abfolucion.  Los 
dos  Concilios  Provinciales  de  Lima  lo  man- 
dan afsi  expresamente.  £1  fegundo  Conci- 
lio en  la  Conftit.  5  9.  y  el  tercero  Concilio 
en  la  A&.  2.  cap.  19. por  eftas  palabras* 

169  Sandia  Synodus  fe  veré  pracipit 
ómnibus  Parocbis ,  vt  extremé  laborantibus 
Indis ,  atque  i^tiopibus  Viaticum  miniftra^ 
re ,  non  pratermitmt,  dummodo  in  ijs  debi- 
tan* difpofitiomm  agnofeant  ¡  ntmpé  fidem 
in  Chriftum  ,  & pcenitentiam  in  Deum  pro 
fuo  modo* 

i/o    Y  gravifsimps  Dolores  dizeo>quc 
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Heben  comulgar  in  articulo  mortis  y  fodóá 
los  qtic  fon  capaces  del  Sacramento  déla 
Penitencia,  aunque  fean  niños  de  pocos 
años  ¿  y  de  corto  difeurfo.  Cayetano,  Sua- 
rez ,  Navarro  ,Beiarmino  |  y  otros,  que  ci- 
ta Montenegro  ,  y  que  dize  Armilla,  Verb; 
Comúi.  n.  lo*  eftas  palabras :  Adverte  ta- 
men  ,  qmndoe^mque,  O3  vbicumque>>  &  quU. 
bufeumque  pote/i  dar  i  Sacrament  am  PoenU 
ientU  apotre  ¡i  etíarnáari  in  articula  mortis 
Viaticum.  Y Reginaldo  en  el  2.  tom,lib.2p; 
nam.  8 3.  dize  :  In  articulo  mortis  non  expe* 
dii  expe 51  are  diutius  ffed  cuicumque  QhrU 
Jliano  habenti  rationis  vfam  fufficientem  ad 
peccandum ,  ®>  capaci  Sacrament  alls  Confefo 
fionis ,  dandttm  eft  Euchariftu  Viaticum^ 
371  Y  la  razón  es,  porque  en  el  articu-! 
lode  la  muerte  fedifpenfan  muchas  cofas,' 
que  en  otros  tiempos  no  obtuvieran.  Y  en 
las  apreturas -de  la  muerte  nos  hemos  de 
contentar  cén  la  difpoíicion  que  hallaremos 
en  los  Fieles :  y  afsi  la  infidencia  que  tiene 
para  f  er  abfudto  en  el  Sacramento  de  la 
Penitencia ,  ferá  bailante  para  la  Sagrada 
Comunión  $  porque  aunque  tengan  poco 
difeurfo ,  y  conocimiento  ,  eíTa  falta  no  es 
deíedto  moral  luyo ,  fino  natural  fin  culpa, 
fuya ,  y  la  luplirá  Dios  con  efpeciales  auxi- 
lios ,  e  Üuftraciones  interiores.  Y  el  Apoftol 
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San  Pablo  no  pide  mas  difpoficion  para  co- 
mulgar ,  que  tener  la  conciencia  limpiada 
pecado  mortal ,  por  aqueilaspalabras ,  pro* 
fot  autemfe  ipfumhomo  ,&fo  de  pam  illa 
tdat,  cap.  1 1. "Luego  el  que  can  La  peniten- 
cia fe  prueba  ,  ferá  capaz  de  la  Comu- 
nión. 

372    También  efto  fe  prueba  con  Ja  **W 
toridad  de  graves  DD.  que  hablando  de  los 
Semifatuos  >  que  tienen  el  vfo  de  la  razón 
imperfeto,  y  débil,  como  algunos  Negros- 
bozales  ,  eftos  fe  deben  admitir  á  la  Comu- 
nión en  el  articulo  de  la  muerte  ,  y  por  Paf- 
qua  t  quando  obliga  el  precepto  de  la  Igle* 
fia,como  dizen  Sato  ,Enriquez,  Polevino, 
Bonaána5Reginaído.  Todos  eftos  dizen, 
que  fe  debe  dar  la  Comunión  á  los  medio 
{imples :  luego  también  fon  capaces  de  h 
Comunión  ios  Indios ,  que  no  fon  medio 
fimples ,  uno  de  buenos  entendimientos* 
particularmente  los  que  fe  crian  ,  y  vivea 
cntreEfpaaoles>y  aun  los  mas  retirados, 
que  eftán  en  Pueblos  apartados  dei  comer* 
do  ,  y  trato  politico  de  los  ladinos ,  no  lle- 
gan á  fee  femifacuos  >  ni  tienen  impeife&Q 
ci  vfo  de  la  razon5  que  no  es  argumento  de- 
¿r,  que  ion  de  difeurfo  leve  ,  porque  no 
no  alcancan  los  Myftenos  de  la  Fe ,  ¿que  el 
no  faberlos  nace  ,  de  que  no  eftán  bien  en- 

Ml  fe 
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feñados ,  que  por  experiencia  copfta ,  qQ¿ 
con  la  buena  inftrucciou  fe  ha?en  muy  ca- 
p-ices, Todo  lo  nafta  aquí  dicho  á  cerca 
de  efte punto  3d¡ze  el  feñor  Monten,  en fu 
Itinerar,  lib.  4.  de  los  Precept,  trat.  4.  feíT. 
|.defde  el  numet,  11.  fcafta  el  num.  14. 
fol,  659, 

373    Yporvltltno.  Jdizeenelnum.ig¿ 
que  en  el  articulo  de  la  muerte  obliga  el 
Precepto  Divino  ,  y  q«|  w  femejantes 
aprietos  no  fe  han  de  pedir  las,  cofas  tan  a 
medida  del  défto ,  fino  contentarnos  con  lot 
que  permite  el  tiempo  nectario  para  co¿ 
mulgar ,  que  es.  la.  Confefsion. ,  y  que  efta 
bafta  ,  quando  no  ay  lugar  de  efperar  las 
difpofjciones  de  devoción ,  afedo ,  y  reve- 
rencia. Pero  para  quando  han  de"  comul- 
gar en  falud ,  por  Precepto  de  la  Iglefía,  no 
«os  hemos  de  contentar  con  lo  precifamen- 
te  neceíTario  para  no  pecar  comulgando,  fi- 
no también  la  mayor  devoción  ,  ja.  reveren* 
cía,  y  refpecíó  debido  á  tan  alto  Sacramen- 
to i  y  en  orden  a  cfto ,,  fe  puede  dilatar,haf- 
ta  que  con  maduro  jutzio ,  y  mejor  conoci- 
miento comulguen,  Monten.  ib>  íup,cit. 

#  374    *  De  fuerte  ,que  fe  ha  de  hazer 
diftincion  entre  el  precepto.  Divino  ,  que 
manda  la  Comunión  ,  y  el  Eckfiaftico,  que 
modifica  el  tiempo,  en  que  obiiga.  La  Igle- 
fía 
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fia  tiene  mandada  la  Comunión  en  la  Paf- 
qua ,  y  dexa  a  arbitrio  de  los  Curas ,  el  na- 
zer  juicio  de  la  capacidad  de  los  que  han  de 
recibir  la  Comunión  en  ene  tiempo.  Pero 
el  Precepto  Divino  de  comulgar  obitga  en 
el  articulo  de  la  muerte  a  los  que  fon  capa- 
ces de  malicia ,  como  dizen  Ennquez  ,  ba, 
Soto,  Navarro  .Fagundez ,  y  otros,  y  con- 
fkuientemente  a  los  niños  ,  que  tienen  vio 
de  razón ,  fe  les  ha  de  dar  el  Viatico ,  aun- 
que antes  no  ayan  comulgado  ,  como  dizc 
Armilla, Cayetano ,  Vivaldo/Salas ,  Caftta 

Palao ,  y  Qtros*  •  . 

j7 5    Y  aun  dize  con  Suarez ,  Reginald 
cío  ,  y  Pofevino ,  Bonacina  torn.  1,  diíp,  4. 
de  Sacr,  Euchar,  quxft,  7.  pun&.  2,  i\um,4. 
in  fine ,  que  no  folo  fe  puede  ,  fino  que  fe 
debe  dar  la  Comunión  en  el  articulo  de  la 
snuettcfi  tiene  vio  de  razons  porque  el  pre- 
cepto de  comulgar  en  el  articulo  de   a 
muerte  es  Divino  ,  y  no  efta  limitado  por  la 
Iglefia.finoqueen  ene  lance  obliga  a  los 
que  fon  capaces  de  razón  :  luego  fiendolo 
el  niño ,  no  fe  le  podrá,  fino  que  fe  le  debe- 
rá dar  la  comunión  en  el  articulo  de  la 
muerte.  . 

376  Y  añade  el  Cardenal  Lugo ,  dilp. 
13.  trat.  3.  de  Sacr.  Euch.  que  quando  fe 
duda,  fiel  niño  tiene  ,6  no  vfo  de  razón, 

M  a  aun- 
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aunque  con  e!la  duda  no  fea  obligatorio 
carie  el  Viatico  5  pero  que  no  halla  afgu- 
mentó  convincente  para  negarlo.  Y  Pofe- 
vino  tefte  Diana  part.  5 .  tr.  ¡.  refol,  44.  dp; 
ze,  que  pon  efia  duda  de  0  tienen,  ó  no  vio 
de  razón  ,  íe  les  puede  dar  la  Comunión  té 
peligro  de  muerte, 

377  EIP.  Coreíla  fíente  ,  cine  en  efia 
duda  de  (1  tiene  vfo  de  razón,  ó  ño,  fi  el  ni- 
ño llegó  á  los  fíete  años,  fe  ha  de  prefumir, 
jque  nene  vfo  de  razón  ,  y  fe  k  ha  de  dar  el 
¡Viatico ;  y  fi  no  tiene  les  fíete  años ,  no  fe 
le  ha  de  dar ,  como  no  confíe  tener  vfo  de 
razón.  *  Hafta  aquí  el  P'.  Corella  en  Ta 
Pract.tr.13.  del  eftado  de  los  Párrocos  cap. 
5.n.28.yn,2p.fol.28<5, 
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pdrdgovernar  el  Mimflro  de  efios  Indios 
.  en  ordena  darles  el  Fiat  ka  en  el  arti- 
culo de  la  muerte ,  y  fegun  la 
quefefigue, 

378  El  P.  Fr.  Juan  Baritina  en  fus  Ad- 
vertencias para  los  Confcflbres ,  deíde  el 
noto.  30.  foí.  o'8.ltrata  de  efte  punto,de  que 
á  los  Indios  fe  les  debe  dar  la  Comunión  en 
el  articulo  deja  muerte ,  lo  qua!  prueba  con 
decretos  de  Concilios. ,  razones,  y  con  au- 
to- 
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„  bondades  de  Do&ores ,  como  lo  podrá  ver 
clquequificce,  que  yo  aqui  folo  pondré 
algo. 

1  j  79  Pone  el  decreto  del  Concilio  Ni-' 
feno  ,  que  dize  :  De  aquellos  ,  que  llegan  al 
termino  de  la  vida  ,  gnardarfeha  la  ley  anti* 
gua  y  y  regular ,  que  es  ,  que  [i  alguno  fatter* 
4el  cuerpo  ¡no  fea  privado  del  vltimo  yy  ne<* 
te jf ario  Viatico  generalmente  $y  d  todo  qual* 
quiera  ,  que  e ¡tuviere  en  el  extremo  deju  vi* 
da  ,  y  que  pida  ¡agracia  de  la  Cowunkn  ¡fe 
le  ha  de  dar. 

380     Advirtamos  ( dize  el P.  Fr.  Juatf 
Bout.jque  no  excluye  á  nadie  ,  pues  dize; 
Generalmente  >y  a  todo  qualquier  enferme 
fe  le  dé.  Y  que  lo  mifmodize  el  Concilio 
Agathenfe  primero  en  el  capo  s«  y  es  del 
decreto  ,  donde  dize :  El  Viatico  a  todos  los 
que  efidn  apunto  de  morir  ,  no  fe  Us  ha  de 
negar.   Y  que  el  Concilio  Cartaginenfe  3, 
dize ,  que  es  de  Derecho  >  y  que  en  el  Tri- 
burieníe  capo  i\  manda,  que  á  los  peca- 
dores abominables , ladrones  públicos,  y* 
Salteadores ,  no  fe  les  niegue  el  Sacrameo- 
to  de  la  Euchariftia  en  el  articulo  de  la 
muerte ,  moftrando  arrepentimiento  de  fus 
pecados.  Y  que  el  Santo  Concii.  Trident, 
determina ,  que  fe  guarde  de  todo  punto  el 
faiudable,  y  neceftmo  vfo  de  llevar  la  San- 
ta 
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ta  Euchariftia  a  los  enfermos,  Y  omitiendo» 
otras  rabones,  que  omito,  dize  en  el  fol.7 1, 
las  figuientes :  Podrían  efcufarfe  algunos 
Mmftros ,  con  dezir ,  que  los  Santos.  Con-» 
tilios ,  y  los  Canónicos  Textos %  ya  dichos, 
dan  á  entender ,  que  a  los  enfermos  que  pi- 
dieren e]  Santo  Viatico  j  fe  les  de  5  y  que 
eftos  no  lo  piden  comunmente.  Y  á  efta 
caufa ,  fe  efcüfaqan  algunos  Miniftros  de 
pecadq  ,en  no  fe  lo  dar, 

3  8 1  Cierto  (dize)  efta  evaíion,  ó  efcu-; 
fa  es  de  tan  flaco  fundamento ,  que  no  tie-* 
lie  ninguno,  InnocIU,  en  el  cap*  Dem  %  qui 
Bcdejiam  tuam,  Dize  %  que  a  los  Uvonen* 
fes  les  den  el  Sacramento  en  los.  dias  acof- 
tumbrados ,  y  en  el  articule  de  la  muertes  y 
no  dize,  que  lo  pidan  los  enfermos»  fino 
que  fe  le  den  los  Sacerdotes,  Y  en  el  Cono 
Trident,  tampoco  di?e  »que  lo  pidan  ,froo 
que  lo  den.  Y  no  lo  piden  (dize)  eftos  po- 
bres Indios  y  porque  ven  ?  que  uo  fe  lo  dan, 
ni  fe  acoftumbra  á  dar  a  todos  los  de  fu  Na-* 
don.  Y  fi  comen^aíTen  a  darlo  algunos,ve- 
riamos ,  como  acudían  los  demás ,  como 
acuden  a  la  Confeísion,  Y  también  no  lo 
piden ,  porqne  como  ignorantes  de  fure-j 
medio ,  fe  van  fin  él, 

382  Y  en  el  fol.7 3 .concluye  efte  pun- 
to ,  diziendo :  Lo  dicho  me  parece ,  qu© 

baila. 
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báfta ,  para  petfuadir  á  los  Miniflros  de  ef- 
tos  Naturales ,  no  folo  a  que  los  combidett 
con  efte  Divino  Sacramento,  mas  aun  tam- 
bién ,  para  que  los  compelan ,  y  apremien 
á  recibirlo ,  particularmente  cftando  eufefr* 
mps  de  grave  enfermedad». 

38 1  A  los  locos  (dize  Sá  ,  verb,  E& 
€harijif)  que  no  fe  les  ha  de  dar  la  Comu- 
nión 'en  peligro  de  muerte  >  pero  eflb  es* 
quando  fe  teme  irreverencia  ai  §acramen«. 
to ,  por  fer  perfona  furiofa  ei  loco ,  mas  no 
temiéndole  e0a  irreverencia  (dize)  que  fe 
puede  dar  alloco,  que  nolo  es  de  fu  na- 
cimiento: y  aun  dize  con  Suarez ,  que  fe  le 
debe  dar  en  peligro  de  muerte ,  quando 
antes  de  caer  enfá  locura ,  dio  feñalesde 
animo  piadofo,  Y  afsi,no  temiendo  fe  irre- 
verencia , y  presumiéndote  del  loco,  que 
pediría  la  Comunión ,  fi  eftuviera  en  íü  fa- 
llo juizio ,  por  fer  períona  piadofa,de  quiea 
fe  pudiera  prefumir ,  que  la  pediría,  íj  eftu- 
vieífe  en  fano  juizio  5  bien  fe  le  podra  dar; 
dize  Machado  tom.2.1ib.4.p.2>  tra£h2.  do- 
cum,i4,n.5^  Y  añade  con  otros  Diana,quc 
efto  fe  entiende ,  como  no  confte ,  que  la 
locura  le  cogió  en  eftado  de  pecado  mor- 
tal ;  y  es  cofa  llana ,  que  fi  eíTo  conftára,  no 
aviendofe  podido  arrepentir  en  el  tiempo 
de  la  locura ,  no  fe  le  avia  de  dar  la  Comu- 
nión. 
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fcion.  Ita  P.Corcila  en  la  Prad.  trad,  xu  tí¿ 
%6foLz$6. 

i  84  A  los  mudos,  y  fordos  dmtivita* 
.  te  y  no  fe  les  ha  de  dar  la  Comunión  in  m 
tkulo  mortis  ;  porque  para  que  fea  el  hom- 
bre capaz  de  recibir  el  Sacramento  de  la 
Xuchanída ,  es  necefíario  tener  gran  fee,  y 
creencia  del  Myfterio  >  y  los  (ordos  a  nati* 
vitate no la pueden  tener:  porque/?/^ 
exauditu,  como  creerán  los  que  nunca  oye^ 
ron  lo  que  contiene  efte  Sacramento  ?  Y  fi 
tío  lo  creen ,  ni  lo  alcanzan ,  no  tendrán  re- 
verencia alguna  ,  porque  no  faben  lo  que 
reciben  :  y  fegun  efta  razón  ,dq  fe  les  de- 
be dar ;  y  también ,  porque  la  fee  habitual 
del  Bautiímo  ,  no  es  bailante ,  para  recibir 
efteSoberanoSacramentojporquecomodi- 
ze  San  Pablo  ad  Hehr.  1 1 .  Accedente m  ad 
Deum ,  oportet  credere.  Y  aquella  palabra 
oportety  dize  necefsidad;  y  es  lo  rnifmo,  que 
debet ,  que  importa  obligación  forcofas  lue- 
go ü  efte  ado  de  fee  no  le  pueden  'tener  el 
raudo ,  y  fordo  d  nat hítate ,  con  fola  la  fee 
habitual ,  bien  fe  figue ,  que  no  podrán  re- 
cibir efte  Sacramento  ,  y  que  no  ay  obli* 
gacion  á  darfele.Como  ni  á  los  niños  in  ar* 
ticulo  mortis  porque  aunque  tienen  fee  ha- 
bitual ,  efta  no  bafta ,  para  que  con  ella  co- 
nozcan el  Soberano  Myfterio*  que  en  si 

en 
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encierra  la  Hoftia  s  y  Cáliz  Cóñfagradosí 
porque  en  aquella  edad ,  ni  fon  capazes  del 
entender  lo  que  á  cerca  de  ello  fe  les  puede 
dezir  ,  ni  las  potencias  interiores  eftán  ap- 
tas ,  y  difpueft^s  para  recibir  las  cfpccies¿ 
que  encierran  las  exteriores  4  ni  tampoco 
para  vfar  de  ellas :  Los  mudos ,  y  íbrdos 
d  natiuitate  fon  lo  mifmo :  luego  aunque 
tengan  fee  habitual ,  no  podrán  hazer  Ac- 
tos de  Fe ,  con  que  vengan  en  conocimien- 
to del  My  fterio ,  que  en  si  encierra  efte  Sa* 
cramento ,  y  afsl  no  debe  darfela  el  Cura* 
Ita  el  feñor  Monten,  en  fu  Itiner.  lib.  4.  de 
Jos  Precept.tr.4.  ícíf.2.fol.(5$4.&  feq. 

385  En  efte  punto  de  la  Comunión  in 
articulo  mortis  5  la  dificultad  ,  que  en  la 
pra&ica  fe  ofrece ,  es ,  íi  para  darla  al  Indio 
enfermo , es menefter ^ que  el  la  pida;  y¡ 
fipor  no  pedirla ,  no  íe  la  da  el  Miniftro¿ 
íi  en  eflb  obra  licitamente  elMiniftro? 

3S6  La  razón  de  dudar ,  es  por  lo  que 
queda  dicho  arriba ,  donde  dize  el  P.  Fray 
Juan  Bautifta :  T  d  efia  caufa  de  no  pedirla^ 
fe  efeuf arlan  algunos  Miniftros  de  pecado >  en 
no  Je  la  dar.  T que  es  cierto,  que  efia  eva- 
¡ion ,  b  efeufa  es  de  tan  flaco  fundamento  9  y 
cimiento  ,  que  no  time  ninguno.  Y  efto  lo 
prueba  con  el  dicho  de  lnnoc.  HL  y  con  el 
Concilio  Tádeocino ;  que  m^n¿a;fe  de  efte 
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Sacramentó  á  los  enfermos,  y  no  dizéft,qué 
los  enfermos  lo  pidan  *  fino  que  fe  le  den 
Jos  Sacerdotes* 

1 87  De  eftás  razones  parece  >  que  fe 
infiere  >  que  en  eí  fefttir  de  ette  fobredicho 
Padre  obra  ilícitamente  el  Miniftrój  que  no 
da  la  Comunión  ú  Iridió  enfermo  *  que  no 
la  pide  *y  que  para  darla  ¿  no  es  menefter, 
que  el  Indio  la  pida. 

388  Aunque  el  fobredicho  Padre  di- 
ze>  que  no  tiene  ningún  fundamento  ,  ni 
cimiento  el  fentir  contrario  ,  parece  >  que  íi 
tiene  alguno  5  porque  en  el  decreto  de  el 
Concilio  Nizeno ,  que  cita  dicho  Padre, 
claramente  dize  el  Concilio  ,  que  al  enfer- 
mo ,  que  pidiere  la  Sagrada  Comunión ,  fe 
le  dé,como  queda  dicho  arriba,  n.3  8 1  .y  lo 
mifmo  dan  á  entéder  los  demás  Concilios,y 
Canónicos  Textos  ya  dichos  en  el  mifmo  n. 
y  en  la  pradica  de  la  Igleíia  en  la  adminis- 
tración, afsi  de  efte  Santifsimo  Sacramen- 
to ,  como  en  la  Adminiftracion  de  los  de- 
más Sacramentos ,  vemos ,  que  fe  da  á  los 
que  piden  el  Sacramento ,  pudiéndolo  pe- 
dir, Y  el  pedirlo ,  parece  fer  cofa  heceífa- 
ria ,  para  que  fe  de :  pues  en  atención  de 
que  el  loco  enfermo  pediría  la  Sagrada  Co- 
munión ,  (i  eíTuviera  en  fu  íano  juizio ,  pre- 
íumieadolo  ais*  de  el ,  por  ^ver  fido  antes 
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5ác  caer  en  la  locura  períona  píadofa ,  cti 
efla  atención  de  que  la  pediría,  fe  le  podrá 
dar  ,qüando  fin  irreverencia  la  puede  re- 
cibir >  como  fe  dixo  arriba,  11*3,8 lluego  el 
pedirla, parece  fef  cofa  neceflaria*  para 
que  fe  le  áb  t  pues  íi  del  fe  prefümiera ,  que 
no  la  pediría  *  eftando  en  fu  fano  juicio ,  no 
fe  le  diera  en  la  enfermedad* 

389    No  pidiendo  la  Sagtadá  Comu- 
nión el  enfermo  *  pudiéndola  pedir  ,  es  in- 
dicio ¿  de  que  üo  la  quiere  recibir,  ó  que  de 
cífo  fe  le  da  muy  poco,  ó  ningün  cuydado* 
1Y  fiendo  eífo  aísi  >  no  eftá  difpuefto ,  ni  es 
capaz  de  recibirla.  Afsi  parece  que  fe  infle* 
re  de  lo  que  dize  Suarez  torn.  4.  fed.  1 ,  n. 
1 .  Filudo ,  y  Navarro ,  y  es  común  de  los 
DD.  que  fiempre  fe  ha  de  prefumir ,  mien-?, 
tras  no  conftare  lo  contrario ,  que  el  que  p*< 
de  el  Sacramento,  eftá  difpuefto  para  red-? 
birle ,  y  es  capaz  del.  Apud  Mopten.  lib.  3. 
de  los  Sacr.  felf.  1.  del  Sacr.  de  la  Extr.Vnc» 
tr.7.  fol.  5  39.  luego  no  pidiendo  el  enfermo 
el  Sacramento,  pudiéndolo  pedir  5  y  avien-; 
dole  advertido ,  que  en  pidiéndolo  le  le  da- 
rá ,  fe  ha  de  prefumir ,  que  no  eftá  difpueC. 
lo ,  y  que  ni  es  capaz  del ,  y  que  no  le  quie- 
re recibir  $  pues  íi  quifiera  recibirlo ,  lo  pi- 
diera ,  como  lo  pide  el  que  quiere  recibir- 
te. Y  lo  ha  de  pedir  para  que  fe  le  dele- 
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jgun  aquéllo  que  nosdize  Chriflto  Señor  N; 
par  San  Juan  cap.  1 5.  que  quaiquiera  cofa 
que  quiílerémos ,  la  hemos  de  pedir ,  y  en* 
topees  fe  nos  dará»  Quodcumqu?  volueritisy 
fetetis ,  0*jiet  vobis.  Y  por  S.  Lacas  5.  Qm* 
ni  autempstenti  trihue,  Y  por  S.  Matheo  5* 
qmpstit  a  te t  da  eu  Qae  pidamos  nos  man- 
da Nueftro  Señor  Jefu-Chrifto  ,  y  fe  nos 
dará  lo  que  pidiéremos.  Petite ,  &*  dahitut* 
vohis.  San  Math.  7.  y  S,  Lucas  1 1 .  Y  que 
pidamos  efte  Pan  Celeftial  ,  nos  enfeñat 
Chriíto  Señor  Nueftro.  Paaem  noflmmfu* 
per  fubjlantixlem  dd  nobis  hodieé  S«  Matb. 
6.  Efpecialments  el  Santi&imo  Sacramenta 
del  Altar  es  el  que  pedimos  en  eftaOraeion, 
del  Padre  Nueftro ,  dize  Belarm.  en  la  De* 
claracion  de  la  Do&rina  Chriftiana ,  fbl.j  r * 
390  Para  recibir  reverentemente  efte 
Divino  Sacramento ,  es  cola  cierta  ,  que  ha 
de  preceder  en  el  recipiente  ,  pot  lo  menos 
alguna  devoción ,  y  afe&o  á  efte  Soberana 
Sacramento;  y  aunque  para  recibirle  el  en- 
fermo no  queramos  pedir  en  él  tanta  de- 
moftracton  de  devoción, y  demoftradon 
tanta  de  afedo  >  como  ÍI  eftuviera  en  fana 
falud  aporque  para  ello  no  le  ayudan  las 
fuerzas  debilitadas  con  el  pelo  >  y  aflicción* 
de  la  enfermedad  ,  y  deícaecimiento  de  efc 
pirhu  5  pero  por  Ip  menos ,  parece  que  ha 
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3e  verfe  en  el ,  fiquiera  algo  de  devoción^ 
ó-afe&o  al  Sacramento  ;  pues  fi  del  todo 
carece  de  effa  devoción  ,  ó  afeito  ,  el  re^h 
birle  con  eíTa  total  carencia*  parece  que  fe-» 
xa  recibirle  con  irreverencia  ,  como  le  red-* 
hiera  el  niño  ¿  que  por  fu  corta  capacidad  ¿ 
con  ella  indifpóficion  recibieífe  él  Sacra-! 
mentó  9  ai  qual  niño  por  eíTa  caufa  de  irre- 
verencia no  fe  le  da*  Y  al  Indio  enfermo  na 
fe  le  pide  otra  demoftrááori  de  devoción  ,  o 
afeólo ,  mas  que  de  fu  voluntad  lo  pida,  pii-* 
diendolo  pedir,  y  aviendole  explicado  eflte 
Sacramento* 

3  9 1  Por  las  razones  fobredichas  he  di-* 
cho  ,  que  parece  obran  con  fundamento 
alguno ,  y  no  obran  fin  algún  fundamento 
(como  dizs  el  P.  Ft.  Juan  Baut.)  los  Minify 
tros  que  no  dan  la  Sagrada  Comunión  al 
Indio  enfermo  ,  que  pudiéndola  pedir  no  \\ 
pide  ,  y  que  en  eííb  obran  licitamente  los 
Minittros. 

¡91  A  la  prueba  que  pone  dicho  Padre 
Fr.  Juan  Baut.  de  que  ínnoc.  III.  y  el  Conc* 
Tridentino  no  dízen ,  que  efte  Sacramento 
lo  pidan  los  enfermos,  íiap  que  fe  le  dea  los 
Sacerdotes.  A  ello  parece,  que  fe  puede 
refponder ,  que  el  fobredicho  Pontifico  ,  y 
el  Concilio  hablan  en  términos  hábiles,  que 
efte  Sacramentólo  den  ios  Sacerdotes  á  los 
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enfermos ,  que  lo  pidieren ,  y  lo  quifiereit 
recibir :  porque  no  es  de  creer ,  que  el  Pon- 
tífice ,  y  el  Concilio  manden  ¿  que  fe  de  ef- 
te  Sacramento ,  á  los  que  no  lo  piden ,  ni 
quieren  recibir,  Y  es  de  prefumir  ,  quena 
lo  quiere  recibir ,  ó  que  fe  le  da  poco  de  no 
recibirlo  ,  el  que  no  lo  pide  pudiéndolo 
pedir. 

393  Y  que  el  fentir  del  Pontifice,y  del 
Concilio  Tridentino  fea  efte  y  fe  prueba  con 
lo  que  dize  el  Concilio  Niceno ,  que  al  en- 
fermo que  pidiere  la  Sagrada  Comunión, 
fe  le  ha  de  dar ,  como  fe  dixo  arriba  n.379. 

-  394  En  donde  también  fé  dixo ,  que  el 
firifmo  Concilio  Ñiceno  dize:  Generalmen- 
te ,  y  átodoquaiqíliera  ,  que  eftuviere  en 
el  extremo  de  fu  vida ,  y  que  pide  la  gracia 
de  la  Comunión,  fe  le  ha  de  dar.  A  que  hi- 
zo la  advertencia  el  P.  Fr.  Juan  Baut.  ( ib. ) 
diziendo  :  Adviertamos ,  que  no  excluye 
á  nadie ,  pues  dize ,  generalmente ,  y  á  to- 
do qualquiera  enfermo  fe  le  de,  y  que  lo 
mifmo  dize  el  Conc.  Agathenfe. 

395  Luego  fi  no  excluye  á  nadie  efta 
general  locución  del  Conc.  y  Advertencia 
del  P.  Fr.  Juan  Bautiíla ,  fe  podrá  dar  la  Sa- 
grada Comunión  al  loco  a  nativitate ,  fi  la 
pide ,  y  al  loco  que  no  es  d  nativitate ,  íi  la 
pide,  aunque *n  #rk  ie  tema  irreverent 
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télá  al  Sacramento.  Y  al  loco  de  quien  confr 
ta,  que  la  locura  le  cogió  en  eftado  de  pe- 
cado mortal ,  íi  la  pide ,  fe  le  avrá  de  dár>  y 
también  íi  la  piden  los  mudos ,  y  Tordos  i 
wat  ¿vítate  in  articulo  mortis.  Todo  lo  quai 
es  contra  lo  que  arriba  queda  dicho  n.  383. 
yn.  j84é 

3  96  También  fe  figuiera  de  eíTa  gene-» 
ral  locución  del  Concilio  ,  y  Advertencia* 
del  P.  Fr.  Juan  Bautifta,  que  también  fe  da- 
rá la  Sagrada  Comunión  al  pecador  publW 
Co ,  que  tiene  pecados  públicos  ,  que  iba 
óbice  para  la  Comunión  ,  como  vn  Vfurero 
publico,  que  pide  la  Comunión,  fin  refti- 
tuir  lo  mal  adquirido.  Vn  Concubinario, 
<jue  no  quiere  facar  de  cafa  la  amiga,  y  efto 
és  publico.  A  los  quates ,  y  á  otros  íeme- 
jantes ,  que  tienen  culpa  publica  ,  que  les 
embaraza  la  Comunión,  y  fu  obftinacion* 
é  indiípoficion  es  publica ,  fe  les  dará  tam- 
bién la  Sagrada  Comunión ,  íi  la  piden ,  ci- 
tando enfermos,  ó  in  articulo  mortis.  Lo 
qual  es  contra  la  común  doftrina  de  los 
DD.  y  expreüa  del  Dodor  Angélico  ,  p.  3. 
quxft.  8.  art.  6.  in  corp.  donde  dize :  Mani- 
fe/lis  ergo peccatoribus  ¡non  debet  etiam  pe~ 
tentibus  Sacra  Communio  dar  i.  Apud  Co- 
relia  in  Praft.  trat.  13.  del  eftado  de  los» 
Párroco*  cap,  5.  part.  2.  en  que  ti^ta  de  el 
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ínodo  ,  que  el  Cura  ha  de  obfervar  con  láft 
enfermos,  para  adminiftrarles  el  Viatico, 
en  donde  dize  ,  que  a  los  tales  pecadores 
públicos  ,fe  k$  ha  de  negar  la  Comunión, 
mas  no  al  que  ha  fido  notado  de  pecador,  y 
no  tiene  culpa  publica  que  fea  óbice  para 
recibir  la  Comunión,  como  fe  ha  dicho  que 
la  tiene  el  Vfarero ,  y  Concubinario.  Core-* 
Uaib.  í'up.cit.foLaS^, 

3  97  A  eíla  objeccion  parece ,  que  refc 
ponderia  el  g,  Fr.  Juan  Bautifta ,  que  la  ge-¡. 
r  eral  locución  del  Concilio  ,  y  fu  Adver- 
tencia no  le  ha  de  entender  ran  materials 
tnente;de  fuerte ,  que  en  effe  general  modo 
de  dezir  fe  entiendan  incluidos  los  fobre- 
dichos  indignos ,  fino  que  fe  ha  de  entena 
der  dicha  locución  general  del  Concilio , y 
iu  Advertencia  en  teniiinos  hábiles  5  efto 
es  y  d  todo  qua  ¡quiera  enfermo  ¡  en  quien  no 
fe  hallare  óbice  de  indifpoficion  ,  para  qua 
digna  ,  y  reverentemente  reciba  el  Sa- 
cramento. 

Pues  afsimifmo  también  fe  dize,  que  en 
el  general  modo  de  dezir  Innoc.  III.  y  el 
Concilio  Tridenrino  ,  que  a  todo  quatquiera 
enfermo  fe  le  dé  la  Sagrada  Comunión ,  fe  ba 
de  entender  y  no  afsi  materialmente  ,  fino  en 
términos  hábiles  >  efto  es  ,  á  todo  qualqvtera 
infirmo  que  lapida ,  como  también  fie  entien- 
de 
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de  a  tacto  qualquiera  enfermo  fe  le  de.  Ello 
es,  á  todo  qualquiera  enfermo  en  quien  fe 
hallare  capacidad ,  y  difpofkion  ,  para  que 
digna,  y  reverentemente  la  reciba  fin  agra- 
vio al  Sacramento* 

398  A  la  otra  razón  ,  que  dize  dicho* 
P.  Fr.  Juan  Bautifta ,  que  no  la  piden  la  Sa- 
grada Comunión  eftos  pobres  Indios ,  por- 
que  ven  que  no  fe  la  dan ,  ni  fe  acofeumbra 
á  dar  á  todos  la defunacion ;  y  fi  comencaf-j 
fen  á  darla  a  algunos ,  veríamos  como  acu- 
díanlos demás ,  como  acuden  á  la  Confer 
íiou.  Se  refponde ,  que  efta  razón  no  tiene 
lugar  en  orden  a  eftos  Indios  ,  ni  eflb  les 
puede  ler vir  de  efeufa ,  para  no  pedir  la  Sa- 
grada Comunión ,  parque  ven  pra&icarla» 
contrario  ,  que  es  darla  los  Miniftros  á  tOj 
dos  los  Indios  enfermos  que  la  piden. 

;  i  99  Menos  cabida  en  orden  a  eftos  la* 
idios  tiene  la  otra  razón ,  que  di¿e  dicho  Pa- 
dre ,  y  también  no  la  piden  (dize)  porque 
como  ignorantes  de  fu  remedio  ,  fe  vm 
íin  el.  r    • 

400  No  ignoran  efte  efpiritual  reme-i 
dio  eftos  Indios  poblados ,  ni  pueden  ale- 
gar eífa  efeufa  de  ignorancia  para  no  pedir- 
lo ,eftando  enfermos.  Parque  los  Miniftros 
tenemos  efpeeiai  cuydado  de  explicarles, 
afsi  eite  Soberano  My fterioj cama  nmbien 
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los  demás  Myfterios  de  nueftra  Santa  Fe  ,y 
todos  los  dias  los  rezan  en  la  do&rina ,  y 
también  en  las  fieftas  fe  les  predica  ,  y  fe  les 
explica  el  m^terio  de  que  es  la  fiefta,  Y 
quando  es  de  efte  admirable  Sacramento, 
fe  les  exorraá  que  lo  reciban  ,  y  á  que  lo 
pidan  y  quando  eften  enfermos  para  recibir- 
le, Y  al  Indio  enfermo  le  combida  el  Mi- 
lilitro con  efte  Sacramento ,  le  explica  fus 
cfeftos ,  y  el  bien  que  le  ferá  a  fu  alma  , ti 
te  recibe  :  le  advierte  ,  que  todos  los  ChriC 
tianos  eftando  enfermos ,  y  pudiéndole  re- 
cibir le  reciben  :  que  el  también  es  Ghriftia- 
no ,  y  es  bien  que  también  le  reciba,  Eftas, 
y  otras  razones  le  dize  el  Miniftro  al  Indio 
enfermo  >  y  por  vlumo  le  dize  ,  que  luego 
que  lo  pida  fe  lo  traerá  para  que  lo  reciba, 
lY  aísi  no  pueden  alegar  los  Indios  qfla  $(<• 
cufa  de  ignorancia ,  que  dize  el  P«  Fr.  Juan 
Bautifta. 

'  401  A  lo  que  en  conclufíon  de  efte 
punto  dize  dicho  Padre,  diziendo:  Lo  di- 
cho me  parece ,  que  bafta  para  perfuadir  3 
los  Miniftros  de  eftos  naturales  ,  no.folo  á 
que  los  combiden  con  efte  Divino  Sacra- 
mento, mas  aun  también  para  que  los  com- 
pelan ,  y  apremien  á  recibirlo  ,  particular- 
mente eftando  enfermos  de  grave  enferme- 
dad3fup.rj.382, 
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¡402  A  efto fe  dizc, que  pudiera  dicha 
Padre  aver  declarado  á  los  Miniftros  eñe 
modo  de  compeler,  y  apremiar  al  Indio  en- 
fermo ,  que  no  quiere  recibir  la  Sagrada 
Comunión  ,  para  que  la  reciba  ,  aunque  ya 
fedexa  entender,  que  no  puede  ,  ni  debe 
fer  otro  effe  modo  ,  que  es ,  el  compelerlo 
con  razones  acompañadas  >  no  con  el  enfa- 
do^ enojo  ,  fino  con  mucha  paciencia, 
qual  es  menefter  que  tenga  el  Miniftro  de 
Indios ,  y  que  con  amor  fe  digan  al  enfer- 
mo ;  pero  aunque  efto  fea  afsi ,  no  bafta  ef- 
to a  vezes  para  reducir  ai  Indio  enfermo, 
que  no  quiere  recibir  la  Sagrada  Comu- 
nión, para  que  la  reciba ,  y  fxn  recibirla  fe 
muere, 

403  Algunos  Indios  enfermos  pregun- 
tados del  Miniftro  ,  fi  quieren  recibir  la  Sa- 
grada Comunión  ?  Refueltamente  respon- 
den, que  no.  Y  por  mas  que  el  Miniftro 
les  diga ,  no  los  puede  reducir  á  que  la  reci- 
ban. Y  en  efte  cafo  fe  halla  en  grande  con- 
fufion  ,  y  aprieto  el  Miniftro  con  fu  en* 
fermo. 

404  Para  efeufar  effe  lance ,  y  cffa-ref- 
puefta ,  haga  efta  diligencia  el  Miniftro  ad- 
viértale, que  tiene  otro  Sacramento  que  re- 
cibir defpuesde  el  de  la  Penitencia  ,  y  que 
es  ci  Santifsimo  Sacramento  de  el  Altar  :ex- 
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pliquele  eftc   Sandísimo  Sací amento ,  loa 
efectos  que  caufa  en  el  que  le  recibe  con 
buena  difpoíkion  ,  y  para  que  fe  da  á  los 
enfermos;  y  que  los  Chriftianos  quando  ef-. 
tan  enfermos  ,  ellos  piden  efte  Santifsimo 
Sacramento  \  y  en  pidiéndolo ,  el  Padre  fe 
lo  da  luego  al  enfermo,  y  yo  también  te 
lo  daré  á  ti,  quando  tu  lo  pidas  :  filo  pi- 
dieres aora  ,  aora  te  lo  daré  \  ü  a  la  tarde  lo 
pidieres ,  á  la  tarde  te  lo  daré  >  ñ  mañana, 
mañana  te  lo  daré.  Yo  eftoy  aguardando 
que  tu  pidas  el  Santifsimo  Sacramento^  dir 
gas ,  que  lo  quieres  recibir  ,  para  dártelo 
luego  que  lo  pidas,  Yá entiendes?  Yde- 
xarío  afsi  fin  preguntarle  ,  fi  querc  re- 

iribirio*  ; 

405  Efte  medio  he  tomado  para  1h 
brarme  de  otro  aprieto,  como  en  el  que  me 
Vi  con  vn  enfermo ,  á  quien  le  pregunté ,  fi 
quería  recibir  efte  Santifsimo  Sacramento,y 
refucitamente  me  refpondió ,  que  no ,  y  fe 
(alió  con  no  querer  recibirle ,  por  mas  que 
le  dixe ,  y  lo  que  hazia ,  era  llorar ,  quando 
yo  con  las  razones  que  le  dezia  ,  le  hazia 
fuerza  á  que  lo  recibieífe.  Y  no  era  efte  re- 
den bautizado ,  como  era  otro'frdio  enfer- 
mó montaraz  ¡  á  quien  luego  que  le  bautizo 
Vñ  Miníftro  (poco  experimentado)  le  pare- 
ció ,  que  dubia  recibir  también  el  Viatico, 
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y  le  preguntó,  fi  lo  quería  recibir?  Y  le  ref- 
pondió  el  Indio  ,  que  no  ,  y  íe  vio  en  gran- 
des aflicciones,como  el  me  dixo. 

40J  Con  la  diligencia  arriba  dicha  con 
nuinmente  piden  los  Indios  enfermos  la  Sa* 
grada  Comunión  ,  como  tengo  experimen- 
tado ;  y  algunos  la  piden  alli  al  Padre,  mien- 
tras les  eftá  exortando  á  que  la  pidan  ,  y  re- 
ciban. Pues  yo  quiero  recibir  él  SantiíkimQ 
Sacramento ,  anda  traelo.  Afsi  me  han  di- 
cho algunos ,  y  luego  los  he  comulgado, 
íin  aguardar  á  mas.  Lo  mas  común  es  pot 
entonces  oir  ,  y  callar  ,  y  deípues  piden  el 
Sacramento ;  y  fi  no  lo  pidiere,  y  fe  murie^ 
re  íin  él ,  no  ferá  eflb  por  culpa  del  Minif* 
tro,  que  en  quanto  eftá  de  fu  parte  ha  cum^ 
plido  con  fu  obligación. 

407  La  caula  porque  algunos  Indios 
enfermos  no  quieren  recibir  la  Sagrada  Co- 
munión ( y  también  la  Extrema-Vucion)es, 
porque  temen  ,  que  fe  han  de  morir ,  ó  que 
lehandemorirrnasprefto  ,  íi  la  reciben: 
Efto  procede  de  la  poca  Fe  que  tienen  á  ek 
te  foberano  fylyfterio  f  como  á  los  demás 
Myfterios  de  Fe ,  cauiada  efía  poca  Fe  de 
la  corta  capacidad  >  y  torpeza  de  entendi- 
miento ,  que  naturalmente  les  afsifte  para 
el  conocimiento  de  ellos  Myfterios ,  y  de- 
más cofas  efpirkuales  ,  aunque  mas  fe  les 
expliquen*  De 
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408    De  muchifsimos  Indios,o  comuti* 
mente  de  eaíi  rodos  ellos  fe  puede  dezir  lo 
que  arriba  queda  dicho  de  ios  niños  in  arti- 
culo mortis ,  num.  384.  que  aunque  tienen 
los  niños  fee  habitual  ,  efta  no  bafta  para 
que  con  ella  conozcan  el  íoberano  Myfte* 
rio ,  que  en  si  encierra  la  Hoftia ,  y  Cafe 
Con fagrados  $  porque  en  aquella  edad,  ni 
Son  capases  de  entender  lo  que  á  cerca  de 
ello  fe  les  puede  dezir ,  ni  las  potencias  in-, 
teriores  cftán  aptas ,  y  difpueftas  para  reci- 
bir las  efpeciesque  encierran  las  exteriores, 
tú  tampoco  para  vfar  dellas.  Efto  mifmo 
acontece  en  muchifsimos  Indios,  y  general- 
mente en  los  recien  poblados  ,  y  nuevos 
Chriftianos ,  y  con  mas  certeza  en  el  mon- 
taraz recien  bautizado ,  por  cuya  razón  ef* 
tá  efenfado  de  recibir  efte  foberano  Sacra- 
mento ,  luego  que  acabó  de  recibir  el  del 
Bautifmo  ,eftando  in  articulo  mortis  5  y  fi 
en  efte  cafo  huviera  eíTa  obligación ,  tam- 
bién la  advirtiera  el  feñor  Monten,  como 
advierte  ,  que  al  adulto  enfermo ,  que  fe 
bautiza  in  articulo  mortis ,  y  no  ha  come-» 
tido  pecado  alguno  defpues  del  bautiímoa 
fe  debe  olear  luego  antes  que  muera.  Y  na^ 
da  dize  a  cerca  de  darle  el  Viatico.  Monte- 
negro en  fu  Itinerario  lib.  3.  de  los  Saov 
tr.  i.feíf.  11.  num.  6.  en  donde  trata  de 
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tí  Sacramento  del  Bautifmo  de  los  Infieles 
adultos, y folamente propone  la  dificultad 
eníiíeleha  de  dar  la  Extrema- Vncion  ai 
Indio  adulta ,  que  fe  bautizo ,  y  luego  ca- 
yó enfermo  de  peligro  ?  En  la  feff.  t&tíL 
5 1  p.  y  á  cerca  de  fi  fe  le  ha  de  dar  el  Viati- 
co ,  ninguna  dificultad  propone  ,  ni  trata 
de  eífo  :  y  fi  huviera  eífa  obligación ,  algo 
dixera  á  cerca  de  ella ,  como  lo  dizc  á  cerca 
de  la  Exrrema-Vncion. 

Ay  muchos ,  y  graves  Autores  ( dizc 
Monten,  ibid, )  que  dizen  no  deberfe  vngic 
^fte  tal  Indio,  ü  otro  qualquiera,  que  fin  pe- 
<ardefpues  del  Bautifmo  cae  enfermo  da 
muerte ,  y  pone  las  razones  con  que  prue- 
ban efta  opinion.  Y  también  cita  por  la  con-* 
traria  opinion  á  Suarez,  Villalobos,  y  otrosí 
los  quales  dizen  ,  que  muy  bien  íe  puede 
dar  efte  Sacramento  ai  adulto  que  fe  bauti- 
zó ,  y  luego  cayó  enfermo  de  peligro,  Y  es 
aqui  de  advertir  s  que  efta  opinion  contraria 
no  dize  obligación  de  que  fe  de  el  Sacra- 
mento, como  lo  pone  el  feñor  Monten.que 
dize ,  fe  debe \  olear  luego  antes  que  mueras 
fino  que  dize ,  que  fe  le  puede  dar  contra 
la  opinion  que  dize ,  no  fe  le  debe  dar :  y 
puede  el  Miniftro  feguir  efta  opinion  de  no 
darlo ,  fi  quiere  feguirla  >  y  por  lo  menos, 
hará  bien  en  feguiria,quando  al  Bautifmo 
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jprecedló  en  el  enfermo  alguna  opofkioii,  3 
poca  gana ,  ó  algún  temor  de  recibirle  5  y: 
para  que  lo  recibieífe  ,  le  cono  al  Miniftro 
algún  trabajo  ,  como  algunas  vezes  aconten 
ce  con  algunos  Indios.  Aeftos  no  ay  que 
tocarles  en  el  Sacramento  de  k  Extrema-! 
iVneion,  poique  lo  nías  cierto  ferá,  que  res- 
ponderán y  que  no  quieren  recibirlo.  Y  pac 
el  contrario ,  al  que  fe  viere  que  con  afe¿to¿ 
y  buena  difpoficion  recibió  el  Baurifmo  ,fc 
Je  podrá  declarar  el  Sacramento  de  la  Ex* 
trema-Vncion ,con  las  figuientes,u otras 
femejantes  razones. 

:  509  Sabe ,  pues ,  que  ay  otro  Sacra-* 
mentó,  remedio  de  nuefttas  almas,  que 
Nueftro  Señor  Jeíu-Chrifto  nos  de-xa  a  los 
Chriftianos ,  para  que  lo  recibamos  quando 
*  eftemos  enfermos.  Efte  Sacramento  fe  lia-? 
ma  Extrema- Vncion  ,  quando  el  Padre  lo 
da  al  enfermo ,  haze  muchas  cruzes  fobre  el 
enfermo  ,  diziendo  la  palabra  de  Nueftro 
Señor  Jefu-Chrifto,  le  vnge  en  forma  de 
Cruz  los  ojos ,  los  oídos  >  las  narizes ,  la  bo- 
ca ,  las  manos ,  y  los  pies ,  para  que  el  alma 
del  enfermo  fe  fortalezca  contra  el  demo- 
nio ,  para  que  el  demonio  tenga  miedo  del 
enfermo ,  y  no  entre  adonde  eífcá  el  enfer- 
mo:  y  íí  al  enfermo  le  conviene  la  falud 
corporal  >  Dios  fe  la  da  en  recibieado  el  en- 
ter- 


alConftjJonario.  5o?- 

Fefmo  efte  Sacramento  que  te  digo.  Y  ferá1 
bueno  í  que  tu  lo  recibas  aora:  yo  te  lo  trae-, 
re  aora  para  que  lo  recibas.  Quieres  que  lo 
trayga ,  y  Jo  recibirás  ?  Anda  traelo.  Quie-  ¡ 
res  recibirlo  aora?  fi  quiero.  Y  á  muchos  les; 
he  dado  efte  Sacramento  ,  luego  que  los 
he  bautizado. 

410  Para  dar  efte  Sacramento  *  no  es, 
menefter  aguardar  á  mas  largo  tiempo,  fino 
que  fe  le  puede  dar  luego  que  fe  bautizó; 
porgue  no  fe  ha  de  aguardar  á  que  el  enfer- 
mo efte  privado  de  fus  fentidos  ,  y  agoni* 
fcando,  ni  á  que  efte  yádefauciado,  fino  que 
fe  debe  dar  á  tiempo  que  efte  capaz  de  en- 
tender el  Sacramento  que  recibe ,  y  lograr 
el  fruto  mas  copiofo  del ,  como  dize  Bona- 
ciña  con  otros.  Y  la  regla  qm  para  efto 
juzga  cierta  Caftro  Palao  ,  es,  que  luego 
que  fe  adminiftra  el  Viatico ,  fe  puede  dar 
la  Extrema- Vncion  5  y  aunque  conviene 
darla  entonces ,  dize ,  porque  el  Viatico  ya 
fe  adminiftra  en  peligro  de  muerte:  luego  fe 
podrá  dar  defpues  de  el  de  la  Extrema-- 
iVncion  ,  y  ferá  conveniente ,  porque  eftan- 
do  áeííé  tiempo  capaz  el  enfermo,  puede 
percebir  el  faufto  del  Sacramento  mas 
abundantemente ,  y  no  exponerle  á  riefao 
de  que  le  fobre venga  algún  fubito  acciden- 
te ,  que  ,  ó  le  lleve  fin  efle  Sacramen- 
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to ,  6  le  dexe  privado  de  los  fentidos ,  e  in* 
capaz  de  percebir  >  quattdo  le  adminiftran 
la  Vncion.  Apud  Coreil.  in  Pra£t.  tr*i3.del 
Oficio  de  los  Párrocos  parr*  j¿  num.  84* 
fot.  2 88. 

*  41  r  Por  la  mifma  fobredicha  razón  íe 
le  puede  adminiftrar  luego  la  Extrema-Vn- 
cion  al  Indio  adulto  enfermo ,  recien  bauti- 
zado ,  porque  el  Bautifmo  fe  le  adminiftra; 
en  peligro ,  ó  en  articulo  de  muerte ,  como 
el  Viatico  fe  le  adminiftraal  Chriftiano  vie- 
jo, también  en  efle  peligro  de  muerte. 

ÍÍO  TlCl A   DE    LA  CAPACIDAD 
y  cp ¡lumbres  de  los  Indios. 

41a  Para  que  los  Miniftros  Evangéli- 
cos ,  que  vinieren  á  efta  tierra ,  tengan  no- 
ticia de  eftegentio  de  los  Indios  ,  en  quie- 
nes han  de  exercitar  la  caridad  de  la  enfe- 
íkncadelaDo&rinaChriftiana  ,  y  la  ad- 
oiiníftracion  de  los  Santos  Sacramentos ,  les 
pongo  aqui  efta  noticia  de  la  calidad  ,  y 
coftumbres  de  los  Indios.  Y  para  que  efto 
mejor  fe  entienda ,  fe  dirá  primero  de  los 
Indios  no  poblados ,  montarazes,  y  defpues 
fe  dirá  de  los  que  yk  eítan  poblados ,  y  don 
^e£ico$, 
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DE  LOS  INDIOS  NO  POBLADOS 

:   wontarazes. 

'413  Los  Indios  que  viven  en  el  tnon te¿ 
ya  fu  vfan<ja  ,  aunque  verdaderamente  fon 
hombres,  parece  fon  vnasbeftias  con  íolo 
roftro  de  hombres  ,  porque  viven  como 
ellas  tan  brutos  en  las  coftumbres. 

414    Viven  fin  conocimiento  de  Dios, 
fin  Ley ,  fin  Rey ,  fin  govierno ,  fin  políti- 
ca >  y  fin  república ,  fon  haraganes ,  y  cria- 
dos á  fu  voluntad,  fin  fugecion,  con  difiU 
cuitad  les  convencen  las  razones :  la  mayor 
razón  para  ellos,  es,  feguirfu  querer,  y 
parecer.  Son  de  ingenio,  y  de  corazones 
duros.  Son  tímidos,  cobardes,  traydores, 
mentirofos  ,  infieles  ,  ingratos  ,  impíos, 
crueles ,  pertinaces  en  fus  vicios  ,  desho- 
neftos  ellos  ,  y  ellas  andan  encueros,  co- 
mo nacieron ,  fon  muy  dados  á  la  bebida, 
y  embriaguez.  Por  fu  demafiada  torpeza, 
y  rudeza  de  entendimiento  aun  no  cono- 
cen muchas  cofas ,  que  defdizen  ,  ó  repug- 
nan á  la  razón  natural,  que  dicta  fon  malas, 
y  que  por  tales  fe  han  de  evitar  5  pues  pant 
ellos  no  ay  parentefeo  alguno ,  afsi  de  con- 
sanguinidad ,  como  de  afinidad  ,  que  les 
impida  tefornicacioa ;  en  sfío  no  ay  excep- 
túa 
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ticrn  alguna  de  per  fonas :  no  le  repara ,  qútí 
d  padre  ande  con  fn  hija ,  ni  el  hijo  con  íit 
madre ,  ó  hermanas*  La  entenada  es  tarn-» 
bien  muger  de  fu  padfaftro  ,  madre  ,  y  hi- 
}4Íonfusmugeres>y  eftoes  como  ley  in-» 
viciable  entre  ellos ,  y  aun  entre  los  Indios 
poblados  fe  obíerva  :  ya  que  no  las  pueden 
tener  por  muger  esa  las  entenadas  los  po- 
blados ,  fe  amanceban  con  ellas  ,  como  lo 
f pelen hazer  también  con  las  cuñadas.  De 
fuerte ,  que  en  el  mal  vfo  de  efte  deforde- 
nado  apetito  de  la  carne,  íi  no  exceden  á  las* 
beftias  >  fon  por  lo  menos  como  ellas. 

415  Hazen  gala  de  ir  en  tropas  con 
arco  ,  y  flechas  á  deftruirfe,  y  acabarfe  vnos 
á  otros ,  y  de  los  cuerpos  muertos  de  fus 
contrarios  ios  quartoá  affados  traen  para 
comer ,  como  fi  para  comer  traxeran  aífa-i 
dos  los  quartos  de  vn  venado. 

41 6  Y  como  íi  eftuvieran  cebando  aU 
gun  puerco ,  alsi  eftán  algún  tiempo  ceban* 
do  alguna  India  de  fus  enemigos;  y  quando 
les  parece  que  ya  ferá  bien  matarla,  hazen 
combite  general ,  en  que  ay  mucha  bebida, 
y  borrachera  ,  y  gran  bay  le  en  rueda ,  cqv 
mo  ellos  vían  5  dentro  de  la  rueda  meten  á 
la  India  cebona ,  y  junto  con  ella  entra  el 
Indio ,  que  ya  eftá  feñalado  para  quo  la  di 
la- muerte ,  y  en  parcciendole  á  eftc  t  le  da 
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ft)ácana20 ,  y  acaba  con  ella .  La  vengan<ja( 
entre  ellos ,  es  como  ley  aflentada  :  honra, 
y  verguencanó  la  tienen,  ni  faben ,  que  co- 
la es  ello.  En  tocio  fon  vnos  brutos ,  y  fie-* 
ras  de  la  naturaleza  humana  ,  y  como  tales 
fe  han  en  los  pecados  que  hazen ,  obrando 
fm  algún  temor  de  Dios  >  ni  efcrupulo  de 
conciencia ,  de  fi  obran  mal ,  ni  temor  al- 
guno de  \eflb  ,  ni  tal  caía  les  paila  por  el 
penfamiento.  Antes  si  obran  con  algún  ge- 
nero de  buena  fee ,  porque  hallan  elfos  pe-* 
cados  aplaudidos  del  común  de  los  Indios, 
y  entenados  de  fus  mayores  ,  en  los  tiem- 
pos paliados ,  y  venios  practicar  en  fus  pa- 
dies.  Y  por  efta  razón  dize  el  feííor  Mom 
tenegro  , que  juzga  ,  que  innumerables  In- 
dios ,  que  eft¿n  por  conquiílur  en  eílas par- 
tes de  la  America  ,  no  pecan,  quando  íu 
torpeza  de  ingenio  ,  y  ruftícidad  natural 
obran  contra  los  preceptos  de  naturaleza,  y 
humanos :  porque  ó  les  falta  advertencia,  o 
padecen  ignorancia  ,y  con  eí  apíaulo  co- 
mún no  ikgan  á  dudar  ,  Q es  bueno  ,  o  oía- 
lo lo  que  hazen  :  porque  dizerj  los  Do¿fco~ 
res,  que  ignorant  ¿a  illa  omnes  txcufatd 
pecaito,  &  e/i  hvQinábilis  ,  quando  nonpv<£~ 
cefsit  aÜUíilh  ¿liquet  cognHio  ck  malitLt  mg* 
raij  atius,  >  wlfattim  d-uhkatia ,  vel  fcrupu± 
Ijts.  Alouten.cn  ta  Itin^rar.üb^,  de  ios  Pre- 
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fcept.  trad.  i. feff.  4.  num.  9.£ol.6$fz 

DE  LOS  INDIOS  POBLADOS. 

417  De  la  mala  calidad,  y  coftumbres¿ 
que  fe  ha  dicho  de  los  del  monte,  ayen 
eflb  en  los  poblados  fu  mas-,,  y  menos ,  fe- 
gun  el  poco,  6  mas  tiempo  que  tienen  de 
poblados ;  porque  ¿n  los  recien  poblados 
cftán  mas  vivas  ,  y  pegadas  las  malas  cofc 
tumbres ,  la  rudeza ,  y  torpeza  de  entendí 
miento, que  en  los  antiguamente  pobla- 
dos? y  aunque  eftos  del  todo  no  pierden 
las  propriedades  naturales ,  heredadas  de 
fusantepaílados,  y  padres,  aunque  fean 
de  muchos  años  poblados ;  con  todo  efíb, 
eftos  viven  alo  racional ,  en  lo  politico  ,  y 
irioral ,  como  rengan  Miniftro  zelofo ,  que 
los  enfeñe  ,  y  perlóna  á  quien  tengan  te- 
mor ,  que  los  govievne. 

■41-8  Comunmente  como  forjados,  y¡ 
por  temor  del  caftigo ,  hazen  todas  las  co- 
fas de  virtud  ,  afsi  eípirituales ,  como  tem- 
porales, porque  para  todo  lo  bueno  fon 
dexados,  yfloxos-sy  vnos  linces  para  lo 
malo  ,  porque  para  efto  parece ,  que  em- 
plean la  viveza ,  que  adquieren  en  lo  po- 
blado i  y  los  mas  ladinos  fuelen  fer  los  peo- 
res ?  y  los  mas  dóciles ,  humildes ,  y  mejor 

de 
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Se  aovetnar,  fon  la  gente  nueva,  los  reciet* 
poblados  i  aunque  mas  rudos ,  y  torpes» 
Mas  todos  ellos ,  por  ladinos  que  lean ,  loa 
de  corta  capacidad  comunmente  ,y  depo? 
co  talento ;  de  fuerte ,  que  en  efto  vn  Pue- 
blo de  Indios ,.  es  lo  mifmo  ,  que  vn  Pueblo 
de  muchachos ,  y  elfos  vellacos ,  y  de  ma- 
las inclinaciones ,  y  acoftumhrados  a  1*  \>fh. 
bida ,  y  embriaguez.  - 

419  No  ay  Indio ,  por  ladino  que  lea, 
y  que  ala  viña  parezca  vn  Efpañol  en  fu 
modo ,  y  de  buena  razón ,  que  no  fe  em- 
briague ,  como  los  demás  Indios.  Y  en  ef- 
to no  ay  mas  diferencia ,  que  es  el  embria* 
garfe  vnos  mas  vezes  que  otros  en  el  año. . 

420  Es  la  embriaguez  caufa  de  todos 
los  males  efpirituales ,  y  corporales  de  los 
Indios :  porque  de  las  borracheras  nacen 
los  adulterios ,  inceftos ,  fornicaciones ,  las 
pendencias ,  heridas,  muertes,  teftimomos, 
bayles ,  y  algunos  fuperftíciofos ,  y  otros 
muy  deshoneüos ;  nace  el  huirfe  de  los 
Pueblos  al  monte  ,  á  vivir  allí  al  vfo  de  ios 
montarazes.  •   . 

421  Es  en  los  Indios  la  embriaguez 
madre  de  todos  los  vicios, y  eftotvoála 
frequencia  de  Sacramentos  ,  y  at  aprove- 
.  chamiento  efpiritual  5  y  es  caufa  de  la  poca 
fee,quc.ay  en  los  Indios.  .Y  afsi  dize  el 
•  O  2  Con- 
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Concilio  Limeñfé  ¿.  can. 109*  pag,  ^7.  Qué 
no-avráfirmezMe  U  Fe  de  feju-Chriflo  en 
tos  indios, mientras  que  no  fueren  refrenados 
de  eft e  vicio  de  borracheras.  • -.  U 

42  2  La  bebida  ,  que  éíbs  Indios  vfart 
con  que  fe  embriagan  ,  no  es  liquida ,  fino 
el|>eía  con  la  íhftáncia  del  maíz,  acón  la 
íuítáüáa  de  otro  qualquief  fuftento,  de 
que  vían  hazerla  ,como  es  plántanos ,  rai- 
zes ;  ó  frutas :  dé  fuerte ,  que  les  firve  de 
bebida ,  y  comida,  y  fuftento,  y  por  dexar^ 
h  poner  azeda ,  y  fuerte ,  y  beber  dema-4 
íiauo ,  le  embriagan  con  é!ía. 
-  42 j  Delyíodemalwdo-de- cfta  bcbi-í 
da  yy'¿oftambícdd¿a  embriaguez,  páre- 
te ,  que  les  proviene  mayormente  la  tor- 
peza ,  y  rudeza  de  entendimiento  ,  y  la 
bróncabarbaridad  ,  que  comunmente  á  to- 
dos -les  aísiftc  :■  porque  de  efladcmafiada 
bebida  ,  y  comida  ,  como  de  olía,que  hier- 
ve ,  ios  mi  finos  humos ,  y  vapores  ,  que  de 
cita  nacen  ,  fuben  alcelebro ,  donde  eftá  el 
aísiento  de  las  potencias ,  fegun  dize  el  V. 
P.Fr.  Luís  de  Granada  2.  patt.de  la  devoc* 
foL  267.  y  que  cubren  (dize)  toda  aquella 
parte >  como  de  vna  niebla  obícura ,  con  la 
qual  íe  impide  la  operación  de  las  poten- 
cias r  y  por  configúrente  la  del  entendí-* 
anento.£>e  donde  dize  ?  que  pació  aque- 
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Ha  fe^tencia  de  los  Griegos ,  que  atega  Sari 
Gerónimo  en  vna  Epiítola  ,  que  diz£  :   FJ 
vientre  lleno  di >  mantenimiento,  no  en^endr^ 
delgado  entendimiento.  Y  que  San  GcronU 
Kio  dize ,  que  de  ía  hartura  del  vientre  tw 
cen  las  carnalidades ,  y  rudeza  de  ent?ndi- 
miento.  Y  que  San  Juan  Chrifoftoma  dir 
zc ,  que  ia  demasía  del  comer,  y  beber  f$* 
torpezeeíeTpkitu,  y  apega,  el  cuerpo  ,^y 
haze  ai  anima  cautiva ,  y  fu  jeta  á  mil-imie.- 
rias.    Eftas  raimas  cofas  le  hallan  calos 

Indios. 

424  Y  como  los  muchachos  comujaH 
mente  no  íe  qnbriaganvhafta4que  fe  cafat^ 
m vfan  ce  cífaNDebida  fuerte;  y 'ti  de  ella 
beben  ,,  es.  cafo  poca ,  por  elfo  fon  jpas  vi- 
vos de  entendimiento  ,  j  eftap  ma?;  aptos 
para  aprender  qualquiera  cofo ,  $uq  je. 0 
Weíia.  Y  defpues  de  caíaáo?  ,  como  v%* 
de  la  bebida  fuerte  >y  smbriagpe£ ,  comp 
los  demás ,  j|  ponen  tan .  tpjcos- ,  broncos, 

y  torpes  de  intendffiíentd  ,  como  ellos, yf 
..mudados  de  roftro  y$m  ¡aj F% >% é§  lo 
\demas  parecen  otros  muy , .j&fcta^eS^eJp 

que  antes  etan.  Y  ordinariamente  íeolvi- 
'  dan  de  aquello  buena ,  %q  en  la  efcueh 

aprendieron,  ;>    ' 

42  5      Qyantas  diligencias  fe  pueden 

diXcurrir ,  íe  Han  hechoTpatá  quitarles  Us 

Qf  w  c  borra- 
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borracheras ;  mas  no  ha  fido  eflb  bailante 
para  quitarte:  lo  mas  que  fe  configue  ,  es 
algaba  enmienda ,  aunque  dura  poco ,  por- 
que luego  bueíven  aellas-  Y  fi  mucho  fe 
les  apneta  para  gaitátlas ',  fe  Van  al  monte 
ellos ,  y  eüas  ;  y  allí  a  fu  falvp  tienen  fii 
fietia  de  buyle ,  y  embriaguez  /con  otros 
pecados ,  que  eflb  acarrea,  y  la  ocafion  les 
ofrece  i  fin  aver  quien  pueda  remediarlo.  % 
por  evitar  eflío,  fe  tiene  por  menos  malo, 

3ue  le  huelguea ,  bay  lando  ,  y  bebiendo 
entra  del  Pueblo,  en  donde  eítán  á  ma* 
^o,y|lavift4,para  poderlos  meter  por 

éüeo  camino ,  y  proveer  de  cemédio  á  fus 

tríale^    -  l  •■•■'' 

42S  El  mejor  remedio  que  para  efíd 
le  tía  hallado;  és,  meter  en  la  cárcel  albor* 
tidiQyQ  bórrathoi,  que  inquietan  á  los 
'átrbs  Vy  echarlo  feerá  el  dia  íiguiente  ,quc 
íale  muy  mánío1;  y  humilde  L|  entonces  ía 
Ifedálpe^  fi  lome*, 

íece.    n  ''-<••><  ;  '' 

\::  s$íj    El  diá  de  Domingo  es  el  dia  de 
las^ontas ,  dételes ,  y  borracheras  ;  es 
Tjá  oía  de  ios  tírabajbs  eípiritualés  ,  y  corpd- 
*  rales  j  rara  ve¿&1  día  de  entre  (emana  ay 
eflas  fieftas :  a  ¿fcufa$  ddpadre  fuele  aver- 
ias en  alguna  caía  ¿  donde  áy  mucho  que 
Metier  5  aras  lo*  ordinario  en  los  dias  de  en- 
"~   '        '  tic 
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♦re  femana  ,  es ,  eftar  mantos ,  y  humildes, 
v  ocupados  en  él  «erado  de  fu  coüduno 
Kjo!  ^e  íiempre  tienen  los  pobres  que 

h^S    Es  la  íobredicha  bebida  el  cotí, 

ra  de  ello  ,  lo  que  ordinariamente  tienen 

Snndn  vvnas vervas cocidas, fm  mas con- 
cocido,y  vnasyt  ^ 

*¿.Vjla  les  Qrve  de  almuerzo  ,  de  comiaa, 

ienerfe  muchos  dias ,  y  mantener  el  cou- 
So  trabajo.  Y  afsi,  la  fangre  con  que  fon 
1$gS£3L  y  la  leche  W*»»¡¡*  » e¿ 
fórmente  fuftancia  de  efta i  bebida  ,  es 
alimento  de  los  muchachos,  y  «*"**<» 
4os  grandes.    Nofotros,  quando  «metu- 
choS8"ecurrimosalcaXon,  quando  que- 
fi&SS  el  pedacode  pan  y  to.  ££ 
chachos  Indios  recurren  a  a  olla  de  la  oe. 
bida ,  á beber  de  ella  quando  quieren.  I  oc 
lo  quai ,  no  ai  que  admirarte  ,  d,.  que  los 
:£L  amen  tanto  efta  bebida ,  ya  ela  na- 
turalmente  fean  tan  grandemente  inclina- 
dos Tfea  cofa  tan  diñcii  el  apartar  os  de 
-Sa  -Ilabufarie  ella  anempos,  es  lo  p*. 

O  4  lo* 
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lo  ,  qué  tiene  ,  y  !o  que  fe  les  ha  de  repvti 
hender ,  y  aun  á  veles  catligaf ,  por  losda- 
nos  que  fe  figüem  .     v¡ 

4t9  Son  los  Indios  gente  pobrifsima.y 
inllevable  ,  y  fon  tantas ,  y  tan  fedfibles  fus 
nufetias ,  que  vUm ,  á  los  estacones  mas 
de  bronce  moverán  á  piedad'.     , 

4JO     En  las  nuferias  corporales  que  p^ 
decen  ,  fe  ve  en  elfos  vna  vida  mas  de  hom- 
bres penitentes,  que  de  Indios  :  pues  co* 
munmente  fon-  pobrismos ,  ,y  ordinaria* 
mente  mal  coñudos,  como  queda  dicho.   > 
431     La-cama  es  el  déftiudo  iueío,  h 
(cubierto  con  alguna  piel^de  Venado ,  ó  de 
.baca.   La  cama  mas  común  es  voa  como 
red  ,  texida  con  hilo  grueffo-j  cuyos  hilos 
le  les  meten  por  el  cuerpo ,  en  el  qua  fofa* 
can  eftampada  la  red  ,  quando  4q  ella  fe-  le* 
.vantan  de  dormir. 
^4?2     En eíle  potro  de  tormento  (que 
afci  íe  puede  llamar  mas  bien ,  que  cama  d« 
Jeícanlb)  fe  mantienen  en  fus  enfermeda- 
des ,  todo  el  tiempo  que  las  padecen  ,  'en. 
las  quales  fon  grandemente  pacientes,  v fu- 
írtelos.  Aunque  la  enfermedad  fea  de  Vrio, 
caiifada  de  aigurí  ayre  ,  6  pafmo ,  como  les 
iuele  acontecer  muchas  vezes*  no  -.ticor  el 
pobre  enfermo  otra  cobija  con  que  abrigar- 
fe  mas  que  la  de  fu  mifma  piel  y  alii  no"  ay 

otra 


ál  Confesonario;  M? 

¿tramonta.  Adémasele  eflb ,  allí  fe  halla 
fin  medicina  alguna  para  fu  enfermedad  ,  % 
ín  medico  alguno  que  la  cure  :  muchas  ve- 
-7.es  íolo  en  lacafilla  ,  fin  mas  compañía  que 
la  de  fu  enfermedad,  Yfuele  lá  tal  cafiHa 
parecer  mas  vn  fetido  muladar ,•  que  cafa  ác 
gente ;  porque  en  ella  en  vn  oyó ,  o  dentro 
de  la  red  exonera  el  enfermo  el  vientre  de 
las  hezes  deila- comida ,  y  bebida  ,  y  á  ye- 
<TOS  del  pefo  del  humor  corrompido  en  cur- 
ios ,  accidente  frmy  común  en  los  Indios; 
de  fuerte  ,  que  fin  gran  fentimiento  del  ioU 
..fato  ,  no  ay  quien  puede  parar  dentro  de  la 
cafilla ,  y  en/ella eftá  el  miíerabte  Indio  en- 
fermo con  tanta  paciencia  ,  y  fufrimiento 
tanto  en  fu  enfermedad,  y  trabajos,  qué  pa- 
rece otro  Job. 

;     4 3  3     Luego  que  eípiro  el  enfermo , Atí 
embuelven  en  la  miíma  redder)  que  murió, 
e&ik  firve  de  cama ,  y  mortaja ,  fin  aten- 
der ,  fi  eftáfucia  ,6  limpia ,  en  eflb  no:  fe 
jíepara :  con  ella  ,  y  el  cadaver  hazep  ya 
etaboltorio  bien  amarrado  con  vn  .hilo 
grueflb  ele  algodón ,  y  allí  queda  colgado, 
Jiaíh  que  traen  las  andas ,  en  que  lo  llevan 
tá  enterrar* 

.  ¡  4 J4  Si  en elmundo  ay  alguna  gente,1 
/quepueda  con  toda  verdad  llamar  fe  mife- 
rabie ,  fon  Iqsjlndios  de  sfta  America ,  dize 

el 
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d  feñor  Montenegro  en  fu  Itinerar.Iib.4; 
tr.  i  .in  Prolog,  fol.  2 14.  por  fer  (dize)  tan- 
-tas ,  y  tan  fenübles  fus  m  ¡ferias ,  las  que  pa- 
decen en  el  cuerpo,  y  en  é!  alma,  verifican- 
dofeen  ellos  exa&amenté  ,  lo  que  dixo  el 
Pacientifsimo  Job  cap.  14,:  Homo  natus  de 
ifnuliere  ,  brevi  vivens  tempore  ttpletur  mul- 
tismi/erijú 

4  j  5  Doliendofe  de  las  miferias  de  los 
Indios  nueftros  Catholicos  Reyes  ,  como 
tan  piadofos ,  mandaron  defpachar  muchas 
-Cédulas,  afsi  a  fus  Audiencias ,  como  á  los 
;&ri£obifpos,  y  Obifpos,paraque  ios  defien- 
dan ,  y  ampiaren  ,  y  fean  caftigados  con  ú± 
gor  los  que  los  maitraiamy  para  que  ningu- 
no fe  atrevieffe  á  hazerlo.  v  difpufo  fu  Ma- 
geftad  nuevamente  ,  que  los  Señores  Fifca- 
ies  de  fus  Audiencias  Reales  fueífen  fus 
Mecenas  %  y  Prbte&or  es  4  y  hmeiTen  que 
fe  les  guardaren  los  privilegios  de  mifera- 
bles.  Monten,ib.fupr.cit.fbl-2i  5. 

436  Dize  el  P.  Fr.  Gregorio  García 
lib.  1.  de  Indorum  Origine  cap,  4.  que  los 
Indios  fon  de  mas  vil  condición  que  los  ne- 
gros, y  que  de  otra  qualquiera  nación  de 
el  mundo,  Y  el  Do&or  Solorzano  ea  el  *• 
torn.  c.  1  5,  n*  lo.diziendo :  Ite  Angelí  ve* 
Joces adgentém tonvulfam  ,&  dilaceratam, 
donde  hablando  di  Profeta  -con  los  Minif- 

tros 
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por  fu  Oficio  Angeles  ,  y  a  los  ^™f*¿ 
oueesvna  gente  maltratada,  ?P«re*¡*» 
SuSzadA  efte  nombre  de  :mtob« 
les  dan  las  Cédulas  Reales,  Y  el  Co™ 
L.  VI,  a  a-  ,  ran  i  Y  también  mu- 
Limenfe  3 .  Act.  3 .  cap.  $• .  *  •  u-Wm 
<hosDoaores,que  efpec.almente  hablan 
de  Indios ,  dizen ,  que  fon  perfonas  mifera- 
<bles  los  Indios.  Ita  Monten,  hb.  2 .  tr. .1 .leU. 
* ,fol. ■»  16.  Razón  es,  pues ,  que  toda  w 
compadezcamosdeeftospobtes  mudables 

Indios. 


■  ■   - 


DB  LOS  MEDIOS  DE  QUE  SE  Bá 
¡k  valer  ti  Minifln  Evangélico ,  p*ra  poae* 
-  ton/eguirelhún logro  de  U  efftrttual 
mea  de  fu  trabajo. 

■   Tí 


:  417     Abftrayendo  de  milagros  deja 
Divina  Omnipotencia ,  y  regularmente  ha- 
blando ;  los  medios  ,que  de  parte  del  Mi- 
•niftro  Evangélico  fon  ncéeffatios -pata  con- 
feguir  el  buen  logro  de  fu  trabajó  en >  as  sfr 
-oils  de  eftos  pobres  Indios ,  fon  ,el  faberftt 
9    idioma,  darles  buen  exemplo.tratatlos 
con  amor ,  y  orar  á  Dios 
-por  ellos. 
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IDIOMA. 

tef  i,  El  ftber  la  lengua  de  losTndios,  es 

•-fnedio  fa^ceHario,  qwg  faltando  el ,  eftá 

•impoisibjJitado  el  Mimftro.  para  el  exerci- 

cíode  &  ofoio ,  y  paca  poder  confeguir  el 

■Jn  a  que  vino.  ?  pues  ni  podrá  explicar  la 

•  AJoannacChrifliana  ,  y  fus  M  vírenos  á  lep 

•  indios ,  ni.  adnuniftrarles  ios  Sacramentos, 
-HA podra  predicarlesíi:oí3tra; fus  vicios  ,  y 

malas  coftumbres.  De  fuerte,  que  fe  halla- 
ra con  buenos  defeos  de  predicarles  la  Ley 
¡de  Dips  ,y  m  podrá.7I»e,fueederá  lo  qyeá 
ios  perros  mudos ,  que  quieren  ladrar,  y'j|b 
pueden  ,  porque  les  falta  k  lengua  ;,y  íi  les 
predica  en  Efpaííol ,  íet^trabajo  oeftlklo.y 
íervoríin  fruto.  Y  filos  oyentes  fon  Infie- 
les i  como  eoíendexán ,  nj.ereerán 4o , que 
Jes  dize  á  esrea  de  ja;  Fé. ,  la  qual  dizerel 
-Apoftol,.qu€  ha  de  entrar  portel  oido.  #- 
. des mime*,  audit a  eft  ,.  wditm  ant  an  per 

'  4í9^afe  entra  por  los  oídos  embuei- 
taen  palabras :  luego  entras  la  lepgqa  no 
da  palabras^no  tiene  el  M>niílr<*que  tener 
cfperancade  hazer  fruto-,  fino  perfuadirfe 
que  fe  malogra  fu  zeío ,  y  trabajo ;  y  elle  le 
logra  fabiendo  el  Miniflto  la  lengua:  y  al 

Mi- 
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Míniftroque  la  íabc  ,  le  cobran  los  Indios, 
particular  afefto  (  como  lo  ha  enfeñado  la 
experiencia )  y  es  vna  muy  importante  cir- 
cunftanciay  para  que  abracen  la  Doctrina 
que  les  predica  ?  y  enfeña ,  y  hagan  lo  que 

les  manda. 

440    Entre  los  que  faben  vna  lengua,  fe 
engendra  vn  genero  de  benevolencia ,  cari- 
dad,, y.  hermandad',  y  configuientementp 
yna  inclinación  de  íeguir  vna  milma  profeí- 
¿ion.  Aísi  lo  fíente  el  feñor  Monten,  fian- 
dado  en  aquellas  elegantes  palabras  ,  que 
dixo  Genebrardo  in  Chronolog.  pag*  34, 
Lingua  vnitas  (  dize  }  &Jimilitudoprmif~ 
jimum  eft  vinculum  Soáetatis  humana  ,  Ú*x 
Religionis.  Monten,  en  íu  Itinerar.  lib*  14 
tr.io.  feíF.  7,  fol.  180. 

44  r  Confieífo ,  que  es  trabajo  grande¿ 
y  líeno  de  deíconíueios,  el  aprender  la  lena 
gua ,  pero  la  caridad  todo  lo  vence,  coma 
fe  ha  experimentado  en  eftas  Mifsiones  ,  no 
íblamente  en  Rdigiofos  mozos  ,  que  con 
mas  facilidad  la  aprenden  ,  fino  también  m 
Reiigioíbs  de  madura  edad  ,  que  con  ar- 
diente corazón  en  el  amor  de  Dios ,  y  zelo 
del  bien  de  las  almas ,  mediante  vna  buena 
aplicación  la  han  aprendido  ,  y  hablada 
muy  bien.  Y  lo  que  fe  experimenta,  es,quc 
en  vn  ano  >  ó  dos  de  eftudiq  coa  efla  buena 

apli-i 
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aplicación ,  fabe  qualquier  Miniftro  lo  fufi-i 
dente  para  poder  exercerfu  oficio,  y  def* 
ahogar  fu  buen  efpiritu  en  la  predicacion,y 
enfeñan^a  á  eftos  pobres  Indios* 

BUEN  EXE  MP  LO. 

442    El  otro  medio  neceffario  para  que 
el  Miniftro  Evangélico  haga  fruto  en  Jas  al- 
mas de  fus  oyentes ,  y  que  tiene  á  fu  cargo, 
es  ql  buen  exemplo  que  les  ha  de  dar  5  pues 
aunque  forzoíamente  no  pende  el  fruto  de 
la  Divina  palabra  de  la  bondad  del  Minif- 
tro ,  porque  bien  puede  Dios  poner ,  como 
pufo  fus  palabras  en  Cay  fas  ,  y  hazer  que 
vna  jumenta  le  predicafle  ai  otro  Profeta 
falfo  ,y  comoelfeñorquedá  limoína  por 
mano  de  vn  mal  criado,  como  dize  el  feñor 
Barzia  en  el  Dcfpert.  fol.  7 1.  num.  96.  no 
obftante  ( dize  el  mifmo  Barcia  )  conduce 
muy  mucho  la  buena  vida  del  Miniftro,  pa- 
ra el  buen  logro  de  la  Divina  palabra. 

.  443  Vemos ,  que  Chrifto  Señor  Nue£ 
tro ,  exemplar  primero  de  Prcdicadores,an* 
fes  de  dezir :  Si  veritatem  dico.  loan.  8.  hi- 
zo pruebas  de  íu  impecabilidad  ,  prefentan- 
doporteftigos  á  los  mifmos  eneraigosde 
fu  fama.  Quis  ex  vobis  arguei  me  depeccatoi 
&  Samuel  antes  de  predicar  al  Pueblo ,  re- 

pre- 
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©tehendiendole  fas  ingratitudes.,  idolatrías; 
y  pecados,  los  hizo  juezes  de  fu-  vida,y  que 
dixeffen  ti  les  hizo  agravio  alguno  :  Loqui- 
mini  de  me  coram  Domino ,  &  coram  Cbnfto 
eius ,  vtrum  bobem  cuiítfquamtukrim  ,  &c 

I.  Reg.  12.  & 

444    Eftoes  lo  que  regularmente  ha- 
blando mueve  á  los  Pueblos  á  fervir  á  Dios; 
cfto  es  lo  que  los  compunge ,  para  que  ha- 
gan penitencia  ,  y  efto  es  (dize  San  Juan 
Chrifoftomo)  loque  mas  perfuade  á  los 
Infieles  fu  converfion  :  Se  bene  doceant  Sa- 
cerdotes ,&  melius  vivant,  videntes Gentiles 
áicunt :  benediclus  Deusyqui  tales  babetjer- 
vos  ,  veré  enim  eorum  Deus  veras  e/i  Deas. 
San  Juan  Chrifoft.  homil.  43 .  imperf.  Áfá 
el  íeñor  Barcia  in  loco  fupr.  citat.  fol.  72. 

num.  97. 

44  S     De  no  fer  el  Miniftro  Evangélico 
qualdebefer  ,  no  viviendo  ajuftado  á  la 
Doftrina  que  predica ,  y  eníeña  ,  es  cofa 
cierta,  que  hará  con  fu  predicación  mas  da- 
ño ,  que  provecho ,  y  que  mejor  le  ferá  el 
callar.  Alsilo  dize  S..  Juan  Chrifoft.  hom. 
30.  in  A£t.  Si  non  babueris  opus  búnum^  non 
Jolum  non  proderis  loquendo ,  fid  etiam  pías 
nocebis  vtiliufque  foret  tacere.    Y  la  razón 
(dize  el  Santo)  es;  porque  acreditan  de  im- 
pofsiblelo  que  dizen  ,puefto  que  ellos  no 
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fo  obran :  I  tQúU  opta  mibi  proponis ,  ac  Ñ 
impofsibile  foret* 

445  Y  aim  mas  dize  el  Santo  en  el  fo-J 
bredicho  lugar  citado ,  que  tales  Miniftros 
(dize)  ion  ocatlon  ,  de  que  blasfemen  de 
Dios,  defulgiefia,  y  deíü  Fe  los  Genti- 
les :  Per  evs ,  qui  docena  ,  «Sí  non  facmntt 
Deus  blasfemas  ur  :  quia  ¡i  bene  doce  ant ,  &: 
male  conoerfentur ,  videntes  dicunt :  Qualis 
tfiOem  eorum,  qui  taita  aguntl  Nm~- 
quid  fufiinem  eos  taita  /atientes,  nifi  com 
fent.ir.et  operibus  eorúml 

De  tales  Miniaros ,  dize  San  Profpero^ 
que  ellos  mifmos  le  condenan  con  lo  que 
pronuncian  :  M*le  vivere  ,  &  bene  docere 
nil  aliud  e/i  ,  quam  femetipfum  propria  Un* 
giu  domare.  SanProfp.  lib.  de  Sent,  Y  el 
dauoquehazen  (dizeSan  Juan  Chrifoft.- 
hom.  10.  imperf. )  es  tan.  manifiefto,  quan- 
to  es  mas  eficaz  el  exemplo ,  que  las  pala- 
bras :  'Quit  non  moveatttr  adpiccmdum  (  di-, 
ze  )  cum  viderit  ipfos  Doctoras  pietatit  pee* 
cantesi 

447  Q2¿  importara,  que  con  la  voz  le» 
¡digan  por  donde  han  de  ir  (  dize  el  devocii; 
fimo  Sucquet,  lib.  i.Wx  xtcmx  cap.  p$¿  j¡¡ 
íl  con  la  mano  les  dizen  lo  contrario  ?  Cla- 
ro eftá ,  que  ha  de  mover  mas  la  mano  qua 
la  voz.  í^ue  importará,  que  vno  digaá  vo- 

zes* 
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¿es  i  no  paíTeis  por  tal  calle,  porque  fe  hun» 
de ,  y  os  podía  matar ,  íi  vienen  ,  que  el 
que  lo  dize  es  el  primero  que  por  ella  pal- 
ia ?  Ya  fe  ve ,  que  .entenderán  los  ignoran- 
tes ,  que  pretendió  folo  engañarlos*  Haíta 
aqui  el  Iluftrifsimo  Barcia  en  fu  Deípert.'en 
la  Introd.cap^.refp.j-foLyo* 
•  44$  Muy  en  la  memoria  debe  el  IAU 
ttiftro  de  Indios  tener  efta  tan  importante 
¿odrina  de  el  Buen  exemplo ,  para  íierrípra 
obrarla  3  pprque  no  entiendan ,  como  gen* 
te  ignorante  >que  es,,  que  clMiniítro  los 
engaña  >  íi  no  obra  lo  que  dize ,  y  para  que 
el  que  fuere  opucfto.,  tema  ,  y  reverencie 
al  Miniílro ,  y  ninguna  coía  mala  rerga  que 
jdezir  del :  Vt  u  ,  qui  ¿ocadverfo  eft ,  mrea^ 
tur  }  nihil  halen s malum  dicere  de  nobis.  Ad 
Jitum-capi'2.  .:.,.-■ ,  ,. 

449  Y  también  para  que  los  Infieles 
no  puedarr  alegar  diículpaal  pecado  de  lu 
infidelidad  ,  diziendo  ,  que  la  veydad  de  la 
.Fe  que  Jes  predica  ,  no  la  ha  probado  ÍUÍ4 
ciefttemenre,  para  qua  ellos  eften  obligados 
á  creerla ;  pues  en  prueba  ,  y  cgnftrmaciou 
de  efia  verdadera  Fe,  ni  ha  obuado  .i,mla- 
gees,  ni  ha  hecho  lo  que  ha  enfeñado,  ^ 
predicado  dcila  el  Miniftro.  q 

450  Para  que  los  Infieles  eften  obliga- 
dos, pena  de  pecado  mortal ,  k  creer ,  y  re- 

5  ci. 
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cibir  la  Religion  Católica ,  no  bafta  el  pré^ 
dicarles la  verdad  fimplemente  ,  que  antes 
fuera  liviandad  de  animo ,  y  temeridad  mu- 
dar de  Religion  ,  y  admitir  otra  nueva,  íblo 
porque  vnos  hombres  dizen  ,  que  ia  que 
predican  es  la  verdadera,fino  que  fe  requié- 
rele los  Predicadores  funden  fu  enfeñan-» 
^a  en  buenas  razones ,  en  milagros ,  y  bue^ 
na  vida  de  los  Miniftros ,  que  todo  junto  es 
bailante  para  perfuadir  con  eficacia ,  y  en- 
tonces pecarán  íi  no  creen.  Chrifto  Señor 
Nueftro  lo  dize  claro  en  el  cap.  15  ♦  de  San 
Matheo:  Sioperanonfecijfemin  eis ,  qu& 
nenw  alius  fecit ,  pe  ce  at  um  non  haber  ent¿ 
quefi  no  huviera  hecho  entre  los  Judios 
tantos  milagros  para  probar  fu  Doftrina, 
que  no  facía  pecado  fu  infidelidad.  Ita  ei 
feñor  Monteneg*  lib.  2.  trat.  8.  feíf.  6.11.9* 

fjl.i39. 

451  Muchos  gravifsimos  Autores  di- 
zen ,  que  la  mayor  prueba  de  la  Fe  ,  y  U 
que  haze  creíbles  fus  Myfterios  >  fon  los 
milagros  que  hazen  los  que  la  enfeñans 
doctrina  /que  enfeñó  Chrifto  Señor  Nuef- 
tro quando  citaba  en  el  mundo  ;  pues  por- 
que no  tu viefle  efeufa  la  malicia  de  los  Fa- 
rífeos ,  y  gente  inculta,  cómo  entonces  eran 
Jos  hombres  >  hizo  muchos  milagros;  yea 
virtud  de  Chrifto ,  los  hizicíoq  también  los 

Apof- 
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Apodóles  en  fu  predicación*  Y  dize  Vi£to- 
ría  con  los  Do&óres  Católicos  in  relett.  de 
Indijs.nam*  34.  que  á  falca  de  argumentos 
claros ,  y  evidentes  p¿ra  probar  la  verdad 
de  la  Ley  Evangélica  >  fe  debe  probar  con 
milagros ,  para  que  los  Indios  eftén  obliga- 
dos ¿creerla,  Y  la  ra2on  de  efto  es,  porque 
como  la  Yh  es  fobre natural ,  que  excede  los 
términos ,  y  esfera  dé  la  naturaleza  *  quiere 
para  fu  prueba  argumentos  que  pafien  mas 
allá  de  los  términos  naturales  y  Como  fon 
los  milagros*  Ita  Monten/ en  fu  Itinerar. 
lib.** traté  10.  feíT.  1.  foL  164.  en  donde 
también  dizc  nunir  2.  Pero  no  por  efta  doc- 
trina defeonfien  los  Obreros  del  Señor  ,que 
emplean  fus  fuerzas  en  ganar  almas  de  Gen- 
•  tiles  para  el  gremio  de  la  Iglefia,  porque  na 
hazen  milagros ,  que  para  la  converfion  de 
los  Indios  no  hazen  falta  eftos ,  qüando  en 
los  Miniftrosque  predican  el  Evangelio  ref- 
plandecen  virtudes  Apoítolicas  >  porque  el 
mayor  milagro  ,  y  la  prueba  mas  evidente 
de  la  Fe  Católica ,  es ,  ver  al  que  la  eníeña 
ageno  de  codicia  ,  con  defeargo  de  las  cofas 
temporales  ,maníb$  ,  hu  mi  i  des?,  mortifica- 
dos, y  caítos.  Bien  lo  ponderó  efto  el  fe- 
ñor  Solorz.  torn.  2,  de  Gubernat.  Indiar.iib, 
3.  cap.  18.  num.42.  el  qual  citando  a  Acof- 
ía  Ub.  5.  de  Procur.  índor.  falute,  dizc:  Nt- 

P  2  %M- 
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que  illafiriora  mir acula  ad  Evangelt]  tom% 
inendaiUmtm  Indis  adhiberi  pojfunt ,  quam 
vt  neque  avafitia  occafione ■;,  neque  libidinit 
Jiniftro  rumore,  DoSlriw  Mini/iri  Evange* 
licidecohntar ,  vmqm  Religiofi  y  0t  Apo-i 
ftolicum  munus  obeuntes  ,  nihil ,  aut  levita* 
tern  j  autfaftum  ,aut  lafcivnm  redolens  fa* 
tiat.Y  San  Juan  Ghrifoft.  dize  en  la  hom¿ 
46.  íuper  Matth.  que  non  it  a  fignisaddwi 
cantar  Gentiles,  vt  bona  vita  ,  &*  exewpfa 
catorum.  Y  eft  la  hom.  &  in  i.Epiib 
ad  Corinth,  dixe :  Eienim probata  Chri/iia^ 
norum  vita  mmorem  apud>multos '  authored 
tatemfibivmdkavit\fuamfigno.      , 

452  De  lo  hafta  aqui  dicho ,  á  cerca  de 
efte  medio  del  Buen  exeuiplo  ,.  íe  dexa  ver 
de  quapta  importancia  *  y  quan  neceflarip 
es  al  Miniftro  Evangélico ,  para  el  buen  Id- 
grodefueíbintual  trabajo  ,  la  guarda  de 
eftc  medio  :  y  pues  tanto  importa ,  cuyda- 
do  grande  debe  poner  eneU 


A  MO  R. 


L 


453  Eí  defabrido  defapego ,  el  ceno, 
el  rigor  ,1a  gravedad  indíícreta  *  la  nimia 
negación  al  trato  afable  con  las  gentes ,  y 
la  inerte  condición  ,  no  ion  prendas  á  pro- 
poíito  parólos  que  tratan  «de  convertir  al-» 
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iftasi  malos  medios  fon  para  ganar  volun- 
tades ,  antes  ü  exafperan ,  empeoran ,  y  no 
aprovechan. 

454  El  amor ,  la  blandura ,  el  alhago, 
la  manfedumbre ,  la  humildad  ,  el  trato  con 
prudencia  grave  ,  afable  r  y  amorofo  ,  fon, 
medios  de  atraer  fin  refiftencia  las  Volunta- \ 
des v fon  fuertes  armas  para  aprifionar,y 
rendir  coracones ,  facando  prendas  de  afi- 
ción ,  para  que  de  buena  gana  >  y  alegres 
los  oyentes  den  oído  ,  á  lo  que  el  Minift  ro 
les  predica  ,  y  enfeña  ,  y  halle  en  fus  cora- 
zones buen  recibimiento  la  palabra  de 
Dios, 

45  5     Al  tal  Miniftro  le  cobraran  efpe- 
Cial  afeito  los  Indios ,  le  oirán  bien  ,  harán 
con  el  buenas  Confesiones  5'  V  los  Infieles 
fe  animarán  á  pedule  elSanto  Bautifmo  9yh 
á  aprender  lo  que  deben  faber  para  recibir- 
lo. No  huirán  de  él  los  Indios  5  antes  si,  fe 
le  llegarán  con  afe&o  á  hablarle ,  y  oír  fu 
converfacion.  Experimentará  algo  de  aque- 
llo ,  que  de  nueftro  amorofifsimo  ,  y  benig- 
üifsimo  Padre  Jefu-Chrifto  dize  San  Lu- 
cas, cap.  15. que  Erant  appropinquantis  ei 
Publican* ,  &  peccatores,  vt  audirent  illum. 
Porque  fu  Divina  Mageftad  los  trataba  con 
maníedumbre  amorota  5  y  aun  folia  comer 
con  ellos ,  fin  atención  á  gravedad  ,  y  pun- 
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donare*. ,  f.ftj  ¿  |a  murmuración  de  los  Elcrí^ 
*^s,  y  Fatifeós,  que  murmuraban  tal  "huma'--' 
n.ídad  y  y  llaneza  tanta  en  la  Mageftadde 
Chrifto  ■,  digna  de  mejores  Huefpedes.  Et 
thu»*ñü'rabani Pharífiei  ,  &  Ser  iba  álcente  s¿ 
qták  hh  peccatüres  reeipit\  &*m¿mduc4t  cumi 
fflts-S- Lució.  r: 

4¥$     Aunque  los  Indios  por  fu  torpeza; 
y  rudeza  de  entendimiento  para  las  cofas  ef- 
pirituales  parezcan  ynós  jumentos  ,  y  por 
áver  poco  tiempo ,  que:  falieron  de  la  genti- 
lidad tengan  algunos  refabios  de  beftias,efíb 
ihifmo  ha  de  fer  motivo  á  la  piedad  ,  para 
tratarlos  con  amor  el  Minlftf o,  dando  luz,  y 
enfenando  con  paciencia,  &  los  que  aun 
quando  cometen  defr&ds',ftienen  las  tinie- 
blas de  ignorancia  ,  que  los  defiende  en  lá 
culoa  ,.y  con  amor,  y  paciencia  les  debemos 
íufrjr  fus  flaquezas ,  fegun  aquello  que  dizc 
^i  Apoftoí  ad  Romanos  1 5 .  Debemus  autem 
nos  firm  fores  fmbeeilitates  infirworumfufli- 
nere,  W  non  nobis  placeré. 

457  Yo  confieflb  ,  que  para  que  ellos 
anden  bien  en  fo  efpiritual,  y  temporal,  ne-^ 
Cefsiran  de  vna  prudente  fuiecion,  y  que  te-* 
man  al  que  losgovierna  ;  pero  efíe  temerón 
lea  otro,  no  el  Mlniftro,  porque  fe  perderá, 
y  perderá  el  fruto  de  fu  eípiritual  trabajo. 
Sofodo  de  caftigo  ha  defer  ,  predicarles 

vir- 
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virtudes ,  V  contra  los  vicios  ,  procurando 
fiempre ,  fi  pudiere  ,  intrpducirfe  con  la  ex- 
plicación de  algún  Mandamiento  ,  y  íi  en 
particular  fabe ,  que  fe  aya  quebrantado  aU 
cuno  publicamente  ,  introducirfe  con  fu  ex.» 
plicacion.  Por  algún  punto  de  la  Doftnna 
Chriftiana  es  bueno  introducirfe  ,  üemprc 
que  fe  pueda ,  para  que  afsi  mejor  la  vayan 
entendiendo,  creyendo,  y  obrando. 

458  No  fe  resfrie  la  caridad  del  Minil- 
tro  en  elle  piadofo  exercicio  de  predicarles, 
y  enfeñarles ;  no  le  parezca  ,  qu :  el  predi- 
carles ,  es  trabajo  en  vano  ,  por  parecerle, 
que  fon  vnos  barbaros,  ignorantes,  rudos,  y 
jumentos ,  y  que  no  tienen  enmierada,ó  que 
es  muy  poca  la  que  tienen  :  que  fon  vnos 
muchachos  de  corta  capacidad  ,  y  talento 
corto,  y  que  como  tales  harán  las  cofas  me- 
jor por  temor  del  caftigo ,  que  por  predica- 
ciones ;  nada  de  efto  fe  le  ponga  por  de-tan* 

te.  , 

459    Porque  fi  fon  ignorantes ,  rudos,  y 

.brutos,  por  eíTo  mifmo  fe  ha  de  poner  mas 
cuidado  en  enfeñarlos  ,  y  doctrinarlos ,  y 
predicarles ,  que  es  la  medicina ,  y  remedio 
de  eíTa  enfermedad.  Para  los  fanos  no  es  la 
medicina ,  fino  páralos  enfermos  ,  y  mien- 
tras mas  grave  es  la  enfermedad  ,;  mas  nos 
llama  la  caridad,  á  focorrcrla  con  el  reme- 
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dio.  Con  la  predicación ,  y  explicación  de 
la  Ley  de  Dios  ,fU  Divina  Mageftad  les  irá 
fiambrando  fus  obfeuros  entendimientos, 
íegun  aquello  de  el  Pí  almo  1 1 8.  que  dize: 
DecUrat'o  Sermunum  tuorum  illumimt.  Y 
cfta  miíma  declaración  ,  6  explicación  de  la 
Ley  de  Dios  ,  da  también  entendimiento  á 
los  pequeñuelos ,  y  párvulos  en  la  Fe ,  co- 
mo lo  fon  los  Indios.  Bt  imelUBum  dat  par- 
vults,  m  eod.  Pf.  Y  aísi  la  palabra  de  Dios, 
<qoe  es  grandemente  encendida  ,  ignitum 
eloquium  tuitw  vehement  er,\n  eod.  PÍ.predt- 
cada  con  el  fanto  zelo  de  la  honra  de  Dios, 
y  b'cn  ás  ^s  almas  ,  íiempre  tiene  fu  buen 
efedo,  Y  con  la  continuación  de  los  repe- 
tidos golpes  de  la  predicación  ,  tai  vez  pe- 
gara íu  fuego  la  Divina  palabra  en  el  cora- 
con  de  alguno,  ó  de  alguMbs,  encendiéndo- 
los en  el  amor  de  Dios ,  y  de  la  enmienda, 
aborreciendo  el  pecado :  ó  por  lo  menos, 
ios  alentará,  y  difpondrá  para  ello. 

460  EíTos  efectos  de  la  Divina  palabra 
por  quenta  de  Dios  corren,  y  por  la  del  M& 
niftro  el  cuidado  de  predicarla.  El  Apoftol 
no  dezia  ,  ay  de  mi,  fi  no  convirtiere,  lino, 
a  y  de  mi,  fi  no  predicare ;  efto  es  lo  que  te- 
mía. Vie  enim  mthi  ,  ft  non  evangelizavero. 
M  Corinth.  1 .  cap.9.  Y  ü  el  Apodo!  temia 
tíite  a/,h  no  predicara  ,  también  lo  puede 


re- 
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temer  el  Miniftro  Evangélico ,  fi  no  predi- 
care ,  y  que  algún  día  le  peftí  el  aver  calta- 
do  ,  V  diga  con  Ifai.  6.  V&  mihi  quia  tacui. 
Ay  de  mi,  porque  calle  :  pues  aunque  con 
mi  predicación  á  ninguno  convirtteue ,  no 
poreflb  dexára  de  recibir  el  premio  de  al 
babsHo,como  lo  re  velo  Chrifto  Señor  nuet. 
tro  á  Santa  Brígida,  lib.  1.  cap.  &vM*m, 
dole:  Non  debent  cejfare  a  i»onittoney&  p™* 
dieattone  amiei  met,  nam  propter  amorem,  O1 
voluntatem  eqmlifunt  digni  mtrtede ,quam* 
vis  pauci ,  veí  mttii  convert antur.  r 

46 1     Según  lo  dicho  ,  no  tiene  el  MiniL- 
tro,  que  efcüfarfe  al  piadofo  excrcicio  de  la 
predicación  a  eftos  pobres  Indios ,  antes  it 
debe  alentarle,  a  obrar  con  fervorólo  cuida* 
do  ,  y  con  amor  aquello ,  que  el  Apottol  5. 
Pablo  dkoa  Timotheo,a.  erradica  ver, 
bum:  in  fa  opportune,  importune:  argue,ovJe- 
crajnerepa.  In  omni  p.atientia,&  dotirtna.Y\ 
dexefle  ,  de  penfar  ,  .fi  es  trabajo  en  vano  el 
predicarles:pues  es  cofa  cierta, que  no  lo  es, 
y  ten<*o  experimentado, que  ie  haze  fruto,  y 
mucho  fe  haze,  fi  a  la  predicación  le  aconw 
paña  buen  govierno  politico  en  los  Indios, 
teniendo  petfona  apta,  que  los  goviemedu- 
jete,  y  calligue,  con  efta  ayuda  mucho  buen 
logro  tendrá  fu  predicación  ,  aunque  ücra- 
pre  en  ella  ,  no  ay  trabajo  perdido,  y  en  ella 
toprc  fe  gana.  ORn- 
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PAra  que  el  Miniftro  Evangelio 
co  mas  abundantemente  logre 
el  buen  fruto  de  fu  trabajo  en  las  almas  de 
cftos  pobres  Indios,  necefsita ,  que  también 
fe  valga  deefte  poderofo  medio  de.la  Ora- 
ción ,  y  para  que  mediante  ella ,  Dios  le  oi- 
ga las  peticiones ,  que  á  fu  Divina  Mageftad 
htzierepor  los  pobres  Indios  ,  las  quales 
yendo  por  efta  via  de  la  Oración  ,  puede 
confiar ,  que  ferán  de  Dios  bien  recibidas,  y 
que  fu  Divina  Mageftad  le  concederá  lo  que 
le  pide,ó  lo  que  mas  convenga,  fegun  aque- 
llo ,  que  dize  San  Bernardo  por  eftas  pala- 
bras, 

m  4¿3  Ninguno  tenga  en  poco  fu  Ora- 
ción ,  porque  digoos  de  verdad ,  que  no  la 
tiene  en  poco  aquel,  á  quien  fe  haze  :  por- 
que defpues  que  fale  de  nueftra  boca ,  él  la 
haze  efcrivír  en  fu  libro  :  y  vna  de  dos  co- 
fas debemos  efperar  fin  ninguna  duda ,  que 
ó  nos  dará  lo  que  pedimos,©  lo  que  nos  fue- 
re mas  neceífario.  Apud  V.P.  Fr.  Ludovic. 
Granat.  tra£t.i .  de  la  Orac.f.3  57. 

464     Afsi  vemos ,  que  lo  practicaba  el 
'Apoftol ,  como  reparó  San  Bafilio,  lib.Mor. 
Sent,  cap.  14.  quando,  dize,  que  hazia  Ora- 
ción, 
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don  .pidiendo  por  fus  Difcipulos ,  J  •» 
aconfeja,  la  hagan  los  Predicadores.  M  »» 
£*  i .  *  «%.  '-Ya  los  de  Ephcf.  «p. 
6.  les  dize :  Galeam  frluth  afumlu,  &  g" 
áium  /piritas  ,  qaod  eft  verbam  Det   ,  f*' 
cmnemQr atienen, ,  &  obfecramnm,  oran- 
tes  omni  tempore  in  Spirit*. 

465     Dos  cofas  dize  el  Apoftol  ,  que 
oren ,  y  que  oren  en  todo  tiempo  para  pre- 
dicar :  defuerte,  que  fean  fus  palabras  era- 
das cortadoras,  para  deftruir  las  culpas:  por- 
que eftaba  bien  freo  en  ^atttfryJMg 
cícrivióálosde  Corinto  :  Qatdeft  Apoll* 
Quid  vero  Paulas  ?  Que  penfais  ,  que  es 
Apolo?  Que penfais  ,  que Coy yo ,: quan- 
do  predico  ?  Miniftri  M*«  cas  *£££" 
No  Tomos  mas  que  vnos  Mmiftros  de  Ja  ver 
dad.  Egoplmtavi,  Apollo  rigavtt ,  fed  De»' 
incrementar»  dedit.  Itaqae  ñeque  qutplan- 
tat  eft  aliqaid  ,  neqae  qai  rigat ,  /<*£»- 
trementumdat  Deas.  Nada  lomos  los  Pre- 
dicadores fin  Dios  ,  porloqual  conviene, 
que  oremos  ,  y  oremos  fiempre  por  la  laiua 
eterna  de  las  almas.  Hafta  aquí  el  fenor  tfar- 
<ia  en  el  Defpert.  en  la  Introd,  cap.  6 .  num. 

H74¿°  luego  fi  algo  es  el  Miniftropara 
la  converfion  de  las  almas ,  es  por  la  virtud, 
que  participa  de  Dios ,  y  de  efia  virtud  con 
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¡efpecialidad ,  participa  en  la  Oración  ,  poU 
que  no  es  otra  cofa  Oración  (dize  el  V.P.Fr 
■Luis  de  Granada  fi  fe  haze  como  conviene) 
ímo  llegarfe  el  hombre  á  Dios,  y  vnir  fu  tí 
pmtuconel,  y  llegándonos  á  él  ,  y tocanw 
dole  con  Jo  intimo  de  nueftro  efpiritu  ,  lue< 
go  le  nos  ha  de  comunicar  algo  de  fu  infini- 
ta virtud.  Y  mientras  mas  el  hombre  fe  lle- 
gare a  el.mas  ha  de  participar  de  fu  caridad; 

Ía    U      '  ,y  3Ísi  cada  dia  í¿  hará  mas  per* 
*e¿to,ymasfemejanteáél. 

!S£  c  Y}m°S  por  exPeriencSa,  que  quanJ 
to  vno  fe  llega  mas  cerca  de  la  lumbre ,  mas 
vee ,  y  quanto  mas  cerca  del  fuego  ,  mas  fe 
calienta  :  porque  como  efte  elemento  fea 
tan  noble ,  y  tan  activo ,  y  comunicativo  de 
íu  virtud,apenas  os  aveis  llegado  á  él,  quan- 
go ya  comicnca,  á  entregaros  todo  lo  que 
tiene,  ím  excepción  de  ninguna  cofa  ,  harta 
hazeros  del  todo  femejante  á  él.  Pues  fi  ef- 
to  haze  el  fuego ,  por  fer  tan  noble  elemen-í 
xo ,  que  hará  aquel  ,  que  es  infinitamente 
mas  nobic  ,  y  mas  comunicativo  ,  que  nin^ 
guna  matura ,  por  nobilifsima  que  fea.  Afs¡ 
el  V. y.  Fr.  Luis  de  Gran.  trat.  i .  de  la  Orac¿ 
r.  ¡6o.  • 

4^3    Bien  experimentada  tenia  efta  vir-' 
■tud  comunicativa  de  Dios ,  y  ei  fruto ,  que 
con  eua  haze  el  Predicador  aquel  gtan  Pú- 
dica- 
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fficadof ,  y  Apoftoiico  Varón  el  V.  Maefttc* 
¡luán  de  Avila,. Apoftol del  Andalucía , que 
en  vna  de  fus  cartas  á  vn  Predicador  le  dize: 
Mas  importa  vna  palabra  de/pues  de  aver  ifí* 
tado  en  oración  ,  que  diez  fin  ella,  no  en- mu- 
cho hablar  ,  mas  en  devotamente  orar %  y  bien 
ctbrar  ,  e/la  el ' aprovechamiento,? por  effo  af* 
ñ  hemos  de  mantener,  d  ottosrcomo  nunca  no* 
apartemos  de  nueftro  psfebre  ,  y  nunca  falte 
ti  fuego  de  Dios  en  el  Alt$r.  in  Vita  V,  Mag. 
loann.  de  Avila,  cap.  4. 4c .fuá  Orat. £  1 6fy 
469     En  efte  fentido  parece ,  que  fe  h* 
ele  entender  aquel  dicho ,  que  fe  d^,dixo 
el  V.  Gregorio  Lopez  :  Que  los  Indios  mas 
fon  hijos  de  oraciones ,  que  de  predicaciones 
No  dize  el  V.P.  Gregorio  Lopez.que  a  los 
Indios  00  fe  les  predique ,  fino  ,que„  Mien- 
tras mas  oración  tuviere  el  Minero  de  los 
Indios ,  con  £oca  predicación  hará  mas  fru- 
to ,  que  con  mucha  predicación ,  ÍI  no  tic-i 

ne  oración,       *  v    . 

470  La  oración  es  fuente  de  todas  la* 
virtudes ,  aísi  la  llamó  San  Juan  Climaco, 
apud  VJP.Fr. Ludov.Granat.tr.  1 .  de  Ja  Ora- 
do, fol.3  5  6.  y  afsi ,  teniéndola  (como  con- 
viene) el  Miniftro  Evangélico ,  beberá  en 
effa  fuente  todos  los  medios  de  virtud ,  que 
fon  neceffarios.y  convenientes,  para  apro- 
vechar á  s\ ,  y  álos  que  predicare ,  y  pm+. 


Ij8  Advertencias  prev/ar 

ñare  la  Ley  de  Dios  Nueftro  Señor,bebieri. 
do  en  ella  fuente,  fabrá  la  lengua  de  los  In- 
dios ,  labra  darles  buen  exernpio ,  tratarlos 
con  amor ,  y  todas  las  cofas  buenas  fabrá: 
Porque  en  la  or  ación  fe  recibe  entila  (dize  S 
Buenaventura)  lavncion  agracia  delEfpL 
r/tu Santo,  la  qnal  enfem todas  tas  cofas 
Apud  V.P.Fr.  Ludov.  Granar,  in  loco  fup* 
Cit.fol.i58.  F 

^  47  rV  Su  Divina  Mageftad,  por  fuínfí- 
finita  mifericordia,  infunda  en  nueftras  al* 
mas,  y  corazones  el  efpiritu  de  la  Santa 
oración, y  devoción,  para  que  por  eft* 
medio  mejor  le  agrademos ,  y  cumplamos 
con  la  obligación  de  nueftro  fanto  exerci- 
tío ,  y  como  fieles  Obreros ,  le  Gramos* : 
y  en  todas  tas  cofas  íiempre  fu  Divi- 
na voluntad  hagamos. 
Amen. 

Fin  de  las  Advertencias. 
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PLATICA, 

EN  QUE  SE  ENSENA  Á  LOS 

Indios  el  modo  de  confcíTarfe ,  y  fe 

les  amonefta ,  que  no  callen  pecado 

alguno  en  la  Confefsion ,yt 

para  efto  fe  pone  va 

exemplo. 

i 

OÍD  con  cuydado  la  palabra  de  Dio$¿ 
„queaoraosdiré. 
Tehuare  etatek  Diosmamiur}auyacom-¡ 
huequeremachim  chahüaná. 

„Qué  quiere  dezir  aquello  que  dize: 
„  Creo,que  Dios  nos  perdona  nueftros  pe- 
„cados,  que  dezis  todos  los  diasquanda 
„  rezáis? 

Et  caicuar  muene  quane  >  Imoromazc 
Dios  nupocar  amnamachir  cotnamnavya, 
mucateze  temeré  chichi,  rez^ropueqac 

avechir  comyan? 

„Yo 


> 


É#*  Pktlca 

„  Yo  os  lo  declararé  aor a. 

AuyácoiDhucqucscmachím  chaliuanáV 

,>  ©id,  pues. 

Éíaíekpue. 

«Vuíbtrosyá  íabeis  los  Mandamientos 
i,  de  í^ios.  Los  Mandamientos  de  Dios  ibti 
„díez  y  -..dezisquando  rezáis. 

Ayahuacornmana  Dios  nanontopo,  Dios 
nanomopoEmia  temare  mana  >  mucateze, 
tezaro  paeque  aveehir  comyau. 


n 


Amat  á  Dios  dezís 


Dibs  pane  veznemücarczet 

njElflia  ;de  Fiefbnb  trabajar* 

Fieítayau  atavenepcapra  veztie. 

„  Reverenciar  Ja  vueílros  padres  ,  y 

yy  madres.  : 

A  ncoin,  az  ancomyaquer  mamar. 
^^Nuaiatar.    . 

Huetepra  veznci 

,,  No  fornicar, 

Ozocupra  vezne*. 
;   .»  Nía.  hurtar. 

Eniegipatepra  vezne. 

„No.ievaotar  fatfo.reftímonio,n¡  mentir. 

Emcntctcpra  vezne,  ipotachipra  .vezne 
yaqacr. 

„No  defeat  la  mtiger  de  tu  proximo.    I 
Auto  puitpueqqe  ezehuanecapra  vezne, 
chekcher. 

No 
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S>  No  defear  los  bienes  ágenos; 

Auto  mukirpuequeezehuanecapra  vez* 
be  i  chemempazeu 

>,Afsi  dezis  todos  los  días  quando  rezáis; 

Mueninecare  macateze  temeré  chichi 
tezaropueque  avechircomyau* 

„  Para  que  fepais  los  Mandamientos  de 

Dios* 

Ayehuacom  ivezchét  Diosnanontopo¿ 

„  Y  para  que  los  guardéis ,  por  elfo  lo§ 
v  dezis  todos  los  dias. 

Dios  nanontoppueque  avezchet  compel 
yapuer  ,  muenipotai  Dios  nanontopo  me-i 
querematece  temerechichi. 

„  Porque  el  que  no  guarda  los  Mandan 
5,  mientos  de  Dios ,  peca. 

Choto  Dios  nanontopo  eripüin,  imaztar.v 

„  Por  no  guardar  los  Mandamientos  d$ 
Píos,  peca. 

Dios  nanontopo  imnarpotai,  ímaztar: 

„  No  guatdando  el  hombre  los  Mandan 
•3>  mientos  de  Dios  >  enoja  á  Dios  ,  y  no  Iq 
3,  reverencia* 

Dios  nanontopo  eripra  ivechiriauchoto^ 
Dios  yanipcapar  choto  ,  inamamtiar  ya^ 
quer. 

„  Y  por  eflb  Dios  aborrece  al  que  es  nía*? 
>y  lo,al  que  peca;porque  con  fu  pecado  eno-* 
„  ja  a  píos,  y  le  pierde  el  teípetio. 

(^  Mucw 
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Muenipotai  Dios  nezmenar  choto  cure* 
puin  ,  timaztazem  ,  timachircu- Dios  ya- 
nipcaparpotai ,  inamamnarpotai  yaquerf  < 

„  Dios  es  bornísimo ,  y  porque  es  bonify 
,,  fimo  aborrece  al  que  es  malo. 

PoRmanoncDios,  poKmene  tevechir- 
potai ,  inezmenar  choto  curepuin. 

„  Luego  que  el  hombre  pecare  haze  ef* 
,,  clavo  de  el  demonio. 

Choto  timaztar  yaquerare  ,  ivoroquiam 
mucunlrpe  ihuetir. 

„  Y  íi  muere  en  pecado ,  el  demonio  fe 
,?  lo  lleva  al  infierno,  adonde  eftá  el  dolor, 
„  para  arrojarlo  en  medio  de  el  fuego ,  para 
„  que  alli  fe  efte  quemando  7  y  alli  fea  cafti- 
„  gado  para  íiempre. 

Timachirque  ivaKpuriau  ,  ivoroquiam 
narer  mia  nono  dahuanyaoi ,  moronto  vez- 
chet  taca  ,  apoto,  yempataca  chemazetpe, 
tovoropetarpueque  iuezchetpe  mede,tipiz- 
caze  yaquer  temeré  chirquepneque. 

5>  Aísi  ha  de  fer  caftígado ,  por  no  áver 
aguardado  los  Mandamientos  de  Dios,  por 
3,  aver  pecado ,  por  aver  con.íus  pecados 
„  enojado  á  Dios,  y  averie  perdido  el  relpe- 
„  to.  Por  eííü  afsi  íerá  caíligada  el  hombre 
„  malo ,  y  eftará  padeciendo  dolores  para 
?í  íiempre.  • 

Muepinecare  ivechir  tipizcaze  $  Dios  na- 

non- 
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taontopo  imnarpotai ,  imaztarpotai  ,  tima-: 
chirque  Dios  yanipcaparpotai,  inamamnar- 
potai  yaquer,  muenipotai  tipizcaze  ivechir, 
moronto  rocurpueque  ivechir  temeré  chir- 
que  pueque  choto  curepuin*    i 

„  Pues  qué  hará  el  hombre  q[ue  ha  peca-, 
„  do,  que  no  ha  guardado  los  Mandamien- 
„  tos  de  Dios ,  para  que  Diosle  perdone,  $ 
„  no  fe  lo  lleve  el  diablo? 

Et  pueque  ivechir  choto  timachiquem¿ 
Dios  nanontopo  eripuin  ,  Dios  nupocacet* 
pe,anarepra  ivezchet  ivoroquiamo?  Et  pue- 
que ivechir?  °  n 

Qué  es  lo  que  ha  de  hazer? ! 

Et  pueque  ivechir?  ° 

Doler  fe  en  fu  coraron,  por  aver  enojado 
á  Dios  con  fus  pecados ,  y  por  averie  perdí*-; 
doelrefpeto.   ¡  ;      \ 

Tahuan  pueque  ipanapamtiirs  timachír-¡ 
que  Dios  yanipcapar  potai ,  inamámnarpo-; 
tai  yaquer. 

„  Y  con  efle  dolor  confeífar  todos  fus  pe- 
„  cados  no  confeífados ,  de  que  fe  acuerda, 
„  al  Padre  C  onfeífor. 

Muenineca  tahuan  pueque  tipanapam- 
che,  temeré  imachir  chahuarotoequereiBa-! 
puin/mequeremar  Padre  Gorrfeffor  vyav 

„  Con  propofito  de  enmendáífe. 
;Ghahuampe  ivechir  yaque*:  ihgezerepcar.; 


^ 


$44  Plática 

$  Prometiéndolo  de  cotiqotí: 

Huezerepcachim,  icuar  tahuan  ya!. 

„  Haziendolo  afsi ,  Dios  lo  perdonará  SI 
;,  pecador. 

Muenica  iriau,  Dios  nupocar  chototima-i 
chiquem,  Dios  nanontopo  eripuin. 

»  Todos  fus  pecados  ie  perdonará  Dios-, 
ímachir  temeré  Dios  nupocar  ivya. 

„  Y  quedará  amigo  de  Dios  otra  vez. 

Paré  Dios  nupunpe  ivechir  timiacare. 

M  Efto  o  lo  que  dize,  creo,  que  Dios  nos 
to  perdona  nm ftros  pecados. 

En  inchan  mueni  Imoromaze ,  Dios  nuh 
jpocar  amna  rnachir  com  amna  vya. 

„  Pero  ü  no  ay  Padre  Gonfeflbr, qué  ha- 
to  rá  el  que  eftá  en  pecado,  que  no  ha  guar- 
„  dado  los  Mandamientos  de  Dios? 

Padre  Confeffor  huachique  ivechiriau>& 
J>ueque  ivechir  choto  timachiquem ,  Dios 
nanontopo  eripuin,Dios  nupo  cazetpe? 

„ Tara  que  Dios  le  perdone  i  Pedirle  a 
to  Dios ,  que  le  perdone. 
Dios  vyaivezepecatir,Dios  nupo  cazetpe» 

„  Que  aunque  Dios  no  fe  vé. 

Ezenepra  ivechir  yapa  Dios. 

„  El  eftá  oyendo  lo  que  hablamos. 

Kumaimurcom  chetarpueque  mana  Dios. 

„  Y  afsi  le  dirá :  Tu  Dios  mi  Señor, 

Dios  vya  icuac;  ¿uuuere  Dios  vreyezem* 

¿*9 
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Apunehuaze. 
„  Tu  eres  bornísimo. 
PoKmanone  amuere. 
„  Por  fer  yo  malo ,  he  pecado; 
¡Vre  curepnar  potai  vre  maztafce. 
¿  No  he  guardado  tus  Mandamientos. 
Ananontopo  Keripra  huaze. 
„  Con  mis  culpas  te  he  enojado,  y  perdí-? 
j,  do  el  refpeto. 

"Vre  machirque  Kayanip  capaze-.Ken  na-s 
mapra  huaze: 

„  Ahora  me  pefa  de  coraron  el  avertq 
enojado  con  mis  pecados. 
Ayanipcapar  potai  vre  machirque  ,  cha-? 
huaná  panapamiaze  vre  yahuan  pueque. 

«  Ahora  por  que  te  amo  aborrezco  todos 
„  mis  pecados. 

Vre  machir  temeré  huezmenaze  chahua-i 
tía,  apune  huechir  potai: 
„  Ya  no  pecaré. 
Timiacá  imaztapra  huechim. 
„  Yo  me  enmendaré. 
Huezerep  cachim. 
„  Por  íer  tu  bonifsimo ,  perdóname; 
PoKmene  avechir  potai,  XOipocaK. 
„  Efpero  en  ti ,  que  me  perdonarás. 
Vre  yahuan  maimur  apueque  mana,  vre- 
Kupo  cachim :  Padre  Confeflor  mó  ivechi- 
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„  Le  confeflare  mis  pecados. 

•Huequeremachim  vre  .aiachir  Padre 
Confeííbr  vya. 

„  Haziendo  efta  diligencia  el  que  eftá  en 
5,  pecado  ,wy  no  tiene  Padre  Confeflor,  Dios 
„  lo  perdonará,  como  íi  fe  eonfefíara. 

Mueninecaicuariau  choto  timachiquem, 
Dios  nanontopo  eripuin  ,  Dios  ipocachim, 
confeíFar  pueque  ivechitíieca ,  Padre  Con- 
feíTor  huachique  ivechiriau. . . 

„  Y  aunque  fea  Infiel;  :  ;: 

Choto  echepra  iyechir  yapa. 

»  Si  defeando  fer  Chriflianoj 

Chahuampe  ivechiriau  ¡  Chriftiampe  ¿ye-? 
fchir, 

„  Hablare  con  Dios  de  la  manera  dicha¿ 
$>  Dios  lo  perdonará  >  no  aviendo  quien  lo 
5i  bautize.  .  .  '  - 

Dios  vya  icuariau  mueninecamá  ,  Dios 
iiupocar  choto  echepuin?  huachique  ivechi- 
riau chezeptenei. 

/  „  Efto  también  dize  aquello  ,  Creo  ,  que 
i,  Dios  nos  perdona  nueftros  pecados. 

Eninchan   rémueni  Imoromaze  ,  Dios 
toupocar  amnia  machircom  amna  vya. 

„  Defpues  que  Dios  ha  perdonado  ál 
5,  hombre. 

Muenitpurpe  Dios  nupocatpurpc  choto. 

„  Muriendo  en  gracia  de  Dios* 

Ima^ 


■yy 
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Imachipraivakpuiriau. 
„  Dios  configo  fe  to  lleva  al  Cielo ,  para 
e  (tar  alii  con  Dios.  .  .    . 

Dios  taker  inarer  mia  capiaca ,  tipiarla 

vezchetpe.  tv  . 

„  Muy  alegre  eftara  él  hombre  con  Dios 

„  allá  en  el  Cielo. 
Tupocrene  ivechir  choto'  mede  capiau, 

Diospiariau. 

„  En  el  Cielo  no  ay  trifteza.  .     , 

Panaparane  ¡  huachiqtie  mana   capiau 
Diospatau.    .  * 

„  AUi  no  ay  hambre. 

Arimte  huachique  manamede.    * 

„  AUi  no  ay  trabajo,  ni  fddor.  . 

Huatavenepcane  (  o  huata  pepcane) 
huaramuktane  yaquer  huachique mana 
Diospatau.  f¡3 

„  Ni  dolor ,  ni  enfermedad» 

Moronto,  yapneyáquér  huachique  ma-i 

'„  Ni  muerte  ay  en  la  Cafa  de  Dios. 
Huakipne  huachiqueré  mana  Dios  pa-. 

tau.  _         ... 

„Contento  no  mas  ay  en  laCafa  deDios. 
'  Choto  pucurquene  mana  Diospatau. 

„  Y  afsi,  el  hombre  que  eftá  en  la  Cafa 
„  de  Dios  ,  viviendo  con  Dios  ,  eftá  un 
„  trifteza ,  y  fin  hambre. 

CL4  Cho, 


Pht'm 
Choto  Dios  patau  tevezchem,  Dios  oia¿ 
mau ,  ipanapampra  mana   ,  arimtepra-  ya^ 

„  Alii  tiene  mejor  bayle ,  y  mejor  bebUj 
¡»  da  que  acá.  ' 

_  Autope  pokman  pichaca  manai  mede 
(cnoroman.  y 

,,  Noes  aquel  bayle,  y  aquella  bebida, 
i,  como  efta  de  acá ,  fino  de  otro  modo 
'$,  mucho  mejor. 

Choto  hüocur  yaquerj  tarotoman  ne-i 
papra ,  taroto  huocu  necapra. 

,,  Allí  eftá  fin  trabajar,  fin  fudar. 

Atavenepcapra,  aramuktapra  mana  cho< 
fp  Dios  patau. 

j¡  Sin  tener  dolor ,  ni  enfermedad ,  ni  ha 
>,  dq  morjr  otra  vez,  parafiempre  ha  de 
"V'vnrallienlaCafadeDios.  Z 

Morontopramana ,  yapnepepra  yaquer 
pare  aqmpupra  ivechir  SJíSSSS 

aíaií  temere  ChÍ^Ue  Pue^ue  Di<* 

,,  El  hombre  que  eftá  en  la  Cafa  de  Dios 
i,  vmendo  eon  Dios ,  fu  ser  es  de  otro  mo, 
*  d.°  boru&mo,  alii  eftá  de  otro  modo  bo- 
„nuslmo,no  como  el  hombre  que  eftá 

Choto  Dios  patau  tevezchem  ,  Dios 

pianau ,  lvcdwc  autopere  mana  poKmano* 
vs » ta  ivec  hir  necapra.  ¿\U  j 
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V,  Alii  eftá  mas  refplandeciente  que  el 

5>  Sol.  . 

Tit  ¡reman  á  chixyopoi  mede. 

„  Es  grande  la  hermofura  que  allí  tiene; 

Miaze  mana  choto  vechir  pokmar  Dios 

patau. 

„  No  os  puedo  yo  declarar  la  grande 
-„ hermofura  que  el  hombre  tiene  en  el 

„  Cielo. 

Maquen  chequeremar  auyacom  muem 
choto  vechir  poKmar? 

„  No  fe  puede  effo  declarar:  es  mas,q  uc 
„  quanto  yo  puedo  dezir, 

Ezequeremapa  epra  mana  mueni  cho  to 
vechir  poKmarDios  patau  tevezchem  vre* 
ttequeremar  yopoi  ma  muené. 

„  Afsimifmo  voíotros  citareis,  fi  os  co  n* 
„fefiareisbien.    ; 

Mueninecare  avechircom,poKme  con- 
feflaropueque  avechir  comyau: 

„Si  roanifeftareis  bien  vueflros  peca- 
„  dos  al  Padre  Confeffor  ,  afsi  como  aque- 
„lloseftánen  el  Cielo,  eftareis  también 
, ,  vofotros  quando  muerais. 

Tenepe  chequere  mariau  amachir  com 
Padre  Confeífor  vya ,  mueninecare  ave- 
chir com  Dios  patau,  avaKpuir  comyau. 

„  Qué  es  lo  que  ha  de  hazer  el  hombre, 
j,  para  hazer  buena  confefsion ,  para  que  \ 

u  Dios  lo  perdone?  Eí 
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_  JEt  pueque  ivechir  choto ,  poKme  cori- 
teílaropueque  ivezchet,Dios  nupocazetpe*- 
„  Yo  os  lo  diré. 

■  Auyacom  huequeremachim  muene. 

;„  OM  pues:  m 

EtateKpue: 

„  Vna  femana,  ó  dos  dias,ó  vn  dia  antes 
üj-que  el  hombre  fe  coníiefre,ha  de  citar 
„  primero  penfando  fas  pecados  ,  para 
>,confeffar  todos  aquellos  pecados  no 
>,  confesados , de  que  le  acuerda,  alPa-, 
jj  dre  Confeffor. 

Choto  confeffaropueque  ivechir  yahua- 
po  ti .yin  femana ,  tehué  azaque  chichi ,  te- 
huctiyin  chichi  capone-  ipanatarpueque 
ivechir timachir pueque,  temeré  imachic 
equeremapuin  chahuareto ,  chequere  ma- 
chetpe  Padre  Confeffor  uya. 

„Deípuesdeefro,eon  dolor  en  fu  cora- 
»  2on  ,  por  aver  con  fus  pecados  enojados 
m  DiosJos  manifeftaiá  todos  al  Padre  Coa- 
9,feífor ,  llevando propofito  de  enmendar- 
«fe  .'ytambiende  recibir  la  penitencia.quc 
„  por  fus  pecados  le  diere  el  Padre  Con- 
„feffor. 

Muenitpurpe ,  choto  tahuan  pueque  ti- 
panapamche,  timachírque  Dios  yanipca- 
par  potai  ,  temeré  timachir  inequeremar 
choto  Padre  Confeffor  vya :  Paré  chahuan- 

tc 
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te  ivechir  ivézerepcar:  pare  inapuechir  cha- 
huanyaca  ,  Padre  Confcttot  nequeremar 
imachir  yepetpe. 

,  Haziendolo  afsi ,  hará  buena  Confet- 
„  ¿on,  y  Dios  lo  perdonará.: 

Mueninecairiau  choto  pokme  confefla- 
ropueque  ivechir,  Dios  nupocar. 

,  Hazedló  alsi  voiotros,  para  hazer  bue- 
„  na  Confefsion  ,  para  que  Dios  os  per- 

„  done.  ■ 

Mueninecare  erireKepue  amiamorcom, 
poKme  Confeffaropueque  avezchet  com- 
pe ,  Dios  apocazer  compe. 

„  Quando  el  Padre  Gonfeffor  os  pregun* 
^,tare  ,  quaritas  vezes?  Son  muchas  vezes* 
„  Sifabeís  el  numero  de  vezes,  dezidlos 
„  ü  no  lo  fabeis ,  porque  ton  muchas  las  ve- 
„  zes,  ó  porque  fon  muchos,  o  muchas,  de? 
„zid  ,  que  fon  muchas  vezes  ,  o  que  loa 
„  muchas  las  perfonas. 

Otuaimuer?Otuamter?  Copovemter  ca- 
ñan? Muenineca  ihuechitariau  Padre  Con? 
feífor  ayahuá  cora  ivechkiau  tupocotaze, 
tuoocotaze  chequeremar ;  Ayahuapracom 
ivech'triau  ipocotar  ,  copoyemter  ivechir 
porai ,  copoi  ivechir .compotai-,  copoycm* 
tercateKe,  copoi  mateu  ,  cateKe  Padre 
Confeíforvya,  . 

Afsi  aveis  de  dezir,  pata  no  dezir  men- 

;,£«.  Mvc- 
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Huezerepcachim,timiacá  imaztapra  hue^ 

•  >,  No  digáis  vna  cofa  con  la  boca  ,  y  otra 

1  S¡¿  C°ntrari°  COn  d  Corazon  >  «"o  que 
„  lo  mjfino  que  dezis  con  la  boca  ,  elfo  nk 

«mod.gms con  el  corazon  ,  quando  pro- 
ir  metiereis  la  emmienda. 

Auto  pepra  ivechir  ayahuancom  mai- 
mer :azaranvechir  amrar  com  maimur  ya- 
Ke  Ayahuancom  maimur  ,  huezerepca- 
chim ,  acoarcomyau. 

Mueninecare  ivechir  ,poKaie  confefla- 
ro  pueque  avezchetcompe. 

„  Aveis  de  faber  tambien,que  aquel  nuef- 
„  tro  enemigo  el  demonio  fu  maldita  pala- 
„  bra,  con  que  engaña  á  los  hombres,  la  ar- 
„  roja  en  e  coracon  del  hombre ,  para  que 
*  haga  mala  confefsion  ¿  para  llevártelo, 
>,  quando  el  hombre  fe  muera. 

Ayahuá  com  nechi  ré,  mueKe  Kotodo- 
com  ivoroquiamo  tu  maimur  curepuin  cho- 
to yempuzmatopo  yeman  choto  yahuan 

yaca, 
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Vaca ,  tenepepra  ivozconfeffarupte  zetpe 
choto  ,  charezepte  yaquer  ,  ivakpuiriau 

choto.  , 

„  No  confieffes  tus  pecados  al  Padre 
»  Confeffor,  dize  la  palabra  del  Demonio. 
Te  queremai  amachir  Padre  Confeffefe 
yya  ,  icuar  ivoroquiam  maimur. 

^Confieffa  los  pecados  pequeños  no  ma% 
?,  mastio  confieffes  los  grandes. 

Pichaktom  amachirquene  enequerema* 
ke,  tequeremai  amachir  cazpuin. 

„  Mira  no  te  caftigue  el  Padre  ,  mira  no 
;,  te  riña,  no  fepa  £1  tus  pecados  :  afsi  es  la 
„  palabra  de  el  Demonio. 

Apizcanono  Padre,  ayapozmanono,chá-; 
huapra  nechi  amachir :  mueninecare  mana 
ivoroquiam  maimur. 

„  Yo  foy  Piache,hc  muerto  con  piache-i 
„  ria  á  otro,he  llamado  al  Demonio,  he  da- 
„  do  veneno  á  otro ,  para  que  padezca  ,efíb 
9>  no  digas,  calla  eflbs  pecados :  mira  que  te 
„  caftigarán ,  fi  los  confieffas :  tus  pecados 
„  pequeños  no  mas  confiefla. 

Piazpe  vre  ,  huaqúipcaze  choto ,  huani- 
quiaze  ivoroquiamo  ,  auto  vya  ituaze  imo- 
r  onet;  capra  ezke,  onamke  muené,  apizca- 
tcchim,  chequeremariau  mueni:  picha&om 
amachir  quene  enequeremake. 
»  Afsi  es  la  palabra  del  demonio^con  que 


n 
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„  engaña  al  hombre  ,  para  que  haga  mala 
■„  confefsion  ,  y  para  ilevarfelo  , quando 
3j  muersu 

^Mueninecaremana  ivoroquiam  maimur 
choto  yempuzmatoppe ,  curepra  ivozcon- 
fcíiaruptezetpe ,  charezetpe  yaquer ,  ivak 
pumau  choto.  r   J  ^ 

„El  hombre  que /tiene  entendimiento 
„  del  precia  efla  palabra  de  el  demonio. 

Choto  tahuarono  mezmenan  mueni  ivo- 
roquiam maimur. 

m  pues  por  que  no  tengo  vo  de  confef- 
„  lar  mis  pecados  al  Padre  Gonfeflbr? 

Et  potade  enequeremapra  huechir  vre 
machir  Padre  Confeflor  vya? 

„  Todos  mis  pecados  fe  los  he  de  con- 
„  feflar  al  Padre  Confeflor. 

Huequeremachim  vre  machir  temerePa- 
are  Confeflor  vya. 

„_Aborrezco  la  palabra  de  el  demonio: 
,*afsi  dize  el  hombre,  que  tiene  entendi- 
„  miento. 

^Huezmenaze  ivoroquiam  maimur,  icuar 
choto  tahuarono. 

„  Por  ventura  ay  alguno  caftigado ,  por 
„  aver  dicho  fus  pecados  en  la  cunfefsion?    . 

Atér  mocanan  choto  tipizcazem  che- 
queremarpotai  imachir ,  confeííaro  pueque 
iveehiriauí 

Nia- 
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^Kingunoay.    Huachiquemana. 
, ,  Acalo  el  Padre  Confeflor  ha  de  defcu- 
¿j  brir  á  otto  mis  pecados? 

Atér  vre  machir  autocom  vya  inequere- 
mar  Padre  Confeffor? 

„  No  los  ha  de  defcubrir :  alii  en  la  con- 
„  feísion  fe  acaban  mis  pecados  ,  defpues 
„  que  y  o  los  he  confeffado  al  Padre  Con- 
¡,,  .flor . 

Enequeremapra  ivechir  :  ihuaritir  vrc 
machir  mede,  vre  nequere  matpurpe  Padre 
Confeífor  vya. 

„  Para  que  Dios  me  perdónele  de  con- 
„feffar  todos  mis  pecados. 

Vrepocazetpe  Dios ,  vremachir  temeré 
huequeremachim. 

No  oygo  yo  la  palabra  de  el  demonio. 
Ketapaeprahuaze  ivoroquiam  maimur. 

„  Soy  yo  <¿on<p  ?  para  que  yo  oyga  la 
„  palabra  de  el  demonio?  no  la  oyre. 

Chorcuica  vreda,  chetazetpé  ivoroquiam 
maimur  ?  Ketapra  huechim. 

„  La  palabra  de  Dios  no  mas  oygo  yo. 
„  Yo  amo  a  Dios. 

Dios  maimur  quenehuetaze  vre.  Dios 
ipune  huaze  vre. 

„Afsi  habla  en  fu  coraron  el  hombre, 
„  que  tiene  entendimiento. 

Muenineca  icuar  choto  tahuarono  ,  tiu- 


ya  tahuan  maimurque. 
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Con* 


*j(?  PraEíicA    . 

„  Por  confeíTar  yo  mis  pecados  áí  Vádtñ 
i>  Confeffor  me  ha  de  aborrecer  el  Padre 
,» Confeífor  ?  Me  ha  de  caftigar  ?  Ni  me  ha 
*,  de  aborrecer,  ni  me  ha  de  caftigar ,  antes; 
„  fi  me  ha  de  amar. 

Vre  machir  yequeremar  potaica  Padre 
Confeflbr  vya ,  vre  yezmenarca  Padre  ca?, 
Yrepizcarca?  Ezmenapra  hüechir ,  ipizcaí 
pra  huechir,  tupune  quenehuechir. 

„  Al  hombre  que  confieíTa  fus  pecados  ldí 
„  ama  Dios ,  y  también  lo  ama  el  Padre 
„Confeííbr.  ' 

ípunemana  Dios  míieke  choto  timachir  ye-; 
queremanei,ipunere  mana  PadreConfefíbr. 

„  Afsi  dize  el  hombre  que  tiene  razon,y( 
„  entendimiento. 

Mueninecare  icuar  choto  tahuarono. 

^  El  hombre  zon^o  no  mas  oye  la  pala- 
r5,  bh  del  demonio  ,  y  fe  dexa  engañar  del, 
„  y  calla  fu  pecado. 

Choto  chercui  quene  inetar  ivoroquíam 
maimur ,  ivezempuzmamezpor  i  vya  ,ima-* 
chir  chonamuir. 

„  Yo  foy  bueno ,  dize ,  yo  no  peco  ,  yo 
5,  no  tengo  pecados. 

PoKmano  vre  ,  icuar ,  imaztapuin  vre:hua- 
chique  mana  vre  machir. 

3,  Afsi  dize  el  indio  zonco ,  aunque  ten- 
„  ga  pecados  >  engajado  a\  P^dre  Con- 
venor. Mué- 
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Muenineca  icuar  choto  chercui ,  mo  ivc$ 
fckiryapa  imachic  ;  Patre  Gonfeflbr  yem-j 
puzmar» 

„  Y  lo  engaña ,  porque  el  Padre  Confeft 
j>  foF  ignóralo  que  el  hombre  dize  en  fu  ia-í' 
» terior  ignora  fu  penfarniento. 

Chahuapra  mana  Padre  Gonfeflbr  cliotqí 
yahuanmaimur* 

,,'Y  ni  fabe  fus  peéactarel  Padre  Cooí 
^  feflbr,  por  eflb  lo  engaña* 

Choto  machir  chahuapra  mana  Padr§ 
Confeífor  ,  mucnipotai  tetíipuzmaze  ive^ 
chir  Padre  Confeffbr, 

íy  Dios  no  mas  íab'e ,  y  conoce  el  penfa-, 
¿  miento  del  hombre  ,  y  fus.  pecados :  y¡ 
¿  por  cíío  Dios  no  mas  no  puede  fer  em 
„  ganado.» 

Diosqueneyahua  mana  choto  yahuarri 
maimur  ,  imachir  yaquer :  muenipotai  Dio? 
«juene  ezempuzmapra  ivechir. 

„  El  hombre  no  puede  engañar  á  Dios> 
aporque  Dios  fabe  >  y  conoce  fus  pénfa-* 
nmientos,  y  afsi  Dios  no  puede  fer  en-j 
„  ganado. 

Et  cama  quen  Dios  yempuzmar  choto? 
chahuá  ivechir  yapa  Dios  choto  yahuaq 
maimur?  Ezempuzmapaepra  mana  Dios. 

„  Dios  aborrece  ai  hombre  embutieron 
„  que  calla  fus  pecados ,  y  ama  al  que  con- 
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i(g  fieíTa  fus  pecados  al  Padre  Confeflbr,y  ñó 
0gs  embuftero.  No  es  mentiroíb. 

Dios  mezmenan  choto  potazpe  tevez- 
xhemjtimachir  yonamneijipune  mana  Dios 
imieKe  choto  timachir  yequere  m  anei  Pa- 
dre ConfeíTorvya  ,  ipotachtpra  tevez- 
fchem. 

„  Antiguamente  fueron  dos  hombres  a 
^  rezar  á  la  Iglefia ;  el  vno  era  Farifeo ,  y  el 
„  otro  era  Publicáno. 

Pena  azaque  chotocom  rezaropueque 
múentapteKe  Iglefía  taca  :  tivin  Farifeo  ze* 
zet ,  chacono  Pubiicano  zezet. 

„  El  Farifeo ,  quando  eftaba  rezando ,  le 
>,  dezia  á  Dios,  yoiby  bueno. 
'     MucKé  Farifeo  rezaropueque  ivechi-j 
lian ,  poKmano  vré  inchapKe  Dios  vya. 

„  Yo  no  peco,  le  dezia.  Yo  no  tengo  pe-? 
-„  cados,  yo  eltoy  fin  pecados. 

Imaztapiun  vre ,  inchapKe ,  huachiKe, 
«mana  vre  machir  imachipra  huaze  vre. 

„  Yo  no  foy  malo,  como  otros ,  que  fon 
„  Ladrones,  que  fon  Adúlteros ,  que  fon 
„  malévolos. 

Auto  com  curepnom  necapra  huaze  vre 
emenet  tom  necapra  huaze  vréjautó  com- 
pactar torn  y apuezney am  necapra  huaze 
vre  ,tahüaniquiam  necapráhuaze  vre. 

„  No  foy  yo  como  efte  mú  Pubiicano 
%  q^c  eftá  aqui.  Meze 
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;   Méze  Publican  curepuin  necapuin  vréy 

>,Yo  foy  bueno.  Afsi  dezia  aquel  Fariíeo, 

PoKmano  vre.  Muenineca  nicai  mueKq 
Faiifeo. 

„  De  otro  modo  dezia  el  Publicano. 

Autopere  inchapKe  mueKe  Publieanó; 

„  Yo  íoy  vn  mal  hombre,dezia:  Soy  pen 
„  cador  :  muchos ion  mis  pecados.  No  íoyj 
*,  digno  de  levantar  mis  ojos  al  Q^lo,adon-* 
9>  de  eftá  Dios.  Tu ,  Señor  mip  Dios ,  per- 
5)  dóname ,  porque  eres  bonifsimo.  Y  ten 
„  mifericordia  de  mi  pecador.  Aísi  dezi$ 
3>  el  Publicano. 

Choto  curepuin  vre ,  inchapKe :  Timá- 
chiquem  vre:  copoi  mana  vre  machir.  Ene^i 
que  vre  ,  capiacamá  Dios  vezcher  tacamá* 
vre  pezaKtazetpe?  Amuerc  vre  y  caen* 
Dios  Kupocak ,  poKmene  avechir  pbtah 
Vre  timachiquem  pueque  atinimKe.  Mué- 
ninecachapKe  mueKe  Publicano. 

„  Y  porque  confefsó  íus  pecados  ,  Dios 
f,lo  amó  ,  y  lo  perdonó. 

Tímachir  yequeremar  potai ,  ipune  ne-¿ 
chi  D\os,  nupocai  yaquer. 

„  Afsi  lo  declaró  Nueftro  Señor  Jefu- 
,jChrifto  á  nueftros  antepaflados ,  par^  que 
„  fepamos ,  que  Dios  perdona  ,  y  ama  al 
3,  hombre  ,  que  confieffa  fus  pecados  al  Pa- 
&  dre  Confeffae. 

Ra,  Mue-s 
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Muenineca  nequetemai  Kézém  com  }e-á 
íuXhrifto  penatoro  comvya  *  Kahuácoín 
¿vezchetpe  ,  Dios  nupocar  choto  ,  timachifc 
yequeremanei  Padre  ConfcíTor  vya ,  ipunft 
ivechir  yaquer» 

m&X  afsi ,  para  que  Dios  os  perdone,y  oá 
$  ame  ,  confeflad  todos  vueftros  pecados 
^noconfeífados  ,qne  vofotros  fabeis,  al 
ill  Padre  Gonfeffor  >  quando  os  confeffeis.  . 

Muenipotai  DioSapocazet  compe ,  apa* 
toé  com  ivezchet  peyaquer  >  amachircom 
xemere  equeremapnomo  ayahuaratocom* 
eneqúeremateK  temeré  Padre  Confeffo^ 
#ya ,  confeíTaropueque  avechir  comyau. 

„  Aunque  fean  muchos  s  ó  grandes,  con* 
g*  feffadlos  todos ,  fin  dexar  alguno ,  fin  ca* 
^  llar  alguno ,  aunque  fea  vno  no  lo  calléis* 
j  Amachircom  tehue  copoi,  tehue  cachip* 
nóm,  eneqúeremateK  eznepra  temeré  te- 
huin  tivin  onáHiupra,  tehue  tivintonamteu» 

„  Porque  fi  calláis  vno ,  por  aquel  vno 
£  callado  ,  no  fe  perdonan  los  demás  peca- 
y,  dos  compañeros  del  pecado  callado;  not 
?,  os  perdonará  Dios* 

Tivinchonamuiriau,muentivinano  to- 
nanchempotai  ipocapra  ivechircom  temeré 
amachir  com  muen  tivinano  tonamchem 
yeeinar :  apocapra  com  ivechir  Dios. 

„  Y  ü  morís  afsi ,  fin  confeük?  el  pecado, 
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£i  os  llevará  el  demonio  al  infíerrto  >  para 
i,  arrojaros  en  medio  del  fuego ,  para  que 
„alli  os  queméis. 

Muenineca  equeretnapra ,  avaKpuircom 
yau,ayaretezcomotn ivoroquiamo  mia  in* 
fierno¡  yetaca ,  apotoyempataca  ayemazet^ 
compe ,  avoropetazet  compe  mede. 
■   >>  Oid  otra  cofa  .  que  aora  os  di^é. 

EtateKe  reautororó  auyacom  huequerfij 
machim  chahuanáre. 

EXEMPLO ,  QUE  TRAE  EL  PADRE 
Belarminio  en  la  declaración  de  la  DoílHna 
Chrijltana.fohi^y  el  Padre  Cor  ella 
enfoPraá.fQl.'}. 

&  Antiguamente  entre  los  Efpanoles  "hw 
,,  vo  vna  Mora ,  que  por  verguénca  callai 
*,bavn  pecado:  en  ia  Confesión  al  Padre 
^ConfeíTor. 

Pena  tiponcara  yaptau  üechi  tivin  feno- 
ía  ,  charachin  potainonamui  tivin  imachij? 
Padre  Confefíbr  vya. 

„  Cada  vez  que  confeflfaba,  lo  callaba, 

ConfeíTaropueque  iveehir  cazche  ¿  no- 
fcamui. 

„  Algunos  años  que  fe  confefsó,  fiemprd 
5,  lo  calló:  Y  folamente  confeüaba  los  otros 
i,,  pecados  compañeros  del  pecado  callado. 

r¿       m 
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Tivin  tm  cob  chirque  confeífaropu  équ  & 
ivechiriau,  nonamui  papra :  tonamchem^ 
yeemar  quene  nequeremai  papra. 

„  Sucedió ,  que  do£  Reiigiofos  Francif- 
5,  eos ,  como  yo  foy ,  fueron  á  aquel  Pue-; 
v blo,  en  donde  refidia  aquella  feñora. 

Muenitpurpe  ( ó  muenitupurpe )  azaKe 
Patretom  Francifcotorn  vreneea,  muentap- 
reKc  niuen  pueblo  yaca ,  mueque  feñór* 
yezchetyaca. 

„  Fueronfe  losPadres  á  rezar  á  la  Iglefia; 

Arezaropueque  muefttapteKe  Patretom 
Iglefia  taca. 

,,  Entonces  aquella  feñora ,  que  callaba 
%>  fu  pecado ,  dixo ,  aora  confeflare  yo. 

Mueniau  mueKe  feñora  timachir  yd 
feamnei ,  confeffaropueque  huechim  cha-; 
fauaná  jinchapKe. 

t  „  Dixole  al  vn  Padre :  Yo  quiero  con*: 
j,  fefíar  contigo. 

CoifeíTaropueque  ezpaihuaze  ayaKfe,irw 
íchapKetivln  Patre  vya. 

„  El  otro  Padre  fe  apartó  de  ellos  á  re* 
5,  zar ,  mientras  que  fe  confeffaba  aquella 
^ieñora. 

ChaconPatre  nazapoicai  ipoicom  rezaroJ 
ípuéque  ivezchetpe  ,confeffaropuequeive-! 
chirpemá  müeKe  feñora. 

»Y  «fiando  rezando,  vio,  que  por  labo*? 
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5¿ea  de  aquella  feñora  lalian  fapos. 

Rezaropueque  iyechiriau  Patre ,  neneí 
jvaKtar  (ó  ivapatacar)  raueKe  feíiora  imta- 
páporotom. 

„  A  cáela  pecado  r¿  que  aquella  feñora 
„  confeflaba >le  fafo  va  Capo  por  ja  boca.  * 

Ti vin iaaachircfeequereí^ar cazche ,  níM 
pátacaipaprapororp  íeíkiíajmíapá. 

«Ytodcfslpsfapos  que  falian,  fe  ibaq 
,,  íaliendo  de  lajgleíia.     ;  5 

Temeré  gbrorp  torn  tavaetazamo  (ó  ta« 
va^ataca^ajiírc)  napataeateu  puroropotia 
Iglefiatai. s;j  %  &m  :;  4 

„  Vio  también  el  Padrq^que  vtt&pq 
agrande ,  compañero  de  los  que  avigtflíí- 
9±\ido  ,  qyifo  tambjen  falir  5  mas  no  lalióyft* 
„  no  que  fe  tornó  sdenprp,  q    /  i  ggai 

Neneiré  Patre  *«vinp0róro  <azpuin  ta- 
vapaf acazam  yeemar  a$apai  ñechi  puere? 
aótapra  nechi ,  timiacárelncmüi.  ^ 

„  Vio  también  el  Padre,  que  vn  lapo 
i,  mayor  que  los  que  avian  íaiído ,  qoiíb 
„  tambieafelir  5  JDas  nofalió  >  fiíjo  que  fd 
„  tornó  adentro.  íún~\:         í:c 

i  Vel  ñeneiré  Patre  tivin  -p.0wftcKca2p.uin 
pichaca  tayactazam  y opoi  r  aftapai  nechiT 
puere 5  aftapraiiechi,  timbeare  nemui.  ^ 
;  „Defpues5  que  el  Padre  Confeííbt  le 
:„  le  echó  laabfoíucionM^  feíiora,  luego 

R4  „tq- 


^ 


Hl 
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|,  todos  los  fa  pos ,  que  avian  faüdo  futfi^ 
¿,  de  la  Iglefia ,  todos  boivié  ion  á  entrar  jbq 
t¿  la  Iglefia  >y  fe  bolvierona. entrar  por  1^ 
&  boca  de  aquella  fenora.         8  j   ] 

Padre  Gdnfeflbf  Dios  nciatfnto  chetiMíN 
£urpe  fenora  pona ,  ¿máchírcatopé  :  mué* 
rátpurpejtemere  pororcSíSm  íáwpátacazám 
puroropona  Jgle(&  tai  ,  temare  nfcmteu  ti^ 
miácare  Igleua  racf¿  Muémtpurpe -,  nem* 
íeure  mueKe  fenora  inira^á^  [  '       5t 

e  „  Déípües  qSe%>s  Padres  fe  fueron-de 
g,  aquel  P^ejblo  3  éftáftdó  ya  íexos ,  el  coí^ 

3,  pañero  le  contó  al  Padre  Confeffofc-  $ 
fequeavia^fle;H;;- :"  !a  raHm*  • 

*§  Patretom  tiüt<2t  purcolBpe  muenpuebfe 
jyai,camarequg  ivechir  corriyaü  ,  nequete? 
ínai  tacón  Patre  VyatB^né  tinerretpur.  tt 
^iDixoleéliPadw  Ctínfeííbr  ?  pues  bok 
|, vamos al^ueblo-vá dezirieá  aquella  fe- 
%y  ñora  la  palabra  de  Dios.  :-i 

i  Muenitpurpe  in chapKe  Patre  *  Confefíbr 
tacorhvya  ,  mai  (ó  malcomo)  timiacá  pue? 
blo  yaca  ydhequeremazetpe  Dios  niaiiítu? 
niueque  íenqra  vya.  >V$ 

,,  Quaotórtlegaron  al  Pueblo ,  hallairott 
i,yá  muerta  á  la  fenora  aporque  murió  lue¿ 
¿,  go  que  los  Padres  fe  fueron^ 

!  Pueblo  yaca  favapatacar  cómyau,  no 
jpotoa  mueque  fenora  tavaquipehe  ivac- 

puir, 


álConfeJfonarfo..  .     ,  ,  %6% 
ttiir  potai ,  Patretom  yutér  comyáquerare; 
„  El  demonto  la  ahogó  ^$ór  aver  calla- 
ndo el  pecado.  J  v     v 

Ivoroquiam  nemquetei  ímaehir  yoná- 

1  ¿  .■  3  • .         *..  ■)  jroi  oí  ■.-  m 
tnmr  potan 

„  Por  averia  hallado  muerta ,  fe  .cntrifte- 
£  cieron  ló'áPadres. 

*  Tavaquipche choporpbtai,  muen pana-* 
pamiaptéque  Patretom.  T 

„  Fueroníe  a  la  Igieíia  >  a  re^jpqr  eltU 
„  ma  de  aquteílálenora5     v  '  *■ '  L 

.Muentapteque  Iglefia  taíca,  a  rézaropüe^ 
que  mueque  feaóira  tavaquipchém  yacun- 
pueque; 

„  Porque  los  Padres  no  iabian ,  que  fe  h 
9y  avia  llevado  el  diablo  á  la  feSbÁ. 

Chahuapracorn  ivechit  potai  Patretom, 
ivoroquiam  ríárei^irtuequé  fefiora. 

„  Eftando  redándolos  Padres,  de  repetí- 
„  te  fe  les  apareció  la  feñora ,  que  ya  avia 
mamerto.       n  ti  r| 

Rezaropudqué  ivéchír  corny  au  Patre- 
tom ,  tambrorxrhe %  vel  tepchktó  nezene- 
mezpoi  ivyacom  mueque  feñora  tavaquip^ 
chem 

„  Dando  grandes  alaridos ,  fe/ les  apare- 
„  ció  ,y  dando  grandes  quexidos,por  ayee 
pallado  vn  pecado  en  la  Confefsion  >  ñih- 
j,,gunofe  me  perdono* 

Ti- 
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.   Tichiquirítar  pueque    uezenemezpoi: 
&  eque  ticuarpar :  vremachír  tivin  chona-r 
nammrporai,ipocapra  mateu  temeré  Vre 
niachir  vre  vya. 

„  Y  por  éíTo  foy  condenada  a  los  eternos 
„ fuegos ,  dixo  aquella íeñora;    ■',' 

Muenipotai  ívoroquiam  pataca ,  huapo- 
to  yempatac  a  temaze  liuaze  y  huoropetar- 
pueque  huezchetpe  mede  temeré  chlrque- 
mm  ín*4pque  mueque  ■fenork. 

,,La  qual  fe  fes  marafeuo  ceñida  "de 
?» hierro  ardiendo.      ,.'.'.\','.v 

Cappara  tuvoropetazemque  tumomché 
mezequeremai. 


fc-í 


T el Padre  Conlkdmeí 


y,  Traía  pqr  cingulo  de  fu  cintura  vna 
^horrible  yivora,  que  caftigaba  fus  tor- 
¿*Pe^-  wP<  ,  .-',".■'■ 

Tivin  ocoique  tumomché  nezequere- 

mai  (ónezene,mezpoi)Ja>achitpur  pizca- 

toppe  nechi  mueque  ocoi  ,  ¡vezeKtuptu 

Potai-  „.,.., 

,,  Venia  á  cavaüo  fbbre  vn  fierifsimo 
„Dragon. 

Vel  Equeurerpe  fiche ",  iraponechi  mue- 
que íenora. 

»  Quepor  todas  partes  defpedia  llamas 

de 
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-  de  fuego,  y  fobre  el  afrentada  la  fcñor^ 
„  la  qual  traía por  cabellosáeras  lagartijas, 
„  culebras ,  que  defapiadadamente  le  mor- 

„dian  fu  cabera.  # 

Mueque  ivoroquiamo  apotope  ticnene-s 
chi  temeré ,  irapo'feñora.  Mueque  íeñor* 
puyar  (ó  puriar)  miacampe  (  ó  yemiacam- 
pe)nezcheu  huaimatom,  ocoitom  yaques 
nezcheu  ipucutpuepuequey  chezecarpue- 
que  nezcheu  teipe.  , 

„Porlosojosla  entraban,  yfahan  lae- 
h  tas  de  fuego ,  mas  efpantofas ,  que  los  ta~ 
„yos,  y  relámpagos. 

Chenur  yetapá  tehueaiuirpueque  nez- 
cheu ,  tavaKtarpueque.yaquer  preucom 
apotope  tiche  Azarazcate  nechi  chener, 
conopotarar  yener  yopoi ,  conopotitir  ye-. 
ner  yopoi  yaquer.  . 

„  Dos  fapos  tenían  aferrados  fus  dos  ojo& 
á  que  eran  como  dos  braias  de  fuego. 

Azaconomar  chenur  puente  nezcheu 
ítzaque  Pororotom  apoto  caraturpe  tiche. 

„  Dos  crueles  ferpientes  aferraban  coti 
g¡  los  dientes  fus  dos  pechos ,  y  con  las  co- 
„  las  ceñían  la  garganra. 

Azaque  Ocoi  torn  tanipcazamo  ipuemw? 
puequetuvo  tumomche ,  chezecarpueque 
nezcheu  imatirpueque. 
«Dos  bravos  lebreles  tenían  con  íus 

„  dien- 
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h  dientes  aferradas  fus  dos  manos  y  que  fe 

„  Jas  delpedazaban,  y  comían. 

rAzaque  Perrotm  ranipcazamo  terconw 
que  chezecarpueque  nezcheure,  yurmaca- 
praazaconomarchemiar :  ipupnor  puequc 
ehacrorpueque  yaquer  chemiar. 

*¡X\  por  fus  oídos  le  entraban  dos  faetas 
l>fdetuego. 

•í  Ipanar  yetapai.tehuemuirpueque  nez- 
cheure azaque  preu  apotope  tiche. 
-ov,Con  efta  vifion  cayeron  e«  tierra  fin 
„ tonudo  los  dos  Padres,  por  el  miedo,  que 
«les  causo.  , 

Muenineca  chenerpotai  Patretom ,  ne- 
quekpamteu  Patretom,  nono  pona  nenatem 
»huazaracarcomporai. 

,,  Defpues  bolvieron  en  sx  otra  vez  ,  no 
„  temáis  Padres  Siervos  de  Dios,  les  dixo  la 
sjbenora. 

Muenitpurpe  niteí  patatcurc  timiacá. 
Arachimbra  ezcheque  Patretom  Dios  pu- 
notocom ,  ivyacom  inchapque  mueque  fe-- 
ñora.  ■ 

j.  Yo  foy  aquella  feñora ,  que  con  vno 
,y  de  vofotros  confefsé  aora,  y  por  verguen- 
jyca  callé  vn  pecado,  y  por  eflb  padezco 
i»  efto  que  veis ,  y  mas  es  lo  queno  veis. 

Vre  puere  huaze  mueque  feñora  tivin 
?yaque  confeflaropueque  puere  huaze,cha- 

hua-* 
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fiuáná  ,  eneqücremapra  huazc  tivin  vrá 
machir  ,  huonamiazc  vre  yarachin  s  Mué-» 
nipotai  moronaze  ciien  menateze  vre  mo- 
ron :  Cazpuin  pichacamana  vre  moron  au-» 
toro ,  menepra  roateze. 

„  Afsi  les  dixo  á  los  Padres  la  fenora. 

Muenineca  inchapque  mueque  íenofó 
Patretom  vya. 

„  El  Padre  que  la  avia  confefíadole  pren 
í,guntó. 

^fcesfefíarüptetpurato  Patrc  nechita* 
ivya: 

„  Qut  fignifica  efíadivérfidad  de  penas 
i,  que  traes? 

Et  yequerematopo  muerere  menepiaz§ 
apueque  amoron? 

„  Efte  demonio  hecho  culebra ,  énqua 
i,  vengo  á  cavallo ,  efte  fue  el  qne  me  enn¡ 
„  gañó ,  para  que  yo  calíaíTe  mi  pecado. 

Mezo  i  voroquiamo  irapo  huaze  ,  ocoípe 
tiche,  vre  yempuzmatpuroto  meze ,  vre 
machir  chonamchetpe: 

„  Vn  afqua  de  candela  tengo  hechas  mis 
apartes:  grande  es  mi  dolor  7  dixo  la  fe- 
„ñora. 

Apoto  caraturpe  tiche.  mana- vre -yaca* - 
ratar :  miaze  mana  vre  moron /inchapque 
mueque. 

p  Eítas  lag^rtijais  q$$  eítáj*  cargando 
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n  mí  cabecares  en  pena  del  pecado  qua 
^cooieti ,  en  aderezar  mi  cabello,  para  pa-i 
„  t ecer  bien  á  los  hombres. 

Mecham  huaimatom  vre  huerpuequc 
inateu  vre  pucutpuepueque  ,vre  machitpur 
pizcatopo  chene ,  vre  puyar ,  ó  vre  puriar 
máchica  rpur  potai  pocme  vre  vezenezetpe 
huaratocom  vya, 

,, Jsftos  dos  fapos  me  eftán  comiendo  las 
„  niñas  de  los  ojos,  en  pena  de  aver  mirado 

^íafcivamenteá  ios  hombres  :  y  es  grande 
„  mi  dolor! 

:  Mecham  azaquépororotom  vre  yenur- 
yetar  chenapuirpueque  mateu  ,  vre  nenet* 
pur  potai  tecaneceque  huaroto  com :  jniaze 
mana  vre  moron! 

5  i>Eftas  dos  ferpientes  me  roen  los  pe- 
„  cho$ ,  en  pena  de  que  los.dexe  palpará 
„  los  hombres. 

Mechan  asaque  ocoitom  vre  matir  ye- 
zecarpueque  mateu,  huaza  puemezpor  po* 
tai  vre  matirpueque  huaratom  com  vya. 

„Eftqs  dos  lebreles  me  roen  las  manos, 
*,  en  pena  de  aver  tocado  lafeivamente  á  los 
„  hombres  ,  y  por  las  malas  dadivas  que  á 
¿  otros  di* 

Mechaoi  azaque  perrotom  vre  yemiar 
yezecarpueque  mateu ,  vre  yemiarque  vre 
napuerpot^i  tecateneque  huaico  com,  vre 
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«ututpurcurepuin  potai  yaquer  auto  com 
fvya. 

-•  „  Eftas  faecas  encendidas,  que  entran  pot 
„  mis  oídos ,  caftigan  mis  murmuraciones 
y  los  cantares  deshoneftos ,  que  con  gu¿ 


to  OÍ. 


En  preucomoapotope  tiche  vre  panar 
yetepai  muenemiateu,  vre  chetar  potai  au- 
to com  machir  tecateneqne:  pare  auto  com 
huarer  curepuin  chetar  potai  y aquer  teca¿ 
teneque. 

„  Afsilesdixo  á  los  Padres  aquella  fe- 
¿,  ñora. 

Mueuineca  inchapque  mueque  feñorí 
Patretom  uya. 

„  Y  luego  también  lesdko:  En  elln- 
; ,  fiemo  ay  muchos  hombres ,  y  mugeres,- 
„que  por  fus  pecados  eftán  padeciendo 
„  tormentos,  como  yo  padezco. 

Muenitpurpe  inchapque  re:  Infierno 
yetau  copoi  chotocom  huaraztom  hueri- 
chám  yaquér  moronto  rocurpueque  matea 
yreneca  ,imachir com  potai. 

„  Por  el  pecado  de  la  carne  ay  muchos 
„  en  el  Infierno :  y  por  Creer  la  palabra  de 
„  los  hechizeros  ay  también  muchos. 

Huezecnepotai  copoi  mateu :  mayunto 
marene  ivoroquiam  maimür ,  chetar  potai 
yaquer,  eopoimateuré, 

¿,  Tam- 
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„  También  ay  muchos  en  el  Infierno^ 
-99  por  aver  hecho  mala  Gónfefsion  ¿  pot 
&  aver  callado  fus  pecados ,  y  por  no  aver* 
¿,  le  enmendado. 

Paré  tenepepra  ivoz  confefíarupter  com.H 
potai  ]  timacHircom  chonamuir  potai ,  eze- 
jrepcapra  ivechir  compotai  yaquer  copoirk 
jxiateu  infierno  yetan, 

„  Defpues  de  aver  hablado  aísi  la  feño*i 
>y  ra  á  los  Padres,  aquel  Dragon  en  que  ve-* 
„  niá  á  cavaíto,la  levanto  en  alto. 

Muenineca  icuatpurpe  ,  mueque  feñora 
Patretom  vya  ,  namnepui  capíacama  mue- 
que ivoroquiamo  cazpuip  equeurerpeti*. 
che  feñota  yapono* 

„  Y  dando  gritos  U  feñora  ,  fe  defpare-* 
i,  ció  ,  el  diablo  íe  la  llevo^tra  vezalln- 
p  fiemo  ven  donde  eftará  pap  fiempre  pa- 
„  declehdo  tormentos. 

Ichiquiritar  par ,  netatii  mueque  feñora,1 
narei  ívoroquiamo  infierno  y etaca  timiaca- 
re  5  muenicare  ivechir  infierno  yetau  mo* 
ronto  rocurpueque  acoipra. 

„  Aveis  entendido  efto,  que  os  he  dicho?, 

Metateucachen  avyacom  vrecuar? 

„  Pues  como  aquella  feñora  aveis  de  fer 
i,  caftigados '.,  fí  en  la  Confeísion  calláis 
„  vueftros  pecados: 

Mueque  teñora  ñeca  tipizcaze  avechir~< 

com 
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torn ,  amachircom  yonamuiriau ,  canfelía- 
ropueque  avechircomyau, 

„  Por  eífo  no  los  calléis. 

Muenipotai  tonamteu  amachir  com  Pa-, 
trcConfeflbr  vya. 

,,  Sin  miedo  confeífad  vneílros  pecados 
„  íin  dexar  alguno ,  íin  callar  alguno  ,  con- 
„  fefladios  todos  ai  Padre  Confeffor. 

Arachimbra  enequeremateque  temeré 
amachircom  ,  tehui  ezñepr» ,  tivin  onamu- 
pra ,  Patre  Confeffor  vya  chequcremar  te- 
meré. 

„  No  importa  que  fean  muchos ,  b  que 
„  fean  grandes ,  no  os-de  cuydado  de  eííb, 
„  confeffadlos  todos  al  Padre  Confeífor, 

Tehué  copoi ,  tehué  cachipnom  y  ene- 
quereinateque  temeré  amachircpm  Patre 
Confeffor  vya. 

„  Para  que  no  feais  quemados,  y  caftn 
„ gados,  como  aquella  leñera,  por -aves 
„  callado  fu  pecado. 

Mueque  leñora  necapra  avezchetcompe 
tuvoropetaze ,  tipizcaze  yaquer ,  timachis: 
yonamuir  potai. 

,,  Por  averie  dexado  engañar  deí  demoi 
„  nio,  el  demonio  fe  ja  llevó,, 

Ayarepracom  ivezchetpe  ivoroqtúamo¿ 
tezempuzmamezpotouivya. 

¿,  No  creáis  fu  palabra ,  conque  os  en- 
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„  gaña  para  llevaros. 

Tumoromatejí  ivoroquiam  maimwv 
ayempuzmatopcom ,  ayarezet  compe. 

„  Quando  vueftro  penfamiento  os  dize, 
„  bueno  ferá ',  que  yo  calle  efte  pecado ,  y 
„  no  lo  diga  al  Padre  ConfeíTor;  pues  quan* 
„  do  afsi  vos  dize  vueftro  penfamiento^eflb 
„  es  palabra  de  el  demonio  ,  no  creerla, 
„  aborreced  tal  penfamiento. 

Chen  vre  rnathir  huonamichim,  enequc- 
remapra  huechim  chen  vremachir  Patre 
ConfeíTor  vya ,  muenineca  ivechiriau  aya- 
huan  con  maituur ,  etapra  ivechir  ,  ivoro* 
-quiam  maimur  má  mtfene ,  tezmenaze  ive- 
chir. 

„  Hazicndolo  afsi,no  os  engañará  el  dc- 
$,monio  ,.ni  os  llevará  al  infierno. 

Muenineca  iriau ,  ayempuzniapra  coifl 
ivechir  ivoroquiamo  :  ayarepracom  ivechir 
yaquer  infierno  yetaca. 

„  Pero  íi  no  quifieredes  hazerlo ,  como 
„  os  digo  ,os  engañará  el  demonio,  y  os 
¿i  llevará  al  infierno. 

Eripaepra  avechircomyau  ,  avyacom 
cuarneca ,  ayempuzmatez  comom ,  ayare* 
tezcom  yaquer  infierno  yetaca. 

„  Como  fe  llevó  á  aquella  feñora,  os  lie- 
?,  vara  á  vofotros. 

Mucque  feñora  ivoroquiam  narei ,  muc- 
heta adáttítezcomornt  X 
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;,  Y  como  aquella  feñora  fe  eftá  queman- 
„  do  en  el  infierno  ,  y  allí  la  eftán  caftigan- 
„  los  demonios ,  de  la  mifma  manera  fereis 
„  voíbtros  quemados  ,  y  caftigados  ,  íi  ca- 
„  liáis  vueftros  pecados  al  Padre  Confet 


fon 


1  Mueque  feñora  tovoropetarpueque  ma- 
na infierno  yetau :  ipizearpueque  maten 
ivoroquiamtom  meye ,  mueninecare  tuvo- 
ropetaze  ,  tipizcaze  yaquer  avechircom, 
amachircom  chonamuriau  Patre  Confefibi: 
vya. 

„Ea,pues,defengañaos,  no  feais  zon- 
3,  eos ,  no  calléis  vueftros  pecados  al  Padre 
„  Confeflbr :  confeífadlos  todos. 

Ezempuzmacatecpue  ,  chercuipe  tez- 
cheu :  tonamteu  amachir  com  Patre  Con- 
feflbr vya :  enequeremateK  temeré  ama-i 
chircóm. 

„  Defpreciad  la  palabra  de  el  demonio,* 
„no  le  deis  oidos,hazed  buena  Confefsion 
„  confeffad  vueftros  pecados  con  dolor  d$ 
„  aver  ofendido  á  Dios  con  ellos ,  y  que- 
,5  riendo  la  enmienda. 

Tetateujivoroquiam  maimur,tenepe  con- 
fefíaropuequeezcheque.Ayahuancompueq 
tipanapamcheDiosyanipcapar  potai  ama». 
chircomque,amachircorn  chequeremar  Pa- 
tje  Confeífoi;  vya  ;  ayahuancQmpe  iver 

£  3.  chir, 
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chir  ,  ahuezerepcar  com  yaquer* 

„  Si  afsi  lo  hizieredes,¿s  perdonara  DioS 
■„  nueftro  Señor ,  y  os  querrá.,  y  os  llevara 
„  á  fu  Cafa  al  Cielo, quahdo  tnuerais. 

Muenineca  iriau  ,  apocateaxom  DioÍ 
Kezemcom  ,  apunecom  ivechir  yaques- 
Dios  ,  tupatacamia  capiaca  adarezconMiij 
avacpuircorn  yau. 

5,  Amad  mucho  á  Dios :  Dios  es  benifsi- 
»  n]o  >  Y  por  fer  bonifsimo  ha  de  fer  amado 
^denofotros.' 

Dios  ipune  eteKcopoi :  Dios  quene  poc« 
mene  ivechir  porai ,  tupune  ivechir  Kiuya* 
com, 

„  Nueftro  Padre ,  y  Señor  es  Dios,  y; 
i,  por  effo  también  ha  de  fer  amado,  y  obe-' 
„  decido  de  nofotros. 

Kipapuercom ,  Kezemcom  yaquer  ma-i 
lia  Dios ,  ipuenipotai  tupune  ivechir ,  ína- 
aontopopueque  Kevechircom  yaquer. 

„Dios  nos  quiere  mucho,  también  nofo- 
„  tros  ie  hemos  de  querer. 

Kupunecom  mana  Dios  copoi ,  ipunere 
Kevechircom. 

„  Por  aver  pecado ,  no  amafteis  áDios 
„  nueftro  Señor,  con  vueftros  pecados  eno- 
„  jafteis  á  nueftro  Padre  Dios,y  le  perdifteis 
*,  el  refpeto. 

Amaztarcorn  potaí  2  onpumbra  matez- 

pue-! 
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fmére  Dios  Kezcmcom  :  amachircomKe 
manipcapateze  DiosKipapuercotí)  ,*cnna- 
niapra  mateze  yaquer. 

„  Por  effo  aora ,  doleos  mucho  en  vuefc 
„  tros  corazones  ,  y  pedirle,  que  aora  os 
„  perdone. 

Muenipotai  miaze  apanapamteque  aya- 
hrancompueque  chahuaná  Dios  .yya  ene- 
pecazcheque  apocarcom  chahuaná. 
„Dezidle ,  como  yo  digo ,  hincaos  de  ro- 
dillas. 

lYvyacatcquc  yemtacaretiporeripo  etek; 

ACTO  DE  CON'TRIG  ION* 

„  O  Dios,  Señor  nueftro3bonifsimo  eres, 

5,  por  fer  tu  tan  bueno ,  te  amo  ( ó  mucho 

*,  te  amo)  porque  te  amo  ,  aborrezco  mis 


v 


1» 


Á  muereDios  amnayezem5poKmene  ma* 
2e,poKmeneavechir  potai  apune  huaze* 
Vel  (opnnene  huaze)  apune  huechir  potai, 
vel  (opune  echir  potai)  vre  machir  huez- 
menaze. 

„  Peíame  de  coraron  ,  el  averte  enojado 
¿,  con  mis  pecados,  y  por  no  averte  venera- 
ndo,  me  pefa  de  coraron* 

Vre  yahuanpueque  panapamiaze ,  aya- 
nipcapar  potai  vre  machirque  anatnauanar 
potai  yaquer  panapamiaze  yahuanpneque* 

„  Yo  me  enmendaré,  no  pecaré  mas. 

Huezerepcachim,  imaztapra  huechim  t& 
«maca»  S  3  To- 
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,,  Todos  mis  pecados ,  fin  callar  alguno? 
i,  los  oonfeíTare  al  Padre  Confeííor. 

Vre  machir  temeré,  tivin  onamupra,hue- 
queremachim  Patre  Confefior  vya. 

nP£fqUe  eres  boniísimo»  perdóname. 
PoKmene  avechir  potai  KupocaK. 
„  Efpero  en  ti ,  me  -perdonarás.    Amen 
>,Jesvs. 

Vreyahuanmaimur  apueque  mana»vre 
Kupocaehim. 

INTRODUCCIÓN  AL  CON  FES  SO- 

nario  mas  I  at  o. 

P    Quieres  aora  confeflár^para  que  Dios 
.  mieítro  Señor  te  perdone? 

P.Chahuaná  confeflaropueque  ezpai ca- 
bana, Kezemcom  Dios  apocazetpeca? 

R.  Si  quiero  confefíar. 

R.Ina  confeflaropuequeezpaihuaze. 

í  odos  tus  pecados^  no  confeflados ,  de 
j,  que  tu  te  acuerdas,  confiéralos  aora,  para 
„  que  Dios  nueftro  Señor  aora  te  perdone. 

Temeré  amachir  equeremapuin  ayahua- 
roto ,  temeré  enequeremaque  chuaná ,  Ke~ 
zem  com  Dios  chahuaná  apocazetpe. 

»  Si  efcondes  algún  pecado,no  te  perdo- 
i,  nara  Dios, 

Amachir  tivin  anonamuiriau ,  apocapra 
ivechirDios.  pa_ 
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„  Para  que  Dios  te  perdone ,  confiella  y 

6, pues  todos  tus  pecados,  que  tu  fabes. 
Temeré  amachir  ayahuaroto  enequere- 

macpue,Diosapocazetpe. 

„  Por  confeffar  tu  tus  pecados,  yo  no  te 

„hedecaftigar,nite  he  de  reñir,  ni  tus 
„  pecados  fehan  de  faber.       .  . 

amachir  chequeremar  potai ,  Kenpizca- 
pra  huechir,  Cayapozmapra  huechinanua- 
tepraivechir  amachir.   . 

„jYo  no  mas  los  he  de  faber,porquc  eftoy 
„aqui en  lugar  de  Dios,  para  abfolvette 

„  de  ellos.  , .  ■    T_ 

Vre  quene  yahuá  ivechir ,  Kezemcom 
Dios  yemtacanope  huechir  potaita,  tumai- 
muramachir  catopo  chemazetpe  apona. 

„Y  aísi,  fin  miedo  confieflalos  todos, 
9i  los  que  tu  fabes ;  y  cuenta ,  no  calles.aun- 
„  que  fea  vno.  No  mientas,  pues. 

Arachimbra  enequeremaquepue  temeré 
amachir  ayahuaroto ,  tehué  tivin  tonamui- 
oue  .tipotachirimuipue. 

„Aorano  confieíTes  las  culpas  ,  que  ya 
„.  en  otra  ocafion  has  confeíTado. 

Chahuaná  tequeremai  timiacare  amacnit 
pena  mequeremai ,  confeÜaropueque  ave- 

chiriau.  , 

„  No  has  de  confefTar  mas ,  que  las  que 
„ has  cometido,  defdeque  te  confeífafte, 
Mhaftaaora, filas  tienes.  S4        :* 


2<?°  ,  _        Shtiu 

>»  i  caaibíen  fi  tienes  alguna  Hi»  |9  „u¿ 

,.  bienaorVi   \     ?      '  ?n  confeffar ,  tarn- 
"  ¿e"  aoí  a  la  has  de  confeflafci 

«o ivechShH  Penat0r°  ^«emapoia 
vivccnirwa,  chequeremarire  chahuana 

Vr¡  cTaí hf  f°n'  #*» como  la  fibcsj 
.Wm;q^IW^na,,t,,P«:ate«a^ 

Tern  edveSi1V£ChiriaU'  iP0tocar>  «P*> 


PRIMER  MANDAMIENTO. 
P-  Quané  ipune,caaianaKeze 


m  com  Dios? 
R. 


5> 
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R.De  verdad  le  amo,  ó  fí  le  amo. 

R,  Quané  ipune  haaze,  ó  ipune  huaze. 

,,  P.  La  palabra  de  Dios,  que  los  Padres 
j¿  cnfeñan,  tu  la  crees?  * 

P.Kezemcom  Dios  maimurPatretom  ne- 
patoto  ayahuanteca  mumoroman? 

R.Si  la  creo,  ó  la  creo. 

R.  Vre  yahuanté  imoromaze ,  vel  imo- 
romaze. 

,,P.  A  nueftro  enemigo  el  demonio  lo 
py  aborreces? 

P.Kotodocom  ivoroquiamo  mezmenan-í 
sa? 

R.  Lo  aborrezco. 

R.  Htiezmenaze. 

„P.  Y  fu  palabra  que  los  Piaches  enfe-? 
rv  ñan,  la  aborreces? 

P.  Ivoroquiam  maimur  Piazam  nepato-; 
po  mezmenanca? 

nR.  La  aborrezco. 

R.Huecmenaze. 

„P.  Aquello  de  la  punta  del  tabaco  de 
3>  los  Piaches,  que  ellos  dizen  ,  que  maní- 
„  fiefta  los  Venados :  y  aquello  que  diz  en, 
?,  que  quando  el  Gallo  canta ,  antes  de  me- 
?,  dia  noche ,  fuera  de  tiempo,  indica  mor- 
5,  tandad ,  y  también  otras  cofas,  que  dizen 
„  feme  jantes  á  eftas  ?  tu ,  las  crees  ?  Crees 
?,tueílb? 

P. 
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Vel  Piazam  tamuit  potur  coze  yequere-* 
matopo?icuarcom:anane,  vel  anai  ima- 
mmrGanna  metan,  huaquipne  yequere- 
manei»  icuarcom  :  pare  auto  imaimurcom 
mueninecano  inepar  com  ,  ayahuanteca 
mumoroman? 

„  R.  No  lo  creo. 

R.  Kon  moromapra  huaze. 

R.  Si  lo  creo. 

[Vel  imoromazc. 


CONFESSOR. 

«Engaño  del  demonio  es  aquello  que 
>>lps  Piaches  enfeñan* 

Iyoroquiam  nempuzmar  má  mueni ,  ine- 
par torn  piachamo. 

>>  La  palabra  del  demonio  es  mentira, 
»#  porque  el  demonio  es  padre  de  la  mentí- 
*>  ra. 

Ivoroquiam  maimur  potazpe  mana ,  pen 
tachiyepe  ivechirpotai  ivoroquiamo. 

«  Y  por  eflb  la  palabra  del  demonio,  que 
„enfeñan  los  Piaches ,  no  íe  le  ha  de  dar 
„  oídos ,  antes  si  aborrecerla.  Y  afsi  tu  no 
» la  creas,  ni  la  oigas. 

Muenipotai  ivoroquiam  maimur  Piazam 
nepar  etapra  ivechir ,  tezmenaze  ivechir, 
tumoromaipue  tetai  muene. 

Abor- 
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^Aborreces  tuaora  ía  palabra  del  de- 
5,  monio,  y  la  de  los  Piaches? 

P.  Chahuaná  mezmenanca  ivoroquiam 
maimur  ,  Piazam  maimur  yaquerca? 

„  R.  La  aborrezco. 

R.  Huezmenaze.  ¿ 

„  P.  Tu  crees  la  palabra  de  tus  fuenos? 

P.  Ayahuanteca  mumoroman  mueni  ave- 
chetir  maimur? 

„KloIacreo. 

R.  Konmoromapra  huaze. 

„  R.  Si  la  creo. 

Yel  imoromaze. 

Confejfor. 

„  Aquella  palabra  de  tufueño  es  pala- 
9y  bra  en  vano. 

Avechetir  maimur  mueni  may  unto  ma- 

rene. 

„Quando  duermes,  eftás  fuera  de  razón, 
^yporeflbno  es  verdad  la  palabra  de  tu 
„  fueño ,  y  pues  no  es  verdad ,  no  fe  ha  de 
„  creer ,  y  afsi  no  la  creas. 

Tehuápepra  maze  avetun  yau ,  mueni 
potai  quane  pepramá  muene  avechetir  mai- 
mur,quanépepra  ivechirpotai  ,  imoroma- 
praivechir  ;  tumoroinaipue. 

5,  P.  No  creerás  otra  vez  en  fuenos? 

P.  On  moromapraca  mechiautóyau  ave- 
chetir maimurca? 

R. 


„K.  No  creeré. 
R.Onmoromaprahuechim, 

SEGUNDO  MANDAMIENTO, 

TERCER    MANDAMIENTO.        ■ 
«P.  Todos  los  Domingos,  y  Reten  rf* 

Sruu,mecancaMiíratei^XP^ 

"  c„ho¿'  °  fieft»s  "o  he  oído  Miffa.  ' 

^.ocopoUcopoifi^kt^^ 

>,  R.  O  no  he  ido  á  oír  MiíTa    a  ~    L 
,,  paliado  fin  oir  MiffaSf  ni    '  hc 
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jo  pueqiie  huechinau. 

0  ref ponder Áfolarnente; 
¿,  No  la  he  oido. 
Ketapra  huaze  Miffa. 
„  P.  Quantos  Domingos,  quantasHeftaa 
r ,  te  paffafte  fin  ok  Miffa? 

Vcl  P.  Oto  a  Domingo ,  otua  fiefta  aya- 
pazchan  Miffa  etapra? 

„  R .  Y n  Domingo  ,  dos  Domingos ,  &c. 
>,  Vn  día  de  Biefla ,  dos  dias  de  Fiefta ,  &c. 
$,  ó  dos  Domingos  ¿  y  vn  dia  de  Fiefta  me 
»,  pafse  fin  oir  Milla,  ó  no  oi  Miffa, 

R.  Tivin  Domingo,  ó  azaque  Domingo, 
f&c,  tivin  Fiefta  ,  ó  azaque  Fiefta ,  &c.  vel 
azaque  Domingo ,  tivin  Fiefta  yaquer  ya- 
Jpazchaze  Miffa  etapra ,  6  Ketapra  huaze 
Miffa. 

„  Vn  mesaos  mefes,  &c.  ó  muchos  me- 
9  ,  fes ,  ó  vn  año ,  dos  años  me  pafse  fin  ok 
„  Miffa. 

Vel  tivin  nuno  ?  azaque  nuno,  &c.  copoi 
tiuno ,  ó  tivin  chirque ,  azaque  chirque,&c. 
yapazehaze,  Miffa  etapra, 

P.  Pues  por  que  no  ia  olfte? 

P. Et potai metapra mana  Miffa?  óme- 
|apra  mechi  Miffa? 

„  ó  R.  Porque  no  quife. 

K.  Et  potaipra,  &  potai  echipra» 

;>  Por  mi  negligencia,  ó  porque  citaba 
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i,  ganándolo  quando  yo  eftaba  enfermo, 
„  no  m  Mifla ;  el  mno  eftaba  enfermo,ó  po 
„  eftar  enfermo  el  niño ;  porque  yo  andaba 
„  huido ,  o  porque  andaba  caminando  o 
*  porque  eftaba  yo  en  el  monte ,  ó  porque 
»  yo  no  eftaba  en  el  Pueblo,  &c. 

O  &  terene ,  ó  huonur  potai',  ó  ganaro 
pueque  huechir  potai ,  ó  turopche,  ó  tiap- 
che huechir  potai ,  ó  tiapche  huechiriau 
ketapra  huaze  Míffa ,  ó  micu  tiapche  mana 
o  micu  tiapche  ivechir  potai  ,vel  tevepeze* 
huechir  potai ,  ó  vre  yachin  potai ,  vel  vu. 
chau  huechirpotai,  ó  Pueblo  yau  huechim- 
nar  potai,  &c. 

Si  refpondid ,  que  por  ejlár  ganando ,  pre- 
guntarlex  *      '. 

P.  Eftabas  lexos-del  Pueblo? 

P.  Pueblo  camarekca  mechi  amuere? 

„  R.Lexos  eftaba.  R.EI  Pueblo  eftaba  le* 
„  xos,o  R.  Dentro  del  Pueblo  eftaba  yo.R 
„  Cerca  eftaba  el  Pueblo ;  no  fui  porcí 
„aguazero. 

R.Camarequehuechi.óR.  Camareque  • 
nechi  Pueblo.  óR.  Puebloyau  puere  hue- 
chivré.  ó  R.  Pueblo  chepra  puere  htiechi 
conopo  potai  irepra  huechi. 

>J(  „  P.Quando  eftuvifte  ganando  con  los 
„  Elpañoles ,  trabajarte  el  Domingo? 
>&  P.  AganaropuequÉa.vechiriau,tipon- 

cam 
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tarn  piariauca  ,matavenepcanca  Domingo 

„  R.  Yo  no  he  ido  a  ganar ,  o  no  he  tra- 
il, bajado.  R.  Si  he  trabajado. 

R,  Itepra  huaze  ganaropueque  ,  o  atave- 
nepcapra  huaze.R.Huatavencpcaze,  ó  hua? 

tapepcaze. 

jfc  „  P.  Quantos  Domingos  trabajarte? 

>£t  P.  Otua  Domingo  matavenepcan? 
^el-matapepcan?  ■ 

„R.  Trabajé  vn  Domingo  ,6  dos  Do* 
j,  mingos,  &c. 

R.Tivin  Romingo,  azaque  Romingo, 
huatapepcaze. 

„  ó  R.  Trabajé  vñ  dia  de  Refta  >  dos  días 
j,deFiefta. 

ó,R*  Tivin  Refta,  azaque  Refta  huata- 
pepcaze. 

A  la  fobredicha  pregunta  con  efta  feñal 
t$<  Aganaropueque  ,  &c.  íuelen  refponder, 
fin  preguntarles ,  el  Domingo,ó  Domingos, 
Reftas  ,  ó  Reftas  que  trabajaron ,  dizen  el 
numero,  fin  que  fe  les  pregunte,diziendov 

„  Vn  Domingo ,  dos  Domingos  trabaja 
„  ó  vn  dia  de  Refta,  &c. 

Tivin  Romingo,  azaque  Romingo  hua- 
javenepcaze,  ó  tivin  Refta,  &c. 

Pero  fi  afsi  no  refpondieren  ,es  menefter 
feazerles  la  otra  pregunta^  Otua  Romin- 
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go  ,óotua  Fiefta,  &c.  quantos Dom¡ 
o  quantas  Ficto,  trabajarte ,  y  fi  y  no  "J^ 
que  trabajo  día  de  Fiefta ,  preguntarle    fí 
trabajo  día  de  Fiefta.  '  U 

^  P.  Auyacom  cbotocom  Fieftape  ívechn 
nauca ,  matavenepcanca? 

í  n!ff  ?d&  f 6  fí  "^preguntarle; 
P.  Quantas  Fieftas? 

P.  Otaa  Fiefta,&c.  vt  fupra.  P.* 
„  P.  Y  entonces  no  oifte  Mifla? 
P.  Metacapra  niechi  Mifla  mueniauca? 
,,  R.  No  la  oi ,  ó  fila  oi  vna  Fiefta ,  dos 
„  Fieftas  no  la  oí. 

R.  Ketapra  huechi  Mifla ,  ó  huetaze ,  ó 
huetai  Mifla ,  vel  tivin  Fieftayau  ,  ó  azaque 
fieftayau  ketapra  Mifla,  &c. 

„  Otra  vez  no  trabajes  día  de  Domingo 

„  nidia  de  Fiefta  de  guardar  voíbrros.      ' 

Auto  yau  atavenepcapra  ezke  Domingo 

yau,  auyacom  F»eftape ivechiriau  vaquea 

tatavenepcai ,  ó  tazavenepcai,  ó  tatapepcai, 

„  Quando  el  Padre  os  diere  licencia  pa- 

j¡;  ra  trabajar ,  podéis  trabajar  el  Domingo, 

v  y  dia de  Fiefta,  quando  eftais  ganando. 

Parre  cuariau  ,  atavenecateque  mueniau 
qnene  avatavenepcarcom  Domingoyau, 
Fiefta  yau  ,  aganoropueque  avechircom 
yau,  *  QU4R- 
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QUARTO  MANDAMIENTO^ 

P.  Tienes  padre? 

P,  Mañanea  apapuer?  Vel  tümque  camáfé 
tía? 

^,  P.  Tienes  iiiádíe? 

P.  Mocarían  achan?  v<el  ticKanque  <#4 
ftiana? 

„  R.  No  tengo  ,  6  lio  tango  padre ,  ñ<$ 
j,  tengo  madre ,  ó  yá  fe  muriaR.  Si  tengo»; 

R.  Huachique  mana  >  vel  yumupra  hüa¿ 
te  ichanept  a,  vel  mánáquipiam  mueque^ej 
nacpui  mueque,  vel  Mo  mana* 

„  Has  reñido  enojado  con  tu  padre  *  q 
*n  con  tu  madre? 

P.  Apapuer  yaqub  ,  Vel  atafr  yaque  ta-í 
nipcaze  mazapozmanca? 

„  P.  Con  tu  padre  >  6  cód  tü  madre  té 
>>  has  enojado? 

P,  Apapuer  yaqub ,  vel  azan  yaque  aysn 
tnpeatanca? 

„  R.  No  he  reñido*  no  me  he  enojado* 

R.  Azapozmapra  huaáe  ,  ó  anipcatapr^ 
huaze.  ? 

Vel  R*  Si  he  reñido,  íi  me  hé  enojado» 
-   R.  Huazapozmaze,  ó  yanipcataze. 

P.  Le  hablarte  mal  en  fu  preferida . 

P.Chenuryaca*  chenpatauca  curepracá! 
ayeutanivya.  X  R* 


^ 
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»,R.  No  le  hable. 
)  R.  Eutupra ,  o  eutupra  huazc; 

„R.Í>l,ÓR.SilchabIémal. 

R.  Ina,  vei  R.Curepra  yeutazeivya; 
JP.Quantas  vezes  le  hablafte  mal? 

P.  Otuaimuer  curepra  ayeutan  ivya? 

„  R.  V na  vez  no  mas,  ó  dos  yezes,ó  mu^ 
i  „  chas  vezps. 

R.Tivin máquene,ó  azaqueimuer,  ó 

thavpcnter.  i 

„Pufifte  his  manos  en  cu  padre? en m 

^  madre?     1 

P.  Muhua  jica  apapuer  ?  muhanca  achan>, 
„  R.  No  p¡ufe,  o  fi  pufe* 
R.  Kenhuiépra  huaze ,  o  ihueprahuaze- 
„  P.Quan  tas  vezes  fue  eflb? 

P.  Otuamter  quen  muhuan  apapuer?  Vd 
jachan?  r 

»  Vna  vez  no  mas,  &c. 
R.  Tivin  má  quene,  &c.  vt  fuprá. 
„  P .  Eftabas  borracho,  quando  le  dífte? 
P.  Inezpeca  mechi,amuere  enhueriaucaS 
,»R.  Si  citaba*,  É 
i  R.Inezpehuechi. 
»,  R.  No  eftaba,  ó  en  mijuizio  eftaba. 
iyelRJnezpepra  huechi,ó  tehua  huechi, 
Si  dixo,  que  no  eftaba  borracho  prcgun- 
jguntarle: 

),P.  Quando  le  difteá  tu  padre  •  ó  á  m 
rnaare,  io  d?  feafte  mmú  P, 


} 
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P.  Apapuer,  vel  achan  enhueriauca  tep-i 
cha  enhuepaica  mechi. 

„ R.  No  lo  defee  matar. 

R.  Tepchá  enhuepaepra  huechi. 

„  P.  Defpues  io  deíeafíe  matar?  ó  la  de-- 
„feafte  matar?  * 

P.  Muenitpurpe  mazahuanecanca  apas 
puer  (ó  achan)  yaticarpueque? 

5,  R.  Ño  defeé ,  ó  R.  Si  defeé. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  R.  Huaza-5 

huanecaze,  ó  huazahuanecai. 

„  P.Muchas  vezes  lo  deíeafte  marera 

P.Copoyem  terca  mazahuanecaa  chati-i 
car  pueque?  I 

„  R.  No  muchas  vezes,  vna  vez  no  mas, 
„  ó  dos  vezes. 

R.  Copoyemterpepra  tivinimter  qitene 
azaquemter , vel  tivinmá  com  quene,vei 
copoyemter. 

,,  Y  aora  eftás  enojado  con  él? 

P.  Chahuaná  tanipcaze  camanachaKé. 

3,  R.No  eftoy  enojado  ,  ó  íi  eftoy  enoja* 
„  do.  Con  tu  padre,  y  con  tu  madre ,  no  te 
„  enojes.  Ama  á  tu  padre ,  á  tu  madre.Dios 
„  manda,  que  los  amemos. 

R.  Anipcapra  huaze , ó  tanipcaze  huaze. 
Apapuer  yaque ,  ó  azan  yaque  tanipcatai- 
pué.  Ipune  ezque  apapuer ,  vel  azan.  Ara- 
com,azancom  yaquer  tuputíé  inamar  chen 
manaDiosnanonur.  Ja        P. 


Y 


j 


„  P.  De  aqui  adelante  citarás  fin  enojtf 
to  con  el,  ó  con  ella? 

P.  Moromaanipcapracamechitn  chakef 
R.  Si  eftaré. 
R.  Anipcapra  huechim. 
|,  P.  Pues  aora  am*  á  tu  padf e?  á  tu  ma-f 
5?dre? 

P.  Chahuaná  ipune  camana  apapuer?  yel 
aclian? 

&K*  Si  lo  amo. 

R.  Ipune  huaze. 

ÍP.Hashechoioqüeti*  padre  té  trian- 
da? 

P.  Apapuer  nanontrr  müiyánca? 

5 y  P.Has  hecho  lo  que  tu  madre  te  man* 

da? 

R  Azan  nanonurca  muiyan? 

R.Si  lo  he  hecho,  ó  no  lo  he  hecho* 

R.  Iy aze ,  vel  Keripra  huaze  ,ó  kenripra 
huaze. 

i,  ó  R.  Todos  los  dias  no  hago  1  o  que  me 
$,  manda  mi  madre. 

Vel  R:  Vre  chan  nanonur  queripra  hua~ 
£e  temeré  chichi. 

4Jüfmlm  ref ponder  las  muchachas ,  y  mu* 
chachos* 

5,  Que  es  lo  que  te  manda? 

P.  £t  pueque  ayanonuan? 

„  R.Que  vaya  á  traer  aguaique  vaya  por 
í>  leñame.  R, 
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R.Tutiaentainchan,a  apoto  Vete  ite¿ 
inchan  puere ,  ó  apoto  enta  inchaa  puerc¿ 

4&C. 

„  P.  Pues  por  que  no  vas? 

P.  Et  can  qucn  itepra  má  ?  vel  &  potai 
<juen  itcpra  má? 

„  R.  Porque  no  quiero  ir ,  ó  afsi  no  mas* 
i,  fin  caufa  alguna. 

R.  Itepaepra  huechk  potai,  vel&  po-í 
taipra,  vel  &  terene,  &c. 

„  Quando  ai  padre,  ó  tu  madre  te  mandai 
i ,  cofa  que  no  es  rmlo,  lo  has  de  hazer. 

Pocmanpueque  áyanonuriau  apapuer^ 
achan ,  ir  inanonur,  vel  ir  inanontopo. 

„  Quandp  te  dize ,  que  vayas  por  leñay 
que  vayas  por  agua,  y  te  mandare  otras 
cofas  buenas,  como  íon  effas ,  lo  has  de  ha-i 
zer. 

Apoto  enta  ^euariau,  tuna  enta  icua-* 
riau ,  muenineca  p^cme  inanonuriau^muH 
chin  ¡nanónur. 

,>  Si  te  manda,  que  hagas  algún  pecado^ 
5,  entonces  no  lo  hagas.  > 

Machirtepe  ivechiriau  inanonur  ,  jpraí 
ivechir. 

„  Si  te  manda,  que  hurtes, 

Mueque  muquir  enemempaque ,  icua¿ 
riau, 

v  gue  duermas  con  otro,  ó  co»  otra. 

Ti  fvte 
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MueKe  huarato  yake.  ( 6  huerizyalce) 
ahuenike,  icuariau. 

„Si  te  manda  efías  cofas  malas,  o  corro 
-,  ellas,  no  hagas  eflb  que  te  manda,  por  fee 
,,  pecado  lo  que  te  manda. 

Muenineca  curepra  inanonuriau  ,  ipra 
ivechir  inanonur  ,  machirte  ivechirpotai 
¡nanontopo. 
•    „  P.  Ya  entiendes? 

P.  MetanW? 


Del  Padre  para  con  fus  hijos* 


;,  P.  tienes  hijos? 
<pj  tuncuke  camana,  vel  mejor;  í- 

?yR.  Tienes hijos? 

P.  Mocanateuáuncur? 

„R.  no  tengo  hijos. 
E.yuncupra  huaze.  Vel  hüachique  maten; 
2    „  R.  fi  tengo ,  ó  vno  no  más  tengo. 

¡Vel  R.  tuncuke  huaz.  Vel  R.Momateu. 

Veltivin  quenmana  ,  ó  tivin  quenrhó 

mana. 
-    „  Pues  mándalos  á  rezar  todos  los  dias, 
5?para  que  aprendan  á  rezar. 

Enokomuquiamoro  ,  vel  arimake  mu- 
^ukmoro  recaropueque  temeré  chichi, 
ivezep^et  compe  re^aropueque. 
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Si  es  vno  el  hijo  t  dezfdle, 

;;  Mándalo  todos  los  días  á  reqar  ¿  para 
;,  que  aprenda  á  recar. 

EnoKo  muequire ,  velarimaKrnuequi-í 
re  are^aropueque  temeré  chichi,  y  vezepa-s 
chetpe  re<¿aropueque. 

„  Es  ya  grande  eíTe  tu  hijo? 

P.  Cazpumca  mueke  amnerca? 

„  R.  es  pequeño ,  ó  ya  es  grande, 

R.  pichaca  má  mucKé  ,  vel  CazpuitS 
muequé» 

»  Es  varón?  R.  varón  es,  ó  hembra  es. 

P.  huaratoca  mueKé  ?  R.  huarato  mue-j 
que.  Vei  hueriz  muequfe. 

Si  dize  que  es  varón  preg. 

;,P.ytufabesfi  anda  con  alguna  rmte 
>>ger? 

P.  ayahua  cañan  ,  hueriz  pueque  ive*¿ 
Schirca? 

Si  hembra. 

¡ú  P.  tu  fabes,  fi  anda  con  algún  Hombre? 
P.  ayahuá  canan,huarato  puquc  ivechir-; 
ta? 
„  R.  yo  no  lo  se,  ó  R.  fi  lo  se. 
R.  yrcyahuapr^  mana ,  ó  yahiiapra :ina- 

J4  8% 
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jna  vel  R,  vre  yahuá  mana ,  o  yaliua  mana» 
5,  P,  y  tu  no  le  riñes? 

3P.  manapozmapracaqianal 

íjR.  file  riño. 

R,  huapozmaze* 

„  Pues  fi  nq  quiere  énmendarfe  >  ni  oye¡ 
$,  lo  que  fe  dizes ,  caftigala. 

Ezerepcapraivechiriauj  amaimur  etapn} 
fempizcaque, 

5,R.lacaftigara 

R,  ipizcachim, 

i,  R.  no  le  riño. 

R.  vel  canapozmapraiiuaze, 

3»  P,  pues  por  que  no  le  riñes? 

P.  etpotay  manapozmapramá? 

i,  R.  porque  yo  no  lo  he  vifto,  o 

R.  Kenepra  huechirpotai, 

„  R.  ó  porque  fe  ha  de  cafar  con  ella  ,  á 
fe  ha  de  cafar  con  él. 

Vel  R.  chaKé  ipuitar  muequfe,vel  chaKq 
fuyetarmuequé, 

P.  y  le  da  ella  de  comer  todos  los  dias?  1 

P*  ¡huapterpaeque  cañan  temeré  chichi! 

i,  R.  file  da, 

R.  ihuapterpueque  mana, 
.  5>  P,  han  paífado  muchos  d¡as3  que  le  efr 
|á  dando  de  comer? 

P.copoychizcanaoazchan  ,  ¡huapter-í 
Ipuerguc,  iveclür  ? 
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;,  R.  muchos  d  ias  han  paffado,  R.  pocos 
üias  han  pallado. 

R.  copoi  chiz  manapazchan  ,  vei  pichan 
cachiz  manapazchan. 

,,-P.  y  ellos  duermen  juntos? 
P.  neniquiateuca  ezenau? 
„  R.  no  duermen  ,  R.  ü  duermen ;    % 
R.  eniKipra ,  vel  mueniKiateu. 
„  P.  han  dormido  juntos  muchas  vezes? 
P.  copoyemteca  neniquiateu? 
„R.  no  muchas  vezes  ,  R.  algunas  ve«< 
M  zes ,  R.  muchas  vezes. 

R.  copoyemteprama  ,  vei  tivinmácom 
má ,  vel  copoyemter. 

„  P.  pues  por  qué  no  fe  cafan? 
P.etpotai  cafaroptepra- nateu  muquia?! 
„  R.  por  caufa  ninguna. 
R.  eveterene. 

„R.  porque  tiene  vergüenza  de  pedit 
;,  caíamiento,R.porque  tienen  vergüenza, 
„  no  piden  cafamiento. 

Vel  Ro  charachin  potai  ezepecatipn* 
mana  mueque  ,  vel  charachincom  potai 
ezepecati  pra  matcu. 

„  R.  todavia  eftá  pequeño,  R.  ó  todavía 
eftá  pequeña,  no  le  ha  venido  fu  coftübre, 
R.  Vel  Emee  mana  huarato ,  ó  R.  eme? 
ínana  huerictü ,  epietapra  mana. 


CON¿ 
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CONFESSOR.    ' 
„  Pues  de  aquí  adelante  no  permitas.qutf 
duerman  juntos :  ni  que  le  de  de  comer. 

.Morona  tcniKtnezpoi  chaKe:  paré  ti. 
«uaptemezpoi. 

„  En  eftando  grande ,  fe  cafará  con  él ,  ó 
»ie  calara  con  ella. 

.   Cachipra  ivechiriau ,  ¡vyetachim  chaKc, 
o  ipuitachim  chaKé. 

Si  ya  ella  fe  puede  cafar  ,  dezirle ,  que 
le  diga  á  ella: 

«Pues  dile :  que  vaya  á  dezirle  al  Padre 
que  fe  quiere  cafar. 

CaKe  ivy  a  :  ivyetapai  huaze  cata  Pa- 
trevya. 

Y Ji  es  varón  dira\ 

„  Pues  dile ,  que  vaya  á  dezirle  al  Padre 
i,  que  fe  quiere  cafar.  Yo  prefto  la  cafaré.- 
„  Yo  prefto  la  cafaré. 

CaKe  ivya :  puita  paihuaze  ,  cata  PatrS 
vya.Vreyuyepachimepare,  ó  vreipuit* 
jpachin  epare. 

»P.  quieres  tu  ,  que  yo  les  hable  fobre 
„  el  cafamiento? 

P.  Ayahuantecanafl  ,  vre  cheuparcom 
caíanuentopuequel 
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;,  R.  Si  quiero  ,  habíales  tú  á  tu  votütad . 
R.  Yahuanté  mana  ,  yel  eneupaKcorn 

iauyare.  .  *.„«. 

ESTA  LICENCIA  SE  LE  P1DB. 
porque  lo  pías  cierto  es,  que  él  no  lesdirS, 
palabra.T  con  eft  a  Ucencia  les'puede  el  Pa± 
dre  hMar,y  cafarlos  quanto  antes.  Es  ca- 
fo mnypra&ico. 

QUINTO     MANDAMIENTO. 

„  P.  Has  muerto  algún  hombre  cfte  ano? 

P.  Tepchá ,  ó  tepchare  muhuanca  auto 
choto  eni  chrirque  yau  ?  vei  tatieaze i  ó  ta- 
vaKipchc ,  ó  equeppe  muhuanca  auto  cho- 
to enichirque  yau? 

„R.  No  he  muerto. 

R.  Kenhuepra  huaze. 

„R.  Si  he  muerto. 

¡VelR.ihuaze. 

„  P.  Quantos  hombres  has  muerto? 

P.  Otuaquen  choto  tepchá  muhuan? 

„R.Vno,dos,&c. 

R.  Tivin ,  azaque  ,  &c. 

„  P,  Lo  matafte  con  veneno? 

P.  Maquipcanca? 

„  P.  los  matafte  con  veneno? 

P.  Maquipcancoroca? 

>,R.No  lo  mate  con  venena: 
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R.  Kanaqüipcapra  hnaz. 
>,  R.  No  ios  mate  con  venene*; 
K._o  Kanaqüipcapra  huazcom. 

o  d  \?  n,°  sh  eír°'  y°  no  drénelo  effoa 

¡L     r      huaPrat»a  mneni  ,  Koinpocq 
faprahuaze.  r . 

vP-ComoIoinatafte? 
P.  Etcamá  muhan? 
„  P.  Como  los  matafte? 
O  etcamá  muhuancom? 
„R.  Lo  fleché, 

R.  Ipaze ,  vel  ipaz  mueKe. 
j>  O  R.Los  Heche. 

^•^P^conijóipazcommuquiam;  ■  » 
•  ,,  R.  Con  cuchillo ,  con  puñal ,  ó  efpada 
S,  lo  mate,  ó  los  maté. 

„„  V-  ,R'  Cuchilioque ,  6  efparaque  ihua- 
Ze,oihuazom.  ■ 

»  R.  A  palos  lo  maté,  ó  los  maté;  con  vn 
palo  lo  mate,&c. 

Vel  R.  Equizque  huapazcaze. ,  ó  hua 
pazcazcom. 

Si  refpondid  que  la  piaíá  con  veneno,preg, 

»  P.  Le  has  dado  a  otro  veneno ,  para 
i>  que  padezca? 

P.  Mocaban  autoro,  iuya  mutuan  imoro- 

»0 
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5i  O  P.  Le  has  dado  a  otro  venenó ,  pa± 
5,  ra  que  padezca ,  y  muera? 

Vel  P.  Mocanan  autoró. ,  ivya  mutual 
aqüipcatono ,  ( ó  chaquipcatopo )  ivaKáp-t 
chetpeca? 

„R.No>  R.fí. 

R.  Huachique  mana ,  vel  R.  momana* 

„  P»  A  quantos  fe  lo  has  dado ,  para  quq 
^mueran? 

P.Otuachotocomvya  mutuan  aquipca4 
tono ,  ivaquipchetcompc? 

5>  R.  A  vno,  á  dos  lo  he  dado. 

R.Tivin  choto  vya  ,  vel  azaquechotci 
yya  ituaze. 

„P.  Murió? 

P.  Naquipianca  mueque? 

»  Murieron? 
.   O  Naquipiateuca  muquiam? 

„R.  Murió. 

R.  Manaquipian ,  ó  nakpui  mueKfc; 

„  R.  Murieron. 

O  R.  Mana  quipiateu  muquiam. 

yj  R.  No  murió  ,  vivo  eftá. 

O  R.  Aquipupra  má  mueque,  ó  rao  ma-¡ 

na  mueque. 

„  R.  No  han  muerto  >  vivos  eftán. 

O  aqui  pupramateu  muquido  mó  m*H 
teu  muquiam. 

;,P.X  morirá  aqqdf 

P. 


,- 
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P.'Aqui  pizca  muekeca? 

3,  P.  Y  morirán  aquellos? 

O  P.  Aquiptezca  muquiamca? 

,,  R.  Morirá  defpacio,  ó  morirán  deípa^ 
„  cío. 

f  L  Aquipichim  tamacare  mare,  o  aquip* 
tecl  lim  tamacare  mare. 

,  ,  P.  Tu  labes  la  contra  del  veneno? 

F*.  Ayahuá  cañan  chepit  muen  aquipc^-í 
toncatopo?  \,   * 

,,  R.  No  la  se,  R.  Si  la  sé. 

R  •  Yahuapra  mana,  vel  R.  yahuámana^ 


CONFESSOR. 

,,  Pues  por  amor  de  Dios  cúralo  ,  dale 
„  la  contra. 

EnepipteKe  pué :  encaKe  timiacá  aquip- 
catono  Dios  punpotai,  ó  Dios  potai. 

„  Mira  que  aquel  es  tu  proximo,tu  com- 
„  pañero :  amalo,  como  tu  te  amas  á  ti  mif- 
„  mo „  queafsi  io  manda  Dios. 

Ayeemarmueké ,  ipune  ezke  ayeemar, 
avozpuneca :  chen  mana  Dios  nanonur* 

„  P.  de  verdad,le  quitarás  el  veneno  ?  lo 
„  curarás? 

P. Quanerenca  muicachi  ?  Mepiptezca? 

„  R.  íi  lo  quitaré:  yo  lo  curaré. 
R.  icachim  maqué ;  lmepiptechim* 
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í,  P.  Llamafte  al  diablo,  para  hazcr  aquel 
i,  veneno  para  darle  á  aquel? 

P.  Ivoroquiam  maniquianca,muen  aquíp- 
catono  yizetpe,  muekevya  ontuzetpe? 

„  R.  No  lo  llame. 

R.  Caniquipra  huaze. 
„  P.  Y  aora  para  curarlo ,  no  has  de  llai 
-9}  mar  al  diablo? 

P.  Chahuaná  chepiptezetpe  muequireí 
ananiquipraca  avechír  iuoroquiamo? 

„  R.  No  lo  he  de  llamar. 

R.  Caniquipra  huechim. 
Si  refundiere  que  fi  llamó  al  demonio ,  dirii 

„  R.  Si  lo  llame>  P.  Y  para  curar  aquel¿ 
i,  has  de  bplver  á  llatnar  al  diablo? 

R.  Huaniquiaze.  P.  Chepiptezetpe  mue-í 
quire,  maniquizcareivoroquiamo? 

„  R.  Lo  he  de  llamar. 

R.  Huaniquichim. 

„  P.Sabestula  cura, el  remedio,  fin  lia* 
í,  mar  al  diablo? 

P.  Ayahuácanan  chepiptetopo  ,  ivoro- 
íquiam  aniquipra? 

„  R.  Si  se.  Pues  cúralo.  P,  No  fabes  tu  el 
„  remedio  fin  llamar  al  diablo?  \ 

R.  Yahuamana.  Enepiptekepu  e ,  vel  P. 
Ayahaapra  cañan  chepiptetopo  ^ivoro^ 
quiam  aniquipra? 

„R.  No  lose, 

m 
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R.Yahuáprá  mana. 

CONFESSOR. 
¿,No  llames  al  diablo  otra  vez.  Si  elfo  Hdt 
>f  de  fer  afsi ,  no  lo  cures/ 

Taniquij  ivoroquiam  timiacare  >  ivoro-s 
quiam  taniKchetepipteimuequé. 

s5  í)exaío  afsi  fin  curarlo ,  porque  llamar 
„al  diablo,  es  pecado* 

Mueninecarenchi  müequé,  epiptepra, 
macharte  ivechír  potai,  ivoroquiam  chá-> 
niquir. 

„  Si  tu  fabes  la  contra ,  fin  llamar  al  dia4 
i,  bío  ?dafeía. 

Y  Ayehoá  ivechiriau  aquipcacon  yepitij 
ivoroquiam  aniquipra  ,  niuequé  vya  mu- 
tuchu. 

, ,  R.  Yo  fe  la  daré.  O  refponderá ,  fi  fabe 
„  la  contra ,  fin  llamar  al  diablo ,  como  ya 
9y  fe  dixo.  R.  Si  se» 

R«  Ituchum  ivya ,  ó  R.  Vreyahuámana* 
Pues  entonces  dezirie. 

„  P.  De  verdad  le  quitarás  el  veneno?  Lq 

curarás? 

P.  Quanerenca  muicachi?  mepiptezca? 

,,R.  Si  lo  quitaré,  yo  lo  curaré. 

R.  ícachim  muené,  huepiptechim. 

„  P.  Eííb  que  dizes ,  de  verdad  lo  dizes? 

P.  Muereca  mucaze  ,  quanecamucan? 

„  R.  pe  verdad  lo  digor 

R» 


*> 
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%,.  Quane  cuaze. 
>y  P.  Lo  dizes  de  corazón?, 
í\  Ayahuanyai  mucanca?, 
„  R.  De  corazón  lo  digo* 
R.Yahuanyáicüaze¿ 

GO  N  FES  SOR; 
i,  Si  de  corazón  lo  dizes,  DioS  NuefirS 
^  Señor  te  perdonará  aora  ,  porque  tu  per* 
„  donas  á  tu  proximo* 

Ayahuanyai  ocuaíiaü  *  qtíézemcottí 
Dios  apocar  chahuaná  ,  ayeemar  poeac 
potai  amuere* 

„Peto  fi  eflb  que  dizes  es  tió  mas  que 
>,  con  la  boca ,  y  otra  cola  dizes  con  él  co- 
sí razón*  no  te  perdonará  Dios,  porque  eres 
j,  embuftero. 

Amtarmaimui4  quena  ívechiHaü  v  aya-i 
huan  yeut  autoperé  ,  apocapra  ivechig 
Dios :  potazpe  avechirpotai* 

„  Ni  aora  fe  te  perdonarán  todos  tus  p€4 
^cados,y  tu  confefsion  íerá  como  fina 
„fiiera. 

Temeré  amachir  ipocapra  ivechir  com 
avya  chahuaná ,  confeflaropueque  avechii* 
xnarene. 

„  P.  De  verdad  lo  has  de  curar  ?  R.  Lo 
„  curare* 

P.  Quanerenca  roepiptezca  ?  R.  Huei 
piptechhn.  ; 


^ 


. 


„  Con ! 
i,  llamar  s 
„  mes  ale 

Muen 


3> 
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CONFESSOR. 

laquea  contra  que  tu  fabes.ílri 
¡  ú  diablo ,  con  ella  cúralo,  y  no  11a- 
:liablo. 

.  aquipcaton  yepit  ayehuamana; 
i  voroqu^qiquipra ,  cheKe  cncpiptcKe- 
pue  5  tanifluijivoroquiamo, 

„  R.  N|o  lo  llamaré. 
(   R.  Kadiquiprahuechim. 

„Siref|)onde  que  llamó  al  demonio,  y 
i,queünJlamarlootravezno  fabe  darla 

contra  deípues  de  averie  dicho  lo  que  ha 

de  hazep  en-efle-caíb ,  como  ya  queda  di- 
^cho.  Preguntarle: 

,,  P.  Ha^muchos  años¿.que  tu  íabes  llamar 
'„  al  diablo? 

„.;  P.  Copoí  chirque  cañan,  ayahuá  ivethir. 
-  ívoroquiamyaniquirl 

,,R.  Pocos  anos  ha., R.  Muchos  anos 
3>na,&c;  i; 

R.  Pichaba  chirque  mana.vel  copoi  chir- 
íjue  mana,  &c. 

£  ^'  7 *-°  ^as^amado  muchas  vezes? 
:í    f  •  Mapiquianca  copoyeoiter? 
„  R.  El  dirá. 

„RHas  hablado  cotí  él  muchas  vezes? 
P.Copoyemter  chaqué  mezeupanca? .. 
„  R.  El  dirá. 

,,P.  Lo  üamafte  con  amor,,  querién- 
íjdoíe?  w      p 


J> 
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P.  Tupuneca  maniquian? 

3>  R.  Si. 

R.  Tupune  huaniquiaze. 

,,  R.  No  lo  llame  con  amor  ,  fino    afs$ 

no  mas. 

vel  R.  Ipunbra  huaniquiaze  :  chaniquic 
rrnare. 

„  R.  Lo  llame  ,  porque  otros  mandaron 
±2  que  lo  llamara. 

vel  R.  Autócom  nanonurpotai  huahi-¿ 
quiaze. 

Lo  común  es  eflb  ,  llamar  al  diablo  los 
Piaches  ,  porque  otros  les  piden,  p  les  man- 
dan que  lo  llamen,  para  que  ios  curen  quan- 
do  eftán  enfermos,ó  para  que  curen  á  otros 
á  quienes  ellos  los  Indios  quieren  bien  ,  y 
fienten  que  mueran.  Y  también  para  faber 
algunas  cofas,  que  ellos  quieren  faber.  Sue- 
len los  Piaches  á  fus  hijos  ,  y  á  otros  enfe- 
fiarles  el  oficio  de  Piache,  y  por  eflb  íi  tierib 
hijo  ,  y  aunque  no  lo  tenga ,  preguntarle,  íi 
ha  eníeñado  á  otro  á  Piache? 

„  P.  Has  enfeñadb  a  tu  hijo  a  Piache? 

P.  Mepanca  amner  piaizpe? 

j,  R.  No.  R.  Epápra.     ■  ■  - 

vel  R.  huepaze.  í'd  : 

„R.  Si  loenfeñe. 

„  P.  Has  eníeñado  á  otro  á  Piache? 

P.  Mepanca  auto  chotopiazpe? 

Va"  „Nq 
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nNo  he  enfeñado.  R.  Sí  lo  .enfcfik 
R.  Eepapramá,  vel  huepaze. \ 
3,  P.  Quantoshas  enfeñado? 
P>  Otuaquen  choto  mepan? 
„  R:  A  vno,  á  dos,  &c. 
R.  Tivin.  Azaque,  &c. 
„  P.  Effc  que  enfenafte  á  Piache,  vive  éft 
5,  efte  Pueblo? 

P.Enipucbloyau  cañan  mueque  piazpc 
íneepan. 

y%  P.Eflbs  que  enfenafte  á  Piaches,  vivetí 
i,  en  efte  Pueblo? 

.  vel  Enipuebloyauca  nateu    muquiam,¡ 
piazpe  anepatupiamo? 

m  Ya  fe  murió.  Ya  fe  murieron. 

R.  Nakpui  mueque  pena ,  vel  Naquipia-i 
Jteu  muquiamo. 

„  El  anda  huido.  Ellos  andan  huidos. 

vel  Tevepezemá  mueque  >  vel  tevepeze 
imateu  muquiam. 

„  R.  En  otro  Pueblo  vive.  R.  En  otro 
i,  Pueblo  viven. 

vel  Auto  puebloyau  mana  mueque ,  vel 
«auto  puebloyau  mateu  muquiam. 

„  R.  En  efte  Pueblo  vive.  R.En  efté  Pue-i 
„blo  viven. 

vel  R.  Enipuebloyau  má  mueque  ,  vel 
gnipiiebloyau  mateu  muquiam, 

CON* 
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CONFESSOR. 
;,Tu  enfenafte  aquel  á  Piache.  Tuenfo* 
i,  ñafte  aquellos  á  Piach  es. 

Amuere  mepaze  muequé  piazpe.  ArnüC-* 
re  mepaz  com  muquiam  piazpe. 

„  La  palabra  de  el  diablo  le  enfenafte ,  6 
r,lesenleñaftc5  aora  enfeñalo ,  ó  cnfeñalos 
„  de  otro  modo  ai  contrario. 

Ivoroquiam  maimurpueque  mepaz  mugHI 
que  ó  mepazcom  muquiamo,  chahuaná  au-í 
tope  enepaque,  ó  enepaKcom. 

„  Defdizete  de  aquello  que  le ,  ó  que  les 
s>  enfenafte ,  para  que  fuera  ,  6  que  fueran 
„  Piaches. 

Muen  anepatpur  piazpe  ivezchopo  ,  6 
ivezchopocom  encaque  timiaca  caKe  y  vya, 
piazpe  tcchi. 

„Düequenofea  Piache.  Diles  que  no 
j,  fean  Piaches ,  que  lo  enfenafte  á  Piache. 
.,  que  los  enfenafte  á  Piaches  ,  porque  el 
„  diablo  te  engañó. 

vel  Caque  yvyacom  ,  piazpe  tezcheiv 
Pe  na  Keyepai  piazpe ,  vel  pena  Keyepate-* 
ze  piazpe  ,  vre  yempuzmar  potai  ivoro-* 
quiamo. 

„  Que  el  fer  piache  es  cofa  mala ,  es  pe- 
„  cado ,  es  engaño  de  el  diablo,  para  llevar-* 
,,  fe  al  hombre  al  infierno  ,  para  arrojarlo 
^dgatro  de  el  fuego,  para  que  el  hombre 


j 
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i,  no  vaya  á  la  Cafa  de  Dios  r\o  engaña  el 
^diablo  ?  y  lo  enfeña  á  piache» 

Piazpe  vcznc  ,  tenepepra  manamachirte 
m.*tnuené,  ivoroquiam  nempuzmar  muene, 
charczctpe  choto  n)ia  nono  yahuanyaca, 
hqaporo  huaca  chemazetpe  :  Dios  pataca 
itepra  ivezchetpe  choto,  choto  yempuzv 
man  ivoroquiamo ,  inepar  chatopiazpe. 

,  >,Yoaóra  eíioy  defengañado  ,  por  lo 
i,  bien  que  me  ha  dicho  elPadre  Confeflbr.r 
Vrehuezempuzmacaze  chahuaná ,  teñe- 
pé:vre  y  epar  potai  Patre  Confeffor. 
t&  Yá;  ib  acabó  el  fcf  yo  Piache.      r 
Chacoi  muene,  piazpe  huechir  vrel 
i-M  Tu  también  confieíía  tu  pecador  al  Pa- 
5>  fice  ConfeíFor  >;  aborrece  al  diablo ,  y  no 
»  feas  piache. 

r  Amiiere  re  amachirf  nequeremaqus  Pa^ 
tre  Confeffor  vya;ezuieneKe  ivoroquiamo, 
piazpetechiv 

„  Yo  al  diablo  lo  aborrezco ,  yá  nó  foy 
^Piache. 

Vre  huezmenaze  ivoroquiamo  piazpe- 
jprahuaze  chahuaná. 

„  Tu  también  no  lo  feas ,  ni  oygas  la  pa- 
labra de  el  diablo.  Yá  oyes  efto  que  te 
9,  digo. 

Amuererépiazpetechi,  teraipue  ivoro- 
cjmam  maimur,  P.Metanca  chen  vrecnar 
™y*l  „  Lo 
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;,Looygo. 

R.  Huetaze.     .  ;     r 

„  fin  Afsi  como  te  digo  ¡  le  duras?  o  les 

;>  dirás.  . 

P.  Avya  cuameca,mucazcaivyaí  oivya* 

ccmv?  :V 

„R.Si  dire. 
>R;Guachim. 
„  Dile,  pues,  ó  diles. 
-  CaKepuéivya,óivyacom. 

„  Poramor  de  Dios ,  y  por  el  amor  de  tu 
„  proximo.  ";  ;       ^ 

Dios  punpotai  ,i  ayeemar  ptmpotaire. 
Suelen  los  Piaches  vender  á  otfvs  el  vene*, 
no.  Preg. 
„P.  Has  vendido  veneno  á  otro?' 
:  P.  Mepeptepanca  aquipcatono  áutóvya? 
„  R.  No  he  vendido.  R.  Si  he  vendido. 
v  R,  Kenepeptepopra  huaze ,  vel  huepep- 
tepazmuené. 

„  P.  Lo  vendifte  para  matar  á  otro?  * 
P.  Auto  yaquipcatoppe  mepeptepanca? 
R.Nofueparaeírd 

R.  Huachique ,  auto  yaquipcatoppepra; 
,,  R.  Si ,  para  matar  á  otro  lo  vendí, 
vel  R.  Ina,  auto  yaquipcatoppe  huepep-r 
tepaze. 

»  P.  Quantas  vezes  lo  has  vendido. 
P.  Otuamterquen    mepcptepan  aquip- 
catonoj  y  4  »R* 


„R,Vnavez,&c.  .    - 

R.  Tivinimter,  &c. 

g  P.  Tienes  tu  guardado  algún  veneno! 

I .  Epiariau  cañan  anaquipcaropo?. 

>>  R.  No  rengo.  R,  Si  rengo, 

-ItHuachiq  mana,l.  mó  mana  vre  piariau; 

„  P.  Eftás  matando  con  el  a  alguno  aota? 

P.Ayeemar  yaticatpueque  manca  mué-. 
biqueque, 

,,  R.  No  eftqy,  R.  S¡,gon  el  eftoy  matan-» 
j,  do  a  otrp< 

R.  Kanaticapra  huaze ,  vel  ina ,  ó  chatio 
carpueque  huaze  mueniqueque, 
Forque  puede fer  hechizo  ,  dezirle  ,  qae  fo 
trayga  antes  de  ahfoherle,  y  dezirle: 

,>  Pues  eíTe  veneno  con  que  eftás  matan- 
Sí  do  a  otro,  traemelo ,  para  ya  quemarlo: 
>,  traemelo  todo,      >   ■ 

Muen  anaquipcatopo  ayeemar  yaticae 
pueque  maze  chequeque  enepque  vrevya, 
Vre  micuazet :  remete  enepque, 

„  En  trayendolo  >  yo  te  afc>folveré  de  tus 
;,  pecados.  Para  que  feas  querido  de  Dios, 
s,  trae  primero  el  veneno, 

-Chenepuiriau  ,  vre  hnemachim  apaña 
Wios  yeut  temeré  amachir  caropo.Dios  nu- 
pumpe  avezchetpe,  capone  enepque, 

„  A  la  noche  lo  puedes  traer ,  yo  eftare 
i,  efperandq  en  el  corredor',  ó  en  la  puerra, 


«o  en  la  plaza,  &c 


Coz- 
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Cozpai  encpque,  amuequir  pueque  hue 
thim  aramarata» ,  Q  puerta  pou ,  o  plaza 

pou,  &C.  '   x 

„  Yo  folo  cftaré.  Yo  folo  te  eftare  aguac- 

n  dando. 
Vre  tocuene  huechim,vel  tocuene  amue* 

quirpueque  huechim,  , 

„Entrayendolo,confeíFarás,  y  te  ab- 
„  folveré  de  tus  pecados,para  que  no  te  11c- 

„  ve  el  diablo. 

Anenepuiriau  ,  confefláropueque  me* 
chim :  apona  huemachim  Dios  maimur 
amachit  catopo ,  ayarepra  ivezchet  ivorov 

quiaitio. 

,,  Si  no  lo  traes,  ten  por  cierto,  que  te 

„  llevará  el  diablo  al  infierno ,  para  echarte 

„  en  rnedioidel  fuego ,  para  que  alh  te  eftes 

„  quemando  para  fiempre. 

Enepupra  avechtfiau ,  quane  ayarechun 

ivoroquiamo  mia  nonayahmn  yaca ,  hüa- 

poto  yemparaca  ayemacherpe  ,avoropeta« 

pueque  aveacet  tihueze  temeré  chirque 

pueque. 

„  De  verdad,  lo  traerás? 
P.Quanerenca  menepiz  muene  aquíp-. 

Catono?  K    '  ' 

„&.  Lo  traeré;  traeio,pues ,  ala  noche, 
j,  Cuenta,  no  me  engañes,  yo  eftare  aguar- 
dándote. _ 
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K, R'  HuenePichim  cozpai  enepsuepbif; 

^empaz^aipueamuequirpuehuechimvré. 
*n  trayendolo ,  hazerle ,  quefe  confiefe  otra 
_.    ■  .vez,  y  dezirk: 

¿n5i?  todos'os  Pecados  que  ya  me  con. 
„,te tlaitc ,  re  bueives aora á  confeflar  de 
„  eiios  otra  vez,  para  que  Dios  te  perdone? 
j ...V  machir  temeré  pena vre  vya  mequere- 
njaze  ,  temer  eimequeremancaré  timiaca 
chahuar»  vre  vya ,  Dios  apocazhetpe?     . 

,,  K.  í>i,  o  todos-iosconfieflb. 
»  K,  ína,  vei  temeré  huequeremaze. 
fm  4í/pomrhpar.a¡  Ja  abfolution  ,  y  dan/e 
¿ i  penitencia  ,  como  fe  pom  á  lo  ultimo  de  U- 
^onfe/síon.  • 

,>  P.  Has  reñido  con  otro  efte  año? 

•  1 » Auto  yaque  mazapozuianca  enichir- 
queyau?  .  ,,.,. 

*j  R,- No  he  reñido.  R.  Si  he  reñido. 

.'•«i  Azapozmaptahuazc,  vel  huazapoz-i 
í»aze.  v 

P.  Con  quantos  has  reñido? 

P.  Otua  choto  yaque  mazapozman? 

„  R.  Con  vna  no  mas,con  vno  he  reñido. 
w  «.  Dos  ion  con  quienes  he  teñido.  Tres 
.,  ion.  Muchos  fon  con  quienes  he  reñido, 
*  ^.Con  miichos,ó  con  muchas  he  reñido. 

K..  Tmn  yaque  quene ,  ó  tivin  yaque 
huaza  pozmaze,  vel  ft.Azaque  mateu,cha- 

que- 
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quecom  huaza  pozmaze ,  vel  ozorbao  ma-¿ 
teu  ,vel  copoi  mateu  chaqué  com  huaza 
pozmaze,  veí  copoi  chotocom  yaqné,ó  co- 
poi  huericham  yaque  huazapozmaze. 
¿„  Os  difteis?  Pelefteis? 
P.  Metuateuca? 

^R.NonosdimoSj&c.R.No  fue  mas 
„  que  reñir.  R.  De, palabra  no. mas  reñimos.- 
R.  Etuepra,  vel  etuepra  amna  má  ,   vd 
amnavazapozmar  quene  ,  vel  amna  yeut-í : 
que  quene  amna  rníizapozman. 
R.  Si  nos  dimos ;  íi  peleamos* 
[Vel  R.  Amna  metuan,  otuhüóiieze.    I 
„  Con  que  os  difteis?  r 

P.Etque  metuateu?   ."..;.  ,  fl£>* 
„  R.  Con  la  mano,  6  R.  Con/  palo ,  cott 
;,,  garrote  nos  dimos.  ¡¡  tip* 

R.  amna  yemiarqae,  velequizque,  o 
equizque,  vel  garoteque  amna  metuan . 
,  .„.E; Quantasvezes i:eñifteis  de  effa  oía* 

^nera?  l 

P.Qtiiamtór  tekíetqeze  mazapozmateü? 
„  R.  Vna  vez  y  ó  dos  vezps,  &c. 
RTivinirnter  quene3vel  azaquemter,&^ 
„P.Tirafte  á  matárlo3lo  quififte matar?  6 

5  ■  ó  los  quififte  matar,  quando  os  difteis? 
P.  Tepchá  enhuepaicamana  mueque?  6 

tepeháenhuepaicamechi  mueque,  ómu- 

quiamo,ahuetuercom  yauca?  v^ 


1 

. 

1 

J 
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«Ní  L0í}uirematar- No  los  q»lfc  matatí 
¿¿m     PaCpra  hUaZC ' Ó  enhü  W* 

r  ^SÍ  qUÍÍC  raatarl°»  °  matarlos. 
•a  S§fiKc  EF^  et1huepai  huaz  mueque,  o 
tepcha  enhuepai  huazcom  muquíam. 

,,-P.Pafladala  rmáruvifte  dcfeo  dema- 
»•  ta"ü  ?  o  defcafte  matarlos? 

P.  Avazapozmapur  compeca ,  ipueqae 
mazahuanecan  raticaze  ihuezetpeca  ?  vel 
ipue-ccom  mazahuanecam  taticaze  itme. 
«íetcompeca? 
,     »óP.Eslamifma. 

Vel  P.  Avazapozmatpur  compeca ,  roa*; 
zarvuanecan ,  tepcha  ihucrpuoque*  o  ihuec^ 
pueque?  o  ihuercompucque? 

,,Nodefee,ófidefeé. 
^R.  Azahuanecapra  huaze,vel  huaza  hua^ 

„  Muchas  vezes  defeaftc  matarlo?  ó  ma- 
jetarlos? 

P.Copoycmter  ipueque,  ó  ipueKoom 
mazahuanecan  ,  taticaze  ihuezetpeca"?  ó 
muezetcompeca? 

,,  R.  Muchas  vezes.R.  No  muchas  vezes. 
»  ^.Algunas  vezes  no  mas,  ó  vna  vez  deles 
m  matarlo,  ó  matarlos. 

R-Copoyemter,vel  copoyemterpepra, 
m  tivm  ma  com  quene?  vel  tivinmá  quen<? 

- '  hua-, 
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fiüaía  Kuanecache,  ihuerpueque  *  ó  ihuew 
compuequc. 

„  P.Y  aora  cftás  enojado  con  el  ?  ó  coa 

i,  ellos?  .    f.      x 

P.  Chahuaná  tanipcaze  cámana  chaqui 

pachaquecom? 

„  No  eftoy  enojado.  R.Si  eftoy  enojado; 
R.  Anipcaprahuaze  ,  vel  tanipcache 

huache. 

„  Pues  para  que  Dios  nueftro  Señor  aora 
^te  perdone ,  no  has  de  eftár  enojado  coa 
v el, ó  con  ellos. 

Kezemcom  Dios  apocachetpe  chahua-* 

ttá,  áriipcapra  avechtr  chaqué,  ó  chakecom. 

„  Primero  lo  has  de  perdonar  ,0  los  his 

i,  de  perdonar :  lo  has  de  amar ,  ó  los  has 

„  de  amar ,  para  que  Dios  te  ame. 

Capone  onpócar  mueque,  ó  muquíamos 
ipune  avechir  mueque ,  ó  ipunecom  ave* 
chir  muquiamo ,  Dios  apune  ivezchetpeé 

„  P.Aora  por  amor  de  Dios  le  perdonas? 
y,  ó  ios  perdonas? 

P.  Chahuaná  Dios  punpotai  mupocanca 
mueque?  ó  mupocancomca  muqiamo? 
„  R.  Si  lo  perdono,ó  los  perdono. 
R.  Ipocaze ,  ó  ipocaz  mueque,ó  ipocaz* 
com  ,  ó  ipocazcom  muquiamo. 

„  Pues  aora  también  Dios  te  pcrdopjará 
'„  á  ti,  porque  has  perdonado  á>  tu  proximo. 


■■:..?■■ 


fy4  Platica" 

Apocante  Dios  chahuaná,  onpocarpotal 
ayeemar.  %.  x 

„Amafíempre  á  tu  proximo,  para  que 
yf  Dios  también  te  ame.  ' 

Temeré  cocopueque '  ayeemárpunpue- 
que  ezque,  apuneré  ivezchetpe  Dios. 

P.  Era  jufticiá  aquei  con  quien  peleafte? 

P.  Jufticiaca  mueque  chaqué  metuan? 

„  R.  No  era  jufticiá,  ó  no  era  jufticiá.  R«r 
„  Si  era  jufticiá. 

R.  Auto  mueque,  ó  jufticiá  pepuin  mue- 
que, vel  jufticiá  mueque. 

Si  dixo  mas  de  vno. 

„  P.  Eran  jufticias  aquellos  con  quienes 
„  peleafte? 

P.  Jufticiá  tornea  muquiam ,  chaquécom 
metuan? 

yr  R.  No  eran  jufticias. 

R¿  Jufticiá  pepra  mateu,  ó  autócom  mu- 
quiam. 

„  Vno  era  jufticiá  ,  ó  dos  eran  jufticia.R. 
„  Jufticias  eran. 

Vei  R.  Tivin  quene  jvfticiape  mana  ,  vel 
azaque  jufticiape  mateu,vel  jufticiatom 'mu- 
quiam. 

„  P.Quando  reñifteis  eftabais  borrachos? 
„  quando  osdifteis,  eftabais  borrachos? 

P.  Avazapozmar  comyauca  >  ó  ahueter 
comyauca,  inezpeca  mateu? 

R. 


Al  Confesonario.  3 15Í 

S,  R.  Yo  no  eítaba  borracho. 
R.  Inezpepra  huaze  vré. 
„  O  (i  eftaba  yo  borracho  ,  ó  eftabamos 
„  ó  no  eftabamos  borrachos. 

Vcl  inezpe  huaze  ,  vel  inezpe  amna  ma- 
na, vel  inezpepra  amna  mana. 
Si  di ze,  que  no* 
„  P.  Aviades  bebido,  quando  reniñéis,  ó 
^peleafteis? 

P.  TayazaKpaze  avechircom  yauca,ma-¿ 
zapozmateuca,  ó  metuateuca? 

„  R.  Si,  ó  íi  aviamos  bebido,  quando  re- 
¡„  ñimos  ^ quando  nos  dimos. 

R.Ina,  vel  tavazpaze  amna  vechiriau¿ 
amna  mazapozman,  ó  amna  metuan. 

;,R,  No  aviamos  bebido,  quando  reñí- 
amos ,  quando  peleamos  ,  quando  nos  di- 
„mos. 

Vel  R.AzaKpapra  amna  vechiriau ,  am- 
<na  mazapozman,  ó  amna  metuan. 
Las  riñas 9  pendencias  9y  muertes  fuce den  co~ 
munmente  en  las  borracheras.  T  en  no  avien* 
aolasy  eft  an  man/os  ,y  humildes  >fe  quieren 
bien  vnos  a  otros ,  y  viven  en  paz. 
PREGUNTAS  A  LOS  CASADOS. 
„  P.Con  tu  muger.  P.  Con  tu  marido,; 
has  reñido  efte  año? 

P.  Apachir  y aKeca,  vel  ahuarator  yaKe- 
ca  mazapozmauca,  enichirqueyau? 


5> 
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„  R.  No  hé  reñido.  O  íi  he  reñido^  he^ 
;,mos  reñido. 

R.  Azapozmapra  huache,  vel  huazapozí 
maze,  vel  amnamazapozman. 

*,  P.  Le  difte  á  tu  muger? 

P.  Muhuanca  apachir? 

„  P.  Le  difte  á  tu  marido?    y 

P.  Muhuanca  ahuatator? 

„  R.  No  le  di,  ó  íi  le  di. 

R.  Kenhueprahuaze,  vel  ihuaze* 

„  Nos  dimos,  ó  R.  No  le  he  dado ,  no  lá 
*,hecaftigados 

Velamna  metuan,  vel  Ré  Kenpizcapi$ 
huaze ,  ó  Kenhueprahuaze: 

„  El  ü  me  ha  dado,  me  ha  Cáftigado* 

Vrehueyan  muequé ,  ó  vrepizcan  mué-» 
que. 

„  P.  Con  que  le  difte?  la  caftigaftc? 

P.  Etque  muhuan?  ó  erque  mipizcan? 

„  Con  la  mano  le  di ,  con  vn  palo,  con 
„  vn  garrote ,  con  vn  charapo,  la  azote  con 
„  vn  azote  de  cuero  de  baca* 

R.  Vreyemiarque  ihuaze ,  vel  equizque, 
ó  garoteque ,  ó  charapoque  ihuaze ,  vel  va- 
capizpueque  ipizcaze. 

„P.  Muchas  vezes  la  has  cáftigado?  ó 
„  azotado? 

P.  Copoyemterca  muhuan?  ó  mipizcan? 

„  R.  Vna  vez  no  mas ,  dos  vezes  ?  ó  mü** 
it  chas  vezes  le  he  dado.  R. 


atConfepnarfo.       •       '$%z 
l  :R.Tivinmáqaeneihuaze,  ó  azaqüem* 
ter  ihuaze ,  ó  copoy  emter  ihuaze» 

„  P.  defeaffeia  matat  >  quatido  la  cafti- 
„g;abas? 

cp.  Enhueriavica ,  tepchá  enhuepaica  me*; 

chl? 

„  R.  No  defeb.  Si  dclch 

R.  Tepcha  enhuepaepra  huechi,vel  tepi 
cha  enhuepai  huechi.  ; 

„  P.  Defpues  de  la  riña  *  la  defeabas  ma* 
*,  tar?  ó  ía  defeabas  matar? 

r.  Mucnitpurpe  maza  huanccan^apachiÉ 
yaticar  pueque?  vel  ahuarator  yaticarpue-s 

que? 

„R,Nodefee.R:Sidefet 

R.  Azahuanecapra  hüaze,  ó  azahuattéca-¡ 
pra  huechi ,  vei  huaZahuanecaze  >  ó  huazsN 

huanecai. 

„P.  Muchas  vezes  defeaitc  matar  á  ti* 
•i  muger?  ó  á  tu  marido? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecan  *  cha^ 
tiear  pueque  apachir?vel  ahuarator? 

,,  R.  No  muchas  Vezes,  vna  no  mas ,  dos 
v  vezes,  algunas  vezes,  ó  muchas  vezes. 

RéCopoyemterpepra  tivin  maqueneaza-* 
quemter,  tivin  má  comquene  *  velcopo* 
y  emter  * 

„  P*  Defeafte  que  fe  muriera  tu  mtfger? 

P#  Apachír  vakpuirpueque  mazahu&nc* 
canea?  X  IV 


<    i . 
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„  P,  Befeafté ?  queie muriera  tu  marido? 

Vei  P.Ahuarator  vaKpuir  pueque  maza* 
fcuanecanca?  ó  mazaheanecatea? 

,rR,Nodefeé.R.Sidefee. 

R.Ázahua'necapra,ó  azahuánccaprahua-i 
ze,  vel  huazavanec?ze.  3 

„  PXe  defeafte  la  muerte. muchas  vezes? 

p,  Copoyamterca  mazahuanecan  ivaK* 
puirpueque. 

El  yd  ella  dirá  vtfupra. 

v P.Aora no eftás enojado  con  ella  ,p 
ÍÍ cop  éBAorala  quieres?  ó  lo  quieres? 
^  P.  Chahuaná  anipcapra  camana  chaKe? 
ipune  camana  chahuaná? 

„  R.  No  eíioy  enojado ,  ó  enojada.  Si  la 
^quiero, ó  io quiero. 
1  R.  .Anipcaprahuaze  ,  ó  anipcaprahuaz 
chaKe^ipunehuaze. 

&ife  ban  ávido  bien  marido  yy  muget>fe  pue* 
den  dexar  las  preguntas  Jiguientes  a  cerca  de 
el  dehito  conjugal. 

„  P.  Eftando  enojado  con  tu  muger ,  6 
^¿on  tu.  marido  s  dormifteis  apartados?  6 
v  dormifte  aparte? 

i  P.  Ahuaratoryaque  ,  ó  apachir  yaque 
tanipcaze  avechiriauca ,  tapoicaze  ahueni- 
quia  tenca?  vel  tapoicaze  ahueniquianca? 

,,  R.  No  dormimos  apartados ,  ó  no  dor- 
„¿u aparte. 

R. 
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R.  Tapoicaze  cniquipra  amna  má  ¿  ó  ta- 
poicaze eniquipra  huaze. 

„  R.  $i  dormimos  aparrados ,  ó  fi  dormi 
^  aparte. 

Vel  R.Tapoicaze  amna  mueniquian,ó  ta- 
poicaze hueniquiaze. 

„  P.  Muchas  vezes  dormifteis  apartados? 

P.  Copoi  cozpaica  tapoicaze  ahueni~ 
quiateu? 

,•  R.  El,  ó  ella  dirá.  P.  Has  pagado  el  de- 
„bito  a  tu  marjdo?  ó  a  tu  muger? 

P.  A  yaque  ezpai  ivechiriau  ahuarator, 
vel  apachk  ,  ozpune  camana  ivya  ?  Ezpac- 
pra  huaze,  mucanca  ivya? 

„  R.  Si  he  pagado.  R.  No  he  pagado. 

R.  Ozpumbra  huaze,  caprahuaze^vel  R« 
czpune  huaze,  ó  cuaze. 

„  P.  Qué  caufa  tu  vifte? 

P.  Etpotai  ozpune  mana  ivya? 

„  R.  Ninguna. 

R.  Et'  potaipa ,  ó  etpotai  echipra ,  6  et-* 
terene. 

„  O  por  eftár  yo  enoxada ,  ó  por  eftarlo 
„él,ó  porque  andaba  eí  con  otra,  6  pprque 
9>  el  andaba  con  otra. 

Otanipcaze  huechirportai,  ó  champear- 
potai,  vel  auto  hueriz yaKé  ivechirpotai,  ó 
auto  hueriz  pueque  ivechirpotai. 

„  O  porque  yo  eftaba  enferma  ,  6  por- 
X  a  „  que 
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^que  eftaba  preñada  ,6  porqueel  feto ,  el 
¿  preñado  eftaba  grande ,  6  avia  poco  tie- 
.  apoque  nació  el  niño  ,  6  porque  el  ninó 
„  eftaba  pequeño» 

Vel  tiapche,ó  turopche  huechirpotai,vel 
tivecre  huechir  potai,ó  cachipra  ivechirpo* 
tai  micu,  veí  emee  mana  mica,  6  emee  ive- 
-chirpotaimicu* 

Proper  nimiam  repetitlonem  aSiuum. 

Vel  copo  demte  medepe  cazcham  muekS, 
.  o  copode  imue  inepecatir  potai ,  vel  tumar 
che  ezeKpaimá  mueKé.  % , 

;:  Ita  mihi  vna  dixit. 

.   s  •  -  ■   >         -  > 
Si  buvo  pecado  ,  fegun  la  re [put ft  a  ,qutn<P 

fue  haftante  caufa  para  negarlo, 

preguntarle. 

„  P.  Muchas  vezes  le  has  negado  el  djM 
j,bito? 

P.  Copoyemter  ozpune  camana  ivya 

ayaKe  ezpai  ivechiriauca? 

„  A  tu  marido  >  ó  á  tu  muger ,  no  le  has 
„  de  negar  el  debito,  aunque  eftés  enojada, 
yy  ó  enojado  ,  págalo,  no  lo  niegues. 
Ahuarator;6apachir,ayake  ezpai  ivecht- 

riau, 


>í¡ 


:Mira  arriba  mías  advertmtMf^Ií^^ 
\ i "/•  r<   ■  .' tttí      -  ' -  *"* 
„  P.  has  levantado  teftttnitíio  á  tu  mu- 
99  ger ,  en  orden  á  algún'  hombre  ? 

P.  Memsntanca  apachic  auto  huarato 
pueque?  ^    r-     •-;-■ 

„  P.  Has  levantado  algún  teñimonio  á  tu 
^marido,  eu  orden  ¿.alguna muger! 

Xj  P« 


^ 
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tim  ,ozpunfera  avechir  ivya  :  tehue  tanip* 
cáze  avechir,  tutche  :  ozpunbra  avechir. 

„  El  no  pagarlo  fin  caufa  ^  es  pecado. 

Et  potade  pepirá  itumnar  ivya  ,  ozpuhe 
avechir  machirtemana. 

„  Hallándote  debilitada ,  6  debilitado,  § 
p,  eftando  enferma ,  o  enfermo. 

Aperepraquen  avechiriau  ,  tiapeheque 
avechiriau. 

„  O  quando  eftás  preñada ,  y  la  criatura 
,reftáyagttinde  ;  ó  quando  eftá  pequeño 
#  el  niño  que1  eftás  criando.  *  * 

Tivecre  avechiriau  ,  cachipramicu  MEÉ* 
re  ayenar  emee  ivechiriau.   '    »  ] 

„  Entonces  no  importa  ,  que  notepad 
tugues  el  debito,  porque  el  negarlo  eh  ef-í 
„fas  ocaflones ,  no  es  pecador  i        ^  ■?  m 

Mueniau  quene  te  hueátupra  g  tehue  fcte- 
puné  avechir  ivya  ,  machirte  pepráíiáanaf 
itumnarivya  mueniau*  k   o>  o  I  oM -h.  Ét    i 
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P.  Mementan<:aahuarator,aat6hucriz^ 
fmeque? 

3,  R«  No  he  levantado. 
R.  Kenementepra  huaze. 

Si  refyonde  of  si ,  que  no  le  ba  levantada  tef~ 
maniaten  llegando  al  octavo  Mandamien- 
to yfe  k  preguntar  a J  cena  de  otros 
en  general* 

„R.  Si  he  levantado ,  ó  fi  le  he  levanta-? 
»  do ,  porque  el ,  ó  ella ;,  me  levanto  teftU 
yomomo. 

R.  huementaze  >  6  huementaze  vreyc-% 
cientér  potai. 

„  P.Conocifte  al  fugeto,  á  quien  kvain 
,>  tafte  el  teftimonio? 
*  P.  Ayahuá  cañan  muke  ,  Queque  me-i 
Cienian? 

„  K-  No  lo  conocí ,  ó  no  lo  conozco. 

R.  yahuapramana. 

i,PíAísi  n^OTas  le  levantafte  tcftiraonb? 

P.  Mementan  marenca? 
-  í  a  R>:Si,  ó  aftirnó  mas. 

R.  Ina ,  óhuemfewtazmarene. 

„  R.  Si  lo  sopoci ,  6  ü  lo  conozco; 

R.  yahuá  mana  mueKe. 

„  P.  quantos  fon  los  fugetos,  á  quienes 
*>  has  levantado  teftimonio  con  tu  marido,  s 

»0 
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;,  o  con  turm^er? 

P.  Ocuaqusn> Altear  muqtóam  aaemeti- 
tcrton  ahnar ator  pueque,ó  apachir  pueqae? 

^R.Vrid,4ps,&c. 

R.  Tivin^aque,  &c. 

„P.  xMuchas  vezeslclevatitaa^teftxmqir 

P.  Copoyemter  mementancomcas 

„  P.  Aypt^  íugeto  mas  á  quien  le  ayas 

^levantado  teftimpaio?   <;>?;  ; 

rP.Mojqafiaa^tocó  ayeeipaí  anemen* 

tetpur?  débdiip  ioliüq         -t 

„  R.  No  ay  mas.  R.  Si  ay.  * 
R.  huachiquG^anst ,  vet  mb  mana. 

<1  ¿  P^Sop^chqs,  ios  íujetps. :,,  á  quienes 

¿»  levantarte  teftimonio? 

/]  J^  Goppica  nateu  anementétupiam* 
3,  R.  Sondo? ,  prion  muchos. 

jfR.Azaq^mateu ,  vel  cppoi  rnateH. 
„  P.  rnuíhas  :yezes  les  levaniafte  tefli* 

&**/*#  refporifaz  ,  y  ¿%parttcularla$ 

^  K.  Yo  »&  J^yj&nto  teftimpt$q.;  >  ¿*I 
R.  Vre  képíoientepra  fevaze  ¿  ó  emente 

ai"  x4  «** 


I 


tepwin  vre,  ó  emente  teprá  «feoáze  vrfc. 

,,  A  mi  líyme  levantan  teftimonio  todos 
l>ÍOSdtes.  ^  uq  :ó3fj  .  ,    § 

Vreyementateu  temerecKiehi  auto  com, 
„  O  el,  tocios  los  dias ,  rilé  eftá  levantan- 
i^dotéftknonía. 
R.  Vreyementan  mueque  temerechkhi. 

Hablando  del  mhr ido* 
Refpondiendo  en  el  modo  que  queda  di* 
tho ,  queda  iftduíb  aquí*  el  ó&avaJVÍanda- 
miento  pata  los  cafados t  ¡isi 

BmbrlágáéÁ  B&  ¿ 

€   „P;  Techas  embriagado' fcfte  ana  I  o  P« 
*,Lamifmaf  ?f       r; 

PeEnichircjue  faitea  aneztan  ?  V¿P  P, 
ÍAvofcneztanca  enichirque  yáü? 

„  R.  No,  ó  R.  Si  me  he  íembríagado¿R¿ 
Sg  Vna  vez  no  mas  me  he  embriagado,  r 

R.Ineztapra  huaze  ,  ó  vrenéztaze>$ 
toeztazeyó tívin m&éfi&%M%WtéQí  -4 

Suelen  dezir  eÑtimerofín  qhefi  les  pregun* 
te ,  peroji  no  lo  dizenje  les 

tíU "  ,:x  :^K%p¿egunt&m^ii\^  -■•■'"    - 
j»P.  muchas  yezes  te  has  embriagado? 
3?#  Co|>ó^cmterca  aneztím?  '         « 


aJGonfefenarhi  p$ 
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PAra  mayor  claridad,y  evitar  confuüoft 
en  las  preguntas,  fe  pondrán  primero 
[«preguntas >qoe  fe  han  de  hazer  al  varón, 
y  defpues  fe  pondrán  las  que  pertenece»»* 

fatfiuger;-      ~';      ' .    '•  ■  :p'  :        ,/;. 
Preguntas  al  varón.  " 

úm    '■-:,  "•'?     :;'    '  '  ., 

li|,  P,  HastetfKáíí  acceffo  con  alguna  taú*< 
i,cerefteaño?  ,  ..." 

«*P.  Auto  hueriz  yaKe  catnan*emchirquq 

yauca?  ,  V" 

^  ^P.Esláfjílfisa?    lvij  o  e  w        /- 

P.  Auto  hueriz  yaKeca  mozoquan'v  <»* 
fcezeqüati  ,ehichirqae  yaubá?  & 1 
tio¿  R.  No  henenido ,  6  no-heteavdo  ,npe 

i,he  tenido**'  -^  m^f^'^» 

«s  ír.  Échipra  huaze,  vel  o*§JC£ípra  ,0  eze^ 

iSiprahutóei^es&ecupráf.  «  K5i;f  ,,a 
¡-i  ^  P,<aonibu§er  cafada  flo'W  terado;- 
^acceflbls ííu-ov       ÍJt,v_.v;..-;  áJfcx  »g> 

P,  Hueriz  tivyeqtiem  yaKe  ,  o  kmm 
tuharato  quen  yaKé  ecbipra  Camana? *  9* 

VR.  No  he  tenido. 

R.Echiprá/áéchiprahüazei  i 

„P.Con  folcera  no  has  tenido  acceflo!1 

P.  iu^^fryá^^ipi»€^oa»á? j «« 


S3&  sM^PIatitvh. 

,,  R.  No  he  tehido. 
,    &•  ectiip&liuase.       ^v..  ; 
Pues  en  efte  cafo  irje  Á  las  preguntas  de  fa 

i'  i_   J/Oifhtqveaüifi^ntnj      '      f 

*  >iR.  Si  o:il  he  tenido.  •        , .-■, 

,.*.  :Ina  ,¿  chaKé  huaze,  o  hqaze,  ó  haoS 

«i.L-on  quantas  mugeres  has  tenida 
.  «acceíloí ,  .feí^ij^,,   ; 

P.Otua  huericham  yaquV  mozocuan? 
ivmi.utgahitóehain  yaque  mana  i  yel 

%íÚ&s»aíi»s  .conrea  tó» nws  lo  hej£ 
j>nido.  , 

R.  Tivin  ,  ó  tivin  tmecteyaqulj  quene 

,»  R.  O  coados  lo  he  ¡tenido,  aeonim 
ü  fPugére^Q4Qn>quatc<^«on.Gnco ,  o  coa 
»  ™u^Jlas  mugeres  lo  he  tenido,,/     ,     ,\ 

o  huozocuaze  ,  wkmm®  dméskm 

ype^velb^petO/peíp&^^piíihqerH 
cham  yaKe  huaze,ó  huozocuazei jb   o~ 
$*&mUrejpf¡e$4  sMQpH'M  tík  mgW~, 

.     CIRGUttSTAMGlAS*    I 

»P.Eraxaíada?ó^Eta(írfa4a?I;:  2 
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P>Tuhuaratoquemca  mueque?vel  uvycr 
quemca,  ó  tinyoquemca  mueKe.  >\  « 

„R.  Cafada  eravcafada  era. 
R.Tuhuaratoquemmveque ,  vel  tmycát 

quem  mueKe?  * 

„  R.  O  era  íhkera,  ó  era  foitera¿) 
Vel  R.  Ihuaratopin  muelle ,  6  ívyepmarr 

mueke.  " 

„P.  Quantas  vezes  tuvifte  acceflo  con 

i,  ella?  P.  O  la  mifma.  x         íX* 

P.  Otuamter ,  ó  otuaimuer  chake  mana 
nn^Ke  huerichi?  vei  P.Otuaimuer  chaqae 
mana?  vel  mechi? 

„  R.  Vna  vez  no  mas,ó  vná  vez^  dos  vp* 
>r  zes,  ó  tres  vezes,ó  muchas  vezes.  kn ; 

R,  Tivin  maquene>  vel  civinimter ,  ó  azar* 
qué  imuer ,  ozar  oaomrer.  R.  Gop&y  em;er» 

„  P.Era  tu  hermana?  tu  parietita?  & 

p  <P.  Amacur  cañan  muequel  Ay  eemar  ca-¡    ^ 
tán  mueque?  -  .      P 

,,  R.  Mi  parienta  era.  R.  ó  no  era mpa*í 
il  rienta,  otra  era.  - 

R .  V  reyeemar  tnuequfe,ó'  v^yeem^r  ¡pAfó 
pra  mana  mueque  ,  ó  vréyqemar  pepuut, 
mueque,  ó  auto  mueque. 
*;MP.Lafbrzafte? 

P.  Panampeca  mapuezchan  mueKe?      ,< 

,,  R.No  la  for$e. 
•  R.Panampepeprahuapuezcha^c. 
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m  ft  ka  fb^afte?  R.  No  la  forcfc ,  ella  3a 
i>  fu  voluntad  confintió. 
Vcl  P.  Panampeca  mapuezchi?  R.  Tivya 

jyó  R.  Si  la  for^é.  <¿u 

Vei  R.  Panaoipe  huapueschaze ,  ó  hua- 
•  puezcfai;    o's  úi&fc    .<-,.■,.,  . 
„  P.  Quantas  vezes  la  fonjafte? 

^  Ocuaiíiiaéfquén  páranme  mapuczs 
f  nan?o  mapuezchi?      ,  m  ém¡  1 

*%  R.  Vna  vez,  dos  vezes,  &c. 

-  R.  Tiuin maremá,  vel  azaqúe  imuer,  &c¿ 

Si  dixo ,  gwi  ¿r<*  fritera.  Preg.         m 
„  P.  Era  viuda?  R.  Viuda  era.  L     ..   M 
P.  Putpueca  muequé?  ^ 
¡q&e£  R.  PutpuCj  ó  puitpomueque. 
^P;Mmióíu  marido?  R.  Simurió ,  ó  ib 

-  #.  Nakpuica  ih^arator?  R.NaKpui  mué. 
que ,  vel  tavaquipche ,  vel  R.  tevepeze  a# 

Muchas  ref panden  \  que  fonifaltems  if  ejlo 

fajín  mati(kryy  la  tienen  for  fullera  if$w* 
*Jp>Je  ponen  lasfobredíchss  preguntas.       ;  a  a 

„  R.  Es  mo<ja,ó  es  muchachona,ó  esmm 
i,  chachá  deilaeícuela*  ^  m  fcS 

Vel  R,  Epim  mueque,^t  aímeerat  faue. 
¡que ,  vekeícúelayar  ^  ^eícuelata*  mué- 
<P%  „P. 
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i,  P.  Eftaba  poncella?  R.  Sieftába,  ó  doa-i 

j,  celia  era.  ^  * 

P.  Totaquemca  cnueque?  R.Totaqueni 
fnueque,  vel  otacapuin ,  ó  eutacapuin  mué- 

ouc, 

„  P.Tula  desflorarte?  R.  Ya  eftaba  de$r 

^florada, ó  R».  Xq  la  desflore,  ó  R.  Noli 

u  desflore. 

P.Amuere  meufacanca?  R.  Totaquetn 
¿nuequé,vel  R.  Vre  hueutacaze,vel  Keneu- 
taeapra  huaze. 
Afsirefponden :  Aliqui  puerorum  >  quia  non 

potuerunt  penetrare  vas.  1 

Si  refpondio  ,  qm  ñola  forzó  %  no  est  menef- 
ter  hazerlc  la  fobredicha  pregunta ,  Ji  ira 
virgen} 

„  P.  La  defeafte  muchas  vezes? 

P.Copoy.caKQfca  mazahuanecan  ipuch 

qne? 

„  R.  Si,  ó  muchas  vezes  la  defec,ó  R.Nf* 
$y  muchas  vezes,  vriavez  m  «ías  la  defeé,  6 
„  dos  vez  es ,  ó  algunas  vezes  no  mas  la  de~ 
^íeé^R-Noladefeé. 

R.  Ina,  vel  copoyemter  huaza  huanecase 
ipueque,  vel  copoyepnterpepra,  vel  tivinmá 
quene  huaza  huanecaze  ipueque ,  vel  aza- 
quemter,  vel  tivinmá  conqueue  huazahu^- 
necaze  ipueque  ,  vel  azahuauecapra  huaze 
ipueque.  S* 


. 

i 

1 
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Sirefpon3tiftte.no la dc/ed,no creerlo  ioe¿ 
go,  fino  preguntarle. 

„  P.  A  lo  lexos  la  defeafte? 

P.Camareque  quenca  ahuazahuanecái 
tnare.mazahuanecanca  ipueKe?ó  tnazahua- 
tiecan  ipueKca?) 

„  P.  Sia  lo  lexos  no  mas ,  ó  íí  4  lo  lexos 
i,nomasla<defee. 

R.  Ina  caraiareque  quene ,  ó  ina  camare- 
jque  quene  huazahuanecaze. 

„  P.  Muchas  vczes  la  defeafte  á  lo  lexos. 
w?  P.  eopoyemtercacamateque  mazahua^ 
íecan  ipueque? 

„  R.  El  dirá* 

„  P.  Fueta  de  eflá  ,  has  defeado  otra 
«¿,muger? 

P.  Muequcyopoica  mazahuanecan  auto 
htierizpueque? 
í»  R.  No  he  defeado,  ó  R,  Si  he  defeado. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahua- 
necaze. 

„  P.Quantas  fon  las  raugeres  que  has  dc-t  ' 
|,feado? 

P.Otuaquen  nateu  huerichamipuekcom, 

ftiazahuanecan^ 
„  R.  Vna,  dos,  &c. 
R.  Tivin ,  azaque,  &c. 

„  P.  Muchas  vezes  la  defeafte  ?  ó  las  de- 
feafte? 

P. 
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P.Copoyeriiterca  maza\huañecam  ipu$- 
$ue?  vel  ipueKcom. 
R.  El  dirdi 

P.  Era  cafada  ?  ó  eran  cafadas? 
P.  Tuhuaratoquem  ca  mueque?  ó  tahuas 
rato  cam  ca  muqüiam? 

R.Cafada  era,ó  R.Cafadas  eran. 
R.Tuhuarotoquemiimeque,vel  tuhua* 
ratocam  muquiam.  *    1 

„  6  R.  No  era  cafada,no  era  cafada,  ó  R* 
No  eran  cafadas. 

Vel  ihuaratpuin  ,  ó  ivycpuin  mueque,  o 
ihuaratoponoui,  ó  ivyepnom  muquiam. 

„  ó  R.  Vna  era  foltera ,  ó  vna  era  foltera, 
„  ó  dos  eran  (olieras, 

Vel  R.  ihuarotopuin  ,  ó  ivyepnin  tivin 
ihuaratopnom  ,  o  ivyepnom  azaque  mateu. 
„  Era  tu  parienta?  P  .Eran  tus  parientas? 
P.  Ayeemar  cañan  mueque  ?  Ayeemafr- 
tornea  muquiam.  í  .,* 

_^yR.  No  era  mi  parienta ,  6  R.  mi  paóen* 
,  era.  *t 

*    R.  Auto  mueque,  vel  vre  yeemar  pepuifí 
mu  eque,  vel  vre  yeemar  mué  que. 

Plural.  t&m 

„  R.  No  eran  mis  parientas,- ó  R.  mtspa- 
rien,,  tas  eran,  6  R.  Vna  era  mi  parienta. 

R.  Autbcom  muquiam ,  vel  vre  yeemar 

pepuon  muquiam,  vel  vre  y  eemattom  mu- 

/:  quiara 


■■y- 
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^uiani ,  velR.  Vre  yeernar  tlvin. 
Si  rejponde  que  fon  muchas las que  defedrdfa 
rd:  í 

„R.  Muchas  fon. 
-; R.  Copoi,  ó  copoye»  ó  copodc  mateu* 

„  P.  Eran  muchas  las  cafadas,  queden 
j,feafte? 

~    P.  Copoica  nateu,huericham  tivyecam¿ 
Ipuekcom  mazahuanecan? 
Jl  „R.  Muchas  eran. 

R.Copoi  mateu. 
í    „  P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 

P.Copoyemterea  mazahuanecam  ipuefé- 
tCom? 

„  Muchas  vezes. 

R.  Copoyernter. 

P.  De  effas  cafadas  es  alguna  tu  parienta? 

P.  Muquiam  tivyecam  tivin  ayeemar  mo 
fcanan? 

R.  No  es.  R.  Si  es. 
r  R.Huachique  mana,  vel  mó  mana. 

„  P.  Quantas  de  aquellas  cafadas  que  de- 
'<%  feafte,  fon  tus  parientas? 

P,  Otuaquen  nateu  ayeemartom  tivye- 
cam ,  ipueKcom  mazahuanecan? 

„  R.  Vna  no  mas.  R.  Son  dos* 

R.  Tivin  quene,  6  azaque  mateu. 

„  P.  La  deíeafte ,  6  las  deíeaftes  muchas 

vezes? 

P* 


y> 
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P.  Ipucque,  vel  ipueKcom  copoyemter-i 
ca  mazahuanecan?  ^ 

R.  El  dirá* 
i,  P.Has  defeado  t  ambien  mugeres  fokc^ 

ras? 
P.  Hucricham  ivyepnon  pucquere  c* 

jnazahuanecan?  '       .    f 

„  R.  No  he  defeado.  R.Si  he  defeado, 
R.  Azahuanecapra  huaze,vel  huazahua-í 

necaze, 
„  P.  Son  muchas  las  folteras,  que  has  dei 

„ íeado? 
P.  Copoica  üateuhuericham  ivyepnom* 

IpueKcom  mazahuanecan? 
„R.  Muchas  fon. 
R.  Copoimateu. 
„  P>  Muchas  vezes  las  defeafte?  R.  mu-: 

„chasvezes.  /  .      _ 

P.  Copoyemterca  mazanuanecan  ípuelM 

com?  R.  Copoyemter* 
„P.  Era  alguna  de  ellas  tuparienta? 
P.Muquiamivyepnom  tivin  ,  ayeemat 

mocarían? 

„R.  No  era,  ó  fiera. 

R.  Huachique  mana,  ó  momana. 

»  P*  Quantas  fon  tus  parientas  de  aqufrí 
„  lias  folteras  que  defeafte? 

Potaaquen  nateu  ayeemartom  Avyep-» 
Horn,  ipueccom  mazahuanecan? 

y.  ^ 


! 
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.  _#  R.  Vna  no-mas.  R.  Son  dos1. 
R.  Tivin  qucne  azaquc  mateu. 
„  P.  Y  la,  ó  ias  deíeafte  muchas  vezes? 

P,  Ipueqne,vei  ipueccom  copoyemterc^ 

mazahuanecan? 

^R.Eldirá. 
Si  a  U pregunta  que  arriba  fe  le  bizo  yquan* 
tas  vezes  iuvi  copula  non  elíal  ref pande  y  que 
muchas  vezes  yfin  determinar  numero  ffe  le 
preguntard^fi  ha  ejlado  amancebado  con  ellal 
como  fe  Jigüe. 

,k¡    AMANCBB  A  Mí  ENTO< 


„P.  Te  amancebafte  con  ella? 

P.  Tevepamche  camana  ipuecjue  ?  vel  P* 
íftyepamianca  ipueque?  vel  mezepamianca 
ipueque. 

„  R.  Nome  amancebe. 

R.  Epamupra ,  ó  epamuprahuaze,  ó  eze* 
pamupra. 

„R.Si,con  ella  me  amancebe,  fi  me 
„  amancebé ,  ó  fi  me  amancebé  con  ella. 

Vel  R.  Ina ,  tevepamchehuazé  ipueque, 
ó  yepamiaze  ;ó  yezepamiaze  ipueque. 

ü  P.  Eftuyifte  muchos  mefes  amanceba- 
do con  ella? 

-  P.Copoimuno  napazchanca  tevepamche 
avechírpemaca  chaké? 
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„R.  Muchos  me  fes,  óR.  Pocos  mcfes; 
%  6  R.  Algunos  mefes,  o  R.  Vn  mes ,  ó  dos 
„  mefes,  &c.  ó  R.  No  fue  mes  cabal. 
i  R.,Copointmo  ,  ó  pichaca  nuno ,  ó  tivin 
ma  com  nuno,  6  tivin  nuno;  ó  azaque  nuno, 
&c.manapazchan,vel  R.  Apatepramá  nuno. 
„  JK  Muchos  dias  no  mas  paífaron?  R.  Si, 
„  muchos  dias  no  mas  paífaron. 

P.Copoi  chizquenca  napazchanca?  R. 
Ina ,  copoichizquene  rhaiiapaicfian;' 
•Si  áioco  que  muchos  mefes,  pregunt, 
„  P.  Defde  que  te  confeífafte  hafta  acra 
£  has  eftado  amancebado  con  ella?  R.  Si. 

P.Confeflaropueque  avezchupurpoi  cha- 
huaná  ponaticheca  ,  tevepamche  camana 
ipueque?R.  Ina.   ' 

„P.  Ha-- .fidó  ■  publico '  efTe  amanceba-. 

^miento? 

•  3  K  Chotocom  yahuacanan  muene,  teve- 
pamche avechir  ipüeque? 

5,R.Hafido,6R,Nohafido. 
R.Chahuapracommá  ,  vel  chahuácom 

má. 

JDe/pues  de  efio  profeguir  con  tas  demás  pre- 
guntas^como ya  queda  dicho  5  y  ai  fin  de 

•  laConfefsionfe le  dirá  lo  que  ha  de  ha* 
zer. 


1 


Td  queda  dicho  refpsÜo  de  vna.  Si  re/pon- 

Y  2  die- 
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diere  ,  que  fueron  dos ,  0  tnas  con  quienes  tai 
vo  accejfo  ,fe  le  preguntara^  re/peéh  dedos; 
ornas. 

„  R.  Son  dos,  tres,  ó  quatro  las  mueeres* 
y9  con  quienes  he  tenido  aceeííb. 

R.  Azáque,vel  ozoroaomateu,vel  R.Áza* 
que,  ozoroao,  yuzpe,  &c,  huerkhamyaKs 
huaze,ó  huozocuaze. 

CiRCUÑSfAÑCJAS* 

n  V.  Eran  cafadas?  R.Cafadas?  BXafadas 
i,  eran.  R.  Solteras  eran,ó  R.dos,ó  tres  eran 
„  folteras,  ó  R.  Vna  era  foltera ,  ó  R.  todas 
,  era  1  íblteras. 

F.Tuhuaratocamca  ,  o  tiuyecamca  mu- 
quíame R.  Tiuyecam  muquiam,ótivyeque 
mateu ,  vel  R.  ívyepra  mateu ,  vel  azaque, 
ozoroao  ivyepnom,  vel  ivyepuin  tivin }  vel 
R.  temeré  ivyepra  mateu. 
Jora  irle  preguntando  Jegun  lo  que  ha  refa 
pondido. 

CASADAS. 

9,  t\  Con  vna  de  las  caíadas ,  quantas  ve- 
il ¿es  tuvifte  acceflb?  R.Vna  vez,dos  vezes, 
„  &c.  o  R,  muchas  vezes. 

P.Muquiamtivyccam tivin  yaKeotuai* 

muer 
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ftmermechi  chaqué?  R.Tivinimuer  aza-> 
quenter  ,&a  ó  charpe  imuer  ,  6  copo-i 
yemter. 

„  P.  Era  tu  hermana  ?  tu  parieouf 

P.  Amacurcatian  mueque  ?  ayeemar  ca*; 
nan  mueque? 

„  R.  Si  era,ó  R.  No  era, 

R.Vre  yeemar  mueque,  ó  auto  mueque;. 

„  P.  La  forjarte,  para  gozarla? 

P.  Panampecá  mapuezchi,  chaqué  avez-; 
chetpeca? 

„  R.  No  la  for^e ,  de  fu  voluntad  quifo, 
j,  de  fu  voluntad  confintió,  R.Sila  for$é. 

R.Panampepepra  huapuezchi  ,  tivyá  ne- 
chi,  veltivyá montuan,  vel tivyá  nutui ,  vel 
R.  Panasnpe  huapuezchi  >  ó  huapuezcháze. 

»  P.-.Quantasvezes  la  forcafte? 

P.  Gtuaimuer  quen  panampe  mapuez-j 
chi?  ó  mapuezchan? 

R.  El  dirá. 

„  P.Con  la  otra  cafada  quantas  vezes  tu* 
vifte  accedo? 

P.  Autoró  tivyequem  yaque  otuaimuer 
mechi  chaqué? 

El  dita. 


Irle  hazhndo  ejía  miftna  pregunta ,  ha/Ha 
llegar  al  numero  de  cafadas  ,  que  dix.o  (ofoi~ 
teras)  y  en  &da  Vita  irle  baziendo  las  pre-* 
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guntas  de  las cinun/lancias  r  como  quedan,* 
hechas  reJpe£Ío  de  vnas* 

. 
Si  refpondid,  que  eran  folterasydizienio : 

3,R.Solteraseran,óR*Dps  eran  foiteras. 

R.  Ivyepnom  muquiam,vel  ivyepra  ma- 
teu,  velazaque  ivyepra  mateo. 

„  P.Con  vna  de  eflas  foiteras  quantas  ve- 
,,  zes  tuvifte  acceílb? 

P,  Muqoiam  iyyepnom  tivinyaq  otuarn- 
ter  mechi  chaqué? 

El  dirá, 

„.P. Con  la  otra  foltera  quantas  vezes 
>}  tuviñeaccefíb? 

P,  Autoró  ivyepuin  yaque  otuaimuer  me- 
chi  chaqué?  vt  íliprá,  v.  ,,. 

„  P«  Muchas  vezes  las  defeafte? 

P.Copoyemterca  mazahuanecam  ipuek- 
com? 

El  dirá. 

„  Fuera  de  effa  has  defeado  otra  muger? 

K  Muquiam  yopoica  autoró  huerizpue^ 
que  mazahuanecan? 

j,  R.  No  he' defeado,  ó  R.Si  he  defeado* 

R,  Ázahuanecapra  huaze  ,  ó  azahuane- 
¡capra,  vel  huaza  huanecaze. 

„  P.  Quantas  mugeres  has  defeado? 

P,  Otua  quen  nacen  huerkharn  ,  ipueK- 
com  mazahuanscan?  &c.  vrfuprá.     , 

Si 
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Si  refpondio ,  que  la  vna  de  ellas  era  cafa-, 
da ,  8  que  era  foltera  ,  entone  es  hazerle  las 
preguntas  ■>  que  arriba  quedan  hechas  ,  rifa 
pefto  de  vna. 

A  la  fobredicha  pregunta,  que  dize,  quan- 
tas  fon  las  mugeres  con  quienes  has  t crido 
accefo  ?  fuelen  refponder  ,  que' fon  muchas, 
fin  dar  numero  determinado^  dtziendo: 

„  R.  Son  muchas,  ó  R.  Con  muchas  mu« 
„  geres  he  tenido  acceffo. 

%R.Copoi  mateu,vel  copoi  huericham  ya* 
que  huaze ,  ó  huozocuaze. 

Entonces  preguntarle: 

„Son  muchas  las  cafadas  con  quienes 
5,  has  tenido  accefíb? 
P.Huerichamtivyecam  chaqué  com  me- 

chi,  copoica  nateu? 
„R.  Muchas  fon: 
RXopoi  maten. 
„P.  Muchas  vezes  mvifte  acceífo  con 

días?       .  . 

R,  Copode  imuer. 

„  P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 

P.Copode  imuerca  mazahuanecai  ipuek- 
com? 

„  R-  Muchas  vezes. 

R.  Copode  imuer. 

„Forcafte  alguna  de  effas  cafadas»  con 

Y  4  »<luic~ 
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i,  quienes  tuvifte  acceííb? 

P.  Muquiam  huericham  tivyecam  cha^ 
que  com  mechi ,  muquiam  tivin  panampe- 
<a  mapuezchi? 

„  R.  No  h  fon;e,  ó  R.  Si  la  force, 
R.  Kanapuechipra  huechi ,  vei  panampeí 
fruapuezchi. 

5>  P,  Quantas  cafadas  forcaíle? 
P.  Otuaquen  tivyecam  panampe  ma«í 
jpuezchl? 

„  P.  Vna,  dos,  &c. 
R.  Tivin  azaque,  &c* 
„  P.  Qiiantas  vezes  la  for^afle,  ó  quantas 
m%£$  las  for^afte? 

ft  P.  Otuaimuer<jaen  panampe  mapuezchi 
tauequé?  vei  otuaimuer  quen  panampe  ma-» 
jpuezchi  muquiam? 

R.  El  dirá, 
„  Era  tu  parienta  eíla  que  for^afte  ?  P; 
i.  Eran  tus  parientes  eftas  que  forcafte? 
i  P.  Ayeemarca  muequé,  panampe  ma- 
puezchi ?  vei  P.  Ayeemartom  ca  muquiam 
panampe  mapuezchi? 

El  dirá* 
-i  Si  no. for <¿d ,  preguntarle  generalmente. 

„  P.  Era  tu  parienta  alguna  de  eflas  ca- 
;,fadas?  ,, 

P.  Muquiam  tivyecam  tivin  ayeemar 
Ino  cañan? 

„  R. 
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^R.Noera,óRiSiera^ 

K.  Huachiquemana,ómo  mana. 

,.P.Con  quantas  cafadas  tus  parientas 
» tuvifte  accelTo? 

P.  Otuaquen  nateu  tivyecam  ayeemar^ 
¡com,  chaqué  com  mechi? 

„  R.  No  fon  qnantas, 

R.  Huachique  mateu. 

„  P.  Fue  vna  no  mas?  R.  Si,  vna  no  mas,; 
„  ó  R.  Dos  eran  mis  parientas  ,  6  vna  no 
„  mas  era. 

P.  Tivin  quenca  nechi?  R.  Ina,  tivinquc- 
ne,veiR.  Azaque  mateu  ,  6  rivinquene 
mana,  &c. 

¿  „  P.  Tuvifte  muchas  vezes  acceffo  con 
ella?  ó  con  ellas? 

P.  Copode  imuerca  chaqué  ,  6  chaqué 
Com  mechi?  El  dirá. 

„  P.  La,  6  las  dcfeafte  muchas  vezes? 

P.Copoye  imuerca  ipueque,  vel  ipueK* 
torn  mafcahuanecai? 

El  dirá. 
Dezirle  aora. 

„  Las  mugeres  cafadas  con  quienes  has 
5,  tenido  acceífo  ,  effas  no  mas  has  con- 
^feífado. 

Huericham  tlvyecam  chaqué  copa  meen  i 
íruiquiam  quene  mequere  maze, 

„  P. Las  íolteras  con  quienes  tuvifte  ac- 

„  ceflb, 


\ 
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„  ceño ,  fon  también  muchas  ?  R.  dos  fon, 
„óR,  Muchas  fon. 

P.  Huericham  yvyepnom  chaKecom 
mechi ,  copoi  recanateu  ?  O  copoi  nateu- 
reca  l  R.  Azaque ,  &c,  Vel  copoi  mateu. 

Pues  bazerles  las  mifmas  preguntas  de  las 

cimmft  andas  ,  que  quedan  hechas  a 

las  cafadas* 

r  „ P.  muchas  vezes  tuvifte  copula  con 

„  ellas^?  P.  ¿Muchas  vezes  las  defcafte? 

P.Copode  imuerca  mechi  chaKecom? 
P.Copode  imuerca  mazahuanecai  ipuek- 
com? 

„  P.  Forjarte  alguna  de  effas  folteras  con 
*>  quienes  tubifte  acceíTo? 

P.  Muquiam  huericham  ivyepnomcha- 
Ke  com  mechi,  muquiam  tívin  panampeca* 
mapuezchi? 

„  R.  No  for^e.  R.  Si  forcé. 

R.  Panampe  pepra  huapuezchi ,  ó  pa-; 
nampe  hua  puezchí. 

„  P.  Quantas  folteras  forcaíte? 

P.  Otua  huericham  ivyepnom  panampe 
mapuezchi? 

„  R.  Vna  ,  ó  dos. 

R.  Tivin  azaque ,  &c. 

»  P.  Quanfós  vezesíafor^íte ,  ó  las  for- 
jarte? 

P. 
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P.  O  tua  imuerquen  panampe  mapuezT 
chi  mueque,  ó  muquiam? 

„  P.  Era  tu  parienta  efla  que  torearte? 
P.  A  yeemarca  nciueqae,panampe  mapu- 

ezchi? 
'  „P..Tu-ladeflorafte?  Olasdesflorafte? 

P.  A  muere  meutacanca  mueque  l  O 

amuere  meutaeancomca  muquiam? 

vt  fupra. 

Sino  for  (¡o ,  preguntarle  generalmente* 

,,  P.  Aquellas  folteras.  que  fornicafte,erá 
„  alguna  de  ellas  tu  parienta?  R.  No  era  ,6 

5,  ü  era.  1 

P.  Muquiam  huericham  iuyepnom  cua- 
que com  mechi ,  muquiam  tivin  ayeemat 
ido  cañan ,  chaqué  mechi  ?  R.  Huachique 
mana,  velmómana. 

„PXon  quantas  folteras  tus  parientas 
„fornfcafte?  R.  Con  vna  ,  con  dos  ,&c. 

P.  Otuaquen  nateu  ivy  epnom  ayeemat- 
torn  ,  chaqué  com  mechi  ?  R.  Tivin  ,  aza- 
que  ,  &c. 

„  Pregunt.  muchas  vezes  con  ella ,  o 
„  con  ellas  tuvifte  acceffo  ?  P*  Muchas  ve- 
„zesla,ólasdefeafte?  *  ^ 

P.  Copode  ímuerca  chaqué  ,  o  chaKe 
com  mechi.  P.  Copoye  irpuerca  ipueque, 

vel  ipuecom  mazahuanecai? 

v  AMAN- 
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AMANCEBAMIENTO,    * 

„  P.  Te  amancebarte  efte  ano  ,  con  li- 
fe gunade  eOas  muchas  que  fornicafte? 

l.muqiaam  copoi  hueri  cham  claque 
commechi  ,  muquiam  tivin  pueque  teve- 
pamchecamana  ,  6  ayepamianca  enichir- 
queyauca? 

^  R.  No  me  amancebe,  ó  fi  me  amanee- 

»  P.  Con  quantas  te  amancebafte  B  R 
>,  fondos,  con  tres. 

P.  Otuaquem  nateu  huericham ,  chaqué 
com  ayepamian?  R.  Azaque ,  vel  ozoroao 

,,  P.  Eíluvifte  machos  mefes  amanceba- 
»  do  con  ellas?  R.Si. 

P.  Copoi  nuno  napazchanca  ,  tevepam- 
the  avechirpe  maca  chaqué  com  ?  R.  Ina. 

„  K.  Con  vna  eftuve  muchos  mefes,  con 
„  «a  otra  eftuve  pocos  mefes  ,  ó  eftuve  vn 
,,  mes^  muchos  dias  no  mas,fin  paflar  mes. 

^  imnhucnz  yaque  copoi  nuno  hua- 
ze,  auto  hueriz  yaKé  pichaca  nuno  huaze, 
vel  tivin  nuno  huáze ,  vel  copoi  chizquene 
nuaze  cuaque  ,  nmw  apatepra,vel  apate- 

C7r. 
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Circtmfí amias* 
i¡, í>.  Eran  cafadas  ?  R.  Cafadas  eran ,  o 
5,  dos  eran  cafadas ,  y  vna  íoltera. 

P.  Tiv'yecamca  muquiam?  R.  Tivyecam 
muquiam  >  vei  R*  Azaquc  tivyecam,  ó 
azaque  tivyeque  mateu  ,  ivyepuin  tiyin. 
„  P.  Er&n  tus  parientas? 
P.  Ayeemartomca  muquiatn? 
„  R.  Mis  parientas  eran  ,  6  dos  eran  mis 
^panentas,óvnaeramipanenca.  R.  Nq 
„  eran  mis  parientas, 

R.  Vreyeemartom  muquiam,  vcl  vreye-i 
cmartom  azaque ,  vei  vreyeemar  tivin,  vei 
R.  Auto  com  muquiam,6  vreyeemar  pepn* 
mateu, 

;  „  P.  Era  publico  efiCe  tu  amancebamien^ 
„  to  CQn  ellas  ?  R.  Publico  era.  R.  No  era 
„  publico. 

P.  Chotocom  yahuá  cañan  mtiene  teve- 
pamche  avechir  ipueKcom  ?  R.  chahuar 
pracom  má.  Vei  R.  chahuá  com  má. 

„  P.  Sus  maridos  de  ellas  lo  fabian  ?  R. 
„No  lo  fabian.  R.  Si  lo  fabian. 

P.  ihuaratorcom  chahuá  com  cañan  ?  R. 
chahua  pracom  má,  vei  chahuá  com  má. 

Con  manifiefto  agravio ,  y  fentimiento 
grande  de  algunos  calados  ,  fuele  aconte- 
cer el  aman^ebamienro  :  por  cuya  caula 
íuelea  dexar  lasmugeres ,  Jhuyendofe  del 

%^1 


^ 
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Pueblo?por  no  eftár  ala  vito  de  lo  que  no 
pueden  remediar  ?  ó  porque  ion  los  aman- 
cebados más  valientes ,  y  refpetados ,  y  tal 
yczíixelekx  alguno  de  las  juftícias.  Y- por 
el  temor  que  ib  les  tienen ,  no  avifan  al  Pa-> 
dre^delo  que  paila ,  y  tienen  póY  él  mqot 
remedio  de  fus  males,  dexarlaSmugeres,  y 
huiríe-Siátiempoel  Padre  lo  fabe,  pone 
d  remedio  conveniente.  $  r, 

„  P.Fuerade las  mugeres que hasdfeha 
„ has defeado otra?     .         "  ni  ./,. 

*-  lh  Muquiam  yopoica¿  áútdíró  hueriz 
fueqm maza  huanecan?  Vel  psuquiaitVyó-. 
poi  atm  coenoró  huérichampue  que  maza 
huanecaica? 

Si  refundiere ,  qm  (i ,  ir/e  arriba  a  la  pre^ 
:       gunta  7 que  dinefaU^S^.  pag.  2 . 
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:       ;  DESEOS. 

Aqui  fe  viene ,  quando  dixo  arriba ,  que  no 

ha  tenido  acceffo  con  ¿uger  alguna. 
♦  .■  „  P.  has  defeado  tener  ácceflb  con  algu- 
„namuger? 

P.  Auto  hueriz  pueque  mazahuanecan, 
chaKé  avezcheepeca? 
Si  fe  refponde ,.  que  ji  y  ir  fe  a  la  pregunta  ar~ 

ribapuefta,  que  dize:  Otaquém  nateu. 
eflafeñalS 
También  fe « le  pueden  hazer  las  pre-> 
guntas  figuientes.  DE* 


a  J  Confesonario.  5  j  t 

DESEOS  RESPECTO  DE  VNA. 

„  P.  La  cogifte ,  la  agarrafte  ?  R.  No  la 
¿,cogi  ,  no  la  agarré,  á  lo  lexosno  masía 
„  deíee.  R.  La  cogi  ,  la  agarré. 

P.  Maptiezchan  camueke  ?  R¿  Kanapue- 
chipra  huaze,  camareque  quene  huaza  Hu- 
anecaze  ipueque  ,  vel  R.  huapuezchaze. 

„  P.  Chantas  vezes  la  cogifte  ?  R.  Vna 
„  vez  no  mas  la  cogi ,  6  dos  vezes  ,  6  mu- 
idlas vezes  la  cogi. 

P.Otuaimuerquen  mapuezchan  mueKe? 

R.  Tivin  má  quene  huapuezchaze  ,  vel 
azaque  imuer ,  &c.  ¡Vel  copoyemter  hua-* 
puezchaze.  S  mfzéíl 

i   „P.  Le  pedifte  el  gomarla  ,  quandola 
9>  cogifte  ?  R.  No  le  pedi ,  íi  le  pedi. 

P.  Mepecazchanca  iuya,  chapuechiriau- 
ca?  R.  Kenepecatipra  huaze  ,velhuepe- 
cazchaze. 

Si  la  cogió  mas  de  vna  vez  jpreg. 

1$  P.  Cada  vez  que  la  cogifte ,  le  pedifte 
„  el  gomarla  ?  R.  Si  le  pedi ,  vna  vez  no  mas 
,»  dos  vezes  nomas  le  pedi. 

P.  Anapuechir  cazche  ,  mepecazchanca 
ivya.  R.  Huepe  cazchaze  ,  vel  R.  Tivin 
má  quene  ,  6  zaque  imuer  quene  huepe- 
cazchaze. 

„  P.  Tuvifte  con  ella  tocamientos  vene^ 
„  reos?  P.  Q§  tocafteb  venéreamente? 

P. 
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P.  Mápuenancá  ?  Vel  mapueyanca  ?  VeJ 
miazapuenan  ca  chaKc  ?  Vel  mazapuep- 
fiance  chaKé  ?  Vel  maza  puepnateuca  ?  Vet 
mucunepanca  mueque? 

„  No  tuve.  Si  tuve. 

R.  Kanapuepra  huaze,ó  azapuepra  hüas 
chaKé  ,ó  encunepapra  huaze ,  &c.  vel  R* 
huapuenaze,  vei  huapueyazé,  ó  hua^ueda- 
m%  vel  icuoepaze,  &c. 
Si  dixoy  que  ¡i  la  toco  ,  y  que  mas  de  vna  vez* 
h  cogió :  Pregunta 

„P. fíemprcque lacogifte  ,  tuviftecon 
h  ella  eflbs  tocamientos? 

P.  anapuechiriau  paca  ,  anapueehiriau 
paraca,  mapuenanca  ?  mucune  panca? 

„  R.  Vna  vez  no  mas,  ó  dos  vezes  los  tu- 
»ve. 

R.  Tivinma  quene,  ó  azaquemter  icune- 
paze,  ó  huapüenaze. 

„  P.  en  cflbs  tocamientos  tuvifte  pola- 
„cion? 

P.  Chapuer  pueque  avechiriauca,mazar~; 
can?  ó  puroropona  mazarcan? 

„  R.  no  tuve.  R.Si  tuve. 
R*  azarcapra  huaze,  vel  R.  huazarcaze. 

„  P.  quantas  vezes  la  tuviíte  en  elfos  to-? 
»  camientos? 

P.  otuaimuer  mazarcan ,  chapvechiriau 
mueKc?  a  R.vna 
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;,  R.  Vna  vez  no  mas  la  tuvc,ó  dos  vezes; 
II .  Tivin  má  queue  huazarcaze ,  vel  aza-i 
^ueimuer,  &c. 

„P.  También  á  lo  lexos  .fin  tocarla  ,  1$ 
5,defeaftc? 

P.  Camarequereca  apuechipra,mazal^i 
Hecan  ipueKca? 
3,R.Siladefee. 

R .  Ina,  ó  hnazahuanecaze  ipüequ£; 
„  P.  Muchas  vezes  la  defeafte? 
V  *  Copode  imuerca  maa&ahuanecan  ipúig 

El  dircL 
p%  P.  Era  cafada?  P.  Era  tu  parienta? 
P.  Tivyequemcamueque  ?  P.  Ayeema? 
cañan  mueque?  &c,  vtfuprá. 

DESEOS  RESPETO   DE  DOS, 
ó  mas» 

;,  P.  Las  cogiftes?  Las  agarraftes?  R.  N<$ 
;,  las  cogi,  fi  las  cogitó  a  dos,  ó  á  tres  cogi¿ 
97  Ó  á  vna  no  mas  cogi. 

P.Mapuezchan  comea?  R.Kanapuechn 
prahuazcom,  vel  anapuechipracomhuaze^ 
yel  R.  huapuezchazcom ,  vel  azaque ,  ózcn 
roao  huapuezchazcom,  vel  üvinquene  hua-* 
puezchaze. 
Si  rejponde  que  vna,hazerlelas  fobredkha$ 

fre¿unta$  re/pe  fio  de vna. 


- 
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„  P.  Quilas  vezes  las  coglftc?R.Vn* 

vez  no- mas.-'   \  :  ;•  l '; 

P.Otuaimuer  quen  mapuezchan  com?R* 
$iinmá  qnané.u  • ; 

„  P.  Le  pedirte  el  gozarlas? 
^P*  Mepécazehanca  ivyacbm? 

■„  R.  No  les  pedi*  íi  les  pedi. 

R.  Kenepecatiprahuaze  >  velJkR.  huepe4 

„  P.  Tuviftcíon  ellas  tocamientos  vene- 
&  téds?  R^No  tuve.R.  Si  tuve. 

P.  Mapuenancomca  ?  yel  Mueunepan- 
tornea?  R.Kanapaepra  huazcom,  ó  anapue- 
•pracom  hüá^^el  R.  Hüapuedazcom ,  q 
fc:ünepazcotiu 

5>  P.  Ea  eübs  tocamientos ,  tuvifte  potar 
P? don?  R.  No  tuve  ,  ó fi  tuve. 
--P. 'Chapuér'cóití  pueque  avechiriauca,*- 
mazarcanca  puroropbfla?  R.  azarcaprahua- 
ic,  o  huá¿árcáze;V': 

„  P.  Qtá atas  vezes  la  tuvifte  en  effos  tp- 

^^  camientos  J?  Quando   las  eftabas  to- 

■¿,-cando?"  ■" '-.  "■' : 

k«.  P.  Otuaitnderquen  mazarcan  ,  chapuen 

fchir  corny áü  moquiam  ?  vel  chapuercora^ 

püequc  ávichinau'mriquiatn? 

Rm  El  dirá» 

Siref^di.i'qucmatÜí'vm  vez  los  cogió  y 

íregunh  . 

«Pos 
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;,Dosvezes, algunas  vezés  ,  6  tnuchasj 
;,vezes.  ¡ 

.  Vel  R.  Azaquémter>ó  tivinma  com,6  cch 
poyemter  huapuezchazcotri.   . 

v  P.  Siempre  que  las  cogijfte»  tuvifte  coni 
S,  ellas  tocamientos  deshonéftos? 

P.  Muquiam  yapueriau  paraca ,  ajapUGá 
hancomca?  vel  tnucunepancqmca? 

,VR-SÍtUVe*  i         ,    i ;  . 

R.  lita  huapuenazcom  ,  o  icunepazá 
torn» 

t ,  „  P*  Y  en  efifos  tocamientos  i  tuvifte  pojl 
5,  lucion  ?  R.  No  tuve ,  ó  fi  tuve. 

P.ChapuercQm  pueque  avé|chjriauca,ma«¡ 
zarcan  puroropona?  R*  Azarqaprahuaze ,  o 
huazarcaze*,  | 

„  P.  Quantas  vezes  fa  tuviáe  en  eífos  to-¿ 


3> 


ca  tinentos? 


P.  Gtüaíípuerquen  mazarcam  chapuer-i 
compueque  ^vecíuriau. 

„  P.  Siempre  que  tuvifte  eflbs  tocamien-i 
„  tos,  tuvifte  polución? 

P.  Muquiam  yap  ueriaupaca  mazar-i 
can? 

„R-Notnve?óvna  vez  no  mas  la  tu-3 
„ve,&c. 

R.  Azarcaprahuaze  ,  ó  tivinmá  quene 
huazarcaze,  &c. 

„  P.  También  fin  tocarlas  a  lo  lexos  las 
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t>defeafte?R/SUasdefe& 

P.  Camarequere  apuechipra ;  mazahuáte 
hecan  ipueKcomca?R.Ina,ó  huazahuaneca^ 
^eipueccom. 

„  P.  Muchas  vczes  las  defeafte? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecam  ipuefo 
com? 

El  dfra. 

i,P.  Eran  cafadas?  P^Eran  tus  parien-i 

P.  Tivyeotmca  >  ó  tlnyocamca  mili 
íquiam  ?  P.  Ay  eemartom  carnuquiam?  &c» 

POLUCIÓN  VOLUNTARIA. 


',,  P.  Has  tenido  algupa  polución  voluta 
S,  taria? 

P.  Tehuetrare  maca  mazarcan  avyápue- 
<¡ue,  auto  yaque  echipra  avechiriauca?  vel 
3P.  Tocuene  ayya  pueque  avazarcarmare 
mocarían?  vel  P.  Avyá  pueque  ayemial-. 
que  mazarcanca?  Avazarcar  tnarenca? 

RESPUESTA  A  TODAS  TRE$ 

preguntas* 

„  R.  No  he  tenido ,  fi  he  tenido. 
R.  Azarcapra  huaze ,  vel  tuiachique  roa-- 
na  >  vel  XI.  Huazarcaze ,  6  momana* 
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§  JVEa  Has  tenido  muchas  vczcs?P.Qr¡an^ 
t,  tas  vczcs  la  haá  tejido?  R.  Vna  vez  ,  dos 
„vezes.  i 

P.  Copoyemter  cañan  mueni  ayermar- 
que  avazareat  mareí-velP.Otuaimuec  querc 
ayezñiarque  mazatcan  ?  R,  Tiviri  mare  má, 
azaquenter,  &c.  .  - 

„  P.  Y  entonces  te  acordafte  ds  alguna^ 
i,muger,defeandola? 

P.  Avazarcarkuca  auto  huerízpueque. 
ayehuaretanca ,  chaqué  avezpanoi? 

„  R.  No  me  acordé,  ó  R.  Si  me  acordé. 

R.  Ehuaretapra  huaze  >  vel  yehuaretaze,j 
ó  huehuaretaze. 

„P.  De  quantas  te  acordafte  en  eíTa  oca-; 
„  íion? 

P.  Otuahuericham  pueque  ayehuaretan 
niueniau  auazarc;ariau? 

„  R.  De  vna  me  acorde  >  ó  de  dos  muge-» 
»  res  me  acordé,  &c. 

R.  Tivin ,  ó  tivin  huerizpueque  yehua-^ 
retaze,vel  azaque  huenchampueque  yen 
huaretaze,  &c. 

„  P.  Era  cafada? 

P.  Tiuyoquemca  muequé?  o  tiyoquemn 
fca  muequé?  ó  rivyequemcá  muequé? 

„ÓP.  Eran  cafadas? 

Vei  P.  Jiyocamca ,  ó  tivyecamca  mih 


^ 
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P.  Ayeemarca  muef Se?  ¿  .   -  - 

„  Pt  Eran  tus  parientas? 

P«  Ayeem&rtomca  mifqüiam? 
Sidiko  que  eran  trinchas; 

S,  P.  Alguna  de  ellas  era  tu  parientá? 

P.Muquiam  tivin  ayeemar  mocanan?  v  < 

„  R,  Üó¿Ha|  ó  R,  Si  era, 

R.  Huachique  mana,  vel  R«  Momana. 
i    „ Pi Quantas fueron  las  parientas,  ique 
f/defeáftc'en  ella  ocafion?  R,  Vna,  dos,&c. 

P.  Otua  queri  nateü  áyeémartom,  ipuek- 
*om  nia¿ahuáneean  tavazarcaze  ?  R.  Tivin 
azaqu^,  &c< 

,,P.  Muchas  vezes  ladefeafte  ¿o  las  de- 
íeafte  en  effas  ocafioues?  ?« 

P,  Copoyemterca  tü^ákárcaze  mazahua-? 
tiecan  ipueque?  vel  ipueKcom? 
E/loesyfí dtocb  7qm  muchas  vezes  tuvo  po^ 
lucion  j  "fnelm  refponder »',  que  la  polución  fue, 
9rifueñoS)  dizienáo: 

„  R,  Enfueños  tuve  la  polución. 

R.  Vré  vezetiriau ,  ó  vre  vetunyau  hiía*i 
íarcaze. 

m  $¡K  Qnantas  vezes  la  tuvifte  en  fueñosíí 
^  R,  Vna  vez  no  mas, 

P.  Otuaimuer  avezetiriau  mezarcan??  R« 
tTivin  má  quene.*    <  ^ 

„  P,  Difpeitafte  en  elimiímo  a£to  ?  R.En 

el 


>> 
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S;etmiímoactodifperté. 

P.  IpneKcama  apacan  ?  R.  IpueKe  vpa-i 
caze, ó vrepacaze.  '■  ~  I  ■% 

„  P.Confendfte  en  ella?R.|icontcnti. 

P.  Muené  icatenerca  mapuezchan  aya* 
huanyaca?R.Huapuezchaze. 

„  P.  Y  entonces  te  acordafte  de  alguna 
„  muger,  defeandola?  R.  No  me  acorde,R. 
„  Si  me  acordé.  v 

*P.  Mueniauca  ayehuaretan  auto  huenz- 
.pueque ,  chaqué  avezpanor  ?  R.  Ehuareta-. 
pra  huaze  yehuaretaze.  / 

, ,  P.  Era  cafada?  6  P.  Era  tu  pat íenca?  ¡ 

P.  Tivyequemca  muequé  huenchi,ipue- 
que  ayehuatetan?  P.  Ayeemar  cañan  mue- 
qué. 

Si  refpQndid,que  dosvezes  ,  o  mas  tuvo  po~. 
lucio»  enfueños,  preguntarle. 

„  P.  Difpertaftc  íiempte  en  ei  miíino  _ac- 
-„to?R.Si  .fiempte  dilperté  en  el  milmo. 

,,afto. 

P,  Ipudcparacama  apacan,  avazar  cariau- 

ca  ?  R.  Ina,  vel  ipueKpara  vpacaze,  vel  pan 

caze.  ' 

„P.Y  fiempre  te  acordafte  de  alguna 
-„  muger,  defeandola.  \ 

Velapacar  cazche  ayehuaretanca  auto 
huerizpueque,  chaqué  avezpanor? 

„  No  me  acordé,  ó  R.  Si  me  acordé, 

Z|  R» 
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R.Ehuarétápra  huaze,  vel  huehüaretazej 

„  P.Dc  quantas  te  acordarte  en  effas  oca- 
siones? R43e  dos,  de  tres,  &c. 

P.  Otua  hnericahm ,  ¡pueKcotn  ayehua- 
■freían,  apacariau?  R.  Azaque,  ozoroao  ,&c 

P.  Eran  cafadas?  P.  Eran  tus  parientas? 

P.  Tivyecamca  muquiam?  P.  Aycetnar-f 
tornea  muquiam? 
,  Siréfponde,  que  nodifpertd  en  elaíio^dir^ 

„  R.  No  diíperte  en  el  ado. 

RJpuek  ipacapra  huazc^ipacapra  huaze, 

„  P.  pefpues  que  difpertafte  confentjfté 
¿T>  en  la  polución? 

P.  Apacatpurpeca  mapuezchan  muenica^ 

tener  ayahuanyaca? 
j  „  R.  No  confenti,  ó  R.  Si  confenti. 

R.Kanapuechiprahuaze,l.huapuesschaze 

v  P.  Defpucsquando  difpertafte  confen- 
h  tífte  en  la  polución?  R.  Si  confenti. 

Vel  P.  Apacatpurpeca,  apoKtan,  avazar^ 
tarpotai?  R.  Ina ,  ó  poKtaze ,  vel  ipoKta-; 
prahuaze. 

>,P.  Y  entonces  te  acordare  de  alguna 
*>ttiuger,defcandola? 

Mueniauca  ay  ehuarctan  antó  huerizpue-i 
ftuechaqtiéavezpanor? 

„  R.  Nq  me  acordé,  fi  me  acorde. 

R.  Ehuáretapra  hua2e,  ó  yehuaretazc; 

4,  P,  Era  cafada  ?  era  tu  parienta? 

ft 


al  Confesonario;  3  6 i 

P.  Tiyoquemca  müeque  ?  Aycemarca 
tnucque? 

Si  fueron  dos ,  o  masvezes  las  que  difperto 
dejpues  de  la  polución,  preguntarle. 

„  P.  Siempre  que  diípertafte,  defeafte  al*. 
i,gunamuger?  ^ 

P.  Mazahuanecan  auto  huerizpuequ$ 
apacatpur  paraca?  ó  apacatpur  cazthe? 

„  R.  No  defee,  ó  R.  Si  deíeé. 

R.  Azahuanecapra  huaze5  vel  huazahua- 
necazc. 

r,  P.  Quantas  defeafte?  R,  Dos,  &c, 

Potuaquen  nateu  huericham  ipueKcooi 
roazahuanecan,apacatpurpe?R.Azaque,&c. 

„  Eran  cafadas?  P.  Eran  tus  parientas? 

P.  Tiyocamca  muquiam  ?  Ayeemartom 
muqiarn? 

Tocamientos  ^y fodomia. 

„P.  Has  tenido  á  tus  folas  tocamientos 
5,  en  tus  vergüenzas? 

P.  Avyare  tocuene  mezueripanca,ó  me- 
zuerpanca,  6  mezehuereupanca,azarcapra? 

„  P.  Has  tenido  contigo  miímo  á  folas 
tocamientos  en  tus  vergüenzas? 

Vel  P.Auyare  tocuene  tecaténeque  moz- 
t  unepanca  ayauqui  rpueque  azarcapra? 

„  R.  No  he  tenido,  ü  he  tenido ,  ú  he  te- 
pido.  % 

R.  Ezueripapra,  6  ezurpapra  \  ó  ezehue- 


ú 
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papra  huaze , yd  R,  Huezueripaze ,  ó  Jmk¡4 
zerpaze >  6  haezehuereupaze. 

„  Muchas  vezes  ha  Gdo  cÍTq?  . 

P.  Copoycmrer  canan  mueniceca  avoz- 
.cunepar?  ó  ahupzaerpar? 

„  R.  Machas  vezes.  R.  Algunas  yezes. 
A  muchachos.   ,; 

R.  Copoyemcer3  6  tevimacom,&c. 

„  P.  procurafte  tener  polución  ?  R.  No 
>,  procuré ,  6  fi  procure. 

P,  Mazarcaripianca  ?   R.  Azarcaripipra 
huaze,  vel  huazarcaripiache. 
^  „  P.  De  hecho  la  tuvifte  ?  R*  no  la  tuve, 
o  fila  tuve  ,  ó  aliquaiKiilum  feminis  foras 
exivit. 

P.Chetarcanaktan?R.  AKtapra  mana> 
Vel  manaKtan,  ó  picháca  manaktaai. 

>,  P,  Muchas  vezes  procurarte  tener  po- 
y,  lucion? 

P.Copoyemterca  mazarcaripian? 
El  dirá. 

i,P.  Muchas  tuvifte  polución? 

p.  Copoyeiiiterca  naKtanca  chetar? 

55  R*  Vna  vez  no  mas ,  ó  dos  vezes  al*- 
quantulum  feminis  foras  exivit. 

R.  Tivin  má  quenepo  azaquetntec  picha* 
captiKquene  ,6  pichacaptik  manaKtan. 

5,  P.  Has  tenido  con  otro  tocamientos  ea 
i*  vueftras  partes  vergon^oías ,  quango  e^ 
^tíisch^n^pdpt  P* 


al  Confeffonario.  ^6% 

•    P.  Auto  yaque  ezerntaca  rnazapue  zcha- 
teuca  ayauquir  compueque  ,  ayezencom- 


yauca 


La  mifnia. 


P. Auto  yaque  ezemtaca  mozcunepatcu- 
ca  ayauquir  compueque  ayezencom  yanca? 

,,Lafriifma. 

P.  Auto  yaque  mezuer  pateuca  ayezeUH 
comyauca? 

,,  P.Lamifma. 

Vel  P,  Ámiamorcom  yequereuriauca¿ 
ayezencon  yauca,mazapuezchateuca  ayau 
quir  compueque? 

Se  puede  hazer  qualquiera  de  las  quarro 
íobredichas  preguntas ,  en  orden  a  cfte  de~ 
fe&o  muy  vfado  entre  los  Indios,afsi  gran- 
des i  como  muchachos*  Suelen  empezar 
por  eftas  pequeñas ,  y  malas  acciones ,  y; 
acabar  en  otras  grandes,  y  peores. 

„  R.  No  he  tenido. 

R.  Azapuechipra. 

„  R.  La  mifma.  ó  No  hemos  tenido. 

O  R.  Ozcunepapra,  ó  ezuerpapra,o  oz- 
fcUnepapra  aniña  mana. 

„  R.  Si  hemos  tenidoseftando  chancean- 
b  do. 

R.  Amnayequereuriau,o  amnáyezenyati 
ámna  mazapuezchan,ó  amha  tóezuerpan. 

„  P.  Han  fid  o  muchos ,  con  quienes  has 
*  Aenido  effos  tocamientos?  P- 

■■■■■ 
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P.Copóica  njteu  huaraztóm  ,  chaqui 
Com  mezuerpan ,  mazapuezchan? 
El  dita. 

„  P.  Muchas  vezes  los  tuvíft'eis? 

P.  Copoyemtcrca  mazapuezchateu? 
El  dirá. 

i>  P.  Quando  tiivifteis  eíTos  tocamientos; 
V,  tuvifte  polución?  $.  No  tuve,  que  no  fue 
„  mas  que  chancear.  R.  Si  tuve. 

P.  Avazapuechircom  yauca,ó  ahuezuér- 
parcom  yauca  mazarcanca  >  R-  Azarcapra 
amnayequereur  quenc.  vel.R.Huazarcaze. 

„P.  Con  quintos  tuvifte  eflbs  tocamien- 
S>  tos  con  pótucíon?R.Con  vno»con  dos,&a 

P.  Otuahuara to' yaque  mozcunepan  ta* 
Vazarcáze?  R.Tivin  huarato  yaque  ,ó  aza- 
que  huarato  yaque,  &c, 

»,  P.  Tuvifte  copula  con  el ,  o  con  ellos? 
VR.  No  tuve. 

P.  Chaqué,  ó  chaquécom  mozo  enanca? 
K.  Ozocupra.  ó  P.  Mecuanca  muequéíMel 
cuaticomea  miiquiam  ?  Vel  R*  Ecupra ,  ve- 
ecupramana ,  6  enecuprahuaze ,  ó  ecupra 
mateu .  ó  Kenecupracom  huaze. 

„P.  polución  no  mas  tuvifte  en  eflbs  to- 
i,  camientos?  R.Polucion  tuve. 

P.  puroropona  quenca  mazarcan  ahué- 
zuepar  cqmy^yc^?  %  puroropona  huazar- 


aJ  Cortfijfinarb.  $$f 

;#  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  cflbs  toc&¿ 
;,  mientos? 

P.  Otua  imuerquen  puroropona  mázate 
can ,  ahuezuerparcom  yanca? 

El  dirá. 
Si  a  la  fobndhha  pregunta  rfi  tuvo  copuhl 
rtfponde\  que  fi9  dird: 

,,  R.  Si  la  tuve ,  6  fi  la  tuve  c&n  el,ó  con 
;,  ellos. 

R.  Huozocuaze,  ó  huezecuaze,  vel  hue-: 
tuaz  muequé,  vel  huecuazcorri  muquiam. 

„  P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  con  el,  6 
¡con  ellos? 

P.  Otuaimuer  mozocuan  chaqué,ó  cha-/ 
cjuecom  ?  vel  otuaimuer  memecuan  mué-, 
que?  vel  otuaimuerquen  mecuancom  muK 
quiam? 

R.  El  dirá. 

i,  P.  El  también  la  tuvo  contigo  ?  ó  elfos 
í,  también  la  tuvieron  contigo?R.Si  la  tuvb. 

P.  Ayecuanreca  mueque  ?  vei  Ayecua* 
teureca  muquiam?  R.  Vre  y  ecuan  mueque* 

a>P.Quantas  vezes? 

P.  Otuaimuer  quen  ayecuan?, 
El  dird. 

i,  R.  Si  la  tuvieron. 

R.  Vre  yecuateu  muquiam. 

h  P«  Quantas  vezes  la  tuvieron? 

£.  Otiwimuerquenayecuateu^ 

m 
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-    El  dirá.      _ 

O  refponderá: 

,jR,Elnoia^av.Q  $  no  lúe  agente.,  Noli 

tuvieron  h  nb:£uter on  agentes.  Yo  la  tuve, 

con  éU  yo  fui  el  agente.  Yo  la  tuve  coa 

\  a,  ellos ;  fui  el  agente. 

VelR.Vre  yecupra  mana¿  vre  yecuprá 
mateu;  vre  huecuaz  mueque  ?  vre  huccuaz- 
com  muquiam. 

;  >VP*  Era  cafado?  6  cafado ,  ó  foltero  era?  , 
P.Tipuitquernca  mueque?R,.Tipuitqueiu- 
ptttpuin  mueque.;  ¿j 

n  fit  Eran  cafa  dos  ?  R.  Cafados  eran.  R4 
9>  Solteros  eran.r 

P.  Tipuítcamca  muquiam?  R.Tipuitcauv 
muquiam^  vel  ipuitipnom  muquiam. 

A  la  fobredicha  pregunta  fodomitka,y; 
á  la  que  fe  íigue  de  beftiaiidad  fueien  reí- 
ponder  algunas  intqryecciones ,  que  maní- 
fieftan  odio»  ó  aborrecimiento  á  tales  peca- 
dos ,diziendo :  Cayuco.  Quiriquai.  Micha 
quiriquai.  Compoi.  Él  cama  quene? 
BESTIALIDAD. 
Aunque  no  es  neceíTario  declarar  en  la 
Confeísion  la  efpecie  de  animal ,  con  quien 
fe  tuvo  el  acceíTo  ,  el  modo  de  confeflarfe 
el  Indio ,  es,  declarándola  ;  porque  aunque 
aya  tenido  acceíío  con  diferentes  animales, 
no  fe  le  alcanza ,  el  dezk ,  he  pecado ,  ó  he 

te-? 
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tenido  acceffo  tantas  vezes  con  beftia  ,  fine* 
que  ha  de  ir  confeffando  ,  lo  que  con  cada 
vna  le  fücedió ,  y  por  efto ,  fi  hecha  la  pre- 
gunta en  general  i  él  no  declara  la  efpecie 
del  animal,  preguntártela ,  y  defpues ,  pre- 
guntarle ,  íi  ay  otro  animal ,  con  quien  aya 
tenido  acceffo  >  y  áfsi  irle  preguntando^haíV- 
ca  que  refponda ,  que  no  ay  mas,  v.  g.     i 

,,P.  has  tenido  acceíío  con  algún  perro, 
i/o  ¿on  otro  átiioial?  R.  no  he  tenido-  R.  íi 
,í  he  tenido. 

P.  Perro  yaKeca  ,  tehué  auto  ekne  ya*- 
qüeca  mozocuán  ?  R.  ozoenpra  huaze ,  vet 
R.  huozocuaze. 

„  P.  que  efpecie  de  animal  era  ?  Era 
j¿  perro? 

P.  enequehuarai  muequé,  chaqué  mozo-i 
Cuan?  perroca  mueKa  chaqué  mozocuán? 

, ,  R.  perro  era,  ó  cabrito  era* 

R .  perro  müeque,  cabrito  müeque,&c. 

„  Muchas  vezes  tuvifte  acceffo  con  él? 

P.Copoyémpterca  chaqué  mozocuán? 
~  ,,  R.  vna  vez  no  mas,  dos  vezes,&c.  ó  R, 
;,  muchas  vezes, 

R.  tivin  má  qaene,  azaquemter ,  &c.  vel 
R.copoyemteiv 

Si  refponde  que  muchas  vezes,  preg.     -<? 

„  P.  *  Tuvifte  coftumbre  en  eflé  peca-, 


- 
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(  p.#  AyepamiancaipueKe?vclmczepa4 
cnianca  ipueque? 

„  R.  no  tuve,  fi  tuve. 

R.  epamupra,  ó  ezepamupra  huáze ,  vel 
R.  yepamiaze,  ó  huezepamiaze. 

„  P.  paffaron  muchos  mefes ,  eftando  tu 
„  en  effa  coftumbre? 

P.  Copoi  nuno  napazchanca ,  tevepatiH 
cfre  avechir  ipue  ca? 
¡  „  R.  Si,  ó  muchos  mefes  paffaron ,  6  op¡ 
n  pallaron  muchos  mefes  ,  ó  pocos  mefes 
„  pallaron,  oR.  algunos  mefes  paffaron,no 
w  pafsó  mes.R.muchos  dias  no  mas  paffaró» 

R.  Ina,  vel  copoi  nuno  manapazchan>vei 
copoi  nuno  pepra,  vel  pichaca  nuno,  tivuv- 
mácom  nuno  manapazchan ,  vel  apatepri; 
má  nuno,  vel  copoi  chizquene  mapazchan* 

,*P.  Muchas  vezes  tuvifte  acceffo  con 
i,  ella? 

,  P.  Gopoyemterca  chaqué  mozocuattf 
El  dirá. 

„  P.  La  defeafte  muchas  vezes? 

R.  Copoy  emterca  mazahu^necan  ipue^ 
que  ?  El  dirá. 

„  P.  has  tenido  acceffo  con  otra  beftia?^ 

P.  equine  autoroca  chaqueca  mechi,  ma 
cañan?  vel  P.equine  auroró  chaqué  avechu-! 
pur ,  mó  cañan? 

u  R.  ao  he  tenido,  6  fi  he  tenido. 

fe 


al  Confejfonartoi  $8$ 

R.  echiprahuechi ,  ó  echiprahtiaze ,  vet 
liuachique  mana,ó  chaqué  huechi,  vel  mo4 

«nana. 

,,,P.qu&efpecie  de  animal  era  ?  R.er#  , 

$,  gallina. 
P.  enequehuararmucquk?  R.  garina  mue4 

ique,  ' 

„  P.  tuvifte  polución  con  ella?  R.no  tuve* 

P.  Chaqué  avechitiauea ,  mázarcan  ?  R^ 
azarcaprahuaze. 

„  Sin  tener  polución ,  la  cogi ,  ó  no  fucí 
^masque defearla,  6  fi  tuve  polución. 

Vel  azarcapra  huapuezchaze,  vel  huaza* 
huasecazquehe^  ó  huazarcaze. 

„  P,  Muchas  vezes  la  cogifte  dcfeandolal 
„  ó  teniendo  polución? 

El  dita.  -  : 

P.  Copoyemterca  mapuezchanca  tav44 
zahuanecaze?  ó  tavazarcaze? 

„  P.  Has  tenido  acceflb  con  otro  animal§ 

R.  Si  he  tenido. 

P.  Mocanan  autoró  equine,  chaqué  aveí 
chupur?  R.  Mómana. 

„  P.  Que  efpecie  de  animal  es  ?  R.  Cava4 
^  lío,  ó  cabrito,  8cc. 

P.  Eneque  huarai  muéke  ?  R.  Cavara 
inueKe,  ó  cabrito  mueKe,  &c. 
„P.Muchas  vezes  tuvifte  acceffo  con  ella! 

R.Copoyemterc^  chaKeca  rnozocuan. 
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Etdirá. 
.Y  fírefpQñde  ,  que  muchas  vezes  ,ha- 
zerle  la  íbbredicha  pregunta,  arriba  puefta 
con  efta  feñal.  P.  #  que  dize :  Ayepamian- 
cay&c.  y  bol  ver  á  hazerle  la  pregunta  di^ 
cha ,  Mocanan  autoró  equine  chaké  avéz- 
chupur?hafta  que  refponda3que  no  ay  mas* 
WuacbiquemmarnQzy mas ,  como  ya que- 
<Ja  dicho.  Y  por  vitimo,  preguntarle ,  íi  á 
la  tal  beftia,  ó  beftias >  la  ha  defeado ,  ó  las 
fea  defeado  muchas  vezes ,  preguntándole: 

„P.  Aquel  perro  con  quien  tuvífteac- 
*,  ceífo  lo  defeafte  muchas  vezes? 

P.  MaeKc  perro  pueke  chaké  mechi,co« 
poyemtereá  mazahuanecai  ¡pueKeí 

„  P.  Aquellas  beftias ,  con  quien  tuvifte 
0>  acceflb  las  defeafte  muchas  vezes? 

P.  Muquiám  cKnc  torn  chaqué  com  me- 
chi ,  copoyemterca  mazahuanecai  ipueK-, 
com? 

„  P.  Has  defeado  también  otros  anima- 
jy  les?  R.  No  he  defeado.  R.  Si  he  defeado. 

P.  Auto  com  ekne  torn  puequereca  ma- 
zahuanecaica  ?  R.  Azahuanecapra  huaze» 
¡vel.  R.  huazahuanecaze. 
r    P.  Muchas  vezes  has  defeado  tener  ac- 
teflb  con  beftias? 

P.Ecnetompueque  ahuazahuanecar  ma- 
re ,  chaqué  com  ahuezecpanor ,  copoyem- 
$c*canv£  El 


al  Confefonarbd 
El  dirá. 
Al  que  no  ha  pecado  con  béftia  alguná¿ 
preguntarle  en  general  fi  ha  defeado. 

„P.  Has  defeado  tener  acceflb  con  al- 
,^nn  perro  ,  ó  con  algún  otro  animal  ?R« 
„  No- he  defeado ,  ó  Si  he  defeado. 
:  P.  Perro  pueque  ,  tehué  auto  eknepue^ 
que  mazahuanecanca ,  chaqué  ahuezeepa* 
nor  ?  R*  Azahuanecaprahuaze ,  vcl  huaza? 
huanecaze. 

„  P.  Muchas  vezes  lo  has  defeado?, 
Copoyemterca  mazahuanecan? 
El  dirá* 
Aliquos  adolefcentulos  ,  eüamqae  viros 
coniuges  in  bis  deliquijfe  peccatis>  nonnullof- 
que  cum  bellua  ajfuefaíios  peccato,  áliquoties 
invenu   Modum  habendi  copulam  cum  aqu<* 
vni  y  cum  buceulaque  alius ,  hie  non  declaro % 
Vicep  verum eft \  qu  ámeos interrogavi  j qum 
mihi  impofsibiU vifumfuit  >  eospojfe  copu- 
¡am  habere  cum  lilis  vjedjigniftcatú  copulan** 
di  modo,  pfsibile  ejfe,  cognovi. 

Palabras*  ó  converfaciones  lafcivas* 
„  P.  Has  hablado  palabras  déshoneftasl 
•t>R.  no  he  hablado,  6  íi  hemos  hablado. 

P.  Huezecne  pueque  mezeupateuca  ?  R¿ 
Ezeupapra,  vel  amna  mezeupan. 
„P.  Muchas  vezes? 

Aa  %  ?% 
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P.  Copoyemrerca  huezecne  puéqüe  ««. 
zeupateuca?  ?         EldinÁ.: 

Aunque  las  fobrediehas  preguntas  he-< 
Chas  al  varón,  pueden  fervir  las  mas  deslías 
para  la  muger ,  fin  mas  que  mudar  .las»  vo* 
zes ,  ó  términos ,  no  obftante ,  para  mayo¿ 
alivio  del  Gonfeflbr ,  y  para  mas  claridad 
(aunque  para  mi  doblado  trabajo)pongodas, 
preguntas  figuientes  para  la  muger.     i  ion 

ALA  MUGER. 


y,P.Has  tenido  acceflb  con  algún  hombrd 
^efteañoíís 

P.  Auto  hüarato  yaque  camana  enichfe 
que  yaüca?vel  f.Autó  huaratoyaqueca  tmi 
£ocuan  enichirque  yauca? 
.  „  R.  No  he  tenido. 

R.  Echiprahuaze,vel  ozocopra  huaze.vel 
iechipra,  ozocupra. 

Pues  en  efte  cafo  irfe  á  las  preguntas  de 
defeos ,  y  demás  preguntas  de  efte  Manda* 
diento,  fol.38?.pag.2. 

iSir^ponde^ueJí,  dirai 

5,  R;  Si  he  tenido. 

R.  Chaqué  huaze ,  ó  huaze ,  vel  huozo* 
«cuazejoina, 
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-   ;;*P.  Quitos  fon  los  hombres  coi* 
t,  quienes  has  tenido  acceffo? 

#  P.  Otuaquen  nateu  huaraztom,  chaKe 

commozocuam  ,  vel  P.  Otuaquen  nateu 

huaraztom,  chaqué  com  maná?         ■*'-•  :— 

„  R.  Vno  no  mas,  6  fon  dos  ¿  tres,  o  fori 

„  muchos. 

R.  Tivin  quene  mana ,  ó  tivin  qaene,  vc\ 
azaque,  ozoroao ,  vel  copoi  -¿nateu. 
Preguntarle,  fegun  el  numero  que  refponMo\ 
preguntas  refpeBo  de  vno* 
„P.  Era  cafado? 

P.  Tipuitquemca  mueque?  velP.Tipui£t 
que  cañan  mueque? 

„  R.  Cafado  era,  ó  era  foltero. 
R.  Tipuitqucm  mueque  j  vel  tipuit  que 
mana  mueque*  vel*R.  ipuitpuin  mueque.  / 
„  P.  Quantas  vezes  tuvifte  acceffo  con  e$ 
P.  Omaimuer  chaqué  mechi?  6  mozo-*: 

tui?  '■• 

„R.  Vna  vez ,  dos  vezes ,  &c.  Muchas 
i,  vezes. 

R.  Tivinimter ,  azaquemter  >  &c.  vel  co^ 
poy  enter. 

„  P.  Era  tu  hermano?  tu  pariente? 

P.  Apiri  cañan  mueque?  Ayeeniar  canatí 
mueque?  [, 

„  ó  EL  Mi  hermano  era,era  mi  pariente^ 
^,  no  era  mi  paítente.  *  . 

,       Aa  |  fo 
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R.  Vrepiri  mueqaé,  vcl  vfeyeeroaf  mue-; 
que,  vel  vreyeemar  pepuin  muequé,  vel  au- 
tomueque.  . 

'  -<a  ?'  Ju  le  hiziftc  fuerza?  Lo  forzatte?  R¿ 
,,  el  de  fu  voluntad  me  cogió  á  mi,ó  fi  le  hi- 
3,zefuerza. 

P.  Auyareca  panampe  mapuezchan?  R 
npeque  yapuezchan  tivyare,vCl  vreyapue- 
chan  mueque  tivyare ,  vel  panampe  hua- 
jmezchaze.  r 

»  P.  Quantas  vezes  le  hizifte  fuerza? 
htU?lmUerqUenaVyarC  PanamPett>*> 

Ella  dirá, 

;,  P.  Muchas  vezes  lo  defeafte? 
P.Copoyerater  camazahuanecan  ipuei 

„  R.  No  lo  defeé,  no  muchas  vezes ,  po- 
'„  cas  vezes  lo  defeé ,  ó  vna  vez  no  mas ,  al- 
,,  gunas  vezes ,  dos  vezes ,  tres  vezes.ó  mu- 
s,  chas  vezes  lo  defeé. 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  copoyem- 
terpepra,velpichacamter  huaza  huaneca- 
ze  ipueque,  veltivinmáquene ,  veltivinmá 
comquene,  vel  azaquenter,vel  ozoroamter, 
$el  copoyemter  huaza  huanecaze  ipueque. 
»P.  Alguna  vez  te  cogió  afsi  no  mas,  ña 
h  tener  acceflo  contigo? 

P, 
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P.  Ayapuechir  marenca ,  ozocupra,aya-i 
jpuezchanca  mueque? 

„  R.  No  me  cogió,ó  fi  me  cogió. 

R.Yapuechipramana,o  vre  yapuectu-» 
pra  mana,  vel  vre  yapuezchan  mueque. 

„  P.  Te  toco  deshoneftamente?R.No  me 
„  toco ,  en  el  bayle  me  agarró ,  me  af  sió. 

P.  Ayapuedanca  mueque?  R.  Vreyapue¿ 
pra  mana,  mantedau  vre  yapuezchan. 

„  P.  Quantas  vezes  en  el  bayle  te  agarro?, 

P.  Otuaimuer  quen  mante  dau  ayapuezi 

chan? 

Ella  Air*. 


i,R.  Si  me  tocó  deshoneftamente; 

R.  Vreyapuedan  mueque. 

„  P.  Tuvifte  polución  en  elfos  tocamierH 

»'tos?  ,        •       Is 

P.  Ayahuanyaca  mapuezchanca  ipenano 

huaratoyaké  avechiriauneca ,  ay  apueriauca 
mueque? 

„  R.  No  tuve,  ÍI  tuve. 

R.  Kanapuechipra  huaze ,  vel  huapucz-, 

„  P.  Quantas  vezes  tuvifte  con  el  eflbs 

„  tocamientos? 
P.  Otuaimuer  quen  ayapuedan  mucquei 
„  R.  Vna  vez  no  mas,  dos  vezés,  tres  ve- 

'„  zesj  ó  muchas  vezes.   r  _ 
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R.  Tivinímter  quene, vel  azaKemter,Ve) 
Ozoroaomter,  copoycmtcr. 

„  P.En  effas  dos  vez3s,ó  en  eflas  tres  ve- 
f ,  zes  que  tuvifte  elfos  tocamientos ,  tuvifte. 
„  polución? 

P.  Muen  azaquemter ,  vel  rauen  ozoroa- 
fcmter  ayapueriauca.ayahuanyaca  raapuez-i 
chanca  ipenano ,  huaratoyaKé  •avechiriau-* 
fleca?. 

>,R.  Sí  tuve ,  ó  vna  vez  la  tuve. 
k  R,  Huapuezchaze  ,  vel  tivinmá  quenfc 
fiuapuezchaze. 

Si  re/ponde  copoyemter  muchas  vezes. 

3}  P.  Siempre  que  tuvo  contigo  eflbs  to4 
f,  camientos,  tuvifte  polución?  R.  Si  tuve. 

P.Adapueriauparaca,adahuanyancama- 
püezchanca  ipenano,  huarato  yaKe  avechn 
«auneca?  R.  huapuezchaze. 

,,  P.  Muchas  vezes  tuvifte  polución? 

P.  Copoyemter  ayahuanyaca  mapuez* 
chanca  ipenano,  huarato  yaque  avechiriat| 

>,R.  Si,  mucjhas  vezes  la  tuve. 
R.  Ina,  copoyemter  huapuezchaze. 
M lA  pregunta  *  queje  k  hizo  ,fih  defeb 
muchas  vezesi  refponde,  que  no,  no  creerla 
*ueg°,/mj>uguntark: 
«R.N^^efe^, 
&.  Azahuanecapra  huaze# 


:- 
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al  Confejjonarlo; 
;,  P.  A  lo  lcxos  lo  defeafte? 
P.  Camareque  quenca  mazahuanecatf 

jpueque? 

M  R.  Si ,  á  lo  lexos  no  mas  lo  defee. 

R.  Ina,  camareque  quene  huazahuaneca^ 
zeipueque. 

„  P.  Muchas  vezes  lo  defeafte  á  lo  le-* 
v  xos? 

P.  Copoycmterca  mazahuanecan  ipue-í 
que  camareque? 

„R.  Ella  dirá. 

„  P.Fuera  de  effe,has  defeado  otro  hom- 
>,  bre?  R.  No  he  defeado,  (i  he  defeado. 

P.  MueKeyopoica  mazahuanecan  auto 
huaratopueque?  R.  Azahuanecapra  huaze* 
uel  R.  Huazahuanecaze . 

„  P.Quantos  fon  los  que  has  defeado?R¿ 
j,Vno,  dos,  ó  tres  fon. 

P,  Ótuaquen  nateu  huaraztom  ipueK- 
com  mazahuanecan?  R.  tivin,  azaque  ozo^ 
roaomateu. 

„  P.  Muchas  vezes  lo  defeafte?  ó  los  de~í 
<„  feafte? 

P.  Copoyemterca  ipuequé  >  6  ipueccoai 
mazahuanecan? 

„R.  Ella  dirá. 

„  P.  Era  cafado  ?  eran  cafados? 

P.'Tipuitquemcamueque  íTipuitcamca 
fcnuquiam? 

y,ÍU 
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„  R.  Gafado  era,  cafados  eran  ,6  era  fob 
,,  tero ,  eran  folteros,  ó  vno  era  folteto ,  ó 
n  ó  dos  eran  fciteros, 

R.Tipuitquem  muequé,  ó  tipuítcam  mu- 
quiam,  vel  ipuitpuin  muequé  ,  vel  ipuitip- 
nommüquiam,veiipuitpuin  tívin  ipuitip* 
Horn  azaque. 

?,  Era  tu  pariente?  eran  tus  parientes? 

P.  Aye?marca  muequé  ?  ayeemartomca 
fliuqüiam? 

„  R.  Mi  pariente  era^ó  no  era  mí  parien- 
te, mis  parientes  eran,  no  eran  mis  parien- 
„  tes ,  o  Vpo  era  mi  pariente,  &c. 

R.  Vre  yeemar  muequé ,  vel  auto  mue- 
qué ,  vel  vre  yecmartom  muquiam ,  vel  au- 
to com  muquiam,  vel  vre  yeemar  tivin,  &c. 

Si  remonde ,  que  eran  muchos  los  que  defed; 
diziendo:  Copoi,  ó  copoi  m&tcufott  muchos. 

„  P.  Eran  muchos  los  cafados ,  que  de-> 
leafte?  R.Muchos  eran. 

P.  Copoica  nateu  huarafctom  tipuitcam¿ 
ipueKcom  mazahuanecam  í  Jk.  Copoi  ma- 
teu. 

,tP.  Muchas  vezes  los  defcafte?  R.Mu- 
¡tfChasvezes. 

P.  Coppyemtetca  maz3fy#neg?n  ipuek; 
com?  &.  £opoyemtef. 
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i,  P.  Eran  también  muchos  los  folteros,' 
;,  que  defeafte?  R.  Muchos  eran. 

P.  Copoi  nateureca  ipuitipnom  ,  ipueK- 
com  mazahuanecan?  R.  Copoi  mateu.  *\ 

„  P.  De  aquellos  cafados  era  alguno  to 
„  pariente ,  ó  de  aquellos  folteros  era  algu- 
„  no  tu  pariente? 

P.  Muquiam  tipuitcam  ,  muquiam  tiviti 
ayeemar  mocanam  ?  6  muquiam  ipuitioion, 
muquiam  tivin  ayeemar  mocanan? 

„  R.  No  era, ó  fiera, 

R.Huachique  mana,  vel  mo  mana, 

„  Quantos  eran  tus  parientes,que  defeat- 
„  te?  R.  Vno,  dos,  tres,&c. 

P.  Otuaquen  nateu  ayeemartúm  ipueK- 
com mazahuanecam  ?R.  Tivin  azaque,vel 
ozoroao,  &c. 

„  P.  Lo  defeafte ,  ó  los  defeafte  muchas 
„vezes? 

P.  Ipueque,  vel  ipuekcotq  copoyemter-^ 
ca  mazahuanecan,  q  mazahuanecai? 

Ella  dirá. 
1  „  Te  agarraron?  R.  No  me  agarraron  ,o 
>>  fi  me  agarraron  ,  ó  fi  me  agarraron. 

P.  Ayapuezchateuca  muquiam  ?  R.  Ya- 
puechipra  maten,  vel  yapuezchateu ,  6  vrc 
yapuezchateu, 

„  P.Quantos  te  han  agarrado?R.Dos,&£. 

P.  Otua  huarafctom  ayapuezchateu  ?  R» 
rÁzaque,  &c.  ,  i$* 


^ 
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5,  P.  Eran  cafados  ?  R.  Cafados  eran  5  „rid 
p,  eran  cafados. 

P.  Tipoitcamca  muquiam?  R/Tipuitque 
.¿,  mateu  ,-vel  ipuitipra  mateu. 

>,  P.  Muchas  vezes  te  agarraron  ?  R.  Dos 
„  vezes,  tres  vezes,  ó  muchas  vezes  me 
?9  agarraron. 

.  P,  Cop^y enterca  adapvezchateu  ?  R. 
JAzaKeroter,  vei  ozoroaomter ,  &c,  vel  cor 
poyemter  vre  yapuezchateu. 

»P.  Te  palparon?  R.No  me  palparon* 
«,  de  paflb  en  el  camino  me  agarraron,óyo 
:.}  los  deíprecie  >  ó  fi  me  tocaron. 

P.  Ayapuedateuca  ?  R.  Vre  yapuepra 
inateu  eehematai ,  vre -yapuezchateu ,  vel 
>re  huezmenazcom  5  vel  huezmenaicom 
muquiam,  vel  vre  yapuedateu. 

y  P*  Y  entonces  tuvifté  polución  ?  R.No 
„  tuve,  ó  fi  tuve. 

P.  Ayahuanyaca  mapuezchanca  ipena- 
no  ,  huarazo  yáqujb  avechiriauneca  ,  aya- 
pneriauca  ?  R.  Kanapuechipra  huaze  ,  vel 
huapuezchaze. 

5>  P.  Ambas  vezes ,  ó  todas  tres  vezes, 
|tt  &c.  que  te  agarraron ,  tuvifte  polución? 

P.  Temeré  azaque  imuer,  vel  temeré 
ozoroao  imuer,  &c  ayapuezchiriauca,ada- 
huanyaca-  mapueáchanca  ipenano  huara- 
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R.  Ella  dird. 

$i  refponde,  que  muchas  vezes  fue  cogida,  di-í 
ziendo:  Copoyemter. 

t„P.  Siempre  que  te  cogieron,  te  agar-j 
^  ron ,  tuvifte  polución? 

P.  Ayapuechiriau  pataca,  ayahuanyacj 
niapuezctenca  ipenano  huarazo  yaque  éfr&l 
chiriauneca. 

„R.  Si  tuveyó  dos  vezes  no  mas ,  ó  tres 
j,  vezes  ,  6  algunas  vezes  la  tuve. 

R.Huapúezchaze,vel  a&iKeiníer  quene,' 
fcrel  pzoroaomtery vel  tivinmácom  huapuez*  * 
chaze. 

Si  á  la  pregunta  que  arriba  fe  le  hizo ,  de 
que  quantas  vezes  tuvo  acceilo  con  W*  reU 
pendiere  ,  que  muchas  vezes ,  fin  dar  nu-¿ 
mero  determinado  ,  preguntarle ,  íi  ha  ef- 
tado  amancebada  con  él  r  haziendole  las 
caifmas preguntas,  que  arriba  fe'  le  hizie- 
ron  en  efto  al  varón  ?  porque  para  efto  no 
ay  diferencia  en  las  vozes,  ó  términos  de 
las  preguntas  para  la  muger.  Loiniímo  que 
alli  fe  le  preguntó  ai  varón ,  fe  le  pregunta 
3  la  muger.  . 

Hafta  aqui  fe  ha  dicho  refpe&o  de  vno»' 
ton  quien  tuvo  acceiTo ,  aox^fe  dirá  ref- 
geAo  de  dos,  ó  mas* 


- 
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RESPECTO  DE  DOS  f  O   MAS, 

refponde: 

„R.  fon  dos ,  ó  fon  tres,  &c. 

R.  Azaque  mateu ,  vel  ozoroao  maten,; 

,,  P.  Eran  cafados? 

P.  Tipuitque  natcuca  muquiam  ?  vel  tir 
pükcamca  muquiam? 

„R.  Cafados  eran  ,  6  dos ,  tres ,  ó  qua* 
„  tro  eran  cafados  >  ó  dos ,  tres ,  &c.  eraa 
a>íbl  teros. 

t  R.  Azaque,  vel  ozoroao,  velyuzpe  tU 
püitque  patea,  veLozoroao^&c.  ipuitipn* 
roateu,  ó  ipuitipnonu 

„  P.  Con  el  vno  de  eíTos  cafados ,  quan-í 
,.  tas  vezes  tuvifte  acceíTo> 

P.  Muquiam  tipuitcam  tivín  yaque  otua-i 
imu  er  roechi  chaqué? 

„  Ella  dirá^ 

,,P.  Con  el  otro  cafado  ,  quantas  ve* 
*.zes,&c.- -.: 

P.  Autoró  tipuitquem  yaque  otuaimuer 
mechi  chaqué? 

>,  Ella  dirá. 

,,P.  Con  el  vno  de  los  íbltcros ,  quanta? 
y  vezes  tuvifte  accefíb? 

í?.Muquiam  ipuitipnom  tivín  yaké  otuak 
muer  mes&  chaqui 

Elh 
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Ella  dirá. 

5-,  P.  Con  el  otro  foltero  quahtas  vezes? 

Autoro  ipuitpuin  yaque  dtuaimuer  me-¿ 
fchi  chaqué? 

Aísi  irle  preguntando  hafta  llegar  al 
numero ,  que  dixo  de  cafados,  ó  folteros,  y 
en  cada  vno  hazerle  las  preguntas  de  las 
circunftancias ,  el  numero,  el  parentefco,  la 
fuerza ,  íi  muchas  vezes  lo  defeó.  Si  huvo 
amancebamiento,  como  fe  dixo  arriba,  ref- 
f  e£to  de  vno.  Y  por  vltimo,  preguntarle,  íi 
á  mas  de  aquellos ,  ha  defeado  otros ,  pre- 
guntándole como  fe  figue. 

„  P.  Fuera  de  effos  has  defeado  otro? 

P.  Muquiam  yopoica  autoro  huarato 
Queque  mazahuanecan? 

, ,  R.  No  he  defeado,  6  fi  he  defeado.     * 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahua- 
neéaze. 

„P.Quantosfonlos  que  has  defeado?, 

P.  Otuaquen  nateu  ipueKcom  maza- 
huanecan? 

Efta  pregunta  eftá  arriba  con  efta  feñal. 
P.  #  fol.  ¡jó.  irfe  aUá,y  preguntarle,  como 
alli  fe  dixo. 

Si  á  la  pregunta,  que  arriba  fe  le  hizo  fol. 
573.  con  efta  feñal.  P.  *  que  dize :  Otua- 
quen nateu,  &c.<Juantos  fon  los  hombres, 
fionquiew^íuvifte^ceíTo  l  Refpondiere, 

que 


j 
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que  ion  muchos  ,,  diziendo :  R,  Copoi  ma^ 
tetu  Son  muchos ,  fin  dar  numero  determn 
nado.  Entonces  hazerle  las  preguntas  Cu 
guientes. 

„  P.  Son  muchos  los  cafados ,  con  quie-i 

nes  has  tenido  acceffo?  R.  Muchos  fon. 

P.  Tipuitcam  chaqué  com  mechi,copoí-¿ 
ca  ñatea?  Copoi  mateu. 

„  P.  Los  folteros ,  con  quienes  has  teni- 
„  nido  acceflb  fon  también  muchosiR.Mu- 
,¿  chos  fon.  R.  No  fon  muchos. 

P.  ípuitipnom  chaqué  com  mechijCopoi 
mteureca  ?  R.  Copode ,  o  copode  mateu, 
irel  K.  Copoi  pepra  mateu. 
c  „  R.  Tres,  ó  algunos  fon  los  folteros. 

Vel  Ozoroao ,  vel  tivincom  mateu  Ípui- 
tipnom. 

Sí  refponde  que  no  fon  muchos. 

„  P.  Qaantos  fon  los  folteros ,  con  quie-: 
„  nes  eftuvifte?  R.  dos,  tres,  <3tc. 

P.  Gtuaquem  nateu  ipuitipnom  chaqué 
commechi  ?  R.  Az,aque  ,  ozoroao,  &c. 

'  „  PP.Gon  ios  cafados  tuvifte  muchas  ve- 
„  zes  accedo  ?  R.  Si  tuve ,  ó  muchas  vezés 
%y  lo  tuve. 

P.  Tipuitcam  yaque  copode  imuerca 
medú  chaqué  com  ?R.  Ina  ,  vel  copode 
iinuec,  vei  copode  imuer  huechi  chaqué 


:, 
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5;  P.  A  alguno  de  aquellos  cafados  cot* 
f,  quienes  eltuvifte,  le  hizifte  fuerza  para  e£ 
„tarconel?  ^  :J 

P.  Muquiam  tipuitcam  chaqué  com  nie-4 
chi,  muquiaoi  tivin  avyare  panampeca  ma,4 
puezchi,  chaqué  avezchet  peca? 

„  R.  No  hize  fuerza ,  ellos  de  fu  voluíH 
,,  tad  me  cogieron.  R.  6  fi  le  hize  fuerza. 

R,  Kanapuechipra  huaze,  tivyá  com  vr3 
yapuezchateu  ,  vel  R.  Panampe  huapuez4 
chaze,  ó  huapuechi. 

„  P.  A  quantos  cafados  hizifte  fuerza?  R4 
i,  A  vno,  á  dos,  &c. 

P.  O  maquen  choto  tipuitcam  panampe 
mapuezchi  comíR.  Tivin, azaque,  &c. 

„  Quantas  vezes  lo  cogifte  forjado?!?  lo$ 
i,  cogiftes? 

P.  Otuaimúerquen  panampe  mapuezchi 
imieKep  mazpuez  chicom  muquiam? 
..  t  Mlktéira*  ' - 

„  P.  Era  tu  pa$eftt£  effe  ,  que  for^aftel 
$>  R.  mi  pariente  ífrá,  ó  no  era. 

P.  Ayeemarca  mueque  ,  panampe  ma-< 
puezchi?  R.  Vrey eemar  mueque  ?  vel  autq 
mueque. 

„  P.  Eran  tus  parientes ,  eflbs r  que  fot* 
»  calle?  R.  Mis  parientes  eran. 

P.  Ayeemartomca  muquiam  ,  panampe 
ra&pfiezchi  com  l  R.  Vreyeemartom  mu- 
quiam.  Bt>  Q 


] 
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$  O  vno  era  mi  pariente,  ó  no  eran  mis  pá-i 
„  rientes.  Otros  eran. 

Tivin  vreyeemarpe  mana,  vel  R.Vreye-i 
cmarpepramateu.  Auto  com  muquiam. 
i  ^R-MuchasvezestuvifteacceflTocon  él; 
ó  con  ellos  ?  B;  muchas  vezes  lo  defeafte,  o 
^  los  defeafte?  ■  • 

P.  Copode  imuerca  chaqué ,  vel  chaqué 
com  mechi  ?  &c.  P.  Copode  imuerca  ipue-r 
ke,  vel  ipuekcom  mazahuanecaica? 

Evadirá, 
í     Si  hizo  fuerza,  como  queda  dicho,  pre-¡ 
guntarle  refpedo  de  los  otros,fi  ay  en  ellos 
pariente. 

.  „  P.  Era  tu  pariente  alguno  de  aquellos 
^  otros  cafados  con  quienes  eftuvifte  ?  R. 
v  No  era,  ó  fi  era. 

P.  Muquiam  auto  com  tipuitcam  chaqui 
com  mechi  ,  muquiam  tivin  ayeemar  mó 
cáhan?  Rs  Huachiquemana,  velmómana. 

„  P.  Quantos  eran?  R;Vno,dos,&c. 
P.O  tuaquen  nateu?R.*  Tivin,azaque,&Ci 

„  P.  Muchas  vezes  con  él ,  ó  ellos  tuvik 
^yteacceíro? 

9   P.  Copode  imuerca  chaqué ,  vel  chaqué 
com  mechi? 

„  P.  Muchas  vezes  lo  defeafte ,  ó  los  de- 
*wfeafte?    -, 

P.  Copode  imuerca  mazahuanecai  ipi&- 
Ke  ?  VeUpueKcom?  R^ 
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>     R.Ella  dirá  i 

SI  t>o  hizafuer$a,preguntarle  la  drcunf-i 
tancia  de  incefto ,  como  fe  Ggüe: 

„  P.  Es  tu  pariente  alguno  de  effos  cafa-i 
79  dos  con  quienes  eftuvifte? 

P.  Tipuit  cam  chaqub  com  mechi ,  ayee 
fiíar  mó  cañan  tivin  ?  4 

„R.Noesioíies. 

R.  Huachique  mana,  vel  irto  fnaná¿ 

5>  P*  Quantos  fon? 

P.  Otuaquen  nateu  ?  K^vtfuprfi.  Ifa 
yin,&c. 

„  P.  Con  aquellos  folteros ,  con  quienes 
9,anduvifte  ,  tuviite  muchas  vezes  acceíToi 
„  con  ellos? 

P.Muquiamlputipnom  chaqué  com  mej 

chi,  copode  imuerca  mechi  chaqué  com?;  > 

Ella  dirá. 

Y  hazerle  las  mifmas  preguntas  ,  que! 

quedan  hechas,  refpe&o  de  los  cafados,po>f 

niendo  en  lugar  de  tipüiteam^  ifum^mm% 

AMANCEBAMIEJWO.   * 
i,  P.  Te  has  amancebado  ^&M  alguno  d$ 
;,  eífos  con  quienes  tu  vifte  áccéffb?      s 

P*  Muquiam  huaraztom   chaqué  comí 
mechi,  muquían*  tivin  yaque  ayepamianca^ 
„  R,  No  me  amancebe,  ó  fi  me  amanee-! 
h  be. 

Bb*  fo 


( 


; 
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R.  Epamuprahuaze,  vel  yepamiazé. 

^/P^Cob  ^itaotoste  amanc€baáe?R.corf 
^  dos,  ó  coa  txeSr  ^ 

P«  Otüayqueci  nateu  huaraztom ,  chaqué 
«rom  ayepamianiR.  Azaque ,  vel  ozoroacr 
pateu.  hmmrñoí  ... ;  éi-ittno^  . 
$   „  P.  Paflaron  muchos  meíei ,  mientrasi 
5>  eftuviftc  amancebada  con  ellos? 

P.  Copoiíjljíionapazchanca,  tevepam^ 
jche  avechirpemaca  chaqué  com? 
,      Ell^dir^ptjupr.  foU 

?,  P.  Eran  cafados ,  ó  eran  tus  parientes; 
gjj  ó  era  publico  effe  amaflCebamiento?, 
i  P.  Tipuitcanica  muqiáam?  R.&c  ó  aye-! 
femartomca  muquiam ,  ó  chotocom  yahuá 
cañan  mueni  tévepatóche  ávechir  ipueK* 
¡com? 

„  R.  No  era  publico,  ó  publico  era. 

R.  Ghahuapracom  mana  ,  veí  chahuá 
ícommanav 

Á?JLo$  deiucaíalofabian?  R.vt  fupr. 

P.  Apatau  tevezcham  chahuá  com  ca- 
han?R.  vtfipuv 

,Mndmm¡zes  tuvifteacceffo  con  ellos? 
i,  muchas  v£zfs Jos  defeafte?,    ¡ 
h  Gopoyemterca  chaqué  commozocuan? 
Gopoyemterca mazahuanecan  ipueKcom?, 

,¿  A  mas  de  todos  ^ffo$  cojv;  quienes  tu- 
5,vifte,defeafteotro? 
*  P  i 
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->4R  Muquiam  temeré  chaqué  com  rnechi; 
inüquiam  yopoica  autoro  huaratopuequq 
mazahuanecan? 

„  R.  No  defee,  6  ÍI  defee. 
I  R.  Azahuanecapra  huaze,  vel  huazahuatf 
necaze.  v 

„  P.  Quantos  fon  los  que  defeafte  fuera; 
5,  de  aquellos?      ^ 

P.  Muquiam  yoporea  otuaquen  nateu^f 
ipuekcom  mazahuanecan? 

^R.&c* 

Ejla  pregunta  P.  Otuaquen  natetl ,  fkcfe 
bizo  arriba  refpeéio  de  vno  con  eft  &  feñal  %$ 
foU  373,  irfe  alia. 

Quando  refponde ,  que  m  ha  tenida  accejfo 
con  varón  alguno  ffe  viene  aquí  a  las  pre* 
guntas  de  defio  >yfe  U  bañe  la  pregunte* 
general,  qne fe Jigüe. 

DESEOS  EN  GENERAL. 

;,P.Has  defeado  tener  acceflb  con  algüflj 
5,  hom|>re> 

P.  Auto  hüarazo  pueque  m^zahuanecan-í 
ta,  chaqué  avezpanor? 

„  R.  No  he  defeado.  R.  Si  he  defeado* 

R.  Az^huanccaprahuaze ,  vel  ht|azahua^ 
mm  Bb£  Si 


&  r^W¿?  ¿pf$ ;.  *>/*  4  fc,  fihredichaph* 
gunta ,  2«f^#? :  P.  *  Otuaquen  hmMm 
f°LVlh 

POL UGÍO N VOL umARIA  EX 
"  la  mugir* 

|  P.  Has  procurado  tener  polución  vo-- 
¡^luntaria contigo miftna?  mm 

P.  Avyá  ayemiarque  jnozocuripianca? 

>,  R.  No  he  procurado ,  ó  íi  he  procura-. 
5,  cío.  R.  Si  he  procurado, 

R.  Ozocuripipra*  vel  ozoduripiprahuaze¿ 
fcel  R.  Ina,  huozocuripiaze.         v  „ 

„  P.  Quantas  vezss  la  has  procurado?  R. 
S>Vnavez. 

P.  Otuaimuerquen  mozocuripian  ayfr? 
fcniake?  R.  Tivin  maremau 

%y  P.  Y  de  hecho  la  tuyifte? 

P.  Ayahuanyaca  mapuezchanca  ípenano; 
huaratoyaque  avechiriau  ñeca?  vel  P.  Aya- 
huanyaca neenanca  témete  icatener  huara- 
fcoyake  avechiriáuneca?  vel  P.  Ayahuanca- 
tener  temeré  nesnanca,  huafazoyaKe  ave-4 
shiriauneca? 

?,  R.  No  latave , o  fila  tuve  i  no  la  tuve,? 
5>  ó  R.  Si  la  tuve. 

R.  Kanapuechiprahuaze  ¿  vel  huapue&> 
Iphaze  i r-saal  enapr^ana*  vel  Meenan. 

¿»  P*' 
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;,  P.  Defeafte  entonces  á  algún  hombre,; 
;,  para  eftár  con  el? 

P.  Mueniauca  ay  ehuaretan  auto  huarazo; 
pueque,  chaqué  avczpanor? 

„  R.  No  defeé,  ó  fi  defeé. 

Vel  auto  huarato  pueque  ayehuaretancsy 
b  ahuehuaretanca  f  cfraKe  avezpanor?  R. 
Ehuaretaprahuaze,  vel  huehuarstaze,  ó  f&i 
huaretaze. 

}   „  P.  A  quantós  defeafte  entonces?  R.  Al 
„vno,ádbs,&c. 

P.  Otuahuarata  pueque  maz:ahuanecart 
müeniaiií  ahuozocuripiriauca?  R.Tivin  aza- 
que,  &c.    - 

„  P.  Era  cafado?  P.  Era, tu  pariente? 

P.  Tipuitquemea  muequé?  P.  Ayeemarca; 
muequé?  *  r* 

„P.  Eran  cafados?  P,  Eran  tus  pariera 
5,tes?      mmm        v;;.-.  '\  ,       V 

P.  Tipuircamca  rauqiuam?  P.  Ayeemar^ 
camuquiam? 


Si  refponde,  que  dosvt&h  o  mas  procuro  tc¿ 

nerpolucioriy  dird: 

5,  R.  Dos  vezes,  tres  vezes,  &c. 
Vel  R.  AzaKemter  ozoroaotnter,  &c 
P.  En  eíTas  dos  vezes  ,0  tres  yezes  qüfi 


5,  la  procur^fte ,  la  íuvifte? 


P- 
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P.  Temeré  azaKemter  y  vel  temeré  ozo¿ 
toaomter  ahuozocur  ipiriauca>ayahuanya- 
ca  mapuezchanca  ipenano  ,  huaratoyaKe 
javechir  iauneca?  ^ 

„  R.  No  la  tuve ,  ó  fí  la  tme>  ó  dos  vezes 
jg  la  tuve.  ' 

,-  •»  R  JCanapuechiprahuaze ,  vel  huapuez- 
fcíiaze  y  vel  azaKemter  queue  huapuez- 
*chaze,    >  ,*  rf 

>Pwj  bazerie  aortas fobredich^s  preguntas 4 
tornen^ ando  de/de  la  que  ditex  P.#  Mtie¿ 

^irefponde,  que  muchas  vetes  promro  tenev 
polmiohydiráii  r/  ':/ 

;,  R.  Muchas  vezes  he  procurado  te* 
frrierla.   t  ímü  /i  :mhám  m 

Vel  R,  Copoyemter  huozocuripiaze. 

|í  P.  Y  cada  vez  que  la  procurarte  ,  la  tirt  - 
5,  vifte  de  hecho? 

P»  Ahuozocuripiriauparaca,  ayahuanya- 
ta  mapuezchanc^  ipenatip  ,  huarazoyaKa 
javechiriauneca?  ^ 

„  R.  Si  la  tuve,  ó  no  la  tuve ,  ó  tres  vezes 
5,  no  mas  la  tuve, 

R.  Kanapuechipra  huaze  ,  vel  huapuez- 
*haze,vel  R.  Qzoroaomter  queue  huapuez* 
diaze. 
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r  s,P.  Y  entonces  defeafte  algún  hombre 
5,paraeftárconél?  B 

P.  Mueniauca  ayehuaretan  auto  huarato-; 
pueque,chaque  avezpanor? 

„R.  No  de(eé,no  me -acorde  de  hómn 
„  bre  ,6  fi  meacordé,fi  defee. 

R.  Ehuaretaprahuaze  ,  vei  huehuare^ 

„P.  Son  muchos  los  que  entonces  de-? 
.  $f  feafte?R.  muchos  fon.  wí    .    , 

P.  Copoica  nateu  huaraz£0m,;ipuekcom 
-mazahuanecai  mueniauca  l  R.  Copoi  roa- 

teu.  - 

„P.  Los  cafados  que  defeafte  ion  mu- 

„  muchos?  H.  Muchos  fon*  u  -    n         K : 

P.  Copoica  nateutipuitcant ,  ipueKcoití 
mazahuanecai  mueniauca?  R.Copoi  matea. 

„  P.  Defeafte  también  íoiteros  en  efli 
a>ocafion?  R.  Si  deíee. 

t  P.Ipuitipnompueque  reca  mazahuanecai 
mueniauca?  R.  HuazahuauecaL 

„  Fueron  también  muchos  los  folteros^ 
t>  que  defeafte  en  eífa  ocafion?  í 

P.  Copoi  ipuápnom  pueque  mazahuana* 
<aica  mueniau,  ahuozocuripiriauca?. 
R.Etla  dirá. 

„  Era  tu  pariente  alguno  de  los  que  de- 
$,feafte  en  eífa  ocafion?  R.No  era ,  ó  fiera. 

P.Mocanan  ayeemar,  ipueque  m^za- 

hua- 
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huanecái  mueniauca  ?  R,  Huachique  maná; 
nao  mana. 

■  „  P.  Quantos  eran  tus  parientes  que  de- 
,,  feafte,  quando  tuvifte  polución  ,  ó  quan- 
>,  do  la  procurafte?  R,  Vno,  dos,&c. 

P.  Otuaquen  nateu  ayeemarton ,  ipuelC- 
cora  mazahuanecai  ,  muen  ipenano  aya- 
huanyaca  tapuezché ,  6  amuere  tovozocu- 
ripche?  R.Tivin  azaque,  &c 

„  P*  Muchas  vezes  que  procurafte  lapo- 
i  elución,  lo  defeafte,  ó  losdeíeafte? 
-    P.  Copoyemterca  tovozocuripche  ma- 
zahuanecai ipueKe,  vel  ipuekcom? 

„  P.  Era  cafado?  P.  Eran  cafados? 

P.Tipuitquemcamueqüé?  P.Tipuitcam^ 
tamuquiam? 

' ' ' "  ■  '  ■  ■   •  '  '-■'■'  v  •■    ■  ■  •■   '  *.  ■   .'  ■  '        -  - .» 

Si  a  la  pregunta  9  que  arriba  fe  le  hizo ,  de 

que  fi  avia  procurado  tener  polución ,  refponr 

diere  yque  no  ¡preguntarle^  fila  ha  tenido 

enfaeñosycomo  fe  jigüe* 

i,  P.  Has  tenido  en  fueños  alguna  polu* 
5>  don  ,  confintiendo  en  ella? 

P.  Avezetiriauca  mapuezchanca  ipenano 
tayahuanyaca ,  huarazo  yaque  avechiriau 
ceca? 

„  R.  No  he  tenido,  6  G  he  tenido. 
RtK^napuKhipr*  hy^c^huapezchaze^ 
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|i  Quantas  vezes  la  has  tenido  ?  R.Vn* 
;,  vez,  dos  vezes,  &c 

P.  Otuaimuerqaenmapuczchan?  Tiviti 
marc,  vel  azaKemter,  &c. 

P. Y  entonces  te  acordafte  de  algún  horn- 
i,  bre  defeandolo? 

P.  Mueniauca  ayehuaretatica  auto  hua* 
ratopueque,tavazahuanecaze  ipueKca? 

„  R,  No  me  acorde  5  ó  no  defee ,  ó  fi  me 
i,acorde, 

R.  Ehuaretaprateazc  &A  ezehuaneca- 
pra  huaze,  vel  yehuaretaze . 

„  P.  De  quantos  te  has  acordado  en  eSa 
i,  ocafion ,  defeandolos? 

P.  Orna    huaratopoeque  ayehuaretaa 
tnueniau,  tavazahuanecaze  ipuekeom? 

„  R,  De  vnó,  ode  dos,&c. 

íivinazaque,  &c.  .* 

te  Era  cafado?  Era  tu  pariente?  Eran  cafa- 
5,  dos?  Eran  tus  parientes? 

P.Tipuitquemcamueque?  Ayeemarca 
mueque?Tipuitcam  muquiamca?  Ayeemafc* 

tornea  muquiam? 


TOCAMIENTOS  LASCIVOS. 


-5,P. Has  tenido  tocamientos  deshonefc 
I,  tos  con  alguna muger? 
P.  Auto  huetizyaqueca  mozcunepateu 

tecatenqquQ.?  9  » &• 


^ 
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-   3,  R.  No  he  tenido  ,  ó  no  Hemos  tenido; 
o  fí  hemos  tenido. 

ft  Ozcunepapra,  vel  ozcuneprapa  arnn^ 
mana,  vei  amna  mozcónepan. 

„  P,  Con xjuantas  los  has  tenido? 

P.  Otaa  lmericham  ya<faé  mozciineparf 
íecateneque?  , 

„  R.  Con  vna,  6  con  dos,  &c. 

R- Tiyin yaque,  vei azaqiie  huericharn 
yaque,  &c.  ;  ^ 

~&  „  P.  Quznmfom  üáó~m¡t  xpuenes  has 
b  tenido  efíoscdíramientos?v  I 

i    P-Otü^eiinateu  haericham^  ehaquq 
£om  mozcunepan? 

„R.  Hanfidovna,  ohaníidodos. 

R.  Tivin  azaque,  &c,  m 

5,  P.  Muchas  vezes  tuvifteis  effos  toca* 
h  mientos? 

~  ¿1 P*  Copoyemterca  tecateneque  mozcu-i 
fcepateu? 

„  R.  Vna  vez  no  mas,  dos  vezes,&c. 

R. -Thlm  mk  quene,  vel  azaKemtcr ,  &c. 

5.  P.  Quando  con  ella,  ó  con  ellas  tuviftc 
5>  los  tocamientos ,  tuvifte  polución? 

P.  Chaqué  5  vel  chaqué  com  a vozcune- 
parcomyauca  ,  ayahuan  catener  ternes 
aeenanca,  huarato  yaque  avechiriauneca? 

„R,  No  tuve,  obtuve, 

R.Meenaar 
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P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  effos  toca-v 
$,tnientos? 

P.  Otuaimuerquen  neenan,  avozcune-i 
¡parcomyau? 

?>  R.  Vna  vez  no  mas,  dos  vezes,  &c. 
R.  Tivinmaquene,  vel  azakemter,  &c< 
„  Tuvifte  acceffo  con  ella? 
P.  Ezirapoca  mezecuripiuteuca? 
5,  R.  No  tuve ,  ó  íi  tuvimos. 
R.Ezecuripipra,  vel  amna  mezecuripiaiu 
„  Fue  eflo  muchas  vezes? 
P.  Copoyemterca  mozocuripiateuca? 
R.  Si  fue  muchas  vezes. 
R.  Copoyemter. 

„  P.  Y  tuvifte  fiempre  polución  en  eflbsi 
ftcceffos?  . 

P.  Ayahuan  catener  temeré  neenancaj 
ahuozoc  uripir  comyau  paraca? 
„R.  Si  tuve. 
R.  Inavvel  meenan. 
,,P.  Era  ella  calada? 
P.Tiuyequemca  mueque  huerichi?, 
„R.Eraíbltera. 
R .  Ivyepnin  mueque. 
,,  P.  Éftá  huido  íu  marido? 
P.  Tevepezecanan  ihuarator? 
„  R.  Huido  eftá  ,  ó  ya  íe  murió. 
R.  Tevepeze  mana,  vel  naKpui  nuieKc, 
p  Aunque  f«  marido  ande  huido ,  no  por 

3ellQ 
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^cffo  es  federa,  cafada  es. 

Tevepeze  ivechiryapaihuaratdr  >  tluyc4 
«que  mana mueque. 

R*  Ella  dirá. 
Palabras  %  o  converfacionesdeshonejíasé 

»  Has  dicho  palabras  deshoneftas? 
fe  Huezeknepueque  mezeupateuca? 
R.  No  he  dicho,  ó  íi  he  dicho ,  ó  hemos 
^  dicho. 

R.  Ezeupapra,  vel  amna  mezeupan. 
P.Muchas  vezes? 

P.Copoyemterca  huezeKnepueque  me^ 
zeupateu? 

yy  Eludirá.  . 

BESTIALIDAD, 

,>  Has  defeado  tener  acceffo  con  alguna 
,>beftia? 

P.  Ahuazahuanecar  mare  perro  f  pueque,; 
tehué  auto  eknc  pueque ,  chaqué  avezpa- 
cor ,  mocanan? 

„  R.  No  he  defeadop  fí  he  defeado  %  o  íi 
,y  he defeado. 

R.  Huachiquemana ,  vei  momana ,  vel 
huazahuanecaze. 

„  P.  Ha  fido  muchas  vezes  eíTe  defeo?, 

P.Copoyémtercanaumueneca,  ahua- 
zahuanecar ¡pueqiie? 

Ella 
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Ella  dirá. 
;,  P.  Latocafte?  R.  No  la  toque,  6  lato-: 

P.  Mapueyanca  muequfc?  R.Kanapue- 
pra  huaze,vel  huapuedaze. 

„  P.Tuvifte  polución,  quando  la  tocafte? 

P.  Chapueriauca,  ayahuanyaca  mapuez- 
chanca  ipenano,huarato  yaque  avechiriau- 
neca? 

„  R.  No  tuve,  ó  íl  tuve. 

R.  Kanapuechiprahuaze ,  vel  huapuez-; 
phaze. 

„  P.  Quantas  vezes  la  tuvifte?, 

OtuaimuerKen  mapuechan. 
„  Ella  dirá. 

SÉPTIMO  MANDAMIENTO; 

„  P.  Has  hurtado  algo? 

P.  Memempanca  auto  muquir?vel  P.M& 
meiupanca  etcomo? 

,,  No  he  hurtado. 
>  R.Kenemempaprahuaze,  vel  emempa* 
teprahuaze. 

t  „  Yo  no  íby  ladrón ,  ó  no  he  hurtado ,  fi 
„  he  hurtado. 

Vel  R.  Emetnpatepuin  vrc>  vcl  emempai 
prama ,  vel  R.  Huemempaze. 

,,  P.  Que  es  lo  que  hurtafte? 

R.  Et  qijen  miwni  meDgcmpvjt velP. 
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Etaarai  mueni  memempan?  o  memempai? 
vel  etmuerii  memernpan?  ó  áiemémpai?  veí 
^etmueni  anemempapur? 

„  R.  Plántanos,  vatatas ,  yuca ,  yuca  dul« 
>y  ^e  ,  mapueyes ,  mais  verde  ,  caña  dul^e* 
^fandias,  melones  he  hurtado,  &c. 

R.  Curatane ,  chaco,  quicherc ,  cachite* 
mapuei ,  chocori,  cana,  vel  huachuca,  pati^ 
Ha,melono  ,  huemempaze ,  ó  huemem-i 
pai,  &c. 

*  „  P.  Muchas  vezes  hurtafte ,  v.  gr.  plan^ 
„  tanos? 

P.Copoyemterca  memempan  muen,v.g^ 
curatane? 

„El  dirá. 

Sirefponde  cofa ,  que  no  es  comeflible  9fueU 
fer  cofa  de  valor  ,  d  algunas  Gallinas 7  v.g. 

„  R.  Hurte  vna  hacha ,  vn  calabozo ,  vtf 
„  machete ,  vn  tazis ,  calzones ,  cafacá,  ro- 
„  pa,  hilo,  marito,  cuentas,  cuchillo ,  plata, 
„  gallinas  he  hurtado,  &c. 

R.  Aza ,  b  achahuememipaze ,  charapo, 
machete, huata , calzono  ,  cafaca  ,  ropa, 
chipata,  Márutu ,  cuenta  ,  cuchillo ,  Plata, 
gar ina  huemempaze,  &c. 

„  P.  v.  g.  La  hacha,  la  dífte  otra  vez  á  íii 
i/duenot 


alConfefofiarh:  ^oT 

P*  v*g.  Muep acha  mutuancá  tiraiacsi 

fcezemvya?  v 

„R>Siladi,tioladi. 

R.  ituaze ,  vci  timiaca  itua  ze,  vel  KontlM 
£ra  luiaze,  óitupra*  ó  itupramá. 

„  P.  La  tienes  toda  via  en  tu  poder?  R.  Si 
„  la  tengo. 

P.Mocanan  epiariau  mueni  hacha?  R$ 
Mo  mana. 

Pues  dizirki 

g  Efla  hacha  no  es  tuya,  por  efíb  fe  la  ha$ 
5,  de  bolver  á  fu  dueño ,  para  que  Dios  tes 
%; perdone.  A  efcondidas  buelvela aponen 
„  donde  eftaba ,  para  que  fu  dueño  la  coja¿ 
„  la  halle. 

AmuKirpepramana  muen  hacha,  muenn 
potade  zezetn  vya  ontuK  titniacare  ,  Dios 
apocazetpe  adarachihyau  tonamche  erKe 
timiacarepatipona ,  vei  tonamche  enemas 
<jue  ipatpur  pona ,  ze¿em  napuezchetpe,ve| 
cezem  nopozetpe. 

;:,,  O  ocultamente,  traemelaá  mi  ,  paral 
„  que  yo  fe  la  dea  fu  dueño  ,  yo  fe  la  dare¿ 
„  fin  dezirle  quien  la  .hurtó  >  yo  te  he  de¡ 
„  ocultar  á  ti. 

Tehué  vre  vya  qnepKe  tonamche  ,  vel 
tehué  vrepiariaca  enepke  tonamche,vre  itu*< 
fcetpe  zezem  vya  mueque  menemempanj 
capra,  ituchufn,  Koyonamichim. 


5|o5t  TMha 

„  P*  Pücs  me  la  traerás ,  para  que  yd  fc 
^ladb? 

P.  Vre  vya,  vel  vre  piariaea  menepizca¿ 
4yya  ittfeetpe?  •■••? jii  ;    : 

„  R.  Si  la  traerá.  Pues  traela. 
R.  Huenepichim,  enepKepuew      ' 

„  O  dirá* 
^  R.  Yo  fe  la  dare.  ; 

•  o  R.  Vre  ituchum  ivya. 
5>Puesdafelatu. 
ÓntuKpueivya, 

fSi  a  la  fohredkha  pregunta  refponde ,  que  n$ 
tímela  tal  cofa  hurtada^  dirai       * 


¿i  í,R.No  la  tengo,:  ;: 

R.  Huachique  tmm¿  r 
&2  „P. En  donde eftá? 

P.  Etequennan  mueni? 

s>  R.^Se ¡perdió ,  ó  fe  me  perdió,  ó  fe  per-» 

5,  dio,  ó  la  perdu 
e  R.  Eñtazchanim,  vel  yahuapra  mueztaz-í 
than,  vel  muqntazchan,  veíitazmaze. 

5>  R¿Se  ia  cü  a  otro,  i  u 

¿Vel  R,  Auto  vya  ituaze,    fl 

.,  P.  Que  te  dio  por  ella? 

P.  Et  chepetpe  nutuan? 

„  R.  Ninguna  paga  dio  ^  ó  fin  paga  fe 

a  la  di, 


alConfejponario;  2fo$ 

R.  Chepet  itopra  mana ,  vel  chepetpeprai 

ituaze.  ,        .     '  v 

Sileiidpag^dira.^ 

„  R.  Me  dio  vnos  calzones,  ó  vna  cafacá¿ 

óme  dio  ropa,6  vn  cabicani,ó  vna  hama-i 

Jlca,  ó  me  dio  plata.    V  '..' 

R<  Calzono  man,  vél  cafaca  tuan,velraA 

pa  tuan,  vel  canicani  toan ,  vel  etuete  tuan,¡ 

yel  plata  tüañ  vré  vya,  &c.    .  : 

„  P.  Tienes  en  tu  poder  eflo.que  tef  dio?) 

P.  Ahuopiahoe  cañan  mueni  itutpúrl 

„  R.  No  lo  tengo,  o  fi  lo  tengo. 

R.Huachique  mana,  vel  momana. 

CONFESSOR. 

;,Pues(v.g.)  eíTa  ropa  no  es  tuya ,  por* 
:,  que  la  pagarte  con  lo  qué  era  dé  otro,  y, 
*,,afsi  efla  ropa  es  de  el  dueño  de  la  ha-! 

„cha.    .......  ,„,, 

Mueni  ,'v,  gr.  ropa  amuKir  pepra  mana,' 
auto  «uiKirJíe  anepepter  potai ,  zezem'rtía- 
,na  mueKe,  timuquirc¡ue  mepeptaze,  vel  te- 
mempazem  muquírma  mueni  ropa,veí  ane-»; 
mempatpurmukirmá  mueni  ropa.  '.,' 

„  A  él  le  has  de  dar  éña  ropa  s  porque  es 
„pagadeíu  hacha.  ...      ^ 

Ivya  m^üichu,itnu>iuir  yepetpur  ivechií 


- 


^mmm 


|§S|  Platica   ^ 

»  A  efcufas  >  ponía  en  fu  cafa ,  para  quS 
j,  el  la  halle,  y  la  coxa. 

Adarachinyau  tonamchc  ipataca  erque¿ 
ínópozetpe  >  chapuezchetpe. 

^  O  traemela  a  mi ,  que  yo  fe  la  dare>yo> 
^i)o  le  dixe,  que  tu  la  hurtafte. 

Téhuévrevyaenepque  ,  ivya  imchutri 
!Vre :  mueqüé  menemempan  V  capra  hue- 
jchim. 

„P. Pues ifiétótraer&s* para  que  yo  fe 
^láde? 

P.  Vre  vya  men^pizéa,  ivya  ituzetpe? 

?,  Rl  La  traeré,  o  yo  fe  la  dare. 

R.  Huenepichim ,  vel  vre  ituchum  ivy^í 

„  Pues  dáféla  tu» 

DnwKpuéivya.  , 

1  .  ?  Sidize  que  la  frayra9pregMiarle: 
\  tp  P.  Quien  es  el  dueño  de  la  ropa  ?  Di 
^quiénes la  ropa? 

P.  Epequebuar^i.  mueque  ropa  yczem? 
ívrei  eneque  muquir  müen  ropa? 

't  fila  ropa  efia prsfente,fe  dize: 
%¿P.  Quien  es  el  dueño  de  elfo  ropa?  dé 
^éfealiácha?&c. 

P.  Eneque  muquir  chen  ropa?  !  chen  h^ 
ícha?&£. 

v     „R.EsdeN.óesN. 
R.  N.  muquir. 
„  P.  Has  hurtado  otra  cofa? 

P. 


WCtmJepnariói 
P.  Autbro  camemempan? 
„  R.  No  he  hurtado,  ó  hurte  vatatas,  car! 

;,  na,  &c. 

R.  Kenemempapra  huaze,vel  chacu  hue-3 
mempaze,  caña,  &c. 

„  P.Quantas  vezes  hurtafte  vatatas?plan* 
,,tanos?&c. 

P,  Omaimuerquen  memempan  chsfxxt 
curatane?&c. 

El  dirá* 

„  Hurte  gallina* 

V  el  K.  Garba  huemerripaze; 

„  P.  P.  Quantas  gallinas  hurtafte? 

P.  Otua  garina  memerripan? 

„  R.  Vna,  dos  ,tres,  qiiatro,  &c. 

R.  Tivin ,  azaque,  ozoroaqji.yuzpe,  8¿& 

„  E.  Eran  gallos  ?  R.  Gallos  eran ,  ó  dos 

„  eran  gallos ,  y  tres  eran  gallinas. 

P.  Huaratotomca  ?  R.  Huaratotom  mifi 
quianao,  vel  azaque  huaratojom  vvel  g£llo-t 
tora  ozoroaohuericham  garinatom. 

„  P.  'Eflas  tres,ó  quatro  gallinas  eran  po3 
„  lías?R.Pollas  eran,ó  gallinas  hechas  eral!. 

P.  Emeeratcomca  miiquiam  ozoroao,vel 
yuzpe  garinatom  huerichamo?  R-Emeerat-, 
com  muquiamo,vei  cachipnom  muquiamo. 

„  P .  Era  vno  íblo  el  dueño  de  eíTas  tres 
í,  gallinas? 

P.  Muquiam  ozoroao  garinatom  yezem 
tivin  quen  cañan?  C¿1        -»JV« 


^ 


.m, 


|P  Platica 

,,  R.  Vno  folo  era  el  dueno ,  ó  vno  fold 
;,  era  el  dueño  *de  ellas ,  ó  también  eran  de 
p  otros. 

R.TivinqHenétííana,veltivínque  mana 
X^pmcom,  vei  auto  com  yequinire. 

Pí  Quantos  eran  los  dueños  de  effas  ga-» 

P.  Otuaqüénnateu  garmatom  yemazo? 

,,  R.  Eran  tres.  v 

R.  Ózoroao  matéu. 

„  P.  Y  que  hizifte  de  las  gallinas  ?  te  las 
;,  comifte?  las  véndifte? 

P.  Et  cama  quen  muiyan  muquiam  gari- 
tiatom?Menapiancomca?Mepeptepancoin-j 

„R.  Me  las  combólas  vendi.  ^  q 

R.  Hüénapiazcom  ,  vel  huépéptepaz-j 
Jfcpm  muquiamo. 

„  Por  que  paga  las  véndifte? 

P.  Et  pueKquenemepeptepancom? 
¿  ,,  R.  Las  vendi  por  ropa ,  ó  por  cintas,  o 
5,  por  íarcillosp  por  cuchillos  las  vendi., 

R.  Ropápüeque  huepeptepaz  com  íñtP- 
quiamór^iel  cinta>  fárcillopueque ,  cuhillo- 
püeqiie,  &c.  huéptópazcom. 

,,  P.  Efla  paga  la  tienes  en  tu  poder? 

I?.  ÁhuÓpiahüe  cañan  mueni  chepetpur? 
tn  M R.  No  la  tengo. 
'    R.  Vrepfariaupepra mana ,  vel  huacho 


'alConfeffonarlo*  i[6f¿ 

;,  P.  plies  qué  hizifte  de  ella? 

P.  Eté  quen  muiyan? 

„  R.  La  he  dado ,  ó  á  otro  1^  di ,  6  ya  fd 
5,  pudrió ,  ya  Te  rompióla  ropa,ó  ya  fe  que- 
¿  bró  el  cuchillo,  ó  fe  me  perdió,  &c. 

R.  Ituaze  mueni,  vel  auto  vya  kuaze,vel 
manacaramcapqae  mueni  pena ,  vel  pena 
manaparacapque  ,  vel  muentazchapquq 
mueni,  &c. 

iVeiR.  Si  la  tengo^fi  la  tengo. 

¡Vei  R,.  Vre  piariau  má>  vel  mó  mana* 

CONFESSOR. 

Al  dueño  de  las  gallinas  le  has  de  dar  la 
paga  de  ellas,  loque  te  dieron  por  ellasi 
por  fer  paga  de  fus  gallinas. 

Garinayezem  vya  mutuchumi  chepet?, 
pttr,  cheKinque  chepepterpotah  ■ 
\  Ocultamente  fin  que nadie  te.  vea,  port 
„  effa  paga  en  fu  cafa ,  para  que  la  Ac  con 
,,eiia.  ^ 

Adarachin  yau  tonamche  ipataca  erque¿ 
inopozetpe. 

„  O  traemelá  á  mi ,  que  yo  fe  la  darb 
ijyonoletengodedezk^que  tu  la  hur- 
„tafte. 

Tehue  vre  vya  enepque ,  ivya  ituchum 

yre.MueKemenemempam^aprahuechuTit 

¿&  Me  la  traerás,  paraque  yo  ríela  de? 


^ 


%o%  PlatUa  - 

L  P.  Vre  vya  mencpizca,  ivya  ituzepfe? 
„R.  La  traeré  spues  traela,  ó  yo  felí 
5,  daré;  pues  dala  mueran  del  corral  del  Pa- 
i,  dre,  ó  eran  del  Padre, 

R.  Huenepichim  ,  enepquepué ,  vel  vre 
ituehum  ivya.«*  OntuKpué,  vel  curaroyetac 
com  muquíame^  vel  Padre  yequintom  mu*i 
¡guiamó. 

Si  es  otro  Padre  el  que  loseonfiejfa ,  mas  fa¿ 

fílmente  confesaran  ejfo  los  que  afsifim  en 

fofa  del  Padre ,  que  algunos  de  ellos  fuelm 

Jer  defeffuofos  en  ejfos  burtilios 

dezirksz 


;,Pues  eífa  paga  de  las  gallinas  no  la  des 
9,  al  Padre. 

Garinaton  yepetpur  ontupra  ezque  Pa-¿ 
tfre  vya,  vel  Padre  vya  tutui  garinatom  ye- 
petpur. 

„  El  Padre  te  la  perdona  por  amor  de 
i,  Dios.  Otra  vez  no  hurtes ,  enmiéndate* 
»  pues. 

Padre  apocar  Dios  potai  temempai  au* 
íodau,  ezerepcaKepué. 
Si  re/ponde ,  que  fe  las  comió  ^  preguntarle: 

»  P.  pues  con  qué  has  de  pagar  ellas  ga~ 
S,  lunas? 

P.  Etquene  qucm  mepepteehi  chequin- 


al  Confesonario.  40  p 

rA  efia  pregunta  podrá  fer  \que  nada  re/pon^ 
da,  o  dirá: 
,R.  Ya  las  pague,  ó  con  que  las  he  de 
>  pagar  yo  ?  yo  no  tengo  con  que  pagarlas. 
'  j^Huepeptazcommuquiam,  veietque 
ttuem  huepeptechi  muquiamó? 
CONFESSOR. 
„  Pues  quando  tu  tengas  yuca,  ó  cazave¿ 
„  b  plántanos  %  Mrebida ,  ó  venado  ,  ó  va- 
„  quira  regálale  ,  o  regálales  con  ello ,  cu 
„  paga  de  las  gallinas.  '£ 

Epiriau  mó  ivechiriau  Quichere ,  tenue 
caKcha ,  curatane  >  huocu,  tehué  coche, 
váquira ,  cheque  onopaque  mueque  ,  vel 
cheque  onopaKcommuquiam  garina  ye- 

petpe. 

„  Mas  no  digas ,  que  es  en  paga  detus 

^  gallinas. 

Garina  yepetpur  cheni;  capraezque:, 

„  Regálalo  afsi  no  mas ,  como  que  es  m 
^  camarada.  Regálalos  afsi  no  mas ,  como 
„  que  ion  tus  camaradas.  pm 

OnopaKquene ,  acamarpe  iveehirneca* 
vel  onopaKcom  quene  ,acamararpe ,  acá- 
marartompe  ivechir  com  ñeca, 

„  P.  Ya  entiendes?  R¿  Ya  entiendo* 

P.  Metanca?  R.  Huetaze, 

„  pues  lo  harás  afsií  R.  Si  lo  hare. 

P.  Muizca  muenineca?  R.  liehiou 


r^lú  Platica 

O  dirá: 
„R.  No  eftá  ai  fu  dueño,  o  ya  fe  mu* 
„  rió ,  ó  anda  huido. 

-  R.Huachique  mana  zezem  ,  manaquU 
piam  ,  ó  naKpui ,  ó  tevepcze  mana/ 

„OR.  No  eítán  ai  fusdueñas*  ya  fe 
„  murieron. 

Vel  huachique  mateu  zezamo:  manaqui- 
piateiv&c. 

„  Ai  eftá  fu  muger  del  difunto?  ó  fu  ma- 
*>rido  de  la  difunta? 

P.  Ipachitpur,  óihuaratutpur  rao  cañan? 

.E/tupur  yfeponcyfidixo ,  que  el  dueño  era 

muerto.  Tnofep<meyft  dixo,  que  ¿fiaba 

huido,  qne  e fiaba  vivo\  v.g. 

„  Ai  eftá  fu  muger,  ó  fu  tpárido? 

P.  Ipachir,  vel  ihuarator  mó  cañan? 

R.  Ai  eftá. 

R«Mómana. 

CONFESS  GR. 

,,  Pues  á  fu  muger ,  ó  á  fu  marido  com- 
9,  bidalo,  como  te  he  dicho. 

P.  Ipachitpur,  o  ihuratotpur ,  onopaque, 
avya  cuarneca.    tn 

„  A  fu  marido,  ó  k  fu  muger  combidala, 
„  como  te  he  dicho. 

Vel  ihuarator,  vél  ip^chit  onopaque,  aa- 
ya  cuarneca. 

*>R» 


alConfefonarh. 
;,R. Si  convidare. 
R.  Huopachim.  , 

Si  cambien  es  muerto  el,  o  ella  dita: 
„  R.  También  no  eftá  ay ,  o  también  mu* 

"  BLHuachiquetemámueque  ,  velnaK- 

puitemueKé, 
„P.Eftánay  fus  hijos? 

P.  Yumcut  put  mónateuca? 
„R.  Ay  eílán,  o  vno  no  masay. 
R.  mó  mateu,vel  tivin  quene  mo  mana. 
«Pues  convida  á  fus  hijos  ,  como  te  be 
„  dicho,  ó  á  fu  hijo  regálalo,  convídalo, 
«corno  te  he  dicho. 

Yumcutput  onopaKe  ,  auya  cuat ñeca, 
yel  imnetput  onopaKe,  avya  cuarneca. 
Si  no  ay  hijos  refponderá: 
„  R.  No  dexo  hijos. 
R.  Yumcutpur  huachique  mateu. 

Entonces  dezirki 
,'i  Pues  el  dia  de  los  difuntos  ofrecerás  lo 
í,  que  tuvieres  por  fu  alma,ó  por  fus  almas» 
„  en  fatisfacion  de  fus  gallinas. 

Equepetom  fieftar  yau  menepichim  ahu- 
opiahuon  Igleüa  taca  mueque  yacunpue- 
que,  6  chacum  com  pueque,  garina  y  epet- 
pe,  6  garina  tom  yepetpe. 
„P.  Lo  harás afsi? 
P .  muizca  muenineca* 


P»  Platica: 

»  R.  Afsi  lo  haré,  R.  Y  ichirri; 

DESEOS  DE  HURTAR. 
„  P.  Has  defeado  hurtar  alguna  cofa ,  o 
;,  alguna  beftia? 

i .  P.  Menemempapaica  mechi  autp  mu^ 


quir  ca?  Auto  yequinca? 
>,  R.  No  he  defeado, 

R.  Kenemempapaepra  huechi. 
>,R,  Si  he  defeado. 
¡Vcl  Kenemempapai  huechi. 
*>  Si  he  defeado.     n 
íVel  enemempapai  huechi- 
„  P.  Qué  cofa  es  la  qué  defeaftc  hurtar? 
„  P.  Et  quen  mueni  enemempapai  me- 
chi? 

Si  refponde  cofa  gr  ave  y  preg. 
P.  Muchas  vezes  lo  defeafte  hurtar? 
P.Copoyemterca  menemempapaica  me- 
Chi  mueni?  veímueKi? 

Si  ditto  cofa  animada. 
R.  El  dirá. 
i,  P.  Has  defeado  hurtar  alguna  cofa  s  o 
S,  algui^i  beftia? 

a.  P.  Auto  muKir  pueque  ,  auto  yequia 

puequemazahuanecaica  ,  chemempazet- 
peca? 

R.  No  he  defeado,  ó  ñ  he  defeado. 
R.  Azahii^necaprahüechi.   Yel  huaza- 
^uaneoy. 


■ 


Wm 


al  Confe finarlo;  p| 

k  p.  Qab  es  lo  qae  defeafte  hurtar?  ^ 
P.Etquenmueni  ,  mazahuanecai  ipue-4 
fce,  chemempazet? 

Si  rcfponde  cofa  de  valor*  preg. 
5,  Muchas  vezes  defeafte  hurtarlo? 
P.  Copodemtérca  mazahuanecai  ipueKq 

chemempazetca? 

El  dirk 
El  fentido  de  la  primera  pregunta  es¿ 
riue  teniendo  la  ocafion  de  hurtar ,  quifo,  6 
defeó  hurtar.  Y  el  fentido  de  la  fegunda 
pregunta  es ,  que  paffada  la  ocafion ,  defeó 
huttar ,  ó  que  defea  hurtar ,  íi  halla  la  oca-' 
fion  de  hurtar ,  lo  que  defea  hurtar.  En  el 
primero  fentido  tuvo  prefentc  la  cofa ,  que 
defeó  hurtar.  Y  en  el  fegundo  fentido ,  ya 
no  la  tiene  prefente  ,  es  paffada  ya  aquella 

ocafion. 

OCTAVO  MANDAMIENTO; 

ESte  o&avo  Mandamiento  queda  inclu* 
fo  en  el  quinto  Mandamiento ,  como 
en  el  queda  dicho  ,  quando  refpondiere, 
como  alli  fe  dixo,  pero  h  afsi  no  refpondie- 
re ,  entonces  venirfe  aqui  á  la  pregunta  ge- 
neral del  Oítavo  Mandamiento. 

„  P.  Has  levantado  teftimonio  á  otro? 
P.  Auto  pueque  mementanca? 
n  R¿No  l>e  levantado ,  6  yo  no  levanto 

reí* 


j 
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t,  teftimonio  >  6  ü  he  ievantado.1 

R.  Kenementepra  huaze  ,  yel  ementen 
tepuin  vré ,  vcl  huementaze. 

,,P*  Aquantos  has  levantado  teftimo-5 
^nio? 
;  P.  Otuaquen  nateu  anementer  tom? 

„ R.  A  vno ,  á  dos  >  á  tres ,  á  machos, 

R.  Tivin  azaKe  ozoroao  ,  vel  copode 
jpaateu* 

?  „  P.  Muchas  vezes  le  levantarte  teftimo- 
#  nio?  Muchas  vezes  les  levante  teftimonio? 
i  P*  Copoyemterca  mementan  mueque? 
tVei  copoyemterca  mementancó  muckiam? 
;       í   ,,       ;        Eldira. 


i  Suelen  refponder* 

¡  „  R*  No  he  levantado  teftimonio ,  q  yo 
yy  no  levanto  teftimonio  5  á  mi  íi  me  levan- 
„  tan  teftimonio  ,  6  todos  lps  dias  me  le- 
„  vantan  teftimonio. 

R.  Kenementepra  huaze ,  yel  ementete- 
puin  vré ,  vreyementateu  temeré  chichi,  ó 
vreyementateu.  ¿>?j¡ 

nPiEnrecompenfa  les  levantarte  teftí- 
„monio?  ; 

P.  Charipterpeca  mementancom? 

„  R.  No  les  levanté  teftimonio. 

R.  Kenemtepra  comhuazc. 

*>Q  files  levante  *  porque  me  levanta- 
ron 


a* 
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^ronámiteftimonio. 

¡Vcl  huementa/xom  >  vreyementerpotai. 
„  P.  Muchas  vezes  les  kvantafte  teftU 
^monio? 
P.  Copoycrnterca  memcntancom  ca? 
„  ¿.Muchas  veze& 
R.  Copoyemter,  &c. 
El  Noveno  Mandamiento,  y!  el  dezimo 
íquedanya  inClufosencifexto ,  yfeptimo, 
preguntarle  á  hora. ;      . 
„  P.  tienes  otro  pecado? 
P.Autoróamachirmó  cañan? 
i  s  „R.  No  tengo,  ,-v 

R.  huachique  mana»:  kv  * 
:    „  P.  Has  oonfeflado  ya  todos  tus  peca-? 
;,dos? 
IVelP.  Temeré  amarehir  mequeremanca? 

„  R.  Todos  los  he  confesado. 
03BU  Temeré  hnequeremaze. 

„  O  vn  pecado  fe  me  ha  quedado, 
c    ¡Vel  momana  ,  vel  auroró  mó  mana  vrc 
marchir. 

„P.  que  pecado  es? 
1     P.  Etuaraimueni? 

„  R.  Que  comi  carne  en  Viernes. 
R.  Carne  huenapiaze  Viernes  y au. 
„  P.  Eftabas  enfermo?  R.Enfermo  eftaba- 
P.  Tiapche  q%  mechicg?  R/Tiapche  hue- 
chivre. 

CON-. 
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CONFESSOR. 

¿i  Eftándo  enfermo  >  no  es  pecado  comet 
0  carne  en  Viernes:  Sábelo,  pues. 

Tiapche  vezne  dau ,  machirpepra  ma-* 
na  carne  cheriapuir  Viernes  yau :  Áyahus 
nechi  mueque. 

O  R.  Yo  no  eftaba  enfermo» 

VelK*  Iyapüpra  huechi  vré. 
,'  „P*Quantos  Viernes  comifte  carne? 

P.  Ocua  Viernes  yau  menkpian,  6  mena«í 
pi  carne? 

„  R.  Vn  Viernes  no  mas  la  comí* 

R.  Tivin  Viernes  yau  quene  huenapia* 
ze,  ó  huenapi  carnea  n :      upída 
H£}¿  P*  Quantas  vezes  la  comífte  en  efte 
„  dia  Viernes? 

P.  Ocuaimuetquenmenapi  came  rnuení 
Viernes  yau?  -  !  •#*« 

„  R.  Vna  ve^;  la  comi,  6  dos  vezes  liko-i 
„mi. 

:    R.  Tivinimter ,  ó  azaKemter  huenapi ,  o 
huenepiaze. 

Si  dixo,  que  dos  Viernes,  preguntarle* 

„  P.  En  ei  vn  Viernes ,  quanras  vezes  lal 
^comifte? 

P.  Tivin  Vierne^yau  otuaimuer  menapi 

carne? 

El  dirá. 

„  P.  En  el  otro  Viernes  quanta?  vezes  la 
„  coitiifte?  *  • 
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fc  Chacon  Viernes  yau  otuaimuer  quel» 

toenapi  came? 

K>Eldira. 

Si  refpondio  >  que  tres  >  ó  qnatro  Vicrnesi 

dizhndo: 
»  R.  Tres  Viernes  ,quatro  Viernes  com* 
u  carne. 
R*  Ozotóao,vel  yuípe  Viernes  yau  hue-* 

napi carne* 

.  „  P.  Teacüfasde  aver  comido  Caínaetíí 
f,  Viernes  algunas  vezes? 

P.  Tivin  má  com  came  chenapuir  Vier* 
ñes  yauvmuen  amachir  mequeremanca  chai 
huaná? 

5>  R.  Si  me  acufoé 

R*  Hueqüeremaze* 
Si  re/poní ó,  que  muchas  Viernes  *  dizíendoi 

9Í  Ré  Muchos  Viernes  he  comido  carne. 

R*  Copoi  Viernes  yau  huenapiaze  ,  ó 
huenapi  carne* 

„  P«  pues  te  acufas  aora  de  aver  Comido 
%  muchas  vezes  carne  en  muchos  Viernes? 

P.  Copodemtcr  carne  chenapuir  copoi 
Viernes  yau ,  muen  amachir  mcqueremaijtej 
cachahuaná? 
^R,Simcacufoé 

R.  Huerequererraze* 


Dé 
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$mtin  dezlr ,  que  en  la  Quarefma  comieron 
carne )  diziendo:,  aijgi 

5,  R.  He  comido  came  la  Quarefma.       ) 

Carne  hueñapiaze,ó  huanapi  Quarefma-! 
yau. 

U  ^P.QuahtQsdias  4e  Quáfefmá  la  co-¡ 
9)  mifte? 

-  PIOtcrackixqutDq  menapi car&e Quaref; 
tnayau? 
t;  >,ilíVndknoTiaasIa;cx>mi.      i  , 

R.  Tivin  chizyafi quene  huenapi. 
T,;i>."iQuantak^ezes  la  comiftc  efledia? 

B.  Otuaimuerquen  mepapi  carne  mueni 
fchizyau? 

R.Eldirá.y     :  •  12 

'9  ,o  R.  Dos  dias  la  *cQmi ,  ó  tres  dias ,  ó 
$>ó  qüatra diascomi  ^arne. 
. ;;  Vel  R^  Azaque?  chichi  *  velazaqüe  chiz- 
yau, huenapicante,  vel  ozoroao  chizyau, 
yel  yuzpe  chizyau  huenapi  carne. 

,P.  El  vn  di¿  qtaantas  vezes  lacomifte? 

,PiTivin  chizyau  otuaimuer  menapi  ca** 
feel-Il.vt.fup.  in 

:  i  „  P.  EL  fegundadia,quantas  vezes  la  co- 
^ mifte?  R.tres  dias,ó  quatro  comí  carne. 

P.Chacon  chizyau  otuaimuer  quen  me- 
mpi  carne'  R.  vt  fup.  Vel  R.Qzoroao  chiz- 
yau, vel  yuzpe  chizyau  huenapi  carne. 

„  P.  Te  acufas  aora  de  aver  comido  car- 
gy  ne  algunas  vezes  ia  Quareima.  Ti* 


Mm 
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Tivin  ma  com  carne  chenapuir..  Quaref-¡ 
ínayau  muen  amachir  mequeremanca  cha-! 

huaná?  ;       ,. 

„  R.  Si  mc  acufo.  Muchos  días  la  comi. 

R.  Huequetemaze?  vel  R.  copoi  chizyatl 
huenapi  carne. 

„Te  acufas  aqra  de  aver  comido  carne 
¡y  muchas  vezes  la  Quarefnia?        m        ¿ 

P.  Gopodcmtcr  ¿ame  chen^puií -QüareC- 
caayau  muen  amachir  maquercmanca  cha¿ 
huaná?  *  % 

h  „  R.  Si  me  acufo. 

R.  Huequeremaze. 

Siendo  fulamente  vn  dia ,  ó  dos ,  en  que 
comió  carne  ,  fe  podrá  acordar  de  las  vezes 
que  la  comió :  Y  por  elfo  fe  le  pregunta, 
qüantas  vezes  la  comió  en  aq^iel  dia ,  ó  en 
aquellos  dos  dias.  En  paitándola  mas  dias> 
es  lo  mas  cierto  s  que  no  fe  acordará  del 
numero  de  vezes  que:  la  comió  >  y  por  elfo 
fe  le  pregunta  en  el  modo  dicho  ,  porque 
no  ay  otro  remedio ,  y  afsi  no  dize  menti- 
ra. Tal  vez  fuelen  matar  algún  venado  >  ü 
otra  cazeria ,  y  en  vna  comida  ordinaria- 
mente fe  deí  pacha  ,  porque  todos  fe  juntan 
á  comerla ,  ó  fe  repane.  Y  afsi  en  los  dias 
prohibidos  vna ,  ó  dos  vezes  vienen  4  co- 
xner  carne. 

„  P.  Tienes  otro  pecado? 

Pd  2  P. 
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P.  Autoro  amaehir  mocanan? 

y> R.  No  t^ngo,  ó  fi  tengo. 

R<  Huachíquc  mana,  vel  mo  maíWU 

„  P.  Que  pecado  tienes? 

P.  Etuarai  mueni  amaehir? 

„R.Hurte  caña  dulce, vatatas,!an$eta,8c£i) 

R.  Cana  huemempaze ,  chacu  >  lanceta, 
&c.  huemempaze. 

„  O  R.reñi  con  otro,ó  reñí  con  aquel  N* 
^ebcl  me  riño  ,  ó  me  levanto  teftimonio  ,0 
, ,  me  levantaron  teftimonio. 

Vel  R.  Auto  yaque  huazapozmazc ,  vel 
trueque  N.  yaque  huazapozmazc ,  vel  vrc 
yapozíTian  muequé.  Vre  yemenran  müe* 
que.  Vteycmcntateu  muquiam,&o. 

Aísi  faelen  refponder  algunas ,  ó  mu- 
chachos, quando  ai  fin  de  ia  Gonfcfston  fe 
les  pregunta  ,ñ  tienen  otro  pecado  >  füclcn 
bolver  á  deziu  ,  lo  que  ya  han  confeflado* 
»Y  tos  muchachos  los  hurtillos,  que  ya  de- 
sean confeflados.  Entonces  dezir les* 

5,  Ya  confeflafte  eflb. 

Muere  mequeremaz  pena, 

„  ?•  No  tienes  otro  pecado^ 

P.  teitotó  amaehir  huachiquenanca? 

R.  No  tengo,  todos  los  he  confeffado. 

R.Huachiquemana,tetnerc  huequero 
maze. 
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CORRECCIÓN. 

SjYáhasconfeflado  todos  tus  pecados: 
5,  oye  aora  lo  que  te  digo. 

Tequeremaze  mana  temeré  amachineta* 
que  chahuaná  vrecuar  avya. 

„  Ya  tu  fabes ,  que  Dios  es  nueftro  Pa- 
¿  dre ,  nueftro  Criador ,  nueftro  Señor ,  el 
>>quenosfuftcnta,  y  el  que  nos  da  tod<* 
„  nueftro  bien. 

Amuereayabuá  roana,  Dios  maKupa- 
puercom ,  Kitporaneom ,  Kezcmcom,  Ku* 
huapteneicom  ,  teme  Kipokmarcom  tuft 
mu 

,,  Porque  h\  quiere  vivimos  s  y  tn  que-? 
^  riendo  él,  moriremos.  , 

Ivyare  potai  curetateze  ,  ivyare  potai  ta«í 
Kiptechimré. 

„  Ya  tu  fobes  fus  Mandamientos ,  pues 
i,  todos  los  dias  ios  rezas. 

Mueni  Dios  nanontopo  ayahuamana,  te-? 
merechichi  re<;arpueque  maze  ipueque. 

„  Amar  a  Dios  dfees :  el  Domingo  ,  yj. 
i,  Fieftas  no  trabajar. 

Dios  pnne  vezne  mucazc,Domingayaify 
Eeftayau  atavenepcapra  vezne. 

„  Honrar  padre,  y  madre. 

Papue;  mama  yaquer  ¡pune  vezne. 

S1  No  ptelear  con  otro, 

Auto  yaque  etuepra  vezne* 


^ 


No  matar,  no  fornicar ,  no  ttitttar. 
•i  Huetepra  ye§táe,ozocupra  veznejémem* 
batepra  vezne, 

;j5  No  levantar  falfo  teftimonio. 

Emerntetepra  vezne.  "> 

i  „  Efto  es^  lo  que  Dios  nos  manda ;  y  por 
$  fer  mandatos  de  Dios  íe  ton  de  guardar. 
0  todos ,  porque  afsi  lo  ipanda  nueftro  Pa- 
^dreDioS;.  *« 

•  rEn  mana  Dios  manontopo  kivyacóm* 
Dios  nanontopo  ivechir  potai ,  tiche  >e- 
ehir  temeré :  oiuenineca  inanonurpotai  Ki~ 
p  apuercom  Dios. 

-.;,,  El  que  guarda  efto  que  Dios  manda, 
9>  ama  á  Dios ,  y  Dios  también  le  ama. 
«  rEni  Dios  nanontopo  inei ,  Dios  punetri  a- 
m ,  Dios  ipunere  mana  mueque.  t 
I  „  El  que  néguax da  efto  que  Dios  man- 
^,  da  ,  no  reverencia  á  Dios. 
^  Eni  Dios  rianontopo  eripuin*  Dios  náma- 
pra  mana  mueque. 

v  „  a^féhacBdcfclavo  de  el  demonio ,  por-¿ 
^  que  oye  la  palabra  de  el  demonio, 
yulvoroquiaái  mucunirpe  metían  ,  itfóro-» 
jquiam  maimur  chetar  potai. 

„  Y  fi  muriera  fin  confefsion )  fin  llamar 
j,  á  Dios, pidiéndole  perdón. 

Confefíaropuequepraivakpuiriau ,  Dios 
aniquipra ,  Kupocac  Dios  ámn^yezem  $  ca- 

*  ivacpuiruu. .  Se 
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;,  Se  lo  lleva va  el  diablo  al  infiernó,adpn- 
,,  de  eftan  los  demonios  ,  para  arrojarlo  eri 
„  medio  del  fuego. 

Ivoroquiam:  naner  mueque  mianono  <ks 
huan  yaca ,  ivoroquiam  torn  vezchet  taca* 
huapoto  yemparaca  chemazetpe. 

„  Para  que  alli  le  efte  quemando  para. 
„fiempre. 

Ivoropetarpueque  ivezchetpe  mede  tc^ 
mere  chirque  pueque. 

„  Alli  los  demonios  le  citarán  caftigan^ 
„  do,  Un  defeanfar ,  porque  ellos  no  fe  can- 
>y  fan  de  caftigar  al  indio  malo.         v  i 

Ipizear  pueque  ivechircom  mede  ivoro*- 
quiam  torn  ezeptepra  ,  ezequetapra  iriaí^il 
ivoroquiam  rom  ,  ipizear  pueque  choto  cu* 
repuin.  #^ 

„  Otros  demonios  fe  hazen  cayman  ,  ti- 
„  gre,  culebra ,  que  eftán  mordiendo,y  ara-. 
,,  ñando  al  Indio  malo.    , 

Auto  com  ivoroquiam  torn  ihuetircooi* 
vel  ihueztircom,  vel  iveztircom  caimampe, 
^querepe  ,ocoipe ,  choto  yezecar  pueque 
mateu ,  chaperecarpueque  yaquer. 

„  Y  él  eftá  llorando ,  y  gritando  ,  por  el 
„  gran  dolor  que  eftá  fintiendo. 
,    Mueque  choto  tavazamor  pueque  ive- 
chir,  ichiquiritar  pueque  ivechir ,  ca^puin 
mor  onto  ipueque  ivechirpotat.  2 


PUtteA 

„  Y  de  cflc  modo  ha  dé  eftár  allí  para 
^fiempre ,  íin  fin»  y  fin  remedio. 

Mueninecare  ¡vechir  mede  temeré  chir* 
jque  pueque ,  acoipra,  epitipra. 

„  Por  na  aver  guat  dado  los  Mandamien* 
-„  tos  de  Dios  nueftro  Seño^y  no  averie  re* 
ii  prendada. 

kezemcom  Dios  nanontopo  ipnarpotai, 
fnamapnar  potai. 

„  Y  por  aver  oído  la  palabra  de  el  demo- 
;,  rfio,  afsi  ha  de  eftár  pagando  fu  pecado  ei 
n  Indio  malo. 

Ivoroquiam  maimur  chetar  potai,muenk 
üecare  chepepterpueque  ivechir  imachic 
choro  curepuin. 

y,  Y  fi  tu  huvieras  muerto  fin  confeffarte* 
i,  afsimifmo  avias  de  ir  adonde  cftán  los  de* 
§|  monios  al  infierno ,  para  fer  caftigado, 

Amuere  avacpuiriau  confefiarpuequepr^ 
mueninecare  puere  auter  ivoroquiam  vez* 
chet  taca,  mia  nono  dahuanyaca ,  tipizcaze 
avezchetpe. 

„  Aora  te  perdonará  Dios  nueftro  Señor, 
£,  por  aver  confeíTado  tus  pecados. 

Chahuaná  apocachim  kezem  com  Dios, 
amachir  chequeremar  potai. 

„  Ama  de  corazón  á  Dios  nneftro  Señor* 

Áyahuanyai  ipunc  ezke  Kezem  coin 
Pios, 

nPor4 
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;,  Porque  es  bonifsima  nueftro  Seño* 
e,  ¿ios ,  ha  de  fer  amado  de  nofotros . 
'  Pocmene  ivechir  potai  kezem  com  Dios¿ 
tupune  ivechir  Kiuyacom. 

„  Y  porque  es  nueftro  Padre ,  y  nueftro 

'  ParcKipapuercom  ^ezemcom  ivechir-* 

potai  yaquer. 
„Por  fu  amor  aborrece  todos  tus  pe¿ 

„  cados. 

Ipunpotai  ezmenake  temeré  amachir. 

„Y  duélete  aora  en  tu  corazón  ,  pot 
„  averie  enojado  con  tus  pecados,  y  por  no 
„  averie  reverenciado. 

Ayahuanpueque  apanapamKe  chahua- 
ná,  ehanipcapar  potai  amachirque,inamap- 
carpotai  yaquer.  ■■_ 

«También de  corazón  has  de  amar  1* 

ty  enmienda. 

Pare  ayahuante  ivechir  ahuezerepcat 

•yahuanyai. 

„  Y  afsi,  no  buelvasá  pecar, 
Timaztaitimiacá. 
'Aora  reprehenderle  fegm  los  pee  Ados  queb* 
tonfefado.  Aquife  pone  en  general 

de  todos  los  pecados. 
„  Quando  eftes  ganando ,  no  trabajes  el 
5, Domingo  ,.ni  cldia  de  Ficfta  de  .guardar 

jiVofotros.v    •  y. 

Ga- 
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Ganaroptiequeavechiriau,  tatavénepcai 
Domingoyau:  Fieftapc  ivechiriau  yaquec 
avyacom ,  tatavcncpcai  fieftayau. 

,,  Ama  am  muger,  y  no  le  íevantes  tefti-; 
»  mbniojafsi  no  mas ,  porque  tu  quieres ,  ni 
„  la  caftigues  folo  porque  te  da  gana* 

Apachir  ipuene  ezKe  >  temcntei  marene: 
cute  marene  tipizcai. 

„  No  pendencies  con  otro. 

Auto  yaque  tazapozmai. 

,,  No  andes  con  otra  muger  ,  ni  defees 
i,  ninguna. 

Auto  huerizyaque  techi ,  tazahuanecai 
auto  huerizpueque. 

*   „  No  tengas  polución  voluntaria,  ni  opn 
„  otro  os  toquéis  deshoneftániente. 

Avyá  tazarcai  mare,autóyaque  tovozcur 
nepateu,  vel  te¿verpateu. 

SODOMÍA. 

„  Pecado  de  fodomia,  no  lo  cometas: 
^,  mira  que  es  g-an  pecado. 

Auto  chotohuaratoyaque  tozocui.  autó- 
yau:  machirte  cazpuin  muenié 

BESTIALIDAD. 

„  Pecado  de  beftialidad  ,  de  ningún  mo- 
ij  do  lo  cometas  ,  mira  que  es  grande  peca- 
„  do  efle,  no  lo  cometas. 

Ecneyaque  ozocuprane:e£neyaque  hue- 
zekne  ,  machirte  cazpu[in  mueni :  autóyau 
ccneyaque  sechi.  3>  No 
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„  TSIo  hurtes ,  ni  levantes  teftimonio  otra 

;,vez. 

Temempaiaqto  muquir  ,  tementeiau- 

todau.  ;  ■  ,  __ . 

„  Si  amas  la  enmienda  por  amor  deDios, 

„  Dios  te  perdonará  aora. 

Ayahuante  ivechiriau  r  ahuezercpcar 
Dios  punpotai ,  Dios  apocachim  chahuansu 

„  Y  fi  en  adelante  no  pecares ,  Dios  te 
„  amará ,  y  te  llevará  al  Cielo1  ¿qüando  te 
„  mueras,  allá  con  los  Santos, 

Moromá.  imaztrapra  avechiriau 4  apune 
iyechir  Dios ,  tupataca  mia  capiaca  adate  r 
chira,  avaepuiriau ,  fantotomyaptaca* 

„  Para  que  eftes  contento ,  y  alegre  ,  y 
„  para  que  alli  vivas  para  íiempre ,  fia  m<*- 
„rir  otra  vez. 

Túpocre  avezchetpe:  cure  avezchetpe 
niede  temeré  chirque  pueque  ,  aquipupr* 

timiaca.  m  ,  *JJ«t 

Si  no  ay  amancebamiento ,  nt  ptachmar  trje 
abaxo  a  la pregunta  fot.  468*Qyane  ,  &íc.y 
y  acabar  con  el  A£io  de  Contrición. 

Si  ay  amancebamiento,  dezmé: 
■  ■> 
j¿  P.  Has  de  bolver  á  andar  otra  vez  con 
-„  aquella  jjiugec ,  con  quien  has  eftado 
„  amancebado?  ^ 


^ 


%&  Plaths 

Y  P.Mueque  hucrichi  chaqué  ayepamiaze¿ 
tímiacá  ipueKca  avechir  reca? 
Vel  Plural. 
„  Has  de  bolver  otra  vez  á  cftar  con 
%¡  aquellas  mugeres ,  con  quienes  cftuvifte 
*  amancebado? 

P.Muquum  huericham  chaqué  com  aye* 
pamiaze  ,  timiaca  ipueKcomca  avechi 
reca? 

A  Umuger  preguntarla 

¿P.  Con  aquel  hombre  con  quien  has 
¿,  citado  amancebada,  has  de  bolver  oca 
„vez? 

.  P.Mueque  huarazo  chaqui  ayepamiazc, 
timiácá  ¡pueKca  avechir  reca? 
Plural. 

»  P.  Con  aquellos  hombres,  con  quienes 
i,  has  eftado  amancebado  >  has  de  bolver 
f ,  otre  vez? 

P.Muquiam  huarazfom  chaqué  com  ayo- 
pamiazejtimiacá  ipueKcom  avechir  reca? 

yy  R.  Ya  ha  tiempo  que  me  aparre  de  ef- 
„  fo ,  ó  R.  nobolverémas  con  el  ,  ó  con 
„  ellos. 

R.  Pena  yctcai,velechiprahuechim  chan- 
qué, ó  chaquecom. 

„  P.  Eflb  que  dizes ,  de  veras  lo  docs?  1U 
ü  de  veras  lo^go, 


alConfcJfbnario.  ^%p 

P.  Mucrcca  mucaze  >  quancca  mucan?B¿ 
tjuanc  cuazc  vré,  ó  quane  cuaze, 

„  Pues  li  de  veras  lo  dizcs ,  Dios  tc  pen 
^  donará  aora. 

Quanc  ocuariau ,  apocachim  Dios  cha- 
huaná.  > 

Quanfc  ocuariau ,  apocachim  Dios  cha-i 
huaná. 

„  De  vna  zez  enmiéndate ,  no  entres  erf 
„  fu  cafa,  ó  en  fus  cafas. 

Tepchát  ezcrepcaKepue,  mueque  patací 
temui,  ó  muquiam  pataca  temui. 

„  No  entres  adonde  el  eftá,  ó  adonde 
^eüo^eftánjóellas, 

Omucqukvezchet  taca  temui  ,  ó  mm 
quiam  vezchet  taca  temui. 

„  No  entres  donde  el,  ó  ella  eftá,  ó  ellos  i 
|9ócliascftán. 

O  mueque  piariaca ,  ó  muquiam  piariaca 
temui. 

,5  No  vayas  adonde  el,  o  ella  eftá,ó  ellos, 
§yb  ellas  eftán. 

Mueque  piariaca  ,  ó  muquiam  piariaca 
titem. 

„  No  le  mires  á  la  cara ,  no  les  mires  á  h 
99  cara. 

IperpucK  tcnei,ó  ipcrcompucKtenei. 

„  No  te  ri^is ,  no  te  chancees  con  U ,  o 
¡p  6  coa  ellos,  p*ra  que  no  peques  otra  vez. 


ú 


to.30  Platica. 

«  Te quereurumui  chaqué,  vel  chal&cym¿ 
imaztapra  avezchetpe  timiacá. 
•  ^  Ten  cuy  dado  ,  pues ,  no  peques  mass 
„  no  oygas  la  palabra  del  denüoiáDfc  . 

Tehuare  ezquepue  timazt&itimiacájivo-* 
joquiam  maimur  tetaipue. 
*j  ¿  Has  fíemprelo  que  Dios  nueftro  Sefloc 
„te  manda  ,  ó  guarda  fiempre  losManda4 
ínientos  de  Dios  nueftro  Señóte  rsv 

Kezemcom  Dios  nanontopo  pueque  ézr 
que  temeré  dúzpueque ,  vei  temefce  cocó- 
pueque. 

-Ana  />/*  ¿2m#0  á  la  pregunta^***  dizei  : 
p,Qu&ne,&c. 


.  c 


Si  es  Piache  ydmr¡e^Jegunío  que  ha  conA 

fefado.       . 
;  .  -    -  '     r.bluptiit*  q\  L         ■  <  -   i         ' 

„  No  feas  ya  mas  Piache. 

Piazpe  techi  mqrorná. 

„Detu  coracon  aborrece  al  demouio¿ 
i,  ni  oygas  fu  palabra. 

Ayahuanyai  ezmenaKe  ivoroquiam,  te-, 
tai  imaimur. 

„  Ni  oygas  mas  la  palabra  de  los  Pia- 
,rches,ni  la  creas.  Aborrece  la  palabra  del 
„  diablo. 

Autócom  Piaz^m  maipuí  tetaire,  rumo- 
ro- 
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jromai:  ezmanaKe  ivoroquiam  rnaimur. 

„  El  diablo  te.eníeñó  á  Piache ,  para  Ue-: 
í,  varte. 

Ivoroquiam  ayepai  Piazpe  ayarezet  pe. 

„  Para  efíb  enfeña  él  al  Indio  á  Piache, 
jvp.amllevarfclo. 

^ivoroquiam  menepan  choto  piazpc,cha-; 
rezctpe. 

„  Y  ciertamente  te  llevará  á  ti ,  íi  no  de-¿ 
„  xas  el  fer  Piache. 

,    Quané  ayarechim ,  ennepra  avechiriau 
muéni  Piazpe  a  vechir. 

„  Dexa  el  fer  Piache ,  para;  que  vayas  a 
„  á  la  Cafa  de  £)iós. 

EnneKe  muené¿ Dios  pataca  autezetpe. 

„  Mira,  que  eLdemonio  es  niieftro  ene- 
>,migo ,  y  procura  engañar  al  hombre,  pa-i 
„  ra  llevarfelo ,  para  caftigarlo. 

JCbtodocom  rqana  ivotoquiamo ,  choto 
yempuzmaripian,  charetzetpe,  ipizeazetpe. 

nLx>  que  él  dize ,  es  mentida ,  porque  el 
„  es  padre  de  la  mentira. 

.  Potazpe  mana inw ,  pptachiyep  ivechir 
potai  ivoroquiamo. 

„P.  De  coraron  aborreces  al  diablo? 

P.Ayahuanyai  mezmenanca  ivoroquiam 
quané? 

„R.  Lo  aborrezco. 
E>.  Huezmenaze. 

X 
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„  t  aborreces  fu  palabra? 

P.  imaimur  yaquerca  mezmenant 

„  R.  La  aborrezco. 

R.  Huezmcnaze. 

»  P.  No  creas  ya  mas  fu  palabra? 

P.  Timiacá  onmoromapraca  mechi  imaM 
mur? 

R.  No  la  creeré. 

R.  Konmoromaprahuechiftw 

„ P„  Ya  no  lo  llamarás  más? 

P.  Timiacá  ananiKipraca  mechi  ivoro-9 
<jui¿«\o? 
V  R.  No  io  llamare. 

R.  AnamKipra  huechittn 

,fP.  No  hablarás  ya  mas  con  él?        ^ 

P.Timiacá  ezeupapraca  mechi  chaqué? 

,y  R.  No  hablare. 

R .  Ezeupapra  huechim  cható* 
%   „  Si  afsi  como  io  dizes ,  io  hazes ,  Dios 
ú  te perdonará. 

Muenineea  ocuarneca ,  cniriau  f  apocan 
chim  Dios. 

„  Tu  eftás  efdavo  del  demonio,por  ave* 

n  oído  Cu  palabra. 

Amuere  ivoroquiam  mucunirpe  tiche* 
maze,  imaimur  chetar  potaié 

„  Y  por  eflb  mifmo  has  perdido  el  relpc- 
9y  to  á  Dios  nueftro  Señor. 

Mucnipotaire  ,  ennamapra  maz  puerc 
Dios  Kezemcomt  ke 
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5,  te  has  enojado  con  tus  palabras  á  Dioí 
j,  nueftro  Señor. 
Amachirque  manipcapazc  Dios  Kczcm^ 

com.  #  . 

i?Por  no  averié  tevétenaado  ,  y  poí 

9}  averie  enojado,  te  has  de  doler  en  tu  c€H 

i^ra^on  ,para  que  aora  té  perdone  Dios 

„  nueftro  Señor ;  y  cree  fu  palabra,  que  c* 

„  la  que  los  Padres  enfeñan* 

Inamapnar  potai ,  chanipcapat  potai  y** 

que ,  apanapamuir  ayahnanpueque ,  apoca*; 

zetpe  chahuaná  Dios  kezemcom  pare  imai-f 

mur  Patrctom  nepar ,  ayahuanpe  onmoro<¡ 

inaque. 

„  De  coraron  me  entriftezéo ,  por  nd 
„  ayer  reverenciado  a  Dios,  y  poraverlq 
„  enojado  ,  me  pefa  de  coraron ,  dirás: 

Yahuanpueque  panapamiaze  ,  Dios  nm 
mapnar  potai ,  chanipcapar  potai  yaquet 
panapamiaze,  mucachim- 

„  Amo  á  Dios  nueftro  Señor ¿ 

Ipune  huaze  Dios  kezemcom; 

„Situdizesafsiaora  de  coraron,  aof* 
i,  Dios  te  perdonará,  y  te  querrá. 

Muenineca  ocuariau  chahuaná  ayahuan* 
yai ,  aoocachim  Dios  chahuaná,apune  ivé- 
chir  yaquer. 

n  Y  quedarás  aora  Ubre  del*  efclavitud 

%,  del  demonio. 

Ee  tvoí 


^ 
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Ivoroquiam  mucuitparpoi  ticazé  me- 
chímchahuaná. 

„  P.  De  verdad,  amas  á  Dios  nueftro  Se- 
i,  ñor. 

P.  Qaíne ,  ipune  catuana  amuere  Dios 
Kezemcem?  a 

¿  De  Verdad  le  amo,  6  íi  le  amo» 

R.  Quárié,  ipune  hüaze,ó  ipune  huaze. 

„  P.  Y  por  fu  amor  aborreces  todos  tus 
^pecados? 

P.Kezemcom  Dios  pun  potai  amachic 
tnézmenanca? 

„  R.  Si  aborrezco. 

R.  Huezmenaze. 

„  Y  tu  quieres  enmendarte? 

P.  A yahuánpe  ,  ó  ayahuantcpecan  at*¿ 
¡ahuezerepcar?  ó  avezerepcar? 

3>  R.  Si:  quiero. 

R.  Yahuánpe,  ó  yahuante  mana. 

?>  P.  No  pecarás  ya  mas? 

P.  Timiacá  imaztapraca  mezca? 

„R.  No  pecaré. 

R.  Imaztapra  huechim. 

,jPnesaorapeíete  de  coraron,  el  aves 
i,  enojado  a  Dios  nueftro  Señor  con  tus  pe- 
?,  cados ,  y  el  rio  averie  reverenciado. 

Chahuaná  apanapamque  ayahuanpue- 
que,  Kezemcom  Dios  yanipcapar  potai 
^machuque,  iuamapnarpotai  yaquer. 
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;, Y  afsi  apeíarado  habíale ,  pídele  per-1 

i,  don.      /  ' 

Muemnecare  tjpanapamche  ezepecafr-? 

queivya. 
„  Dios  eftaaqpi  oyendo  lo  que  dezmóse 
Aurna  maimur  chetac  pueque  fcaze  Dios 

„  Habla  con  h\,  y  dile,  comof  o  digo*  •  - 
ChaKc  ezeupaKe ,  ca&e  ivya ,  vrccuat* 
ucea.  .  ...óV'.  y   *!        *    * 

ACTO  DE  CONTRICIÓN, 


i* 


„,Tu  Dicte  Sencir  niieftro y  ffcmifelmd* 
„  eres ,  por  fer .  tu  tan  bueno  ,  re  amo: 

Amuére  Dios  amnayezem  ,  poKmené 
maze  poKmene  avechir  potai,  apunehuaze* 

%  Y  porque  te  amodorrezco  todos  'txást 
„  pecados. 

i:    Apune  huechir  potai  >  temeré  vre  m& 
xirárhuezmenaze.  ;■■. '■:*-> 

„  Aora  me  peía  de  coraron ,  el  averts 
„  enojado  con  mis  pecados* 

Chahuana  panapiamiáze  yahuanpueque^ 
,  ay anipcapar  potai  vre  machirque. 

„  Y  también  aora  me  pefa  de  coraron,  el 
„  no  averte  reverenciado. 

Anamapnar  potai  yaquer  paaapamiazQ 
chahuana  vre  yahuanpueqqe. 
„Yá  no  pecase  mas* 

£e  z  M03 


■ 
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Motoniá  imaztapra  huechím* 

„  De  vna  vez  me  enmendare. 

^Tepchá  huczerepcachim. 

*,  Por  fer  tu  tan  bueno,  perdóname* 

PoKmene  avechirpotai,  kupocak. 

„  Yo  cipero  en  tinque  me  perdonarás; 

Vreyahuanmaímur  apuequemana,  vrfi 
Küpocachim. 

Amenjesvs, 
Aor a  darle  la  penitencia  ,  jtguft  los  pecados 
wnfej/adm 

PENITENCIA  SACRAMENTAL! 

„Se  le  ha  de  imponer  en  aquellas  obras 
tneritorias  >  que  todos  los  días  hazen  ,  co* 
rnoesel  rezo  cotidiano,  el  trabajo  coti- 
diano ,  la  MiíTa  los  Domingos ,  y  Fieftas ,  y¡ 
también  de  entre  femana  *  que  muchos  la 
oyen  5  porque  íi  de  otra  manera  fe  les  im- 
pone la  Penitencia ,  es  cofa  cierta ,  que  no 
la  cumplirán.  Pongo  ios  modos  figuientes, 
para  que  <te  ellos  tome  el  Confeífor ,  el  que 
le  pareciere  conveniente  dar  al  Penitente, 
fegun  los  pecados  confeflados. 

„  Antes  de  echarte  la  abfolucion,  has  de 
i>  de  recibir  la  penitencia  de  tus  pecados, 
Dqueyotedké  aora. 

Iíezemcom  Dios  maimur  amachir  cato- 

P°* 
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pó,ápona  chemar  yahuapo,  atlápuechir 
ayahuanyaca  amachir  yepet,avya  cuachinj 
chahuana. 

„Oyc,pues. 

EraKpué. 

„  El  rezo  de  la  primera  ves ,  que  vengas 
„  a  rezar ,  te  doy  en  penitencia  de  tus  peca-i 


„  dos. 

Capodemter  arezaropueque  avepuiriaity 
amachir  ycpetpe  nechi  mucni  arezaropue- 
que avéchir.  Avyaituazemueni  amachir-: 
yepetpe. 

„  La  recibes?     * 

P*  Mapuezchanca  ayahuanyaca? 

f ,  R.  Si  la  recibo. 

R.  Huapuezchaze. 

Si  la  Canfefsion  es  en  la  Iglefia  ,  fe  le  dirái 
Avepuiriau ,  quando  vengas.   Si  es  en  otra 
parte ,  fe  U  dirá :  Arezaropueque  aute-  ' 
teriau,  quando  vayas  d  pezar. 

,,  El  rezo  de  dos  vezes,  ó  de  tres ,  ó  qua-* 
5,  tro  vezes,  que  vinieres  á  rezar,  fea  en  pe-? 
„  nitencia  de  tus  pecados. 

AzaKemter  (ozoroamter ,  vel  yuzpem- 
ter )  arezaropueque  avepuiriau  ,  amachit 
yepetpe  nechi  muene  azaquemter  arezaren 
pueque  avechir. 

v  Eflbte  doy  en  peniténci% 
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Avya  ituazé  muenc  amachiryepetpe* 
r  „  P.  La  recibes?  * 

P.  Mapuezchanca  ayahuanyaca? 

„R.  La  recibo.;  v 

R.  Huapuezchaze. 

f,  La  primera  Miffa  que  oygas,  fea.eri 
5,  penitencia  de  tus  pecados. 

Capodemter  Milfa  yetaze  avepukiau, 
{Unachir  yepetpe  nechi  muen  Miflfa  enetar. 

„  Eflo  te  doy  en  penitencia. 

Ávya  ituaze  rnueni  amachirycpetpc. 

„  P.  La  recibes. 

P.  Mapuezchanca  ayahuanyaca? 

„R.  La  recibo. 

R.  Huapuezchaze. 

3,  Oirás  dos,  ó  tres  Mifíks,  &c. 

¡VelazaKemter,  ozoroamter,  &c. 

^,  En  penitencia  de  tus  pecados. 

Miflayetaze  avepuiriau  ,  amachir  yepet-» 
jpe  nechi,  muen  ozoroao  Miffa  enetar. 

?>  P.  La  recibes?  &c.vt  fup. 

P,  vt  fup.  Mapuezchanca,  &c. 
*;  5,  El  primer  dia  que  trabajares ,  fea  effa 
5>  trabajo  en  penitencia  de  tus  pecados.       . 

Capodatb  chichi  avatavenepcariau,  ama- 
chijr yepetpe  nechi  muen  avatavenepcar.    * 

Eíío  te  doy  en  penitencia. 

Avya  ituaze  mueni  amachir  jepetpe; 

#2.Ua  recibes?! 
z     a  "  .  P- 
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P.  Mapuezchanca  ayahuanyaca? 
0  „  R.  La  recjbo. 
R>.  Huapiiqzchaze. 

„  El  trabajo  de  dos  dias ,  ó  de  tres ,  &c¿ 
v>qae  trabajaras ,  o  el  tíabajp  de  vna  fema- 
„  na  ,  todo  efle-ítabajo  fea  en  penitencia  dQ '{~ 
„  tus  pecados.  ...,    '  : 

Azaque  chichi ,  ozoroao  chichi,  &c*  vet 
tivin  femana  avatavenepcariau  r  amachic 
yepetpe    nechi   muen  temeré   avataye^ 
nepcar. 
„  Effo  te  doy  en  penitencia.  •  \ 
amachir  yepetpe  avya  ituazmuene. 
„  R.  La  recibes?  R.  La  recibo. 
P.  Mapuezchanca  ayahuanyaca?  R.  hua* 
puezchaze.  ,> 

,,  Dos,  ó  tres  Miffas,&c.  oirás  en  peni* 
^tencia  de  tus  pecados.  ,  ;,  , 

Azaque  íyliffa ,  y  el  ozoroao  Mifla.  tneta¿¿ 
chim  amachir  yepetpe.    .-,        ; 

„  Y  tambienfea  en  penitencia  de  tus  pe- 
ncados ei  trabajo  de  vn  dia,de  dos¿dias,&C.' 
Pare  tivin  chichi,  vcl  azaque  chichi,  &% 
ayatavenepcariau,amachir  yepetpe  re  nechf 
mueni  atavenepcar.  . 

„  P.  Recibes  efta  penitencia  que  te  dpy? 
P.  Avya  ituazcheni  amachir:  yepetpe, 
mapuezchanca  ayahuanyaca? 
„R.  La  recibo.  yi 

Ec  4  *** 
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kR.HuapUézchaz<% 

f,  TodaS  las  iMiffas  que  oyeres  hafta  que 
|>  fe  acabe  efta  Luna  ?  fean  en  penitencia  ds 
^  tus  pecados, 

Vel  temeré  chizpueque  Mifla  enetariau* 
fehen  nuno  ihuaritir  ponatichfe,  amachir  y«i 
jpetpe  nechi  muenc  Mifla  enetar, 

i,  Eflb  te  doy  en  penitencia. 

Ávyaituazmuenl  amachir  yepetpe* 

„  P.  La  recibes? 

P,  Mapuezchanca,  &c.  vt  fupra. 

„  Tu  trabajo  de  rodos  los  dias  hafta  que 
j,fe  acábela  Luna  figuiente,fea  en  peniten* 
i,  cia  de  tus  pecados,  Eflb  te  doy  en  peni* 

Vel  temeré  chizpueque  avatavenepea-* 
íiau,  chacón  nuno  ihuaritirpona  tiche,  ama* 
thir  yepctpe  nechi  muen  avatavenepcarv 
ftvya  ituaz  muené  amachir  yepetpe, 

„  La  recibes?  &c, 

P.  Mapuezchanca?  &c.  vt  fupra* 

„  El  rezo  de  todos  los  dias  ,  y  todas  las 
&  Miflas  que  oyeres ,  y  el  trabajo  de  todos 
¿,  los  dias  hafta  la  Pafqua,  fea  todo  eflb  en 
ú  penitencia  de  tus  pecados, 

Vel  temeré  chizpueque  arezaropueque 
avepuiriau ,  paré  temeré  .chizpueque  Mifla 
cnetariau  :  paré  temeré  chizpueque  avata- 
ygnepcariauPafqua  ponatiche  ,  ó  Paíqua 
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«yacatichc ,  amachir  yepetpe  nechi  temer  ? 
ínueni  atezaropueque  avcchir:  temeremuc 
nké  Milla  cnetat.parc  temeré  muemrc  ava. 
tavcnepcarPafqna  ponatiche. 

Todo  eflo  te  doy  en  penitencia. 
Avyaituaz  temeré  muem  amachic  yc-; 

petpe. 

„  P.  La  recibes? 

P.  Mapuezchanca  ayahuanya  ca« 

„R.  La  recibo. 

R.Huapuezchaze.  ■ 

Si  pareciere  darle  menos ,  o  mas  largo 
tiempo ,  no  ay  mas  que  pofponer  al  tiempo 
el  ponatiche ,  que  dize ,  nafta  v.  ge .  cha  coa 
Domingo  ponatiche ,  hafta  el  Cegando  Do-, 
mineo.  Chahuana  ma  lunes ,  chacón  lunes 
pon  afiche, hafta  el  fegundo  Lunes.  Santa 
Cruz  fieftarponatiche ,  hafta  la  fiefta  de  la 
SantaCruz.  San  Juan  Fieftarponatiche, hal- 
la la  fiefta  de  San  Jua  n,&c.  Dezirles  aque- 
llas fieftas  que  fon  mas  labidas  dellos. 

Si  el  penitente  es  algún  enftrmo  ,  dezirle. 

„  Porque  eftás  enfermo,  no  puedes  ir  á  la 

Sjlglefia  a  rezar. 
Tiapcheavechirpotai  ,  itepaepra  maze 

Iglefia  taca,  arezaropueque. 
„  Por  eflo  eflá  tu  enfcrm<:dad,efie  tu  do- 
lor, 
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.  lor,  cflbs  tus  trabajos  fea  effo  en  péniten*  * 
'  cia  de  tus  pecados,  hafta  que  eftés  buena, 

i  ó  hafta  que  te  mueras. 

Muenipotai  muere  ayapuir,  muere  amo- 
ron  ,  muere  avechizmar  amachir  yepetpe 
nechi  muere,  tehue  apopuir  pona  tiche,  te- 
hué  avaKpuir  pona  tiche  amachir  yepetpe 
nechi. 

ii  O  hafta  la  noche  ,  ó  hafta  mañana. 
Vel  cozpai  ponatiche  ^  vei  coco  pona 
tiche.  b.  •, 

5>  P.  Recibes  efta  penitencia  que  te  doy? 
í  P.  Mapuezchanca  ayahuanyauca  chea 
amachir  y epet  avya  ituaze? 

»R.  La  recibo. 

R.  Huapuezchaze. 

„Odezirle. 

„  Porque  eftás  enfermo  no  puedes  ir  á  Ja 
i,  Iglefia  á  rezar. 

Tiapcheavechirpotai  ,  itepaepra  maze 
Iglefia  taca  arezaropueque. 

„  Por  effo  effa  tu  enfermedad  ,  effe  tu 
5,  dolor ,  effe  tu  padecer ,  fea  todo  effo  en 
„  penitencia  de  tus  pecados. 

Muenipotai  muere  ayapuir ,  muere  ave- 
chizmar amachir  yepetpe  nechi  muere  te- 
meré. 

„  Yo  te  lo  doy  en  penitencia.  I 

Avyaitiw^e  gm^chiirycpetpe. 
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„P.La  recibes?  &c 
P.  Mapuezchanca,  &c.  vt  fupr.     > 
Pues  también  te  doy  en  penttencia,que 
i,defpues  que  confiefles  aora  tezes  con- 

"  S'amactór  yepetpere  avya  imaze,  vrc 
yaque  rezaropueque  roechim  chanuana, 
confefl'aropuequeavezchupurpe. 

„  P.  Quietes  tu  rezar  conmigo  la i  peni- 
tencia aora,defpues  queje  confaües? 

P.  Ayahuanpe  cañan ,  vre  yaque  rezaron 
pueque  avechir  amachir  yepetpe ,  chahua, 
na  confeffaropueque  avezchupurpeca? 

„  Si,  ó  fi  quiero.  | 

R.  Ina ,  vel  vreyahuanpema. 

De/pues  de  dada  h penitencia,  api  alburno^ 

como  al  enfermo  ,  dezifle  antes 

de  absolverle. 

„  Pues  otra  vez  habla  con  Dios  nueftro 

„  Señor.  \  . 

Kezemcom  Dios  yaque  czeupaque  u- 

miacá. 

„  Dile  conmigo  otra  vez. 
y  reyaque ¡caque  ivya  tiroiacá. 
„Tu,  DÍJsnueftroSeaor,yoteamo. 
Amuere  Dios  amna  yezem,apune  huazc. 
■„X poíqiw leamo  abonuco  vm pe- 
ncados. ;  APU" 
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Apune  huechirpotai,vre  machir  hue*: 
roenaze. 

„  Por  fer  tu  bonifsimo,  perdóname. 
PoKmene  avechir  potai,  Kupocak. 
„  Efpero  en  ti ,  que  me  perdonarás. 
Yahuan  maiosur  apucque  mana ,  vrepo-* 
icachim.  ^  ■ 

Amenjesvs. 

Mifereatur  tut,  0-c. 

Defpuesdeabfuelro  el  enfermo,  reze 
con  el  Confeifor  lo  que  le  pareciere ,  feeun 
el  aliento  con  que  fe  halla  el  enfermo.  Vn 
Padre  nueftro ,  y  Ave-Maria,  6  vn  Ado  de 
Conrncion.  O  que  haga  Ados  de  Fe ,  Ef- 
peran^a,  y  caridad,aunque  ellos  Aftos  que- 
dan yá  incluios  en  el  Ado  de  Contrición, 
eflo  no  implica  para  darlo  en  penitencia ,  ó 
quediga  JESVS  MARIA  las  vezes  que  le 
pareciere  al  Confefíbr. 

ACTOS   DE    CARIDAD  ,  DE   FEE, 

y  de  E/peranfa. 

»  Amo  á  Dios. 
Ipune  huaze  Dios. 
„  Creo  roda  la  palabra  de  Dios. 
Dios  maimur  temeré  vreyahuanpe  imo- 
tomaze. 

»  Eípcroct?  Dios, qqe  me  perdonará. 


'dCoñfeJfbnarbi  ¡ft?     y 

Vreyahuan  mairaur  Dios  pueque  mana¿ 
taepocachitn  Dios, 

De/pues  de  confejfado  el  enfermo  >  adviértale, 
el  Confejfor  ,  como  U  que  dm  otros  dos 
Sacramentos,  que  recibir,  y  para 
ejfo  le  dirá. 

„  Ya  aora  eftás  confeflado. 
Chahuaná  ti  confeflarupteze  maze. 
„  Dcfpues  de  cffo  tienes  que  recibir  otros 
„  dos  Sacramentos. 

Muenipurpe  autororó  azaqueSacaamen* 
to  Kacuncomyepit ,  móman^ ,  anapuechir«¡ 
„  El  primero  que  has  de  recibir  es  el  San-i 
„  tifsimo  Sacramento. 

Caponato,  Santifsimo  Sacramento  du-* 
puechir. 
„  El  otro  es  la  Extrema-Vncion. 
Chacono  Extrema-Vncion  chapuechin 
#,  Ya  tu  fabes  el  Santifsimo  Sacramento, 
Ayahuámana  Santifsimo  Sacramento.^ 
„  Ya  tu  fabes  ,  que  quando  el  Padre  Sa- 
cerdote dize  Mifía ,  les  manifiefta  á  los 
„  oyentes  aquella  Hoftia ,  que  el  Padre  tic- 
t,  ne  en  fus  manos. 

Ayahuá  mana  >  Patre  Miífa  inei ,  MiíTa 
pucquc  ivechiriau  ,  Patre  menequercman 
MiO^  y «auy^ffl  Yya  rai^n  wtequa  necano, 

hot- 
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faoftia  zezet ,  Patreyemiau  tevezchem.  " 

n  Dentro  della  eftá  Nueftro  Señor  Jefa* 
„  Chrifto  vivo ,  como  eftá  en  el  Cielo.  EíTo 
„  es  el  Sandísimo  Sacramento. 

Chetau  mana  Kezem  com  Iefu-Chrifto¿ 
cure ,  capiau  tevechirneca  ¿'Sandísimo  Sa- 
cramento zezet  muené. 
„  Remedio  grande  de  nueftras  almas. 
Kacuncom  yepit  cazpuin  muene. 
, ,  En  eftando  enfermo  et  hombre  Chrif*. 
„  tíano ,  le  da  el  Padre  el  Santifsimo  Sacra-» 
&  mentó,  le  dá  á  Nueftro  Señor  Jefu-Chri£> 
¿,  to,  para  que  el  enfermo  adentro  de  fu  pe- 
rcho le  reciba*  ni 
Choto  Chriftiano  tiapcheivechiriau,ivya 
Patrenutur  muene  Santifsimo  Sacramento 
Kezemeom  Iefu-Chrifto  tiapchem  tahuan- 
yaca  incnokchet.  ¡ 
„  Defpues  que  Nueftro  SenorJefuChrif- 
>,  to  y  que  eftá  dentro  de  aquella  Hoftiá,  en- 
tró en  el  pecho  de  el  enfermo  ¿  fe  alegra  el 
,  alma  de  el  enfermo :  y  fi  el  enfermo  mu* 
tíere ,  Nueftro  Señor  jefu-Chrifto  confia 
„  go  fe  le  lleva  al  Cielo. 

Tiapchem  yahuanyaca  ihuemtupurpc 
Kezemcom  Iefu-  Chrifto ,  muen  hoftiayq- 
taumana  ,  tupocre  ivechír  tiapchem  yacun: 
ivaKpuiriau  tiapchem  ,  Kezemcom  leíu^ 
Chrifto  taquer  inarennia  capita. 
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5,  Para  que  alegremente  ,  y  fin  bolvér  á 
;,  morir ,  viva  para  íiempre  en  la  Cafa  de 
v  Dios. 

Tupocre  iwzchetpe  ,  aquipuprayaquer 
temeré  chirquepueque  Diospatau. 

„  A  ti  te  ama  Ntieftro  Señor  Jefu-Ghrif- 
„  to,  amale  tu  también. 

Apune  manaquezem  com  Iefu-Chrifto¿ 
ipuneré  ezque  amuere. 
•    „  Quiero  recibir  el  Santifsimo  Sacramen- 
to, que  es  Nueftro  Señor  jefu  Chrifto, 
♦,,  para  que  entre  en  mi  pecho. 

Kanapuezpai  huaze  Santifsimo  Sacra- 
mento Kezemcom  lefu-Chrifto  mueque* 
j^re  yahuanyaca  ihuemchetpe. 

„  Si  tu  dizes  afsi,  yo  te  lo  traeré,  ó  en  áU 
>y  ziendo  tu  afsi,  &c. 
Ocuariaü,  vre  huenepichim  avya. 
„  Quando  le  quieras  recibir ,  mándamelo 
>,  pedir,  avifame. 

Anapuczpadeavechiriau  ,  enepecatque 
yrevya. 

„  Al  Padre ,  que  me  trayga  el  Santifsimo 
„  Sacramento ,  en  diziendo  tu  afsi ,  yo  te  lo 
„  traeré. 

Padre  nenepi  Santifsimo  Sacramento 
acuariau  avya,  huenepichim. 

„  Yo  quiero  darte  a  Nueftro  Señor  Jefu- 
«Chrifto. 

Yre 
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Vie  y  ahüanpé  mana ,  vre  nutur  avya  k« 
zenicom  lefu^Chrifto* 

„  P.  Entiendes?  R.  entiendo. 
:    #  P.  Metanca?  R.  huetaze. 
Sinfponde: 

„  A  nda  traelo,  que  lo  quiero  recibía 

Vel  R.  Enta  Kanapuezpai  huaze. 
Pues  entonces  darfelo  luego,  fin  aguaí* 
dar  á  que  lo  mande  á  pedir  >  pues  ya  d^ 
inueftras  de  alguna  devoción,  y  afe&oá  ci- 
te Santifsimo  Sacramento.  Pero  fi  nada  di-- 
ze  ,  aguardar  á  que  lo  pida  5  y  en  pidiendo-^ 
lo  5daiíelo,  pues  ya  hizo  tefleccion  de  la 
que  fe  le  dixo  de  efte  Santifsimo  Sacrament 
to  ,  y  en  el  pedirlo  de  fu  voluntad ,  muettra 
devoción  ,  y  conocimiento  algtino  de  eftc 
Santifsimo  Sacramento  ,  y  es  íeñal,  que  na- 
da de  eflb  tuvo ,  fino  lo  pidió ,  y  íu  incapa- 
cidad lo  eícufa  de  pecado ,  y  ni  en  el  Minif- 
tro  lo  huvo ,  pues  cumplió  baftantemente 
con  fu  obligación ,  declarando  efte  Santísi- 
mo Sacramento ,  y  citando  con  animo ,  y¡ 
aun  con  deíeo  de  darfelo  al  enfermo  ,  fi  lo 
pidiere ;  y  fi  no  lo  pidió  ,  ni  recibió,  effo  no 
quedó  por  parte  del  Miniftro ,  fino  de  parte; 
déla  incapacidad  del  enfermo. 

Algunos  enfermos  fueien  pedirlo  por 
inftancias  que  alguno  de  fu  caía  le  ha  he- 
cho ,  ó  de  otra  perfona ,  para  que  lo  reci&a, 
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$  para  que  lo  pida,  ló  quai  fefega-áentendcC 
algunas  vezes  el  Minifico  >  que  por  fabec 
que  no  ha  fido  la  petición  nacida  de  lavó*, 
luntad  del  enfermo ij  ni'por  afe£to  al  'Sacra-: 
mentó  ,  efcrupulka  el  daríelo*vEn  efte  ca-» 
ib  hableei ■  Mimbro  con  el  enfermo ,  y  pre-< 
guntele,  íi  ama  de  corazón  á  Nuéftto  Seño? 
Jefa-Chrifto?  Y  fj  porque  le  ama  le  quiere; 
recibir?  Y  fi  refpondc  que  íL* -defeio ;  pot-¿ 
que  podrá  fcr  *  que  lo  que  el  Padre  le  dixq¿ 
lo&ya  .encendido iiaejor,aviendofelo  dicho 
otro  Indio.  Y  porque  ellos  toman  mejor  lo 
quelosfayosksdizéa'jy mas  bien  figüén 
fu  parecer ,  que  el  de  el  Padre  ,  como  alsi 
lo  experimentamos  5  y  también  porqué  pa- 
ra darle  al  Señor  liciramente ,' hállale  al  Mh 
niftro  en  efte  cafo,  el  ver  qué  el  enfermo  lo 
pide ,  y  que  preguntado  ñ  ama  de  coraron 
á  Nueftro  Señor  jefu-Chrifto?'  Y  fi  porque 
1  e  ama  le  quiere  recibir ?Le  r  efponde,que  Cu 

Profigatnoscon  nue/íraescplfcamnal  infera 
mo  ,  acerca  del  otro  Sacramenta  que  le  que* 
da  por  recibir  ,  comentando de/de  lafobra 
dicha  pregunta  #  P¿  Metanca? 

¡i  El  otro  Sacramento  remedio  de  nucí- 
-5í  tras  almas  que  es  la  Extrema  Vncion,tam- 
„  bien  lo  hade  recibir  ei  enfermo :  para  for- 
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i,  taíecarfiagátóa  contra  el  demonio; 

AUtoro  diácono  Santif$imo;Sacrament<* 
l<aeun  toiriyepk  Extrema-Vnciori  zezer, 
tiapehem  napuecbire :  tiapehen  yacuniteU 
patatoppe  ivoro  quiampona* 

ü  Y  para  quitar  las  reliquias  de  los  peca-4 
^,  dos  de  d  eofermo: 

Tiapehem  inachir  patpur  catoporó: 
S*3  »  Y  para  perdonar  los  pecados  de  que  el 
iU  cníérmo'íelia  obligada  confeflar. 
c   Tiapehem  tnachir:  iventazchupur  poca* 
toppere,  ~  A 

4jY  fi  al  enfermo  ic  i  conviene  la  fajui 
„  corporal ,  fe  pondrá  bueno»  por  recibir  la 
„  Extrema-Vncion: 

Pare  tiapehem  vy&pá  ivechiriau  ipopuir 
ipopichim  ^  Extrema-Vncion  chapuechir* 
potai:  ,:  >¿ 

5>  Porque  la  Extrema-Vncion  es  remedio 
4¡  de  nueftras  almas ,  y  también  de  nueftros 
„  cuerpos. 

Kacúncom  y  ¿pit ,  Kepcom  yepitire  ivcí 
<hir  potai  Extrema-Vncion. 

„  Y  íi  al  enfermo  no  le  conviniere  el  con- 
„  valecer ,  no  convalecerá.  Dios  no  mas  fa- 

be  eíTo. 

Tiapehem  vya  papepra  ivechiriau  ipo- 
puir, ipopupra  ivechir.  Dios  quene  chahuá- 
má  muene. 
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i,  El  Santo  Sacramento  de  la  Extremá- 
is Vncion  lo  da  el  Padre  al  enfermo,vngien- 
» dole  en  forma  de  Cruz.      ^      ,  ¡  ; 

Muen  Santo  Sacramento ,  ó  muen  po.K- 
nwn  Sacramento  Extrema- Yncion  Patre 
©utur  tiapchem  vya ,  cruzpe  tiche, 

„  Los  ojos ,  los  oídos,  ipanarpore,  las  na- 
¿,  rizes ,  la  boca ,  lgs  manos ,  los  pies ,  yllos 

„lomps.  V  ' 

Tipirizche  tiapchem  yenurpore,chonap~ 
tarpore  ,  imtarpore ,  pare  chemiaryahqan-! 
ppre,  paré  iptarpore ,  paré  chepiar  pore.  1  tt 

„  Le  vnge  en  forma  de  Cruz  losojos,par" 
„  ra  que  Dios  le  perdone  los  pecados ,  /que 
„  cometió  con  fu  vifta. 

Patre  menpirizman  tiapchem  yenurpore 
cruzpe  tiche,  inenetpur  machir  pocatoppe. 

„  Le  vnge  en  forma  de  Cruz  los  oídos, 
9>  para  que  Dios  le  peidons  la  que  por 
„  ellos  pecó.  .'i  ,: 

Menpirizman  ipanarpore  cruzpe  tidhe* 
inetatpurmachir  pocatoppe.  :    * 

„  Le  vnge  las  narizes  ,  p^ra j  que  Dios  le 
a,  perdone  lo  que  por  el  olfato  pecó. 

Menpirizman  ré  chonaptarpore  cruzpe 
tiche,  inpuchunuKtupur  machit;catope,vel 
pocatoppe.  - 

.    „  Le  vnge  la  boca  en  forma  de  Cruz,pa* 
ra  que  Dios  le  perdone  los  pecados  que  por 

Ff2  ha- 
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■V>  hablar ,  y  por  guilar  cometió; 

Menpirizmanré  imcarpore  cruzpe  tiehe; 
icuatpur,vel  iveutumtupur machir,inapi\a> 
pur  machir  yaquer  pocatoppe. 

3>Le  vnge  en  forma  dcCtuz  las  manos, 
h  para  queDios  le  perdone  los  pecados,qu<í 
5,  con  ellas  hizo-. 

Paré  menpirizmanréchcmiar  yahuanpo-, 
recruzpetiche,  chemiarque  imachir  yic- 
pur  pocatoppe* 

-4Le^ngeenfbrmade  Crufc  los  píes,pa¿ 
j>>  ra  que  Dios  le  perdone  los  pecados  ,  que 
j,  i  por  lbs  malos  palios  cometió. 
i  \  Paré  menpirízman  re  crispe  tiche  iptar- 
pore  ,  iptar  huachinimtupur  machir  po- 
catoppe» m 

ífi  Le  vnge  en  forma  de  Cruz  los  lomos¿ 

v  para  que  Dios  le  perdone  los  pecados, 

^  que  por  la  delegación  de  fu  fornicación 
3,  cometió. 

,  Parémenpirízmanré  cruzpe  tiche  tiap- 
chcm  yepiatpore,  ivezeKtupur  catener  ma- 
chir pocatoppe. 

„Efte  Santo  Sacramento  i  remedio  de 
i>nueftras  almas  ,  y  de  nueftros  cuerpos, 
¿,  que  te  loe  declarado  i  quiereslo  recibir? 

P.  En  Sacramento  Kacun  comyepiti  poc- 
mano  >  Kepcomyepitiré ,  auya  huequere- 
maze ,  manapuezpai  catuana^ 

R. 
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-  5 ,  R.  Si ,  ó  íi  quiero  recibido. 

R.  Ina,  vel  Kanapuczpaihuaze^ 

„  Pues  voy  á  traértelo, 

Huentamichim  avya  ,  6  vcntamíchiní 
avya. 

Si  ¿Monees  no  fe  le  d¿>por  nofer  aun  todavía 
tiempo  de  darftlo  ydezirle: 

„  Aora  no  eftas  tan  malo ,  fi  fe  agravare! 
, ,  la  enfermedad  te  lo  daré. 

Ghahuaná  teipe  maze  ,  vei  chahuana 
cmeemaze  y  teípemaze :  miaze  tiapehe  eve-í 
chiriau ,  ituchum  avya. 

A  ¡afegunda  pwgténU  ,Jtb  quiere  recinto 
fuelen  refponden 

„  Yo  eftoy  fuerte ,  en  citando  muy  malal 
i,  lo  recibiré. 

Teipehuaze  uré ,  miaze  huechiriaii,  cha-3 
puechir. 

CONFESSOR.- 

i,  Si ,  en  eftando  muy  malo  lo  recibirán 
Ina ,  miaze  avechitiau,  mapuezchim.    p 
:    „  Quando  te  fientas  muy  malo ,  mandan 
i,  meló  á  pedir,  avifame  te  lo  «aere. 

Ffj  Ufa 
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Miaze  avo^pocotariau,  enepecat  pueqne 
Vre  vy3,  avyahuenepichim. 

Afsi  íuelen  refponder ,  porque  Ce  temen, 
que  han  demorir,  fi  ¡o  reciben.  Y  en  eftan- 
tando  muy  malos ,  que  ya  les  parece  qué  fé 
mueren  ,  no  les  da  temor  de  recibirlo ,  por- 
que ya  entonces  nada  fe'  pierde  ,  y  aun  íue- 
len pedirlo  $  por  ver  íi  recibiéndolo  mejo- 
ran ,  6  fe  libran  de  la  muerte.  Efta  es  la  ra- 
zón ,  porquero  dexan  para  quando  eften 
muy  malos. 

Vn  Indib  ,  á  quien  yole  eftaba  pregun- 
tando,íi  quería  recibir  efte  Santo  Sacramen^ 
to^me  refpondió  :  Kanapaezpaeprabuaze 
fantolioj  aKtpcaton  mmne  ,  y  aKipQacbim. 
<l>üítaallá  fantolio ,  que  es  veneno  ,  y  me 
matará.  Le  expliqué  efte  Santo  Sacramen- 
to ,  y  fus  efe£tos ,  y  me  refpondió  :  Si  eflb 
es  afsi ,  quiero  recibirlo,  y  lo  recibió.y  mu- 
rió con  demoftraciones  de  buen  Chriftiano* 
Quando  fuceda  vn  cafo  como  efte  ,  no  ay 
que  alborotarfe,ni  peníar  mal  del  enfermo* 
lino  confíderar ,  que  no  fabe  lo  que  íe  dize 
por  fu  grande  incapacidad.  Y  con  amor  pa- 
cifico tratarlo ,  y  explicarle  el  Sacramento, 
que  con  el  favor  de  Dios ,  dirá  >  que  fi  le 
quiere  recibir ,  cotno  dixo  efte  pobre  Indio, 
qQéacaío  vino  enfermo  al  pueblo  donde 
yo  eftaba,  y  de  alli  á  pocos  dias muriót 

avien- 
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HASTA  AQiVI    ESTE  GOiN* 

AUnque  16  dicho  en  eftc  Confefibna* 
rio ,  ion  cafos  pra&icos  en  la  Con- 
fefsion  ,  no  obftante  ,  podrá  fer  que  les  pa- 
rezca largo  á  algunos  Confeffores ;  pero  ek 
ío  no  les  parecerá ,  fi  miran ,  que  el  fer  lar- 
go ,6  corto  el  Confesonario^  ao  eftá  cflb 
de  parte  del  Gonfelíbr  ,  fino  de  patee  dé 
las  conciencias  de  los  penitentes  ,  y  tam- 
bién fer  vaos  mas  capaces  ,  y  hábiles  que 
otros  en  dezir  fus  pecados.  Y  afsj  los  peni- 
tentes fon  los  que  hazen  largo  ,  ó  corto  el 
ConfeíTonai-io.  Park  algunos  penitentes  no 
ferá  largo  efteConFeíTonario; porque  todo 
lo  avrán  menefter  ,  y  aun  podrá  íer  que  no 
alcance;  y  todo  el ,  ó  todo  lo  mas  de  él,  fo- 
bre  para  otros ,  y  para  eftos  no  ferá  largo, 
fino  corto  efteGonfeífónarib.  No  obftan- 
te efta  verdad  (aunque  fe  aumente  el  tra- 
bajo ,  de  que  no  me  efeufo  por  el  bien  de 
las  almas,  y  confuelo  de  mis  hermanos) 
pongo  el  figuiente  Confeflbnario  mas  bre- 
ve ,  fegun  lo  que  mas  comunmente  es 
pra&icable  en  las  Confefsiones  de  los  In- 
l  \":  Ff4  dios.. 


%<fi  t  ,■'.:  Ptaflea 

3ios,  Las  principales  preguntas  no  fe  puej 
den  efcufar ,  fi  fegun  las  reipueftas  foe, 
re  necsfíario  mas  preguntas  de  las  que 
fe  ponen  en  el  figuiénte  Confefionario 
pías  breve  ,  entonces  valerfe  de  las  qUQ 
Quedan  pueftas  en  el  Confefíbua, 
rio  inas  largo, 
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CONFESSONARIO 

mas  breve, 

INTRODUCCIÓN  A  LA; 
Confefsion, 

T3    Eres  cafado?  R.  Soy  cafado  ,  ó  foy 
X  •  „foltero. 
P.  Tipuitqucmca  amtfere'R.Tipuitqueta 

yre,  vel  ipuitpuin  vre. 

A  LA   MUGE R. 

„P.  Eres  cafada?  R.  Soy  cafada ,  b  foy, 
„  foltera.  / 

P.  Tiuyequemca  amuere?  R.Tivycquen 
vre,  vel  ivyepuin  vre. 

„  Di  por  la  feñal. 

CaKe  por  la  feñal. 
Ptrfignafe  el  Canfefov,y  eon  H  va  perftg* 

nandofe  el  Penitente. 

„  P.  Quieres  aora  confeííát,  para  que 

,.      «Dios 


fy*  Platica 

3,  Dios  nueílro  Señor  te  perdone? 

P.  Chahiianá  corifeíTaropueque  ezpai 
mana,  Kezeavcom  Dios  apocazetpe? 
„  Si ,  ó  quiero  confeíTar. 

R.  Ina~  vel  confeffaropueque  czpai  hua- 
ze» 

é>Pues  di,  Señor  nueílro  Dios.  ( 
Dios  amnayezeoí  caKe. 

ElConfeJfor  va  diziendo.y  con  el  Penitente. 

,,  Señor  nueílro  Dios ,  porque  eres  bo- 
„  nifsimo,  perdóname.  - 

Dios  amnayezem,  poKmene  avcchir- 
pueque^cupocaK: 

„  Yo  he  pecado ,  aora  confeíTare  todos 
„  mis  pecados. 

3,  Vre  maztaze ,  chahuana  huequeremá* 
chin  vre  machir  temeré. 

^  Efpero  en  ti ,  que  me  perdonaras. 

Yáhuan  maimur  apueque  mana ,  vre  ku- 
pocachim. 

.CONFESSOR. 

„  Todos  tus  pecados  no  confefíados; 
*>  que  tu  fabes>  confieflalos  todos aora. 

Amachir  temeré  ayahuatoto  equercma- 
puin  temeré  enequeremaK  chahuaná. 
-    »  Si  todos  los  coníiefías ,  fin  ocultan  al- 
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-„guno,  aoTa  te  perdonará  Dios  nuefti° 

„  Señor. 

Temeré  chequeremamu ,  twin  onamu- 
pra ,   cliahuaná  apocachim  Kezem    com 

Dios*  , 

¿Si  ocultas  alguno  ,  no  te  perdonara 

„  Dios,  y  re  llevará  el  diablo. 

Amachir  chonamuiriau,tehue  tivin  apo- 
capra  ivechir  Dios ,  ayarechim  ivoroquia- 

„  Por  cffo,  fin  miedo  confiefla  tus  pe* 
,í  cados ,  para  que  Dios  te  perdone  ,  y  pa- 
„  ra  que  no  te  lleve  el  diablo. 

Muenipotai  arachimbra  enequeremaKc 
amachir ,  Diosapocazetpe ,  adarepra  ivez- 
chet  ivoroquiamo, 

„  Quando  yo  te  diga  guantas  vezes?  §1 
^,  tu  labes  quantas  ion,  dilas; 

Vie  cuariau,  otuaimuer?  Tupocotazé 
ayahua  ivechiriau ,  tupocotaze  enequere- 

maque;  -  r 

„  Si  no  Cabes  quantas  fon,  porque  ton 

„  muchas ,  di ,  que  fon  muchas  vezes,  pa- 
„  ra  que  afsi  no  mientas, 
ft-  Ayahuapra  ivechiriau,  ipocotar  copo- 
yemter  ivechir  potai,  copoyemter  caKe, 
iporachipra  avezchetpe. 

„La  verdad  no  mas, di,  fin  mentira, 
„  quando  yo  te  pregunte.  * 


c  Quanéqüenc  caque,  ipotachipra  avyá 
huechitariau,  ^ 


TERCER  MANDAMIENTO. 

,,  Has  oído  Mifla  todos  los  Domingo^ 
i,  y  Fieftasquc  fon  de  guardar  voforros? 

Pé  Temeré  Domingo  yauca  metan  Mif- 
ía?  Pare  fieftape  mana  avyaeom  Parre 
ícuarxau ,  táetanca  MiíTa  temeré  fiefta  caz- 
che? 

„  R.  Si  he  oído ,  ono  la  oí  dosDomin- 
9i  gos,  ó  dos  días  de  Fiefta. 

R.  Huetaze,  vel  Kecapra  huaze  Wwk 
azaque  Domingo,vel  azaque  fiefta. 

„ 0  quando  eftuve  ganando,  no  oi  Mifc 
i¿¡  fa  dos  Domingos. 

Velganaropueque  huechiriau,  ketapra 
huechi  Miffa  azaque  Domingo. 

Sí  el  no  lo  dtze,  preguntar  fez 
„  P.  Quantos  Domingos? 
P.Otua  Domingo? 
MP.  Eftabaslexos  del  Puebla? 
P.  Pueblo  camarKca  nechi  amuerc? 
,v  R.  Si  eftaba  lexos ,  cerca  eftaba ,  ó  ert 
-  p  m  mifmo  Pueblo  eftaba, 

R.  Camarequc  huechi  ,  cheprahuechi, 
,yei  Puebloyau  puere  huechi. 

»  Otra  vez  xCí  etevieres  en  el  Pueblo,  o 

»cer« 
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fc  Cerca  de  el  el  Domitigo,  oye  Miffaj 

Autodau  Puebloyau  avechiriau  Domina 
¡yau ,  pueblo  chepra  avechiriau ,  metachim 
Muía; 

»5i  eftuvieres  lexos,no  importa,  que  na 
^oygasMiffa. 

Camarequeavechiriau ,  tehue  Miffa  eta-- 
pra  mechim. 

„  P.  Quando  eftuviftc  ganando  con  los 
^  Ef pañoles ,  trabajafte  el  Domingo  JWkU 
„deFiefta? 

P^Agaoaropueque  avechiriau  tiponcam 
piariauca ,  matavenepcan  Domingo  yauca?, 
yclfieftayauca?  umv 

„  R.  No  he  ido  á  ganar*  6  no  trabaje  r  o 
5,=o  fi  trabaje.  *  - 

R.  Iteprahuaze  ganaropueque ,  vcl  ata¿ 
yenepcaprahuaze,  vel  huatavenepcazc. 
»  Quantos  Domingos  trabajafte? 
P,  Gtua  Domingo  matavenepcan? 
„  R.  Dos  Domingos ,  ó  dos  Fieftas  trá-- 
baje ,  ó  tres  Domingos  trabaje,  &c. 

R.  A2aque  Domingo ,  vel  azaque  fiefta 
huatavenepcaze  ,  vei  ozoroao  Domingo 
huatavenepcai,  &c. 

„  Otra  vez  no  trabajes  el  Domingo ,  ni 
>,  el  dia  de  Fiefta  de  guardar  vofbtros. 

Autodau  tatavenepcai  Domingoyau,au- 
yacom  fieftape  ivechiriau  yaquer ,  tata  ve- 
&epcfli,ótatapepcai<  Siemr 
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„  Siendo  Fiefta  de  guardarlos  Bfpaño* 
yj  les ,  no  vofottos ,  bien  puedes  entonces 
3r trabajar.  ,.        • ,.  tfb.ofc 

Tipocam  fieftapc  quene  ivechiriau ,  te- 
hue  atavenepcake,  6  atapepcaKe* 


QUARTO  MANDAMIENTO. 


¿yV.  Tienes  padre? 

{&  TumKe  cama?  vel  mo  cañan  orno?    - 

„  Si  tengo,  ó  no  tengo  padre., 
i*  R,  Tumkehuaze,  vel  mó  mana. 
fi  ,f  No  tengo  padre. 

Vei  Yumupra  huaze,  ó  papuepra  fruaz^ 
é  y9  P.  Tienes  madre?  ! 

P*  TichaniKe  camana?  vel  mó  cañan 
adían? 

,„R.  Tengo  madre  ¿  ó  no  teftgo  madre; 
„  ya  fe  murió.  *Q 

R.  TichaniKehuaze ,  vel  mó  mana ,  vel 
¡ehaniprahüaze,  o  ichanipuin  vré  ,  vel  hua- 
chique  maj¿a.  Nakpui  mueque ,  ó  pena 
naKpui.    k 

„  P.  Te  has  enojado  con  tu  Padre,  ó  con 
,,  tu  Madre? 

P.  Apapueryake ,  azanyaque  adanipca-i 

tanca? 

„  R.  No  me  he  enojado ,  ó  con  mi  Ma- 
„  dre  me  he  enojado  muchas  vezes. 

R» 
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R.  Anipcataprahuaze ,  vel  vrechan  ya-j 
¡que  yanipcatazc  copoyemter. 

„  P.  Le  hablarte  mal  en  íu  prefencia? 
S  P.Curepraca  ayeutanivya  chenpatauca? 

R.  No  le  hable,  ó  íi  le  hable.^>  h 
w  R.  Eutuprahuaze,  vel  ina  cureprayeuta-t 
zeivya. 

„ P. Pufiftes  tus  manos eü  ella?  le diüe? 
nR.  Si  le  di. 
í  P.  Muhuanca  achan>  R¿  ihuaze. 

P.  Quantas  vezes  puíifte  las  manos  en  ti* 
i, Madre,  6  en  tu  Padre? 

P.  Otuaimuerquen  muhuan  achan  >  vel 
apapuer? 

i    „  R*  Vna  vez  no  mas,  6  no  le  di.         tt 
R.  Tivinmáquene  ihuaze  ,  vel  Kenhue-» 
prahuaze. 

„  P.  Alearte  la  mano  para  ella,  6  para  el? 
P.  MuKpanca  ayemiarKe  ipona? 
„  R.  No  al^é,  ó  fi  al$é. 
R.  KonuKpapra  huaze,  vel  yukpaze* 
„P.  Quantas  vezes? 
P.  Otuaimuer? 
-  ifft&é  Muchas  vezes  le  hablarte  mal  en  fu 
i,  prefencia? 

P.  Copeyemterca  curcpra  ayeutan  ivya 
chenpateu? 

El  dirá. 
,;  Dios  oos  mgfída,  tCYeieocwr  á  nuefttos 

Pa- 


>; 
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h  PadreSy  y  Madres¿ 

Amcom5  azan  comyaquer  inamarfcHen«| 
niána  Dtosaanonur. 

u  Poqeffd  enmiéndate  , y  otra  Vez  natq 
„  enojes  coa  tu  Padre,  con  tu  Madre. 

Mueni|)ptaixEerepcaqueé  Apapuer  y« 
que,  azan  yaque  tanipcataipue  auto  yau.  ■.,:: 

¡¿BMik  tu  Padre,  ama  á  tu  Madre. 

Ipune  ezque  apapuer,a2án  ipune  ezqüc; 

„P.  Has  hecho  lo  que  tu  Padre  te  maní 
'nda  ^  ó  lo  que  tu  Madre  te  manda? 

P.  Apapuer  nanonur  muiyanca  ?  Azani 
ñanonurca  muyan? 

„  R.  Si  lo  he  hecho,  6  no  lo  he  hecho,  p 
n  nunca  hago  lo  que  mi  Madre  me  manda. 

R.Iyaze,  vel  queripra  huaze,vel  yrechar* 
nanonur  queripra  huaze  temeré  chichi. 

'Jf si  fmkn  ref ponder  los  muchachos  ,  y  mu* 

chachas. 

„  Si  lo  que  te  manda  tu  Padre ,  6  tu  Ma- 

„  dreno  es  pecado  ,  has  dehazerloquc 

3,  te  mandan. 

Machirtépraivechiriau  apapuei:  nano-í 

nur,  azan  nanonur  ir. 
„  Enmiéndate  pues. 
Ezerepca  cjuepue. 
„  Me  enmendare,  6  lo  haré. 
R.  Hue  zerepcadYmv  vel  i  ichim. 


atCónfefortartOi         s    %¿f 
t  $,P> Has  reñido  con  tu  muger>  o  con  tq 
t.  marido  efte  año? 

P.  Apachiryaqúecá,  ó  ahuarator  yaques 
ca  roazapozman  enichirque  yauca? 

j,R.  No  he  reñido  ,  fi  he  reñido ,  ó  he«? 
t,  tnos  reñido»  • 

R/Ázápozmápráhüazé  »  Vél  huázapo& 
maze,  vel  amnamazapozman. 

„  P.  Os  difteis?  R.  No  tíos  dimos ,  renn 
i,  mosnotnás»  _ 

P.  Metuateuca?  R.  Etüepra ,  vel  etuepr*  • 
amimmá,  atona  vazapozmarquene. 

j,  R»  O  fi  nos  dimos ,  ó  le  di ,  o  la  caltH ' 
i}  gué,  6  él  rae  dio,  6  eüa  toe  dio. 

R. velAmná metnán ,  vel ipizcazé ¿vel 
ihuazc*  vel  vre  huedan  müequé* 

P*  La  matafte  á  tu  muger? 

P.  Taticáze  muhuanca  apachir? 

„  R.  La  maté  ,  ó  no  lámate  $  la  Cáftigae 
j»>  no  mas, íe  diño  más*  .  ', 

R.  Taticáze  ihüaze  ¿Velatkapta  ,ihuaz^ 
quené,ipizcázquene»  . 

„P.  Le  has  dado  muchas  vezes  ?  la  has 
„  caftigado  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  muhuan ,  6  mipizcao 

apachir? 

„  R.  Dos  vezes  no  mas  la  he  caftigado* 

R.  AzaKenter  quene  ipicazs ,  &c 

Gg  » M 
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„  P.le  has  levantado  teftimonio con  otrc> 
„  hombre? 

P,  Mementapca  apachir  auto  hurazo-; 
pueque? 

5VP.  Has  levantado  teftimonio  4  tu  mari-í 
„  do  con  otra  müger? 

P.  Mementanca  ahuaratot  ¡  auto  hucriz 
pucKe? 

*,  R.  No  I?  he  levantado  teftimonio. 

R.  Kenemcntepra  huaze. 

Si  refpmdeafsi  ,  de/pues  fe  le  hará  la  pre¿ 
gunta  en  general  en  eloSlavo  Mandamien- 
to ¡pero  firefponde. 

„  R.  Si  le  he  levantado ,  ó  porque  el  me 
„  levantó  teftimonio,  le  levante  yo  á  el  tef- 
„timonio. 

R.  vei  huementazc,  vcl  vrcycmqntcrpo-* 
tai,  huementaze. 

„  P,Tu  conoces  á  efla  perfona  cpn  quien 
n le  levantafte  teftimonio? 

P.  Áyahuácanan  mueque ,  ipueqnq  me-$ 
qientan? 

„  R.  Yo  no  la  conozco. 

R.  Yahuapra  mana, 

„Pues  afci  no  mas  le  levantafte  tefti- 
?,  monio? 

P.  Mementan  marenquenca? 

„  Sj  3  ó  aísi  no  mas,  fin  faber  perfona  al- 


aJCtnfefonarh» 
j,  guna ,  6  fi  la  conozco. 
i  R,  Ina ,  vcl  hueuientaz  marene ,  vcl  ya-- 
huamana  mueque. 

„  P.  A  quantas  perfonas  has  levantado 
„  teftimonio  para  con  tu  muger?  ó  para  con 
„tujparido? 

P.  Otuaqucn  nateu  muquiaqi  anementec 
torn  apachir  pucque  ,  ó  ahuarajror/  pue-* 
que? 

„  R.  A  vna,  ó  a  dos,  &c. 

R.  Tivinquenma,  vcl  azaque  mateu,  &c¿ 

3VP.  Muchas  vezes  les  kyantaite  tefli- 
j,  monio? 

P.  Cppoyemter  mementancomca? 

„  Rf  Dos  vezes ,  q  vna  vez  nomas  les  le- 
„  vante  teftimonio.  >y 

R.  Azaquemter  huementazcooa  ,  vel  ti-* 
vir  imter  quene,vei  tivinmáquene  huemen- 
tazeos. 

„  P.  Ay  otra  períbna  mas  á  quien  le  ayas 
a  levantado  teftimonio? 

P.  Mócanan  autora  ayeemac;  anemén^ 
teitpMr? 

„R.Noay.  ,,.:        : 

R.  Huachiquc  mana.. 


ri  í  n  i 
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tyvfendortfpóndido  enelrto&do  que  queda  dU 
choy  queda  aquí  ya  indujo  eloííavo  Mdñ'** 
éanrientó. 

QUÍNTO  MANDAMIENTO. 

%y  í\  Hías  muerto  algún  hombre  eftc  ano? 

P.  Chótosa  muhuanequeppe  enichirqug 
yauca?  v£l  chotocanhüán,  &c. 
*    v,  R.  Nd  NI  muerto ,  o  íi  hé  muerto. 

R*Kenhueptahüaze,  vel  ihuazc  mü¡equ& 
iequeppe. 

^  P.'Quatitüs  has  íiíuerto  eftc  año? 

P.  Ov*(|iienchotomhuaii  equeppé  eni* 
clurqueyau? 
-   ^R*  Viió-ño  mas  he  muerto,  ó  he  muer- 

$,  todos:  jtresn&c- 

R.  Tivin  quene  ihuaz  equeppe ,  vel  aza-< 
íjue ,  ozoroao  ihuazcóit»  equeppe,  S£c. 

„  P,  Has  muerto  alguno  con  Veneno  efte 
^año?   .    & ■" '-''  iü¡  •'1 

P.Maqiiiipcanca  choto  enichirque  yauca? 

„  R.  Si  lie  muerto. 

R.Huaquipcaze.- 

„P.  Quantos  has  muerto  con  vcncno?R. 
j,Vno,&c. 

P.Otuaí|ueQ  choto  maquipcan?  R.Ti- 
W>  &c*   '  \ 

""V  » « 
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í,  o  R.  No  he  muerto  con  veneno,  yo  nQ 
j,  entiendo  eflb. 

-   Vel  R.  Anaquipcapra  huaze ,  yahnapra- 
mi  muene,  vel  Konpocotapra  huaz  muenb^ 

t    ,  -  •  r  .  »         J  ■ 

*,'<.,■■■' 

Z^&*  tt  /«i  ordinaria  refpuefia  a  lafobredieba 
pregunta. 

„  P.  Has  reñido  con  alguien  efte  año? 

P.Áutó  yaque  mazapozmanfca  enichiw 
queyaq? 

n  R.  No  he  reñido,  ó  fi.  he  reñido. 

R.  Azapozmapra  huaze,  vel  huazapóz-» 
tnaze. 

,  s  P .  Con  quantas  per fbnas  has  reñido? 

P.  Qtuachotoyaqtié  mazapozman? 

„  R.  Con  vna  no  mas ,  ó  con  dos  he  re-* 
i,  Sido,  y 

R.Tivinyaque  quene  huazapozmazc,vel 
sizaquemateu ,  chaquecom  huazapozmaze* 

„  P.  Os  difteis?  peleafteisl 

P.  Metuateuca? 

„  R.  No  nos  dimos ,  de  palabra  no  mas 
V*  reñimos» 

R.  Etuepra  amnamá ,  amna  vazapozmar- 
quene,  vel  amnay eutque  quene  amna  ma- 
zapozman. 

,» ó  R.  Si  nos  dimos,  peleamos. 

iVel  R.  Tehuetueze,  6  amnametuan. 
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„  P.  Quantls  vezes  renífteis  ác  éffe 
„modo?  4 

P.  Otuamterquentchuetueza  mazapóz- 
matcu?  torn  '  a 

„  R.  Vna  vez  no  mas,  &c« 

R.  Tiyimterquene,  &c. 

„  P.Tirafte  á  matarlo,ó  á  oaatarlos^uan- 
„  do  peleabades? 

P.  Tepchá  erihuepai  catoawa  miieque,vel 
muqaiam  ahuetuercomvauca? 

„R.  No  loquife  matar,  o  no  los  quifi* 
^  matar ,  ó  lo  quife  matar,  dcfefc  el  matarlo, 
5,  oíos  defee  matar. 

R.  Enhuepacnra  huaze  t  6  enhuepaeprá 
huazcom ,  vcl  R.  Tepdiá  enhuepai  huaz 
mucqué ,  ó  tcpchá  cnhuepai  huazcom  mu- 
¡qüiam. 

„  P.  Y  paflada  la  riña  lo  defeafte ,  ó  los 
i,  defeafte  matar? 

•"  P.  Avazapozmatpur  c»mpeca,mazáhua¿ 
necan  tepchá  ihuerpueque  ?  b  ihutrcom- 
pueque? 

„  Ré  No  dcfee ,  ó  fí  defek. 

R.  Azahuanecapxa  huaze,  vcl  huazahua* 
tiecaze. 

,;  P*  Muchas  vezes  lo  defeafte ,  ó  los  dc-; 
i>  feafte  matar? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecan  tcpchá 
ihuerpueque?  vel  ihuercompueque? 


'tlCmfeJjbnMoi        .     ?7? 
V,  R.  Muchas  vetes ,  ó  no  muchas  vezes* 
;,  6  vna  vez  no  mas,  ó  algunas  vezes  no  roas 
„  lo  defee,  6  lo$  defee  matar. 

R.Copoyemter  vvel  copoyemterpepra 
tivinmá  quene,  vel  tivinmá  com  queue  hua* 
zahuanécaze'ífruerpueque  \  vel  ihuercoov 
pueque. 
„  Era  jufticia  eñe  con  quien  peleafte? 
P.  Jufticia  ca  mueque  chaqué  metuatft?, 
„  R.  Jufticia  era,  no  era  jufticia. 
R.  Jufticia  iimeque,vel  auto  mueque. 

Plural. 
„  P.  Eran  jufticias  effdá  con  quienes  pe* 
$,leaftc? 

P.  Jufticiatomca  muquiam ,  chaKe  coin 
metuan? 

R.  Jufticias  eran,ó  no  eran  jufticias,otros 
„eran.  -J\ 

R.  jufticia  torn  mu  quiam  ,  vel  jufticia 
peptá  mateu,  vel  auto  com  muquiam. 
„  R.  O  vno  era  jufticia,  do$  eran  jufticia* 
Veltivin  quenc  jufticiápe  manai,  vel  aza- 
que  jufticiápe  mateu. 

„  Y  todavía  te  dura i  el  enojo  cbn  el ,  o 


» 


con  ellos? 


P.  Chahuana  tanipcazé  camana  el 
vel  chaquécom?  ■■**•• 

„  R,  No  me  dura;  no  eftoy  enojado  j  d 
,, roedura  todavía,  enojado eftoy. 


||l:  tV  Piatt n 

|T  R.  Anipcaprahtt4ze,veltawpG4Zchjitaze; 

CONFESSOR. 
;,  Pues  aora  lo  has  de  amar*  por  amor  da 
^Dios :  no  has  d<?  eftár  enojado  con  él. 
para  que  Dios  á  ti  xambien  t?  quiera ,  y  pa* 
„  raque  Dios  aoratQ  perdone  ,  perdona 
i,  Jo  tu, 

ChahuanáDiospunpotai  ipune  ayedii* 
mueque :  chaqué  anipcapra  avechir :  apu-* 
rere  ive^chetpé  Dios ,  chajuana  apocasen 
Pios ,  onpocaK  mue^ue*    j 

i,  Pues  apra  por  amor  cb -Dios  lo  ama$? 
P.  Chahüana  Dios  potai  ipune  «mana 
fliueque? 
MR.  Si  lo  amo. 
Rvlpup§huajef  ¿     ^ 

Plural 
,>  Pues  aor^por  amor  de  Dios ,  lo?  haá 
i,  de  perdonar ,  y  np  ^as  de  eftár  enojada 
f>  tonillos  t  para  que  Dios  a  ti  te  quiera, 
„  CJhahuaqaJDias  petai  ipune  ?otn,^e- 
chirrouquiam  ,  chaqui  com  anip^Lpra  aver 
jChir ,  apúñete*  ivezchetpe  Dips, 

„  Para  que  Dios  aora  te  perdone  *  amar 
>>  los  ;  no  cubs  enojado  con  ellos. 

Dios  apocazetpe  chahuaná,  ipune  com 
ízque  muquían*  ,.  chaqué  com  anipcapra 
ezque,   . 

„P* 
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;;  V.  Aora>  por  amor  de  D¡os,los  amas? 
P.  Chahuana  Dios  potai  ipunecomcaí 
imana? 

„  Si  los  amo. 
R.  Ipunecom  huaze. 
„  P.No  eftás  aora  enojado  con  ellos?    ' 
P,Anicapracamana  chaquecoiiichahuadjü 
R.  No  eftoy  enojado. 
R.  Anipcaprahuaze. 

#    CONFESSOR 

„  Ama  á  tu  proximo ,  como  a  ti  mifmos 
5,  afsi  lo  manda  Dios. 

.    Ayeemar  choto  ipune  ezque ,  avozpun-i 
neca  :  Dios  nanonur  cheni. 
j<  „  Por  eflb  no  riñas  con  tus  compañeros, 
„  ni  pendencies,  ni  te  enojes*  ? 

Muenipotai  ayeemar  yaque  tazapozmai, 
tetuei ,  tatúpeafai. 

„  Enmiéndate  *  pues ,  y  reverencia  ¿  la 
„jufticia.        r 

EzerepcaKepue  jufticiape  tevezchein 
¡ñamar. 

»  P.  Te  has  embriagado  efte  ?ño? 

P.  Aneztanca  enichtrque  yauca? 

»  R.  No  me  he  embriagado ,  ó  vna  ve?5 
¿,  me  embriague  ,0  muchas  vezes  me  em  * 
1,  briague* 


■ 
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R.  Incztapra  huaze,  vel  neztazé  tivin  ma 
quene,  vel  copoyemtcr  neztaze, 

„  R.  O  íi  me  embriague. 

Vel  R.  neztaze. 

„  P.Muchas  vezes  te  has  embriagado  ct 
« te  año? 

f    P.  Capoyemtérca  aneztan  enichircjue 
y  auca. 

R.  El  dirá. 


SEXTO  MANDAMIENTO. 


Preguntas  al  varón. 

nP.  Has  tenido  acceflb  con  alguua  mu- 
„  ger  efte  año?  R.  No  he  tenido. 

P.  Auto  hueriz  yaque  mozocuanca  eni- 
chirque  y  auca?  R.  Ozocupra  huaze. 

Pues  en  éjie  cafo  irfea  la  pregunta  de 
defeos. 

MR.Si,ófihetenido.  ' 

Vel  R.  Ina,  vel  huozocuaze* 

„P.  Gon  quantas  mugeres  has  tenidq 
^acceflb? 

P.  Gtuá  Kíiericham  yaque  mozocuan? 

„  R.  Con  vna  no  mas  >  con  dos,  con  tres, 
„conqua:iró. 

R.  Tivin  hueriz  yaque  quene ,  vel  aza- 

qné,  ozoroap,  vel  yuzpc  mateu. 

st 


él  Confesonario. 
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SI  dixo ,  que  eon  vna ,  hazerle  las  preguntas 
de  las  circunftancias  refpefío  de  vna. 

„  Era  cafada?  R.  Cafada  era ,  vel  era  fol- 


vtcra. 

P.  Tivyequcmca  mueque  ?  R.  Tivye- 
qucm  mueque,  vel  ivyepnin  mueque. 
V  „  P.  guantas  vezes  tuvifte  acceffo  con 
„  ella?  ~ 

P.  Ctuaimuerquen  chaqué  mozocui? 

„  R,  Vna  vez  no  roas,  ó  d  js  vezes,  o  tres 
„  vezes, 

-R.  Tívin  má  quene ,  vel  azaque  imuerj, 
vel  ozoroao  imuer. 

•„  P.  Era  tu  hermana?  tu  parienta? 

P.  Amacurcamuequé  ?  Ayeemar  c&* 
nan  mueque? 

„  R.  Mi  parienta  era,  6  no  era  mi  paries 
„ta;otra  era. 

R.  Vre  yéemar  mueque  j  vel  vre  yeemar 
pepra  mana  mueque,  vel  auto  imiéque. 

„  P.  La  forcafte? 

P.  panánlpeca  ttiapuezchan  mueque?  ' 

„  R.No  la  for^e ;  elia  confintió  $  illa. 
i,for^é. 

R.panampepepra  huapuezchachc.  Ti. 
vyá  mana  mueque  ,  vel  tivyá  nechi  anie- 
gue, vel  panampe  huapuechaze. 


„  P.  Quantas  vczes  la  for<;afte? 
v  ?•  Ocuajmuer  quen  panampe  mapuejy 
chimueque? 

„  R.  Vna  vezados  vezes. 

R.  Tivin  marcmá,  vel  «aKemter. 

Si  la  for$d  yy  era/opera,  preguntarle: 

9,P.  Era  doncella?  R,  No  era  doncella,  o 
i,  ó  doncella  era. 

P.Totaquemcamueque?  R.Totaquem 
snucquc,  vel  cutacapuin  mueKe. 

„P,  Tu  ladesfiorafte?  R.  La  desflore. 

•    P.  A  mucre  meutanca  ?  R.  Vre  hucuta- 
caze. 

Simio  for $d  y  no  es  vneneftev  hazerk  ejia 
pregunta  yfi  era  vivgen\ 

i»  P.  La  defeafte  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecan  ipue- 
que?  ó  mazahuanecai  ipueque? 
:    wtffa  Vna  vez;  no  mas  la  defeé ,  6  dos  ve- 
j,  ze¿,o  ípuchas  fflSm  >  o  algunas  vezes  la 
5,  defeé. 

RTivin  máquene  huazahuanecaze  ipue- 
que, yd  azaquemter,  &c.  vel  copoyemter, 
vel  tivin  rná  com  huazahuanecaze  ipue* 
¡que. 

5,  Y  fuera  de  efla  has  defeado  otra  mu- 
hgeti. 

P. 
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P.  Mueque  yojpoica  mazahüanecain  au* 
fcóhuerizpuequc? 

„  R.  No  he  defeado,  ó  íi  he  defeado. 
R.  Azahuánecapra  huaze,  veí  huazahua- 
ftecaze. 

„  #  P.  Quantas  mugeres  fon  las  que  has 
, j  defeado?  Son  muchas?    i 

*  P.  Otuaquen  nateu  huericham  ipucK* 
com  mazahüanecan?  copoica  nateu? 
a,  R.  Vna  no  mas,  ó  dos,  ó  tres  fon, 
R.  Tivin  qüene mana ,  Vel ázaque  ,  vel 
ozoroao  niateu. 
yy  Muchas  vezes  la  defeafte,6  lasdefeafte?; 
P.  Copoyemterca  maza  hoanecan  ipue^ 
que,  vel  ipueKcom? 

R. El dirá. 
*,P.  Era  cafada? 
P.  Tiuyequemca  mueK&? 
„  P.  Eran  cafadas? 
P.  Tivyecamca  muquiam? 
„  R.  Gafada,  ó  foltera  era ,  ó  cafadas ,  6 
^íbkerascran. 

R.  Tivyequem,vel  ivycpuin  mucque,vel 
tivyecam,  vel  ivyepnom  muquiam. 
*   „  O  vna  era  foltera,  dos  eran  lolteras. 

Vel  ivyepuin  tivin  ,  vel  ivyepnom  aza* 
que,&c. 

„  P*  Era  tu  parley  ?  ó  eran  tus  parien- 
tas? 

P. 


} 


n* 
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P.  Ayecmarca  mucqué  ?  vcl  ayeemar- 
tomcamuquiam? 

,*  R.  No  crar  ó  no  eran. 

,  R.  Auto  mucqué,  vel  auto  com  muquía, 
vel  vre  ycemar  pepuin  mucqué  ,  vreyee- 
marpepnom  muquiam. 

,,  P.  Mi  paricnta  era  %  dos  eran  mis  pa- 
M  nentas» 

Vel  vreyeemar  mucKc ,  vel  vreycemaj:- 
torn  azKe. 

„  P.  La  cogiftc  ?  La  agarrafte  ?  P.  Las 
„  cogiftes  ?  Las  agarrafte  ?  B..  No  la  cogi  > 
„  no  las  cogi. 

P.  Mapuezchanca  mueque  ?  Vcl  ma- 
puezchan  comea  mukiara  í  R  Kapapue-? 
chipra  huaze,  vel  Kanaptiechipra  huaze. 

„  A  lo  lexos  no  mas  la  defee ,  ó  las  defee. 

Camarcque  quene  huazahuanecaze  ipue 
que ,  vel  ipueKcom. 

„  R.  Si  la  cogi ,  las  cogí. 

R.Huapuezchi  mueque  ,  vel  huapuez- 
chicom  muquiam. 

„  P.La  tocafte  deshoneftamente?Lasto- 
„  cafte  deshoneftamentc  ? 

P.  Mucunepaicamucque  ?  Vel  mucune- 
paicomca  muquiam? 

„  R;  No  ia  toqué ,  ni  hize  mas  que  agar-? 
„rarla.  P.  No  Us  toqué  >  noluzemasque 
„  agarrarlas. 

R* 

> 


m   -i 
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R.  Encunepaprachuechi  mucque ,  cha- 
jpijechir  qupne ,  vel  encunepapra  com  hue- 
¿hi  muquiam  chappechircom  quene. 

„  R.  Si  la  toque ,  íi  las  toquk. 

R.  Icunepai  mueque  >  ó  icuncpaicom 
muquiam. 

„  Le  pedifte  el  gomarla  ?  O  ¿1  gomarlas 
j,  les  pedifte? 

P.  Mepecatiivya  ?  Vel  ivy  acora? 
-i,  R.  No  le  pedi ,  ó  no  les  pedi. 

R.  Kcnepecacipra  huechi  ivya,  vel  luya- 
Com. 

„  R.  Si  le  pedi ,  ó  fí  les  pedi. 

Vel  R.  Huepecati  ivya  ,  vel  ivyacotn. 

3,  P.  En  los  tocamientos  que  tuvifte  coa 
¡vella ,  tuviftc  pplucion? 

P.  Icuneparpueque  avechiriau  mueque^ 
mazarcaica  puroropona? 
t  ¿  P.  En  los  tocamientos  que  tuviftc  con 
„  ellas ,.  tuviftc  polución? 

Vel  P.Icuneparcqm  pueque  avechiriau 
fnuquiam ,  mazarcaica  puroropona? 

„  R.  Ño  tuve,  ó  íi  tuve. 

R.  Azarcapra  huechi ,  huazarcai. 

„  P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  eííb?  to* 
9 ,  camientos  con  ella  jj  O  con  ellas? 

P.  Otqimuerquen  mazarcaL,  icunepari 
auca?  Vel  icunepar  comyauca? 


R. 


^o  Platted 

&.  El  dirá. 

^P.  Y  también  á  lo  iexos  fin  cogerla  W 
»  defeafte ,  ó  las  defeafte  ílti  cogerlas  rauv 
f,  chas  vezes? 

p¿  Camarequereca  apuechipra  >  maza-i 
huanecai  ipueKca  ?  Vel  ipueK  copea?  ■■■" 

i\  R.  No  defee,  6  fi  las  deíee* 

R.  Azahuanecaprahuechi  ,  vel  huaza4 
huanecai.  >* 

„  P.  Muchas  vezes  la  defeafte ,  6  las  de-i 
fjTcafte  alo  lexos?  ,;i 

P.Copode  imuerca  camarcqüe  maz*4 
huanecai  ipueKca?  Vei  ipueKcomca? 
•  ■ 

R.Eldird* 

Si  refpondió,  que  fon  muchas  las  muge* 
tes ,  que  deíeó ,  diziendo :  Muchas  fon* 

R.Copoimateu*  r 

„P,  Son  muchas  las  mugeres  cafadas, 

„  que  has  defeado  '?  R.  Mucha*  fon.  s 

1  P.  Copoica  nateu  huericham  tivyecam 

ipueKcom  mazahuanecai?  R.copoi  mateu* 

„  P.  Muchas  vezes  las  defeafte? 

P.  Copoyemterea  mazahuanecai  ipudk 

com  ? 

„R.  Muchas  vezes* 
R.  Copoyemter. 

„  P.  Y  es  alguna  de  eífas  cafadas  tií  pa* 
„  tienta?  R 
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P.Muquiam  tivyecam  tivin  ayeemar  mq 
Canan?  . 

R,  Noes,  ó  fies. 

R.  Huachiquemana,  vel  mbmana. 

„P.Quantasdc  effas  cafadas  ,  quede* 
»  feafte,  fon  tus  parientas? 

P.  Otuaquen  nateu  ayeemartomtivye¿ 
cam,  ipueKcom  mazahuanecai? 

„R.  Vna,  ó  fondos.  f< 

R.  Tivi#rvcl  azaque  mateu. 

„  P.  La  defeafte ,  6  las  defeafte  muchas 
i,vczes?  ; 

P .  Ipueque,  vel  ipuekcom  copoyemtcfc* 
ca  mazahuanecai? 

R.  El  (lira. 

„  P,A  efla  tu  parienta  lacoglfte?  laagar* 
i,  rafte?  la  agarrafte  ?  ó  á  effas  tus  parientas 
„  las  cogiftes?  las  agarraftes? 
I  P.  Mapuezchanca  mueque  ayeemarl 
vel  mapuezchancomca  muquiam  ayeemaift 
torn? 

„  R.  No  la  cogí,  no  las  cogí,  a  lo  lexos  bt 
,,  defee,  ó  las  delee. 

R.  Kanapuechipra  huaze,  vel  Kanapue- 
chipra  com  huaze  ,  camarcque  quene  hu^H 
za  huanecaze  ipueque,  Vel  ipueK, 

„  P.  Y  cogifte  á  aquellas  mugeres  czfa 
„das,  que  defeafte? 

P.Muquiam  hiiencham  tivyecam  ípück* 

tih  £ofa 
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torn  mazaKüáfcecai,  mapüezdii  comea? 
„ R.  No  las  cogí ,  ó  á  dos  no  mas  cogí, 

v  las  agarre.  ,  ¡J   ¡¡ 

R.  Kan^echipra  com  huechi ,  o  apue- 
chipramateu :  Azaqúe  quenehuapuez- 

thicom.  t 

,,  P.  Les  pedifte  el  gomarlas? 

P.  Me  pécatii  ivy  acom? 

,,R.Nopedi,ófipedi.        - 

R.  Epecatiprá,%el  huepecátii* 
*    V>P-kaspálpafte? 

P.  Mucunepaicqmca?  £  v 

-  ^R.Nolás  pálpeV  Uscógl  nomas>  o  ft 

V,  las  toque. 

R.Encunepapra  cotrihueehi  ,  chapuc- 
thircota  quetié,vel  icunepaicom  muquiam. 

;,  P.  Y  quañdd  las  tocafte  tuvifte  polu- 

^cion?  f .  / 

P.  Icünepáírcotó  püeque  avcchftiau,  ma- 

¿atcáica  purorópoiia? 

„R.Notuve,ófituve.  ,. 

R,  Azátcápravvél  huázárcai. 

9,P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  cffos 
j,  tocamientos? 

P.  Otuaimuerquen  mazarcai  >  icutiepac 

tomyauca?* 

R¡m  dirá. 
,,P,  Muchas  vezes  las  tocáftc  ,  nóte- 
latóendo  polución?; 
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V.  Copoyemterca  mucuncpaicomci 
Szarcapra? 

„  R*  Muchas  vqzes. 
R.  Copoyemtefc. 

„  P.  Y  hasdefeado  tambicn  mugcresfok 
iteras? 

P.Huericham  ivycpnompuequercca  ma* 
zahuanecaica? 

M  R.  No  he  defeado,  ó  ílhe  defeado. 

R.  Azahuanecapra  hüechi ,  vel  huaza«5 
huanecai. 

I   „  P.  Son  muchas  las  foltcras,quc  has  de* 
„feado? 

P.  Copoica  nareu  huerkham  ivyepnoirt 

ipuckcom  mazahuanecai? 

R.  Vece  á  efta  reipuefta  arriba  dicha ,  Fol: 

.  y  ve  profiguiendo  con  las  preguntas 

comoallifc  dixo  ,  poniendo  en  lugar  de? 

tiuyecam,  cafadasyy  vyej)nQW,fokerfrs.  , 

Si  dixo,  que  con  dos>  o  mas  tuvo  copulad 

„  R.  Con  dos,  dos  fon,  á  con  tres,  ó  cod 
teatro  mugerqs  he  tenido  acceílo. 

R.  Azaque  mateu,  vel  azaque,  ozoroáo, 
yuzpehuericharn  yaque  huaze,  vel  huozo-* 
cuáze,  vel  hueehi,  vei  huozocuú 

„  P.  Eran  cafadas? 

P.  Tivyecamca  aiuquiam? 


i 


.  /i 
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>f  R.  Csfadas  eran,  6  dos  eran  foltet  as,8 
j>  vna  era  ioltera. 

R.  Tivyequc  mateu  ,  vei  azaque  ivy  e- 
Ipraimteu,  vel  ivyepuin  tiviti. 

;,  Con  vna  de  las  caladas  quantas  vezes 
•„tuvifteacceíTo? 

P.  Muquiam  ttvyecam  tivin  yaqufc  o*ua> 
imuer  roechi  chaqué? 

»  P.  Era  tu  hermana?  era  tu  paricnta? 

P.  Amacurca  nan  mucque  ?  ay ecmarai 
tian  mueque? 

R>Eldira>vtfupr. 

„  P .  La  for^afte,  para  eftár  con  ella? 

P.  Panámpeca  mapuezchi,  chaqué  aves* 
pherpeca? 

R.E4dira9vtJitpr> 

„  P.Con  la  otra  cafada  quantas  vezestu-i 
t,  viftc  acceffo? 

P.  Auroró  tiuyequemyaqub  otua  imuer 
cncchichaque? 

Irle  háiziendo  eíla  mifma  pregunta ,  haftaí 

llegar  al  numeroique  dko  de  cafas.  Y  en 

cada  muger,  que  dize ,  hazerle  las  pregun* 

tas  de  las  circunftancias,  como  fe  ha  dicho, 

f  y  fe  dixo  arriba,  reípe&o  de  vna» 

Si  dixo  y  qué  eranfolteras,  diziendo:   * 

R» 
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5>R.Eran  foltcras,odos  eran  folteras,&C4 
R.  Ivyepnom  miiquiam,  vel  ivycpra  ma« 

iteu,  vcJ  azaquc  iuyepra  mateu,  &c. 

„P.Con  vna  de  effas  folteras  quanta* 

„  vexes  tuvifte  acceflo? 
P.Muquiam  ivy epnom  tivin  yaqufc  otua* 

imuermechi  chaqué? 

Jk.Eldira. 
,>  P.  Con  la  otra  foltera  quantas  vezes?    ¡ 
P.  Autoró  ivyepuin  yaque  otuaimueí 

mechi  chahuaná?  &c.  vt  fuprá. 
„  Muchas  vezes  las  defeafte? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecai  ipuéK^ 
comea? 

R.  El  dirl 
*¿j>y  P.  Fuera  de  eífas  has  defeado  otr* 
;,muger? 

P.  Muqmam  yopoica  autoró  huerizpue-i 
guemazahuanecaica? 

„  R.  Nq  he  defeado,  ó  fi  he  defeado. 

R.  A?ahuanecapra  huazc.  velhuazahu&í 
Mcaze,  6  huazahuanecai. 

Si  refponde  ,  que  Jt  defed ,  ir/e  arriba  a  la 
pregunta  ,que  dize :  #  Otuaqucn  nateu,/o& 
477 'ffrof'guir  con  las  preguntas  atli 
dichas. 


Hh* 


DBi 
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.Platica: 
DE  SEO  S. 


Quando  diu ,  que  no  ha  tenido  accefo  con 
muger  alguna  Je  viene  aquhyfe  k  haze  H 
las  preguntas  figuient es. 


>» 


P.  Has  defeadó  alguna  mugcr,  para  tc-í 

r  nrcefín  con  ella? 


5,  ner  acceflb  con  ella? 


P.  Auto  huerizpuequc  mazahuanecan¿ 
¡chaqué  avezchetpeca?  ; 

„  R.  No  he  defeado,  ó  fi  he  dcfcado.], 
R.  Azahuanecaprahuaze^ei^  huazahua-i 

Hecaze. 

Si  refponde  ,  quej?,  ir  fe  árríha  d  h  pregue 

ta,que  dize:  *  V.  Otuaquen  nateuv  &C, 

yprojeguir  con  las  demás  preguntas* 

que  alls  quedan  dichas. 

TQLÜCItm  VOLUNTARIA. 
;,  Has  tenido  alguna  polución  vpluntaa 

P.  Avyá  ayemíarque %  vel  avyapuequó 
iyemiarque  mazarcanca?  avazarcar  ma* 


renca? 


„  R.  No  he  tenido ,  ó  fi  he  tenido. 
R.  Azarcaprahuaze,  vel  huazarcaze. 
„  P.  La  has  tenido  muchas  vezes? 

P# 
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V.  Copoyemter  cañan  mueni  avazarcaj; 
toare  ayemiarque?  — 

„  O  P.  Quantas  vezes  la  has  tenido? 

Vet  P.  Otuaimuerquen  ayemiarque  maj 
Sircan? 

„  R.  Vna  vez,  dos  vezes,  &c. 

R.  Tivin  mare  má,  vet  a?aKemter,&c. 

„P.  Ycatonceste  acordaftp  de  ajgun$ 
$  muger,  defeando  eftár  con  ella? 

P.  Avazarcariauca  ,  auto  hu$rizpueci4§ 
ayehuaretanca,  chaqué  avezpanor? 

„  R.  No  me  acorde,  ó  íi  me  acorde. 

R.  Ehuaretaprahuaze,vel  huefetaaretaísei 

Vel  vehuaretaze. 

„P.  De  quantas  te  has  asordado  en  efíi 
5,  ocafion? 

P.  Otuahuericham  pneque  ayehuatetaiia 

muniau  avazarcariau? 

R.  El  dirá,  y  preguntártelas  cmmftmcUs^ 
vel  preguntarle  luego  yque  diu9  $p§  *h 
„P.  Era  cafada? 
P,  Tivyequemca  mueque?. 

R.  El  dirá. 
„  P.  Era  tu  parienta? 
í\Ayeeowcamueque? 
R.  Él  dirá. 
„P.  Ay  otra  muger  4& qu*én  te  ayas 
5,  acordado  en  effa  ocafion? 
P.  Autora  huerichi  mp  jq$$ a  ipueque 
Hh  4  ahue^ 


»  • 


^ 
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^huehuaref 3f ,  mücniau  ahuazarcariaü? 

,>RfNoay,ófiayotra. 

R.  Huaehique  mana,  vcl  mo  mafia, 

a,  P. Era  cafada?  P,  Era  tu  parienta? 

P.  Tivyequemca  mueque?  P.  Ayeemar* 
jea  mueque? 

„  P.  Ay  otra  de  quien  te  ayas  acordadq 
l^en  eíTa  ocafion? 

P.  Auroró  huerichi  mónanca  ipueque 
ahuehuare  tartavaza  huánecaze ,  avazarca-- 
riauca? 

itlebazienio  efla  mlfma  pregunta  ,  hafta 

que  diga  ,Huáchiquemana.  No  ay.T  enca~ 

davna  que  wnfejfare ,  hazerle  las  preguntas 

de  las  circunftanciaS)  como  ya  fe  dixo. 

~$ñehn  refponder,  que  fue  en  fueñot  la  poluA 
cion,  diziendoi 

„  R.  En  íueños  tuve  la  polución. 

R.  Vre  huezetiriau  mazarcam. 

>,V.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  fueños? 

PX)tuaimüer  avezetiriau  mazar  can? 

„  R.  Vna  vez  no  mas,  ó  dos  vezes, 

R.  Tivin  má  quene,  vel  azaKemter ,  &a 

„  Y  confentifte  en  ella ,  quando  difper- 
fotafte? 

P.  Muen  icafenerca  mápuezchan  aya-* 
huanyaca,  apacatpürpeca? 
1    »  R.  No  eoníemu  ó  fi  confenti. 

'  R  ¡ 
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R.  Kanapuechipra  huaze ,  vcl  huapucz- 
chaze. 

„  P.  Y  entonces  te  acordafte  de  alguna 
„  muger,  defeandola? 

P.  Mueniauca  ayehuaretanca  auto  hue- 
rizpueque,  chaqué  avezpanor? 

„  No  me  acordé,  6  fi  me  acorde. 

R.  Ehuaretaprahuaze,  vel  yehuarctaze. 

„  P.  Quantas  mugeres  deleafte  en  eflSt 
j',  ocafion? 

P.  Otua  hueríchampueque  mazahuatic- 
cai  mueniau  apacatpurpe? 

„  R.  Vna,  dos,  &c. 

R.  Tivin,  azaque:  &c. 

„  P.  Era  cafada? 

P.  Tivyequemca  mueque? 

„  P.  Era  tu  parienta? 

P.  Ayeemarca  mueque? 

5,  P.  Eran  cafadas? 

P.  Tivyecamca  müquiam? 

„  P.  Eran  tus  paricntás? 

Pé  Ayeemartomca  muquiam? 
Tocamientos,  y  foaomia* 

5,P.  Chanceando ,  ó  jugando  con  otros, 
j,  aveis  tenido  tocamientos  inpudmdiñ 

P.  Ayeemarton  yaque  ayequereuriauca? 
áyezencomyauca,mazapuczchateucaayaa 
fluir  compueque?  vei  mezuerpateuca? 

,>  R.  De  elía  manera  ios  hemos  tenido. 

R. 


^ 
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R.  Amnáyequcreuriau,  ve!  amnayezém- 
yau  amna  mazapuezchan  ,  vcl  araname- 
zuerpan. 

„  P.  Tuvifte,o  tuvifteis  polución  en  etíbs 
„  tocamientos? 

P.  Mueninecare  avozcuneparcom  yau- 
ca,  mázarcanca?  ó  mazarcareuca? 

„  R.  No  huvo  polución ,  que  no  fue  tnas 
1 9y  que  chancear. 

R.  Azarcapra ,  amna  yequereur  quene# 
„  6  R.  Si  tuve»  ó  fi  tuvimos. 
,  tVel  R.  Huazarcaze  ,6  amna  mazarcan* 
„  P.  Con  quantos  tuvifte  polución? 
P.Otuahuarato  yaque  mozcunepateu  ta- 
yazarcaze? 
,,  R.  Con  vno,ó  cop  dos. 
R.  Tivin  huarato  yaque,vel  azaque  tiua- 
raztomyaque .  v'el  azaque  tnateu^  &c. 
P.Habuiftiscopulam? 
R.  Mozocuateuca? 
5,R.Nohuvoeffo. 
R.  Ozocupca. 

„  Pues  quantas  vezes  tuvifte  polución  en 
cflbs  tocamientos. 

P.  Otuaimuerquen  mazaron,  avozcune- 
parcom y auca?  ,   ,   • 
„  R-.  Vna  vez,  &c.  6  eopulam  habui. 
R.  Tivinimter  >  &c.  vel  amoamozocuan. 
„P.  Quattes feminaftii,  eopulam  ;ha- 
jgbcntei  l ■ 


,3> 


alConftfonarío.  ^px 

P.Otuaimuerqucn  mazarcan,ahuozocur~ 
Comyauca? 
„R.Vnavez. 
R.  Tivinimter,  &c. 
„  P.  Quoties  copulam  habuiftis? 
P.  Otuaimuerquen  mozocuatctí. 
„R.Eldirá. 
-    >  ...  ■ 

BESTIALIDAD. 

i,  P.  Con  algún  perro ,  o  con  alguna  otra 
i,  hedíalas  tenido  accefifo? 

P.  Perroyaquéca  ,  tehue  auto  ecneya- 
queca  mozocuan? 

„  R.  No  he  tenido,ó  íi  he  tenido. 

R.  Ozocuprahuaze,  vel  R.  Huozocuazc* 

„  P.  Fue  con  algún  perro? 

P.  Perroca  mueKca ,  chaqué  mozocuan? 

9y  R.Con  perro  fiae,6  con  cabrito  flie,&c* 

R.  Perro  mueque, vel  cabrito  mueKc,&c» 

y  P.  Y  fue  effd  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  chaqué  mozocuan? 

„  R.  El  dirá. 
-  ;,P.  Y  con  otra  beíüa  has  tenido  acceflo? 

P.Equine  autoróca  chaqueca  mechi,naó- 
fcanan? 

n  R.  No  he  Tenido,  ó  fi  he  tenido. 

R.  Huachiquemana,  vcimo^iana. 


■ 


p. 
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,f  P»  Que  efpecic  de  animal  es? 

P.  Eneque  huarai  mueque?  i 

),R.  Cabrito, 

iL  Cabrito  mueque. 

9»  P.Fue  eífo  muchas  vezes? 

P.  Copoycmterca  chaqueca  mozocuan? 
„R.  El  dirá. 

„  P.  Ay  otro  animal ,  con  quien  ayas  te- 
k  nido  acceflb? 

P.  Equine  autóroca  chaqueca  mechi  men 
cañan? 

Ifhhatiendo  efla  mifma  pregunta  ,  bafia 
que  diga  ,  que  no  ay  mas.  Huachiquc* 
roana» 

DESEOS  BESTIALES  A  ESTE. 

„P.  Has  defeado  muchas  vezes  tence 
V,  acceflfo  con  beftia? 

P.Equine  pueque  avazahuanecar,chaquc 
ahuezeKpanór ,  copoy  emtcr  cañan? 
,.R.Eldirá. 

Sino  hapeeada  eon  be/lia ,  hazerle  lapreguw, 
ta  de  defeos en  general,  como  fe Jigüe. 

^,P.  Has  defeado  algan  perro  ,  ó  algutj 
w  otro  animal,para  tena  accefifa  con  el? 
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P.Pcrropueque,  tehufc  auto  ecnepue4 
£ttc  rtiazahüanecanca  chcKchct? 
„  No  he  defcado,  ó  fi  he  defeado. 

R.  Azahuanecaprahuazcivelhwzahtrt^ 
neeaze. 
„  P.  Muchas  vezei? 
P.Copoycmterca? 


*> 


R.  El  dirá, 


PALABRAS  $  O  CONVERSACIONES, 
la/rival* 

„  P.  Has  hablado  palabras  deshoneftasl 
P.  HuezeKnepucque  mezeupateuca? 
,f  R.  No  he  hablado,  ó  fi  he  hablado* 
R.  Ezeupapra,  vel  amna  mezeupan. 
„  P.  Muchas  vezes  las  has  hablado? 

P,  CopoyemtcrcahuezcKnepuequemW 
zeupateuca? 

,>R.Eldirá. 

A  LA  MUGER. 

■ 
i,P.  Has  tenido  acceübcon  algua  ham-i 
i>breefteaao? 

P.  AucóhuaratoyaKc  mozociwnca  mi 
Chirque  yanca? 

„  R.  No  he  tenido.  / 

R,  Ozocupí^au;^ 

Pm 


4?4 
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Puesenejleeajhirfe  a  las  pregunta Je  de/m 
,:;■ :  ..  .-  ..:  eñsi  ■•  i     . 

„R.  Si,  óü  he  tenido.  b 

¡Vel  R.  Ina,  vel  huozocuaze.        ,p        i 
„  P.  Con  quantos  has  tenido  acceflo?  _, 
P.Oruahuaraztomyaqueraozocuan? 
„R.Convno;ño  mas:,,con  dog',  cort 

„  tres. 

R.  Tiviri  huarazoyaque  quehe ,  vel  aza- 
que,  vel  azoroaomateu. 

Si  dixo  que  eon  vno. 
..  „  P.  Eta  Cafado?  bid 

'  P.  Tipuitquemca  mueque? .;■; 

„  R*  Cafadoera,  ó  folteroera. 

R.  Tipuitquem  mueque  ,  vel  ipuitpum 
mueque. 
t  »  P.Quantas  vezes  tuvifte  acceffo  con  el? 

P.  Otuamterquen  chaqué  mozacui? 

R.  Tivinma  qpene ,  vel  azaquemter,  &c. 

„  P.  Era  tu  hermano?  Era  tu  pariente? 

P.  Apiri  cañan  mueque?  Ayeemar  ca-« 
nan  mueque? 

„  R.  No  crami  pariente*  otro  era. 

R.  Vreyeetnarpepra  mana ,  5  vreyeemajr 
pepuinmuequey auto  mueque. 

.,  R.  Era  mi  hermano,  era  mi  pariente. 

Vel  R.  Vjepiri  mueque  ,  vreyecmar 
mueque.  n 
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V.  Lo  cogífte  de  por  fuerza? 
i,  P.  Avyare  panampeca  mapuezchi? 
1  „  R.  El  de  fu  voluntad  me  cogió  á  mi. 

R.  Vreyapuezchan  mueque  tivyare  %  vel 
yi&  yapuezchi  mueque  tivyare.       • 

„  ó  R.  De  por  fuerza  lo  cogí. 
IxíVelR.Panampe  hitapuezchi. 

„  P.  Quantas  vezes  lo  cógifte  de  por 
5,  fuerza? 

P.  Oiuaimuerquen  panampe  raapuezchil 
V,  R.  Ella  dirá. 

„P.  Y  á  lo  lexos  lo  <defeafte  muchas  ve* 
ya&si 

P.  Mazahuanecáica  ipueque  camareKe* 

„  R.  No  deíec,  ó  íi  defeé. 

R.  Azahuanecapra,  vel  huanecai  • 

„P.  Muchas  vczes  lo  defeaftc  afsi  a  la 
„  lexos? 

PiCopoyemterca  mazahuanecai  ipuequs 
camareqne? 

„R.  Ella  dirá. 

j,  P.  Te  cogió  el,  te  agarró? 

P.  Ayapuezchanca  mueqnc? 

m  R.Nome  cogió,  ó  fi  me  cogió  ,  me 
¿,  agarró. 

R.Yapuechipramana  ,  vel  vrcyapucz-í 
chati. 

„  P.  Te  tocó  deshoncftamente? 

P.  Ayapuedanq*  úaucqae. 

R. 


" 
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„  R.  no  me  toco ,  quando  citábamos,  ees 
i>el  bayic  m^garró* 

R.  Vreyápuepra  má  mueque :  mantey  at) 
Vreyapuezchan* 

„  P.  Y  entonces  afsida,  agarrada ,  lodc-r 
„  feafte? 

P.  Mueniauca  tapuezche  raazahuanccai 
ípueKca? 

„R.  Silodefefe.^ 

R.Huazahuanecaí. 

„P.  Quantasvezes  enclbaylcosafsift 
fy  teis,  os  agarrafteis? 

P.  Otuaimuerquen  tnanteyau  mazapuez^ 
chateu  tavazahuanecaze? 


„R.  Ella  dirá. 

^R^Simetocólafcivamente,  ,, 

R.  Vrcyapucdan  mueque. 
t  „  P.  Quantas  vezes  te  toco  de  eflama- 
*>  ñera? 

P.  Otuaimuerquen  ayapuedan  mueque? 

„  R.  Vna  vez  no  mas,  ó  dos  vezes,  o  tres 
„  vezes. 

R.  Tivinma  quene  ,  vel  azaquetntei; ,  6 
ozoroamtcr. 
~-  „  P.  Vno  á  otro  os  tocafteis? 

P.  Mazapueyatcuca. 

„  R.  Yo  no  lo  toque,elme  toco  deíu  vo~ 
„  luntad ,  6  íi  nos  tocamos* 

R* 
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!L  Vré  Kanapuepra  huazé,vre  yapüedacj 
timare,  vel  amnama  zapueyan* 

„  P.  Y  en  eflbs  tocamientos  tuvifte  po-f 
^lución? 

P.  Muemauca  ayápüeríauca,  ó  mueniaijH 
Ca  avazapuercom  yauca  >  mapuezchica  ¡pe-i 
nano  ayahuanyaca ,  huarazoyaque  avechi«£ 
riau  necá? 

„  R.  No  tuve ,  ó  fi  tuve* 
\  R*  Kanapuefchlpra  huechi  ¿  vel  hútf 
puezchi. 

„  P>  Laá  dos  vexes ,  b  las  tres  vezes  quel 
»  os  tocafteis,  tuvifte  polución? 

P.  Muen  azaquenter,  ó  muen  ozoroañH 
ter  avazapuercomyauca ,  mapuezchica  ipe-¿> 
nanano  huarazoyaque  avechiriau  ñeca?; 

„R.  Si  tuve, 

R.  Huapuezchí* 

„  P.En  las  muchas  vezes  que  os  tocareis* 
^fiempre  que  os  tocafteis  tuvifte  poludoü?, 

P.  Muen  copoyemter  avazapuercom-i 
yauca ,  avazapuercom  cazche,  mapuezchi- 
ca ipenano  ayahuanyaca  *  huarazoyaqu& 
avechiriauheca?  i 

„R.  Si  tuve. 

R.  Ina  huapuezchí.  .  so! 

„  P.  Fuera  de  effe,  has  defeadó  otfo? 

P.  Muequeyopoica  mazahuaoecati  aut# 


huarazopueque? 


»/i 


*t 


ii 


»»•; 
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„  R.  No  he  defeado ,  ó  ÍI  he  defeado; 

R.  Azahuanecapra  huaze,  vei  huazahua4 
necsze.    ■  '  a>i  :.;:■-.'...- 

„  P.Qyantos  fon los  que  has  defeado,font 
„  muchos?,  *       m 

PíOtiiáquen  nateu  huaraztom  ipueKcoo* 
mazahuanecai?  fíopoica  nateu? 

„  R.  Vno  no  mas ,  dos ,  tres,  ó  fon  mu- 
„chos¿  &*i       )  <  : 

R.Tivinqiérie  m^na,vel  azaque  ozoroao¿ 
yel  copoi  nateu* 

^R.  Muchas  vtízéslo  defeafte?  6  los  de* 
„feafte?  h 

P,  Copoyemterca  mazahuanecai  ipue-i 
que?  vel  ipueKcotai?; 

:  ,,.R..  ElladirL 

„  P.  Era  cafado?  Eran  calados? 

P.  Tipuitquemca  mueque?  Tipuitcamca 
anüqíuam? 

„.R.  Cafado ,  ó foltero  era.  Gafados,  ó 
„  foltetos  eran* 

-  R.Tipuitquefti,vel  ipultpuin  mueque, vet 
l^iccara,  veldp^tipnom  muquiam. 

,,  Ó  vno  era  íbltero,dos  eran  folt€ro$,&c 

Vel  Tivin  ipuitpuin ,  v^l  azaque  ipuitip- 
com,  &c. 

„  P„  Era  til  parteare  ?  Eraa  tus  parientes? 

P.  &yj&wm&  mueque  *  Ayeemartom- 
ca  muquiam. 


jy 
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R.  No  era  mi  pariente ,  era  otro. 

R.  Vreyeemar  pepuin  mueque  ,  auto 
mueque. 

„  ó  R.  Era  mi  pariente  >  no  eran  mis  pa-: 
,,  rientes,  orros  eran* 

Vel  vreyeemar  muequk,  vreyeemarpep^ 
nom  muquiam.  autócom  muquiam. 

„0  mis  parientes  eran,  6  dos  eran  mis 
„  parientes* 

Vel  vreyeemartom  muquiam,vel  azaquq 
vreyeemarpe  mateu,  &c. 

„  P.  Os  cogifteis? 

P.  Mazapuezchateuca? 

„  R.  No  nos  cogimos ,  ó  íi  nos  cogimos* 

R.  Azapuechipra ,  vel  amna  mazapuez* 
chan. 

„  P.  Os  tocaftels  deshoneftámente?  R. 
,*  no  nos  tocamos. 

P.  Mazapueyateuca?Vel  mozcunepateu- 
ca?  vel  mezuerpateuca?  R.  Azapueprá,  Vel 
ozcunepapra;  vel  ezuerpapra. 

„R.  Si  nos  tocamos. 

Vel  R.  Amna  mazapuedan  ,  vel  amn*v 
mozcunepan,  vel  amna  mezuerpan. 

nP.Con  quanrbs  tuviftes  tocamientos? 

P.  Otuáhuáraztom  yaque  mozcuriepai?, 

vel  mezuerpai? 

„  R.  Con  dos, 'ton  tres. 

Ré  Azaque,vel  ozoroaohuaraztom  yaK& 

ii¿    «^-  „P¿ 
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„  P.  Quantes  fon  coa  quienes  tüviíte  to* 
^tramientos?  ,,,•:,; 

P.  Otuaqnen  nateu  huaraztom,  chaque-f 
fcom  mezuerpai? 

„  R.  Son  dos,  tres;  &g 

R.  Asaque,  vel  ozoroao  mateu,  &c» 

,,P*  Machas  vezes  os  tocafteis? 

P.  Copoyemterca  mezuerpateu? 

„R.  Dos  vezes,  tres  vezes  tuvimos  los 
j>  tocamientos*' 

R,  Azaquemter ,  vel  ozoroaomter  amní 
jnezuerpan. 

„  R.  Algunas  vezes ,  ó  muchas  vezes  los 

tuvimos. 

IL  Tivinmácotii ,  vei  copoycmter  amna 
niezuerpan. 

ii  P.  Las  dos  vezes ,  6  las  tres  vezes,  que 
i,  tuvifte  efíos  tocamientos,  tuvifte  polución 
*,  en  ellos?  ; 

P.  Muen  azaquemter  r  vel  muen  ozoro- 
amter  avezuerparcom  yauca ,  mapuezchica 
ipenano  ayahuanyaca ,  huarazoyaque  ave- 
¿hiriauneca? 

„  R.  Si,  ó  (I  tuve. 
i  R.  Ina ,  vel  huapuezchi. 

„  P.Gadayeg que tuvifteis  los  tocamien- 
tos, tuvifte  polución  en  dios? 

Vel  P.  Ahuezuerparcom  cazche>mapuez- 
chica  ipenaao  ayahuanyaca,  huarazoyaque 
avechinauneca?      i  R. 


alConfeJfbnárhi 
;,  Si,  ófi  tuve. 
R.  I  na,  vel  huapuczchi. 


Si  refpondio ,  que  eran  muchos  los  que  defed^ 
-    diziendo. 

„R.  Son  muchos* 

R.  Gopoirciateu. 

„  P.  Los  caíados  que  defeafte  fon  mis^ 
„  ehos. 

P.  Copoicanateu  huaraztom  tipuitcatiy 
ipuekcom  mazahuanecaica? 

„  R.  Muchos  fon. 

R.  Copoi  mateu. 

„  P.  Machas  vezes  los  defeafte? 

P.  Copoyemterca  mazahuanecai  ipueK-: 
com? 

,,  R.  Muchas  vezes? 
*    R.  Copoyemter. 

„  P.  De  cííbs  cafados ,  era  alguno  tu  pti 
„  tiente? 

P.  Muquiamtipuitcara  tivin  ayeemar  mq 
cañan? 

„R. No  era, ó  fiera. 

R.  Huachiqgie  mana,  vel  momana. 

„  P.  Quantbs  eran  tus  parientes  de  effos 
* ,  cafados  que  defeafte? 
P.  Otuaquen  nateu  ayeemartom  tipnitcam, 
ipueKcom  mazahuanecaft 


/ 
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„  R.  Vno ,  dos  eran. 

R.  Tivin,  vel  azaque  matea; 

i,  P.  Lo  defeafte ,  ó  los  defeafte  muchas 
j^vezcs?      • 

P.ípueque,vel  ipueKcom  copoyemterc^ 
mazahuanecai? 

R.  Ella  dirá. 

,;P.  Tuviefte  con  el  .tocamientos  ?  q  P« 
£,  tuVtíte  ccíri  ellos  tocamientos? 

P.  ChaKeca  mazapueica?vel  chaquecom 
^cama^apneica? 

„  R.  No  tuve  >ó  el  fi  me  tocó ,  de  fu  vo- 
luntad fe  entro  en  mipafa  de  noche. 

R.  Azapuepra,  vel  yapuedan,  vcl  vre  ya- 
puedan  rhueque ,  ó  vre  yapuei  mueque ,  ti- 
Ávyá  nemui  vrepataca  cozpai. 

„P.Tulecorrefpondifte  con  los  toca- 
>,  miemos? 

P.  Mapuedan  reca  atpuere?  vel  mapuei- 
xeca  anuiere? 

R.  No  le  correfpondi ,  lo  defprecie ,  lo 
^aborrecí , porque  es  mi  pariente. 

R. Vre  Kanapuepra  huechi ,  Üuezmenai 
mueque  vre  yeemax  ivechir  potai. 

„  P*  Qciando  te  tocó ,  confcntifte  en  de- 
5,xarte  tocar,  no  le  dixifte  que  fe  fuera? 

„  P.  Áyapueriauca  ,  tehuenchareca 
roechi  ?  mazapuemezpoica?  ite  capracame- 
cht  ivya? 

„R. 
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,R.  No  confenti  en  dtí^me  tocar,  le 
5,dixe,quefe£aera.  -:  / 

R.  Tehufiíkharepeprahue^i^azía^ue- 

mezpopra  huechi  itecuái  ivy  a.  r  ?<  *(i  « 
,,  R/^ró  me  eftove  queda  vrconferiá  en 
„  dexarme  tocar,  rio  le  dixe*<pe¿fe>fuera.?:?> 
■  Vel  R.  Ina,  yel  tehuenchareá&tédü  >;yel 
yazapuemezpoi,itecapra  huechnvya.  «< 
„  Y  en  effos>tbeaaitot05^t^ifl¿  polu* 

'■P.'-Mucniápc^  ayapueriauca  i  irtapupfcr 
chica  ipenana^ahuat^aca  >  ^tawafeo  ya*, 
4ue  avecbkiáujoeca?  i  ohi#¿3í>-r.-.-  ■■!  Tft 

„  No  tuve,  ó  íi  tuve.  ~ '  W  *i 

//..  R.  Kanapucehipra  Ipiuecháv veíMapuez- 


chi. 


l&Sfittt 
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P.  Otuaimuerquen  áyapuei  mueqiiebrt 
■:  „  R.  Vna  vezsnó  mas,  &B.    v     1 ;  | 

R.  Tivin  má  quenei  gfccü^t  &p.  •  !£&  «i 

„  P.  ConeffosinüchdS  cafados  )<|t«ae-i 
feaüe,  tuviítetocamieriíós?  w  ^ 

P.  Mjaquiám  copo'r  úpm  cam:  ipueKcom 
^mazahuatec^i  ,  chaqui  cofetica  niaáüet:- 
paica?  /       , 

„  R.No:tuwe>alo  lexosafc  maskré  defee, 
>     R/Ezuecpap^^ 
zahuanecaze  ipuekcom.  {  ^ 


^ 
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pí  R¿ Situamos.  , 

¡Vel  R.  Amna  mezucrpak 
-    9I  P.  Quitos  íbn  los  cafados  con  mic4 
ii  ncs  tuvifte  tocamientos? 
.•IfcOtuaqueri nateu  huaraztom  tipuitcanu 
fcbaquecom  mezuerpai? 

,,  R.  Dos  fon,  tees  fon,  algunos  fon,  mvu 
*>chosfon.  , 

í  R,  Azaqneutateií  f  velozoroaa  mateu¿ 
Vcl  tiyincom  mateu,  vel  copoi  mateu. 
Jr/iih prtgmta arriba pmft&,  que  diz* 

i,  P.  Has  defeadp  también  hombres  íoU 
^tetros?  .  * 

*  s  m  Huar s?tom  tpuitipcom  puequerecat 

tnazahuanecaica?  ¡fo 

,*  R.  No  he  defeado,  ó  ñ  he  defeado. 

R«  Azahuenecapra  hucchi ,  ó  huazava-* 

ticcai, 

P.QuantosfoníosfoIteros,  que  has  de-i 
afeado? Son  muchos? 

-   P/Otuaquen  natcu  ipmtipnom  ipueKi 
icom  ma^ahu^necai?  vcl  copoka  nateu? 
*T  n  R.  Tres  ,  algunos,  ó  muchos  fon. 
R.  Qzoroao*  vel  tivincgm,  vel  copoíraa«j 
teu.  * 

P.  xMuchas #ezcs  los  defeafteí 

P- Copoyémterca  maz*  huanecaí  ¡puefci 


elCoflfeJfonarh* 
;,R.Muchasvczes. 

R.  Copoyemtcr. 

„Es  tu  pariente  alguno, de  ellos? 

P.  Muquiam  ipuitipnom  tivin  ayeeraat 
Oiocanan? 

„R.  no  es, 6 fies. 

R.  Huachiquemana,  vel  momana* 

P.  Qqantos  de  ellos  fon  tus  parientes? 

P.  Ocuaquen  nateu  aycemartom  ipuitip^ 
jnom,  ipueKcom  mazahuanecai. 

,,R.  Son  dos. 

R.  Azaque  mateu, 

„  P.  Muchas  vezes  los  deíeafte? 

P,  Copoyemterca  mazahuanecai  ipuefe 
comea? 

R.  Ella  dirá, 

,  i  P.  Tuvifte  con  ellos  tocamientos? 

P.  Chaqué  comea  mezuerpaica? 

„R»  No  tuve. 

R.  Ezuerpapra. 

„  P.  Y  con  ios  otros  folteros  que  defeaC* 
>>  te ,  que  no  eran  tus  parientes ,  tuvifte  to- 
„  camientos  con  ellos? 
^  P.Muquiam  ipuitipnom  ayeemarpepnom 
ipueKcom  mazahuanecai ,  chaquccomca 
mezuerpaica? 

*,R.Notuve,óíituve. 

R.  Ezuerpapra,  vel  huezuerpaL 

„  P.  Quanjos  fon  los  folteros  con  quíe-« 
*»aes  tuvifte  tocamientos?  nP 


^ 
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P.  Otuaquen  nateu  ipuitipnom  diaquc^ 
com  mezuerpai? 

„  R.  Dos  fon,  &c. 
I   R*  AzaquemateUj&c.    ' 

„  P.  Muchas  vezes  los  juvifteis?  Os  to* 
i,  cafteis  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  mezuerpateuea? 

„  R.  Dos  vezes  ho  mas  nos  tocamos/ 

R.  AzaKemterqueneamna  mezuerpai. 

„  P.  Effa&  dos  vezes  que  os  tocafteis> 
>,  tuvifte  polución? 

P.  Muen  azaKemter  ahuezuerpacom- 
yauca  mapuezchfca  ipenano  ay  ahuanyaca, 
huarazo*  hüarazoyaqüé  avechiriau  neca? 

„R.  Si  tuve. 

R.  Ina,  vel  huápuezchi. 

„  R.  Algunas  vezes,  Ó  muchas  vezes  tu- 
„  vimos  tocamientos.  < 

R.  Tivin  má  com,  vel  copoyemter  amna 
mezuerpan. 

„  P.  Y  cada  vez  que  los  tuvifteis ,  tuvíf- 
>y  te polución? 

P.  Avezuerpar  com  cazche,  mapuezchi- 
«s  ipenanó  ayáhüanyaca ,  hüatázo  yaque 
tóvechiriaúneca? 
i,  R.  Si  la  tuve. 
R.  Huápuezchi. 
Qífando  dixórque  con  dos •, o  con  mas  tuvo 
aeceffo "  dimndo\ 


} 
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*    i,  R.  Con  dos  hombres ,  con  tres ,  ó  con 
j,  quatro  he  tenido  accefib. 

R.  Azaque  huaraztom  yaque  ,  vel  ózó- 
xoao,  vel  yuzpe  huaraztom  yaque  huozo- 
cuaze. 

„  O  fon  dos,  tres,  6  fon  quarro. 

Vel  azaque,  ozoroao,  vel  yuzpe  maten, 

„  P.  Eran  cafados?  R.  Cafados  eran. 

P.Tipuitcatnca  muquiam?  R.  Tipuitcam 
muquiam,  ó  tipuitque  mateu. 

,  ,,0  R.  cafados  eran  ,  y  dos  eran  falte- 
„  teros ;  dos  eran  folteros. 

Vel  R.  Tipuitcam  muquiam,  ipuitipnom 
azaque,  o  azaque  ipuitipra  mateu. 

„  P.  Con  vno  de  eflbs  cafados ,  quantas 
„  vezes  tuviíle  acceíTo? 

P.  Muquiam  tipuitcam  tivin  yaque  otua- 
imuer  mechi  chaqué? 

R.  Ella  dirá. 

„  Era  tu  hermano,  tu  pariente? 

P.  Apiri  canap  mueque  ayeemarcánaii 
muequé? 

R.  Ella  dirá. 

„Locogifte  de  por  fuerza,  paraeftar 
„  con  él? 

P.  panampeca  mapuezchi,  chaqué  avez- 
chetpeca? 

R.  Ella  dirá. 

„P.  Con  el  otro  cafado  quantasvezes? 

1. 1 
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v  K.Elladifa. 

t*  i  a?  i    C  hafiendo  efta  mír™  pregue 
a   hafta  llegar  al  numero ,  que  dixo  de  ca, 

lados.  Y  en  cada  vno  hazerle  las  preguntas 

$i  refundid,  que  eran  folteros ,  diziendo: 

,» R.  Eran  folteros,  ó  dos  eran  folteros. 

it.  Ipuitipnom  muquiam  ,  vel  ipuitipra 
mateu,  velazaqueipuitipramateu. 

„  1 .  Con  el  vno  de  elfos  folteros  .  qtian- 
i,  tas  vezes  tuvitte  acceffo? 

P.  Muquiam  ipuitipnora  tivin  vaque 
otuaimuer  mechi  chaqué? 

R.  Ella  dirá,  M 

»  Con  el  otro  foltero  qiíantas  vezes? 

I  -Autoró  ipuitpuin  yaque  ótuaimuer 

t»cchx  chaqué,  &c. 

,,  P.  Muchas  vezes  los  defeafte? 

P.  Copoyemterta  mazahuanecai  ipueK- 
comcar 

»  P.  Fuera  de  eflbs  has  defeado  otro 
si  nombre? 

P.  Muquiam   yopoica  autoró  huarazo 
pueque  mazahuanecanca? 
»  R.Nq  he  defeado,  ó  fi  he  defeado. 
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R*  Azahuanecapra  huaze,vel  huaza  hua^ 
hecaze. 

Si  re/ponde ,  que  si ,  irfe  arriba  a  la  pregun* 
ta,  que  dizt ;  *  P.  Otuaquen  natcu. 

Si  refponden ,  que  fueron  muchos ,  coa 
quienes  tuvo  acceflo,  fin  dar  numero  de- 
terminado ,  entonces  preguntarle,  como  fe 
dixo  arriba*  Si  á  la  pregunta  que  fe  le  hizo, 
en  donde  también  fe  dize  acerca  del  aman- 
cebamiento, con  mas  de  vno. 

Y  fi  refponde ,  que  con  vno  tuvo  accef- 
fo  muchas  vezes,  preguntarle  ,  fi  eftuvo 
amancebada ,  como  fe  dixo  arriba. 

DESEOS  EN  GENERAL. 

Quando  refpondió ,  que  no  ha  tenido 
acceíTo  con  varón ,  fe  viene  aqui,y  fe  le  ha- 
ze la  figuiente  pregunta  en  genial, 

„Hasdeíeado  tener  acceflo  con  algua 
„  hombre? 

P.  Auto  huarazopueque  niazahuanecan,! 
chaqué  avezchetpeca?  \ 

„  R.  No  he  defeado,  6  fi  he  defeado. 

R.  Azahuaaecapra  huaze,  vel  miazahua- 
necaze. 

:   Si 
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Si  refponde  que  si ,  irfe  arriba  á  la  pre- 
gunta, que  dize:  (#  P.  Otuaquen  nateu%  &c. 
y  proíéguk  con  las  preguntas,  que  alli  que- 
dan dichas» 

Polución  voluntaria  en  la  mugen 

„  l\  Has  procurado  tener  polución  vo- 
luntaria? 

P.  Avyá  ayemiarque  mozocuripianca? 
„  R.  No  he  procurado,  fi  he  procurada. 
-  R.  Ozocuripipra  huaze  ,  vel  huozocuri- 
piaze. 

„  P.  Quantas  vezes  la  has  procurado? 

P»  Ocuaimuerquen  mozocuripian  aye- 
miarque? 

„  R.  Vna  vez  no  mas. 

R.Tivinuúquene. 

,,  P.  Y  de  hecho  la  tuvifte? 

P.  Ayahüanyaca  nenaica  temeré  icate- 
ner,  huarazoyaqfué  avechiriau  ñeca? 

„  R.  No  ía  tuve,  ó  íi  la  tuve,  ó  íi. 

R.  Enapra  nechi,  vel  R,  nenai,  vel  itia; 

„  P.  Y  entonces  te  acordaik  de  algurt 
,,  hombre,  defeando  eítar  con  éí? 

P.  Auto  huarazopaeque  ayehuaretaica 
chaqué  avezpamtf  niuemauca? 

„  R.  No  me  acordé,  Ó  li  me  acordé. 

R.  Ehuarecapra  huechi ,  vei  yehuaretai. 

„  P.  De  quantos  te  acordarte  entonces? 

P. 
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P.  Otuahuarazopueque  ayehuaretaica 
tnueniau? 

„R.  Devfio. 

R.  Tivin,  &c, 

„  P.  Era  cafado?  P.  Era  tit  pariente? 

P.  Tipuitquemca  muequé  ?P.  ayeemar- 
ca  mueque? 

R.Elladira. 
Vel  R. 

„  Dos  vezes>  ó  tres  vezes  la  he  procura- 

„  do. 
v  AzaKemter ,  vel  ozoramter  huozocuri- 
piaze,  vei  huozocuripii. 

„  P.  Y  en  cffas  dos  vezes  tuvifte  de  he- 
„ chola  polución? 

P.  Muen  azaquemter  avozocuripiriauca* 
ayahuanyaca  nénaica  temeré  icatener,hua- 
razoyaqué  avechiriauncca? 

„R.  Si  la  tuve. 

R.  Tevenaze,  vel  nenai,  vel  ina. 

„  P.  Y  te  acordarte  entonces  de  algún 
„  hombre,  defeandolo? 

P.  Auto  huarazo  puequc  ayehuaretaica, 
chaqué  avezpanor  mueniauca? 

„  R.  Si  me  acordé. 

R.  Te  huaretaze, vel  yehuaretai»  ; 

„  P.  De  quantos  te  acordarte  entonces? 

P.  Otuahuarazopueque  ayehuaretaica 
nweniauc4? 
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*R.Dedos. 
R.  Azaque. 
n  P.  Eran  cafados? 
P.  Tipuitcamca  muquiam? 
,f  P.  Eran  tus  parientes? 
P .  Ayccmartomca  muquiam? 

Polución  tnfutños. 

„  P.  Has  confentido  en  alguna  polución^ 
j,  que  ayas  tenido  en  fueños? 

P.  Avezetiriauca  mapuezchanca  ipcna-i 
noayahuányaca,  huarazo  yáqtfé  avechi* 
iriauneca? 

R.  No  he  confentido,  6  ü  he  confentido.' 

R.  Kanapuechiprahuazc.  R.  huapuez-. 
tehaze,  vei  huapuezchi* 

í$  P.  Quantas  vezes  en  fueños  has  con-- 
i,  fentido  en  la  polución? 

P.  Otuaimuerquen  avezetiriaü  mapuez- 
chi  ipenanó  huarazoyaqué  avechiriauneca? 

„  P.  Y  entonces  te  acordarte  de  aigun 
„  hombre,  defeandolo? 

P.  Auto  huarazo  pueque  ayéhuarctaicai 
chaqué  avezpanor  mueniau? 

„  R.  NÍo  me  acordé. 

R.  Ehuaretapra  huechi. 
Vel  vt  fupr. 
Tocamientos  la  fe  i  vos* 

99  P.  Has  tenido  coa  alguna  muger  toca- 

,*  mien- 


'álConfifonarhl  yff 

ft  tníentos  lafcívoS,  como  fi  los  tuvieras  coi} 
„  algún  hombre? 

P.  Auto  hueriz  yaqueca  mozcünepateu-J 
Ca  tecateneque >  huarazoyaquip  avozcune-i 
pariauneca? 

„  R.  No  he  tenido,6  R.  fi  hemos  tefiido4 

P.  Ozcunepapra  ,  vel  amna  mozcune-i 
pan. 

„  P.  Con  quantas  mugeres  los  has  tenn 
i,  do? 

P.  Otua  huaricham  yaqufe  mozcunepant 
itmenineca  tecateneque? 

„  R«Con  vna  muger,o  con  dos  mugeresw 

R.  Tivin  hueriz  yaque ,  vel  azaque  hue-* 
richam  yaque. 

„  P.  Muchas  vezes  los  tuvifteis? 

P,  Copoyemterca  tecateneque  mozcu-i 
nepateu? 

3,  R*  Vna  vez  no  mas,  ó  dos  vezes,  &c«¡ 

R.  Tivinmá  quene,  vel  azaKemter,&c.  ¡ 

„  P .  Quando  con  ella,  ó  con  ellas  tuviftcj 
i,  eflb,  tuvifte  polución? 

P.  Chaqué  ,  vel  chaquecom  avozcune-f 
pariauca ,  ayahuan  catener  ,  temeré  nenaw 
ca,  huarazoyaque  avechiriauneca? 
R.vtfuprá. 

„  P.  Quantas  vezes  la  tuvifte  en  eííosícH 
sacamientos? 

P.  Otuaimuerquen  nenan  avozoinepaí 
comyauca?  K&  % 


* 
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¡  ■  R.  £//<»  ¿/r¿í. 

„  P.  Era  caíada  la  muger? 
,.  P.  Tivyequemca  mueque  huerichi? '. 
r   ,,  Eran  cafadas  ellas? 
P.  Tiuyeqüemca  muquiam  huerichamf 

Palabras,  o  canverfaciones  desbonejlas. 


9> 


£  P,Has  f  émdo  alguna  converfacion  def- 
honcfta? 


P,  HueaseKocpucque  mezeüpateuca?, 
„  R.  No  he  tenido.  R.  Si  he  tenido? 
R.  Ezeupapra,  velaaina  mczeupan. 
„  P.  Machas  vezes la  has  tenido? 

P.Cópoyemterca  huezeKnepuequc  me* 
zeupateucá?  :\ 

-8.  Ella  dim.. 
BESTIALIDAD. 
P.  Habere  accefltim  cum  cane ,  vel  cum 
>,  alia  beílua  defíderafti? 

P.  Ahuazaiiuanecar  mare  perro  pueque, 
tehue  auto  cKne  pueque,chaque  ahuezeK- 
panor,  niócanan? 

„  R.  No  he  defeado,  ó  fi  be  defeado. 

R.  Huadikjuemana,  vel  azahuanecapra-* 
huaze,  vel  mómana  huazahuanecaze. 

„P.Has  jQdomuchas^ezeseíTe  defeo? 

P.  Copoyemter  cañan  muene  avazahua- 
teear  eKnepgeK,aca?  n 

R, 


- 
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R.  Ella  dirá. 
SÉPTIMO   MANDAMIENTO; 

„  P.  Has  hurtado  algunü  cofa? 

P.  Memempanca  autó  jnuKii:?  memem<- 
pancaetcomo? 

„  R.No  hehurtado>ó  yo  no  foy  ladrón^ 
„  ó  íi  he  hurtado. 

R.  Emampatepra  huaze,  vel  emempatc-s 
puin  vre,vel  huemempaze. 

P.Quehurtafte? 

P.  Etquen  mué  ni  memempan? 

„  R.  Plántanos ,  maiz,  verde  vatatashq 
„  hurtado. 

R.  Curatanehuemempaze,  chocori,  cha-; 
Co,&c. 

„  P.  Muchas  vezcs  hurtafte ,  v.  g.  PlaiH 
„  taños  ? 

P.  Copoyemterca  memempan  mueni/ 
V.  g.  Curatane? 

R.  El  dirá. 

,,R.  Hurte  ropa,  calabozo. 

¡Vel  R.  ropa  huemempaze,  charapo,&c. 

Si  refponde  cofa  de  valor  preguntarle*     ¡ 
„  P.  Lo  bolvifte  á  fu  dueño? 
P.  Zezem  vya  mutuanca  tirniacá? 
„  R.  Ya  fe  ió  di,  6  no  íe  lo  di. 


^ 


ti&       ,         Platica 
R.  Ituaze. 

„  P.  Tienes  en  tu  poder  eíTa  ropa?  v>¿ 

P%  Mó  cañan  epiriau  mueni  ropa?  v.gT 

,,  R.  No  la  tengo;  ya  fe  pudrió;  ó  íe  per-¡ 
í,  dio ,  o  me  la  hurtaron,  &c. 

R.Huachiquemana ,  matancan  muene¿ 
yel  mucntazchan,  vel  nemempateu,  &c. 

-„,  R,  O  íi  la  tengo. 

¡VelR.MÓmana. 

CONFESSOR, 

'„  Pues  efla  rqpa  no  es  tuya ,  por  eflb  da- 
Si,  lela  otra  vez  á  fu  dueño,  para  que  Dios  te 
„  perdone. 

Amuquir  pepraroá  mueni  ropa,muenipo- 
tai  zezem  vya  ontuK  timiacare ,  Dios  apo- 
cazetpe. 

Ocultamente  ponía  otra  vez  en  donde 
h  citaba ,  para  que  fu  dueño  la  coja. 

Ayarachinyau  tonamche  erque  timiaca- 
re ipatiponá,  zezernnapuezchetpe. 

„  O  ocultamente  traemela  á  mi ,  que  yo 
,,  le  la  daré.  Yo  no  lo  he  de  dezir  quien  la 
,,  hurtó.  Yo  he  te  de  ocultar. 

Tehuévrevya  enepKe  tonanche ,  ivya 
ítuchnm  ,  mueque  menemempan  ;  capra, 
ituchum  ivya.  Koyonamichim. 

„  P.  pues  me  la  traerás ,  para  que  vo  fe 

la  dé?  J 

P.  Yre  vya  tnenepizca,  ivya,  ituzetpe? 

R« 


alConfejfinaríói 
5,  R.  La  traeré. 
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R.  Huenepichim. 

„  Pues  traela  á  la  noche*  cuéntalo  te  oU 
%  vides. 

Enepkepué  emee  imamuiriau ,  tazahiái 
recaipué,vel  tentatiipué. 

„R.  Yo  fe  la  daré.  | 

iVel  R.  Vre  ituchum  ivya,         *  ?¿ 

Pues  dafela  tu.  p 

OntuKpué  ivya,  f 

Si  la  traxo,  preguntarle. 

P.De  quien  es  efto?de  quien  e$  efta  ropa? 

P.  Eneque  muquir  chen  ?  vel  enequemu-; 
¡guir  chen  ropa?  &c. 

R.EsdeN. 

R.N.  Muquir. 

„  P.  Has  hurtado  otra  cofa? 

P.  Autóroca  mcmempan? 

R.  No  he  hurtado.  Si  he  hurtado. 

R-K9íaemmepaprahua2e,vd  R.huememg 
paze.  i 

Hurte  hilo. 

iVel  chipata  huemempaze. 

Si  no  dize  lo  que  hurto ,  preguntar/ehi 

P.  Qué  hurtarte? 

P.  Etuarai  mueni? 

Si  refponde  cofa  de  valor ,  bazerlelasfoí 

bredUbas  pregunta. 
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DESEOS   DE    HURTAR. 

y,  P.  Defeafte  hurtar  alguna  cofa,  ó  algu-i 
5,nabeftia? 

P.  Menemempaica  mechi  auto  muquir.-» 
fa  ?  auto  yequinca? 

„R.Nodefee,oíidefee. 

R.Kcnemempáepra  huechi,vel  enemenv* 
jpapai  huechi 

3,  P.Que  es  lo  que  defeafte  hurtar? 
e    P.Etquen  mueni  enemempapai  mechi? 
Si  refponde  cofq  grave ¡preguntarle. 

i,  Muchas  vezes  tuvifte  efle  defeo? 

P.  Copoyemterca  menemecnpapai  ca-* 
laechi  muene,  vel  rauequi? 

1  Si  es  cofa  animada* 
R.  El  dirá. 

De  feos  en  otro fentido. 

;,  P.  Defeafte  hurtar  alguna  cofa,  ó  al* 
S,  guna  beftia?    * 

P.  Auto  muquir  pueque.  Auto  yequin 
pueque  mazahuanecaica ,  chemempazet-; 
peca? 

„  R.  No  defee,  6 11  he  defeado. 
„  R. Azahuenecapra  huechi ,  vel  huaza-; 
liuanecai. 

„  P.  Que  es  lo  que  defeafte  hurtar? 
-V'  P, 


1 
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P.Etquenmueni  ipuequc  mazáhuanei 
cai,  chemempazet? 

Ji  refponde  cofa  de  valor. 
„  P.  Muchas  vczes  io  defeafte  hurtar? 
P.  Copoyemterca  mazahuanecai  ipue* 
que ,  chemempazetpeca? 
R.  Él  dirá. 

OCTAVO  MANDAMIENTO. 

Efte  Mandamiento  queda  inclufo  en  ú 
quarto  ,  fi  refpondió ,  como  aili  queda  di- 
cho. Y  quando  afsi  no  respondiere ,  en- 
tonces venirfe  aquí  a  la  pregunta  general 
de  efte  oftavo  Mandamiento  ,  que  es  co- 
mo fe  figue: 

„  P,  Has  levantado  falto  teftimonio  k 
„  otro? 

P.  Mementanc^  auto? 

,,  R.  No  he  levantado ,  ó  yo  no  levanto* 
felfo  teftimonio  á  nadie. 

R.Kenementepra  huaze ,  vel  ementete-: 
puin  vre. 

„R.  Si  he  levantado. 

Vel  R.  Huementáze. 

,rP.  A  quantos  has  levantado  teftimonio? 

P.  Otuaquen  nateu  anementer  ton? 

yy  R.  A  vno,6  á  dos,  á  tres,ó  a  muchos. 

R.  Tivin  azaque  ozoroao ,  vel  copoi  ma4 
leu.  KK*  & 


yj 
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„  P,  Mudias  veses  le  levantafte  teftimó«í 
i,  nio?  yel  muchas  vezes  les  levantafte  teftU 
f ,  monio? 

P,  Copoyemterca  mementan  mueque? 
yel  copoyemterca  mementancom  mukiaoi? 
R.  £/,  ó  ¿//¿  d*W, 

«  Yo  no  he  levantado  teftimonio.  Y  no 
5,  levanto  teftimonio  anadie.  A  mi  sí,  que 
„  todos  los  días  me  levantan  teftimonio. 

V  el  R.  Kenementepra  huaze,  ementete- 
jpuin  vre,vreyememateu  temeré  chichi, 
Afsi  dizen  algunos* 

*,P,  Les  has  correfpondido  con  otro 
J,  teftimonio? 

P«Chariptcrpeca  mementancom? 
*  5,  No  les  he  correfpondido,  ófi  les  he 
5>  levantado  teftimomo ,  porque  á  mi  me  íc- 
n  vantaron  teftimonio, 

R.  Kenementepracom  huaze ,  vel  hue-¡ 
teentazcom ,  vreyementer  potai. 

«  P.  Muchas  vezes  les  has  levantado  tek 
y,  timonio? 

P.  Copoyemterca  mementancomca? 
^^  Muchas  ve^es,  muchas  vezes ,  ó  les 
*,,  he  levantado  teftimonio, 

R.Copoyemter, vel  copoyemter  hue- 
toentazcom. 

El  nono  Mandamiento  queda  iticlufaen 
&  íexto,  y  el  dezimo  queda  incluíb  en  el 
{eptiajoMand4miento.  p# 
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i,  No  tienes  otro  pecado? 

P.  Autoró  amachir  huachiquenanca? 

„R.  No  tengo.  *■ 

R.  Huachique  má. 

„  P.  Todos  tus  pecados ,  que  tu  fabef¿ 
„  todos  los  has  confeffado  aora? 

P.  Temeré  amachir  ayahuaroto ,  temerc 
mequeremanca  chahuaná? 

„  R.  Todos  los  he  confeffado. 

R,  Temeré  huequeremaze. 


CORRBCCIO  N. 


i,  El  pecado  es  cofa  mala. 

Machirte  curepramana. 

„  Y  tu  por  aver  pecado,  no  has  hecho 
9,  lo  que  Dios  nueftro  Señor  manda. 

Kezemcom  Dios  nanontopo  cripra  ma- 
ze, amaztar  potai. 

„  Y  por  no  aver  hecho  lo  queDios  nuef- 
„  tro  Señor  manda ,  le  has  enojado  con  tus 
„  pecados. 

Kezemcom  Dios  nanontopo  imnarpo- 
tai ,  amachirque  manipcapaze  Kezemcom 
Dios. 

„  Y  no  le  has  reverenciado ,  por  no  aver 

uardado  tu  fus  Mandamientos. 

Énnamapramaze  Kezemcom  Dios,  tina- 

nonur  imnarpotai, 

f?Dios 


»g 
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„  Dios  Nueftro  Señor  ha  de  fer  fíémpre 
9,  amado  de  noíbtros. 

Kezemcom  Dios  tupune  ivechir  Kiuya- 
com  temeré  chichi.  *\A 

}fi      \  Vel  mejor. 

„  Siempre  ha  de  fer  Dios  amado  dé  noa 
bfotros;  fiempre  hemos  de  hazerfus  Man- 
camientos, porque  Dios  es  nueftro  Pa- 
„dre,  y  Señor. 

Morare  tupune  ivechir  Dios  kivyacom; 
tinanor  pueque  morare  kevechircom  S  Ku- 
papuercorp,,  Kezemcomyaquer  ivechirpo- 
tai  Dios. 

„  Si  te  huvieras  muerto  fin  Confefsion, 
,, fin  llamará  Dios,  te  huviera  llevado  el 
*r  demonio  al  infierno  para  caftigarte^  para 
„  echarte  en  medio  de  el  fuego ,  para  que- 
9i  marte. 

Confeflarpuequepra  avaKpuiriau ,  Dios 
aniquipra ,  ivoroquiam  ayarermia  nonoya- 
huatiyaca,  apizcazepte  ,  apotoyempataca 
ayemazetpe ,  avoropetazetpe. 

»  Porque  Dios  nueftro  Señor  te  quiere 
*  no  te  ha  llevado  el  demonio  :  Quiere  tu 
„  también  á  Dios  nueftro  Señor  fiempre. 

Apune  ivechirpotai  Kezemcom  Dios, 
ayarepramana  ivoroquiamo:  ipunere  ezque 
amuere  Kezemcom  Dios  temeré  chichi, 

„  Aora ,  duélete  en  tu  corazón  de  averie 

»eno- 
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;,  enojado  con  tus  pecados,  y  por  no  averie 
,  reverenciado,  y  de  corazón  deíea  la  en* 

,,mienda. 

Chahuaná  apanapamque  ayahaanpueque 
chanipcapat  potai  amachirque  ,  inamamnar 
potai  yaquer,  ayahu^nté  ivechir  avezetep- 
car  ay  ahuanyai. 

„  Apra  te  perdonará  Dios  Nueftro  Se-¡ 
„  ñor ,  el  eftá  aqui  oyendo  lo  que  dezimos: 
,,  pidele  que  te  perdone. 

Chahuaná  apocachim  Kezípcom  Dios, 
Kumaimurchetar  pueque  naze  tá:  ivya  eze« 
pecatKe ,  apocazetpe. 

„  Habla  con  fel ,  y  dile ,  como  yo  digo. 

Chaqué  ezeupaque:  caque  ivya  vrecuar- 
ñeca.  i 

ACTO  DE  CONTRICIÓN. 


Tu,  Dios  nueftro  Señor,  bonifsimo  er», 

i,  por  fer  tu  tan  bueno  *  te  amo. 
Atñnayezem  atmiere  Ijios  ,  poemenq- 

maze,  poemeneavechirpotai, apune  huaze. 
„  Y  porque  te  amo  ,  aborrezco  mis  pe- 
cados. 
Apune  huechirpotai ,  vremachir  huesn 

tnenazc. 
„<Aoramepefade  corazón,  el  averte 

i,  eno^do  con  mis  pecados. 

Cha* 


p 
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Chahuaná  panapamiaze  vreyahuanj 
pueque  ,  ayanipcapar  potai    vremachir- 

que. 

„  Y  aora.de  corazón  me  pefa,el  no  aver- 
ie reverenciado. 

Anamamnar  potai  yaqucr  panapamiaze 
yahuanpueque  chahuaná. 

„  Ya  no  pecaré  mas ,  de  vna  vez  me  cn- 
i,  mendaré. 

Morona  imaztapra  hucchim  ,  tepeha 
huezerepca«¡bim. 

,,  Por  fer  tu  bonifsimo ,  perdóname. 

Pocmene  avechirpue  cüpocak. 

,,  Efpero  en  ti ,  que  me  perdonarás. 

Vreyahuan  maimur  apueque  mana  Km 
Jpocachim. 

Amenjesvs« 
PENITENCIA  SACRAMENTAL* 

j,  Aora  te  date,  ia  penitencia  de  tus  peca-' 
S>dos,  recíbela  en  tu  corazón. 

Amachiryepet  avya  cuachim  chahuaná, 
ayahüanyaca  anapuezque. 

«Todas  las  vezes  que  vinieres  á  rezar¿ 
todasjasMiíTasqueoyercs.y  todo  lo  que 
trabajares,  todo  tu  trabajo,  efto  todo  te  doy 
<n  penitencia  hafta  la  Pafqua. 

SiJ^eftgayaeoyaifman^  Paíqüa>  temeré 

arre- 
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Mrezarpuéque  avepuir  cazche^emcrc  Mif- 
fa  cnecar  cazche  yaqucr  pare  muen  tcmcrc 
atrabajor ,  entemere  avya  imaze  amachic 
yepetpe  Pafquapona  tichc. 

„  P.  Recibes  efta  penitencia  que  te  doy? 

P.  Mapuezhanca  ayahuanyaca  ca  ¿ma* 
chir  yepet ,  vre  nutur  avya? 

„  R.  Si  la  recibo. 

R.  Huapuezchaze. 

O  darle  otra  penitencia ,  como J i  duxe¿ 

„ P.  De  verdad,  amas  á  Dios  Nueftrd 
5,  Señor? 

P.Quane  ipunc  camana  Dios  Kczem*- 
com? 

„  R.  Si  le  amo. 

R.  Ipunehuaze. 

„  P.  Y  porque  le  amas ,  aborreces  todos 
„  tus  pecados? 

P.  Ipunc  avechirpotaica ,  amachir  teme- 
ré mezmenanca? 

„  R.  Si  los  aborrezco. 

R.  Huezmenazc. 

„  P.  Y  quieres  enmendarte? 

P.  Ayahuampe  cañan ,  avezerepcar? 

fy  R.  Si  quiero. 

R.  Yahuanpe  mana. 

»Pues  e©oúeadate  ,  no  frueívasi  pecar. 

£ze-< 


j 
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£z£répcakcpue ,  timaztai  tiiTÚacá. 

„  Ama  fiempre  á  Dios ,  y  twelve  á  d£> 
^zirle. 

Dios  punpueque  ezque,  caKe  ivya  tir 
ípiacá. 

„  Tú  ,  Dios  nueftro  Señor ,  yo  te  amo. 

Amnayezem  ¿amere  Dios,  apañe  huazc* 

„  Porque  te  amo  aborrezco  mis  pecados, 
„  no  pecaré  mas. 

Apune  huechitpotai,vrcmachir  huezme-5 
naze :  timiacáimaztapra  huechim. 

„  Por  fer  tu  bonifsimo ,  perdóname.  Eft 
¿pero  en  ti,  que  me  perdonarás. 

PoKmene  avechirpotai ,  KupocaK  :  ya- 
huati maimurapüeque íriaaá  Kupocachim. 
Amen  Jesvs. 

Ponen  fe  algunos  cajos  >y  fea  el  primero  del 
pecado  callado  y  y  de  niter  at  la 


ston. 


Confif 

DEfpues  de  hecha  la  Confesión,  y  la 
pregunta  de  ti  ha  conteffado  todos 
fus  pecados ,  que  fe  le  haze  antes  de  la  cor- 
rección ,  y  refponde  ,  que  ü  los  ha  confef- 
faddtodos^fi  el  Confeífór  quiíiere  pregun- 
tarle ,  fi  tiene  algún  pecado  callado  en  otra 
Confefsion ,  fe  lo  preguntará.  Y  tal  vez  fue- 
1¿  alguno  dezirlo  9  Cm  que  el  Padre 
i  '  le 
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fe  lo  pregunte ,  por  aver  oido  lo  que  el  Pa~ 
dre  ha  predicado  acerca  de  callar  pecado 
en  la  Confefsion. 

„  P.  tienes  alguti  pecada  callado  en  otra 
^Confefsion? 

P.Amachir  ananomtupur  confeífaropucí 
que  avechiriau,  mo  cañan? 

„  k.  No  tengo.  R,  Si  tengo. 

R.  Huachiquemana ,  vel  mómana. 

„  P.  En  las  Confefsianes  paíTadas  confef* 
,.  fafte  todos  tus  pecados ,  íin  ocultar,  ó  ef* 
„  conder  alguno  al  Padre  ConfeíTor? 

Vel  P.Pená  confeflaropueque  avechiriau 
amachir  temeré  tehui  onamupra,  mequere- 
mayea  Patre  Confeííbr  vya? 

„  R*.  Todos  los  confefse.  R.  No  los  con-; 
i,  feísé  todos. 

R.  Temeré  huequeremai,vel  R.Eneque-? 
rcmapra  huechi. 

„  P.  Y  tu  fabes  qual  es  el  pecado  cjuc 
^callafte? 

P.Ayahuacanan  muene  amachir  eneque* 
remapra  avezchupur? 
+\  „R. Si  lose. 

R.  Yahuamana. 

„  P.  Que  pecado  es? 

P.Etuaraimueni? 


Si 


M 
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Si  no  tejponde>  hohér  a  preguñtarU; 

t  „  P.  Que  pecada  es  eflc ,  que  ocultarte? 

P.Emaraiqucp  mueni  amachir  pena  ono* 
mmtüpur? 

„  P.  Que  pecado  es  effc  que  callarte? 
^Confiéflamelo  aora  /para  que  Dios  te 
„  perdone. 

Vel  P.Etuaraimueni  amachir  monamui? 
cneKeremaKpucchahuána  vre  vya,Dios 
apocazetpe. 

„  R, No  confefse  que  avia  tenido  aceffoi 
„  con  vea  oiüger  ,  efeondi  efle  pecado.  * 

R.  Hvcrizyaqué  huechtr,mueni  cneque- 
reroapra  huechi,  ó  huonatnui ,  vel  R.  Hue- 
rizyaque  huezcjíupur ,  tnuene  huonamui,  o 
enequeremapra  huechi. 

„  P.Con  quantas  mugeres  tuvifte  aceífo?, 

P.  Otuahuericham  yaque  mechi? ■ 
K.MI  dirá. 

ít preguntarle  las  circunflancias  ,  comofeiH 
xoencl  fexto  Mandamiento.  Si  el  Penfo 
tente  fuere  muger ,  dirá ,  huarazoyaque¿ 
ton  hombre. 

„  No  confefse  vn  hurto  que  hizc,  efeon-í 

n  di  effc  pecado.  \ 

(Vel 
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Vet  R.  Vrenemcmpatput  enequerem^ 
f>ra  huechi ,  6  huonamui. 

O  dira>dccUrando  la  cofa  que  hurtfo 

¡f ;,  R.  No  confefs? ,  que  avía  hurtado  tai 

V.  g.  R.  Ropayemempar  huonaauu,  q 
¡pnequeremapra  huechi. 

Si  no  declara  la  cofa  hurtada ,  pregunta 

S,  P.  Que  es  lo  que  hurtafte? 
J?.  Etuaraimuene  raemempai? 
R.£/d/>¿ 

Tdezitle  9/cgun  lo  que  queda  dicho  ffi  etfe¿$ 
timo  Mandamiento* 

5>KoconfefsequeeraPiaeheé  * 

R.  Piazpehuechi,  muenéhuotiamtíi. 

„R.  Noconfefsé  que  yo  avia  muerto  | 
j>  otro  con  veneno  *  eícondi  eílé  pecado. 

Vel  R.  Choto  yaquipcatpur,  6  choto  y*H 
quipcar ,  enequeremapra  huechi  muene,qí 
huonamui. 

„  P.  A  quantos  matafte  con  veneno? 

P.  Otu^  chotocom  maquipcw? 
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R.JG/  dirá* 
i,  P.Ha  muchos  años,que  tu  eres  piache? 
PvCopoi  chirque  cañan,  piazpe  avechir? 
>>  Muchos  años  ha ,  que  lo  íby. 
R.  Copoi  chirque  mana  piazpe  hue  chir; 
WTodo  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia,- 
5,  che  ,  has  confefíado  todos  los  años? 
#  í*.-piazpe  ávechirpema ,  confeíTaropuc* 
¡que  capá  mana  temerechirque? 
3,  Todos  los  has  confeííado. 
$L  Confeflarópueque  parahuaze  vte. 
„  Y  fiemoreoue  confesabas ,  callabas  el 
S,queeiaspIg<Ée?'"'- 

P.  Confeflarópueque  evechiriau  paraca^ 
monamian  muené  piazpe  avechir? 

nR.  Siempre  lo  calle. 
Í    Ré  Huonamiaz para  muene. 

5r  P.  por  que  lo  callabas?  ó  por  que  íiem-- 
i, pre  lo  callabas?  porqué  tenias  miedo? 

P.  Et  potai  monamian  ?  vel  &  potai  ene- 
¡queremapra  paramana?  ayarachin  potaica? 
„  R.  Si ,  ó  porque  tema  miedo ,  ó  lo  ca- 
•filaba. 

R.  Ina,  vél  yarachin  potai  enequerema-f 
"pra  huaze,  vei  huonomiaze. 
*- ■  ,>R.  porque  el  Padre  no  me  preguntaba 
$  eflb. 

Vel R. Padre echltaprá  ivechir potai,  ó 
pchitapra  ivechirpueque. 

P, 


» 
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;,  P.  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia¿ 

V,  che ,  por  el  miedo  que  te  tienen  ,  te  han 
dado  algunos  fu  ropa? 
P.  piazpe  avechirpe  maca ,  ánamarpotai-¿ 

ca,  nutuateuca  ropa  avya  timuKircom? 
„  R.  No  me  han  dado,ó  íi  me  han  dado.1 
R.Itupramana,veUutchemana,vel  ufa 

tuateu. 

R.  Lámifma. 

„  P.  Y  te  han  dado  otra  cofa  mas? 

P«  Autoró  tittche  cañan  avya? 

„  R,  No  me  han  dado,  6  íl  me  han  dado; 

"IL  Itupramana,vel  tutchemana. 

„  P.  Qué  te  dieron? 

P.  Et  muene  nutuateu? 
R.  El  dirá. 

R.  El  dirá  !o  que  le  dieron.  Preguntarle; 
fi  lo  bolvió  á  íu  dueño  >  haziendole  las  pre- 
guntas puertas  en  el  feptimo  Mandamiento^ 
comentando  defde  la  que  dize  :  P.v.gr, 
-IMuen  acba. 

„  P.  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia- 
„  che,  has  muerto  muchos  Indios? 

P.  piazpe  avechirpe  maca  copoi  choto» 
maquipcanca? 

R.  El  dirá. 

„  P.  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia- 
5,  che  has  dado  veneno  á  muchos,  para  quq 
„  eftuvieran  padeciendo? 

tí*  P, 
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fi  piazpe  ávechirpe  maca  copoi  ctiotctt 
Com  vya  mutuanca  imoronet? 
„R.  Si  he  dado. 
RJtuaze. 

m  P.  Y  al  prefente  tienes  padeciendo  ák 
^,guno? 

Mi  Chahuana  mo  cañan  ontutpur  ivyj 
Imoronet? 

,,R.  Si  tengo* 
R*  Mómana. 

„  P.  Qaantos  fon  los  que  al  prefente  tic-* 

¿»  ms  padeciendo?. 
-    P.  ©maquen  naten  ¡vycom  mutuan  cha-* 

huana  ímoronet? 

„  R.  Vno  no  mas  es,  o  ion  dos.    J 

R.  Tivinque  mana,  vel  azaKe  tiateújka 

Pues  acra  hazerle  las  preguntas  pueftas 

en  el  quinto  Mandamiento  >  comentando 

defdeia  pregunta,  que  dize;  P.NaKipiai^ 

Jíamueque. 

» P.  En  el  tiempo  que  ha  que  eres  pia- 
i,  che,  has  llamado  muchas  vezes  al  diablo? 

„P.  piazpé  ávechirpe  maca,  copoyem- 
lerca  manikiam  ivoroquiamo? 

R.  El  dirá.  Y  fi  dize ,  que  si  >  hazerle  las 
pregunras  >quefelehizreroa  en  eí  quinto 
Mandamiento, comentando defde  la  que 
dize :  P.  Copoyccbirquc  cañan  }  &c.  ó  Copoi 
tbirqtit  cañan,  &+, 

S» 
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Si  a  la  pregunta ,  que  arriba  fe  le  hizo¿ 
«que  dize :  Copoi  cbirque  cañan  piazpe  ave-í 
ebiry  rtfpondei 

^R.Yuno  foy  piache,otro  me  dio  el  veneno^ 
R.  piazpe  puin  vre ,  auto  nutui  vre  vya 
muenéaquipcaton. 

„  P.Era  tu  muger  á  quien  matafte  con  el? 
„  ó  era  tu  marido  ?  ó  era  el  Padre? 

P.  Muequemaquipcai,apachircamueK¿ 
ca>  6  ahuarotor  muekca  ?  6  Pacreca  mueK-i 
ca?  ^.  El  dirá. 

Defpuesque  ba  dicho  el  pecado  callado  ,  prt% 
guntarle^Jiba  callado  otro. 
„  P.  Efte  íolo  pecado  has  callado,  np  has 
5,  callado  otro? 

P.  Eniquenca  amachir  monamui ,  autorc} 
onamupra  camechi? 

„  R.  Efte  folo  he  callado,  o  no  he  callan 
'„  do  otro. 

R.  Eniquenc  huonamui ,  \el  onamupra) 
huechi. 

„  R.  Otro  también  he  callado. 
R.  Autoró  huonamui. 

O  preguntarle. 
„P.  Tienes  otro  pecado  callado  a  ma§ 
í,deeffe? 
P.  Mocanan  autoró  amachir  anonamuir* 
„  R.  No  tengo,  ó  fi  tengo. 
É.  Huachique  mana,  vel  mo  m*na« 

Vi  ft 


Í"|;|  Tilica 

„  P.Que  pecado  es?  P.  Eruaral  muene?, 
R.  El  dirá. 

i,  P.  Efte  pecado  callado  ,  ó  eftos  peca-  s 
%9  dos  callados,que  aora  hasconfeffado,  me 
fy  los  has  ocultado  a  mi  también  aora  en 
i»  efta  Confefsion? 

P.  En  amachír  tonanchem  (  ó  en  ama- 
chir  tonancham)  chahuaná  mequeremaze> 
üionamianca  reca  timiacá  vre  chahuaná? 

„P,^amiírpa.  > 

Vel  P.Monamiancareca  timiacá  chahua* 
fia  vre  vya? 

„  R.  Si  he  ocultado,  6  no  he  ocultado. 

R.  Hupnomiaze,  vel  Konamupra  huaze. 

„  P .  pue$  por  que  tu  de  tu  motivo  np  m? 
t»  lo  has  coqfefíado  aora? 

P.Et  poiai  avyare  enequeremapra  má 
Jchahuaná  vre  yyá?        - 

„  P.  porque  no  me  acordaba  de  cfíb  ,  fe 
S,meolv¡dqf 

i  R.  Ehuaretapra  huechir  potai  ,velehua*¡ 
jretapra  huaze,  vel  y  entazchanim.     ; 

Eftos  pecados  ion  los  que  fuelen  callar, 
ybaftalesconfeíTar  el -pecado  callado,  fin 
£ex  menefter,  que  reiteren  las  Confesiones, 
por  las  razones  que  adelante  fe  ponen.  Mas 
pprfi  alGgnigflpr  no  le  fatisfaciereu  ,  ire- 
mos profigui^ndo  coq  fo  Confefsion  de 
luíenro  Penitente.' 

£    ,vr '      ■  .■        p- 
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^P.  Ha  muchos  años  que  callafte  efle 
5,  pecado?  ó  eítbs  pecados?  ) 

P.  Copoichirqueca  napazchan  amachit 
yonam  mpurpe? 

„R.N.npha,         ¿  ..    v 

R,  Apatepra  mana,  ó  apatepra  ma; 

„P.  CLuantas  v¿zes  te  has  confefladó 
„  defpues  quecaliafte  efte  pecado  ,  ó  eftos 

5>  pecados? 

P.Otuaimuer  cpíifeflaropueque  mechfí 

en  amachir  yonamtupurpe? 

„  R.  No  me  he  confefladó  ninguna  vez. 

R.  Confefíaropuequepra  huechi. 
Pregunta  que  baze  á  ambas  RR* 

„  P.  Es  efta  la  primera  vez  \  que  te  CWi 
il  fiefías ,  defpues  que  callafte  tu  pecado/o 
„  tus  pecados? 

P.  Eniquenca  cheni  confeflaropucqua 
má,  amachir  yonamtupurpe? 

„  R.  Si,  ó  efta  es  la  primera  vez,  que  me 

„confieflb.  c  rr 

R.lná,veleniquene  cheni  confeflaron 
pueque  huechir. 

„  P.  Tu  fabias ,  que  por  callar  efíe  peca^ 
„  do ,  6  effos  pecados, 

P.  Ayahuaea  nechi  muén  amachir  yona- 
muirpotai, 

„  Tu  fabias,  que  por  efle  pecado  que 

„  callabas,  no  fe  te  perdonaban  todos  los 

til  w  otros 


I 
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Si  óttós  pecados ,  que  confcflabas  al  Padre 

¡pConfeflor?  v 

R.  Ayahuaca  nechi ,  omen  amachir  ono- 

.  Wmtupurpotai.   Wapra  ivechir-  temeré 

amachir  enekrcifíatpur  Parre  Confefíbr 

»>R.Yonofábiaeflo. 
:¿j$&  Yahuapra  nechi  muene* 

rmsfiignorbeJpatnoetmeHtfler  que  repte 
í^tahCm/ijfsion^fome  luego  Je dirá, 

„  R,  Si  fabiayo  elfo. 

R*  Yahuá  puere  neehl  Eauene, 

„  P.  Sabes  los  pecados  que  conféflaíte 
fc  éompanerosde  el  que  callarte  l  O  de  los 
«quecallafte?    :  '£¿mSmmií&  ■■-.--. 

P.  Ayahuacanan  amachir  ononamtupm 

„JNoiosse.  ... 

R.  Yahuapramana¿ 

..Pues  énefte  cafo  hazerjuizio,  quelos 
teiímps,  pecados  que  ha.  confeffado  aora, 
poco  mas,  amenos  jconfcflaria  en  lacon- 
fefsion  paliada ,  y  hazerle  que  fe  acufe  del 
pecado  de  íacrileglo,  que  hizo  ,  y  de  no 
aver  cumplido  con  la  IgleOar,  como  íe  d¡xq 
^delante. 

»R.  Si  los  se. 

Itfel  R,  Yahuámatw*  - 

CON- 
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;,  Pues  elfos  pecados  que  ta  fabes  cooh 
;,  pañeros  del  que  callafte ,  todos  conñeffa-* 
„  los  aora ,  porque  no  fe  te  perdonaron  ca- 
ntonees. 

Amachir  ononamtupur  ycemar  áyahua- 
roto ,  temeré  enequeremaK  chahuaná,  ipo-; 
capta  ivechir  compótái  péná. 

,,  No  fueron  perdonados  por  el  pecado*  í 
i,  ó  por  los  pecados  que  callafte. 

Jpocapra  nezcheu  ononamtupur  potai* 

,,  P.  Qué  pecados  fon  eflbs,que  tu  tabes, 
;,  Compañeros  del  que  callafte? 

P.  Etuarai  muene  amachir  onónámtuput 
ycemar* 

„  ó  P.Qufc  pecados  fueron  los  que  cbpfefé  ^ 
j,  fafte,  companeros  del  que  callafte         | 

Vel  P.  Et  camarenqueh  nechi  müerifc 
amathir  ononamtupur  yeemar? 

Lo  mas  cierto  ferá  >  que  fe  quedara  pa- 
rado fin  dezir  nada*  Y  íi  aísi  fucediere ,  éS  ; 
menefter  irle  preguntando  por  los  Manda- 
mientos. 

„  P.  El  pecado  que  confefifafte ,  compa- 
,,  fiero  del  que  callafte ,  fue  el  no  aver  oido   f 
v  Miffa  el  Domingo,  6  dia  de  Reft  a?         ^ 

P.  Amachir  tonamchcm  yeemarca  ña- 
chí 
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chi  Mifla  yctamnar  Domingoyau  ,  Fief- 
tayaü? 

„  R.  No  fue  cflb ,  ó  fi,  eííb  fue. 
R.  Huachique  nechi ,  vel  ina  ,  mueni 
tiechi. 

.,  P.  Qyantos  Domingos  no  olfte  Mifla? 

P.  Otua  Domingo  metapra  mechi  Mifla?, 

9.  P.  Porque  no  la  oifte? 

P.  Ec  potai  metapra  mechi  Mifla? 
R,  El  dirá* 

j,P.  EI  pecado  que  confeflafte ,  compa* 
%  ñero  del  que  callarte ,  fue ,  aver  trabaja- 
„  do  el  Domingo  ,  quando  eftabas  ga- 
znando? 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  nc? 
chiavataveriepcar  Domingoyau  ,  ganaro- 
pueque  avechiriau? 

3,  R.  No  fue  cflb,  yo  no  trabaje,  ó  yo  no 
„  he  ido  á  ganar. 

R.  Huachique  neehí,  vel  atavenepcapra 
huechi,  vel  iteprahuechi  ganaropueqne  , 

pi  óR.  Si. 

¡Vel  R.  Ina. 

3>  P.  Quantos  Domingos  trabajarte? 

P.  Otua  Domingo  matavenepcai? 
7?.  Él dirá. 

„  P.EI  pecado  que  confeflafte,  compañe- 

í>rodeiquccaUafte  t  fue  el  aver  peleado 
»  con  otro? 

P. 
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P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  nechl 
tavazapozmaze  ahuetuercorn  ayeeinar  ya- 
que? 

„R.Nofueeffo,ofir 

R.  Huaqhique  nechi,vel  ina. 
„  P.  Con  quantos  peleafte? 
P.  Otua  choto   yaque  tavazapozmaze 
metuateu?  vel  otua  choto  yaque  tehuetueze 

mazapozmai? 

R.  El  dirá. 

„  P.  El  pecado  que  confeffafte  ,  compás 
,;  ñero  del  que  cailafte ,  foe  el  aver  muerto 
,, algún  hombre? 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  nechl 
tepehare  ihuer  auto  choto? ;  \ 

„  R.  No  fue  efío,  ó  R.  Su 

R.  Huachique  oechi,  vel  ina. 

„  P*  Quantos  hombres  matafte? 

P.Otuachototaticaze  ,ó  tepehare  mu-* 

huei?  ,->..* 

R.  El  dirá. 
„  P.  Era  tu  padre?  Era  tu  madre? 
P.  AyumcamueKca? vel  azanca  mueKca? 

R.  El  dirá. 
„  P.  Quififte  marar  algún  hombre? 
P.  Enhuepaica  mapKe   tepehare  autp 
choto? 

R.  El  dirá. 
„P.  El  pecado  que  confeffafte ,  compa- 
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„  ñero  del  que  callafte,  fue  aver  puefto  m*3 
*  nos eo  tu  padre?  en  tu  madre?  aver  azota- 
wdo  a  tu  muger? 

P.  Ámachir  tonamchem  yeemarca  neehi 
HBSHgH! ihuer-  Azan  ihuer?  apachir  ipizcar? 

"R.  El dirá. 
PtttJa  £!  pecado  que  confeüafte  *  compa- 
ñero del  que  callaíte  ,fue  averte  embria, 
«gado. 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  ne- 
fhianeztar? 
„  R.  Si. 
R.Ina. 

» m  Muchas  veaes  te  embriagafte? 
P.  Copodeimucrcaaneztai? 
R.  El  dirá 
SEXTO  MANDAMIENTO, 
jy  P.  Él  pecado  que  confeflaftc ,  cotnpa- 
V»Sero  del  que  callafte ,  fue  aver  tenido  ac- 
„  ceflo  con  alguna  muger? 
H m  Ama<fbir  tonamchem  yeemarca  ne- 
Cht  auto  hueriz  yaque  ahuozocur? 

,,  R,  No  rae  eflb ,  yo  no  eftuve  con  rou- 
»>ger,  ó&eflo me. 

_  R.  Huachique  nechi,  vel  ozocupra  huc- 
chi,  vélina  mueni  necht. 

„  P.  Con  quantas  mugerestuvifte  3cefio? 

P- Pti^higeric^m  yaque  mechl,ó  mo- 


aJConfijfonarh.  $4* 

;,  R.  Con  vna  ño  mas  lo  tuve,  6  cotí  dbs 

femugereslotuvcv 
R.  Tivin  hucriz  yaque  quenc  huechi,Vei 

azaque  huericham  yaque  huechi  ,  ó  hfib* 

ZOCU1. 

„P.Quantas  vezes  tuviftc  acceffb  cotí 
„  ella,  ó  con  ellas? 

P*  Otuaimuer  chaqub  ,  vel  chaqufcconi 
tnechi? 

„  R.  El  dirá. 

„  P/Era  cafada?ó  eran  cafadas? 

P.  Tivyequemca  mueque?  tivyecamcal 
muquiamo? 

„  P.  Era  tu  parienta  ?  eran  tus  patientás? 

P.  Ayeemarcá  mueque?  Ay  eemartomc3 
muquiamo? 

„  P.  La  forzafte?  6  las  forjarte? 

P.  pahampeca  raapuezchi  ?  ó  panarapecaí 
tnapuezchicom? 

„  P.  Muchas  vezes  la  defeafte  ?  ó  las  de* 
r„feafte? 

P.  Copoyemtetca  mazahuanecai  ¡pus* 
Ke?  6  ipueKcom? 

Sidize,  que  era  fohera}d  folterds ¡dirá. 

„  R.  Era  foltera ,  ó  eran  íbkeras. 

R.Ivyepüin  mueque  ivyepnbnvtnukíani. 

„  P.  Era  muchacha  de  la  efcuela?  ó  erar* 
i¡  muchachas  de  la  efcuela? 

vet 
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Vel  Efcuela  yartomca  muquiam? 

„  R.  No  era  f  era  grande.  No  eran ,  era$ 
agrandes. 

R.Cazpuin  mueque,cachipnom  muquía^ 
mo. 

$  Vel  fi  era  de  la  efcuelasfí  eran  de  la  ef-i 
p  cuela.  ? 

Vel  Efcuelayar  mueque.  Efcuelayartom 
ínuquiamo.  , 

„  P.Tu  la  desflorafte,ó  tu  las  desflorafte? 
.  P.Mocacaica  mueque?  Motacakomca 
tnuquiam? 

R.  El  dirá. 

„  Muchas  vezes  la  defeafte ,  6  las  defeat 
i,  te? 

P.  Copodernterca  mazahuanecai  ?  vel 
ipueKcom? 

1    „  P.  Fuera  de  effa  ,  ó  fuera  de  eíTas  de- 
n  feafte  otra  muger? 

P.  MueKeyopoica  ,  ó  muquiam  yopoi-i 
ca  mazanuanecai  auto  huerizpueKe? 
'  §  R.  El  dirá.   Y  hazerle  las  preguntas  de 
las  circunftancias,  como  queda  dicho,  Y  fe 
dixo  enelfexto  Mandamiento. 

„  P.  El  pecado  que  confeííafte ,  compa- 
i,  ñero  del  que  caüafte,  fue  aver  tenido 
„  alguna  polución  voluntaria? 

P.Amachir  tonamchem  yeemarca  nc- 
chj  a>vazarcar  mare  ayemiarqüe? 

i    No 
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;,  No  fue  eflb.  Yo  no  he  tenido  effb,ó  Cu 

R.  Huáchique  nechi,  vel  azarcapra  hue- 
chi,  vel  ina. 

„  P.  Quantas  vezes  con  tus  manos  la  tu- 
¿,vifte? 

P.  Qtuaimuerquen  ayemiarque  mazara 
cai? 

„P.  Y  entonces  te  acordarte  de  alguna 
„  muger,  defeando  eftár  con  ella? 

P.  Avazarcariauea  4  ayehiiaretaica  auto 
huerizpueque  chaKe  avezpánor? 

„  R.  No  me  acorde,  ó  fi,  ó  me  acordfe. 

R.  Ehuaretapra  huechi ,  vel  ina  >  vel  ye-i 
huaretai. 

„  P.  Dequantas  te  acordarte  entonces? 

P.Otuahuerichampueque  ayehuaretaH 
ca  >  avazarcariau. 

R.  El  dirá ,  y  bazerk  las  preguntas  de  las 
circunftancias. 

jy  P.  El  pecado  que  confefíafte ,  compa- 
„  ñero  del  que  callarte ,  fue  aver  tenido  to* 
r„  carinemos  deshoneftos  con  algunos  hom- 
*>bres? 

P.  Amachir  tonamchem  yeemarca  ne- 
chi ,autó  com  huaraztomyaque  avozcnne- 
parcomayauquir  compueque  ]  ahuezuer- 
pareóme 


R.  Si  fue  eflb, 
R.ín^mueninechji, 


P, 
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„  P.  Muchas  vezes  &c  eflTo? 

]P*  Copoyemterca  mozcuncpátcü? 

\ y  P.Tuvifte  accefíb  con  algún  hombre^ 

P.  Auto  huarazo  yaqueca  mozocui? 

„ R.  no  tuve,  íi  tuve,  6  íi  tuvimos.  . 
.  R.  Ozocupra  huechi,  vel  huozocui ,  yél 
amna  mozocui. 

„  P.  Con  quantos  lo  ruviftc? 

P.  Otuacom  yaque  mozocui? 

„  P.  Muchas  vezes  lotuvifteis? 

1?.  Copoyemterca  mozoKtoul 
R.  El  dirdk 

,,P*  El  pecado  que  confeffafte ,  compa- 
„  ñero  del  que  cailafte,fue  aver  tenido  par- 
„  te  con  alguna  perra,  ó  con  alguna  otra 

P .  Amachir  tortanchem  yeemarca  nechi, 
perro  yaque,tehue  auto  eKneyaque  ahuo- 
zocur? 
4    „Nofaceífo,  ófí. 

R,  Huachique  nechi,  vel  ina* 

„P.  Muchas  vezes  tuvifte  acceuo  con 

„beftia. 
P.Copoyemterca  mozocui  eKneyafceca? 

K.  El  dirá. 

7*  M# 

;,P.  El  pecado  que  confeflafte,,  compa- 

„  ñero  de  el  que  callafte ,  fue  alguu  harto 

j>  que  hiziftesi 
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P.  AmSchir  tonacnchcm  yefiinarca  nw 
fchi,  auto  muquir  yemempar  ,&  como  yes 
memparca? 

„R.NofuedTo>oii. 

R.  Huachique  nechi?  vel  ína¿ 

P¿  Qué  es  lo  que  hurtafte? 

P.  Et  quen  mueni  memernpafé 

R.  El  dha.  T  deztrle  lo  que  queda  en  Úfefá 
timo  Mandamiento* 

i.  m; 

;,P/E1  pecado queconfeffafte,  Coihpá4 
;,ñero  de  el  que  cailafte,  fue  averie  levan-; 
&  lado  falfoteftimonio  á  tu  muger  con  alf 
„  gun  hombre? 

•  P.  Amachit  tonanchem  yeemarca  nechí|( 
apachir  yeoienter  auto  huarazo  pueque?,   í 

R.  Si  fue,  g 

R*Ina. 

„  P,  Fueron  muchos  á  quienes  levantad 
foteftimonio? 

P*  Copoicanezcheuanementertom? 

n  R.  Vno  no  mas  fue,  ó  fueron  dos. 

R,  TivinquenenechijVelazaKe  nezche&j 

"„P.  Muchas  vezes  les  levantarte  tefti^ 
¿>monio?     i  y 

P.  Copoyemterca  mementeícomca? 

v  P.  El  pecado  que  confel&fts  ¿  #prrip*4 
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b>  ñero  del  quer  callarte,  fue  otro  pecado  ' 
p>  ipas  de  los  dichos? 

P,  Amachir  tonamchem  yeemarca  ne¿ 
chí  ,  aurororó  amachir? 

3,  JR.  Si  fué. 

R.  Mó  nechi. 

•>  P.  Qde  pecado  fue?  dilo* 

P.  Etuarai  muene  \  enequer  emaque* 

^  ■      R.  jE/á/rá. 

V,Nohuvomas.  Otro  pecado  tienes  tu; 

R.  Huachique  nechi,  vel  mó  mana  auto- 
ióamachité 

„  La  Santa  Igleíia  nos  tnlanda  á  todos  los 
5,  Chriftianos  cónfeíTar  todos  los  años  poe 
??  la  Quarefma. 

Ihuariá  chirqüé|)Ueque  Quareímay au 
tonfeííaíópueqiie  vezne  ,  la  Santa  Iglefta 
¡nanonur  Chriftiantom  vya. 

„  Tu  aunque  confeíFafte  el  año  paflado, 
I,  fue  lo  mifíño,  qué  fi  no  huvieras  confeffa- 
P>  do,  porque  caliafte  tu  pecado.  "  f  •- 

Chacon  chirque  manapazchaniriau3amaj 
fchir  yonamuk   potái  ,  müconfeffaruptei 

carene, 

^Yporáverteconfeflado  mal,  pecafte 
5,  gravemente ,  y  también  no  cumpüfte  Coa 
?l  ei  precepto  de  la  Igleíia. 

A  confeffarupter  petai  fnarene  mkze 
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amaztai,  eripramechi  yaqucr  la  Santqlgle-- 
fiananonur. 

-  „Lo  que  manda  la  Santa  Iglefía,  Dios 
„  lo  manda. 

La  Santa  Iglefía  nanonur ,  Dios  nanonuis 
puene. 

„  Dos  pecados  hizifte: 

Azaque  muiyi,ó  azaque  muyapKe  amaj-f 

chir. 

„  El  vno ,  aver  hecho  mala  Confefsiot^ 
;,xio  reverenciando  aquel  Santo  Sacra-*. 
„  mentó. 

Tivin  á  confefíarupter  tnarene ,  mueqj 
Santo  Sacramento  namamnar. 

„  El  otro ,  no  aver  cumplido  con  el  pre-- 
„  cepto  de  la  Santa  Iglefía. 
!  Chaconoarnachir,  la  Santa  Iglefía  na-í 
jnontopo  eripra  avechír. 

,¿  P.  Te  acuías  de  todos  eftos  pecados? 

P.  Encom  amachir  mequeremanca  te¿ 
mere? 

„  Re  Si  me  acufo,  6  de  todos  me  ácufo#- 1 

¿.Huequeremaze,  6  huequeremaze  td 
mete.  •  ■  : 

„  P.  Defpuesxpie  confeffafte,  comulgad 

i,  te?  *>: 

P.Menapuica  hoftia,velcomulgar  pueK-í 

ca  mecht,co,nfeífaropueque  avezchupurpe?, 

„  R,  No  comulgúelo  comulgue  lo  mifc 
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^tfío,  6  fi  comulgué* 

R.  Kenapupra  huechi ,  o  Comulgar  pu& 
íquepra  huechi ,  vel  ó  huenapui ,  vel  ó  co-¿ 
mulgar  pueque  huechi. 

*,  Pues  por  aver  comulgado  en  pecado* 
j,pecafte  también  gravifsimamente. 

Timachique  comulgar  pueque  avectúr-? 
potúy  amaztaire  miaze. 

>,  P.  Tip  acufas  aora  también  de  efíe  pe* 
ideado? 

P*  Muenamaxtatpurureca^mequereman-? 
Je  chahuaná? 

„  R.  Si  me  acufo* 

R.  Huequeremaze. 

ConfeJ/hn 

5i  Aora  te  has  confeflado  bien  >  porqufi 
£>  has  confefíado  todos  tus  pecados. 

Chahuaná  tenepe  ti  confeflarupteze  ma* 
^e,  temeré  amachir  chequeremarpotai. 

„  Otra  vez  no  calles  pecados,aunque  fea 
i,vno,  no  lo  calles. 

Autoyau  tonamui  amachir ,  tehue  tivia 
jtonamui. 

„  Porque  en  callando  |  aunque  fea  vno¿ 
i>  no  fe  perdonan  todos  los  otros  pecados 
fe  companeros  del  pecado  callado* 

Tehué  tivin  chonamuiriau,  ipocapra  ive- 
fhir  temeré  amachir  tonamchem  yeemar. 

Aora 


Wm 
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Ztora  ir  fe  í  U  Correction ,  comentando  de  fié 
Kezcmcom  Dios  naaontopo  eripramazeg 
vt  fupr.y?  dixo,  que  dosy  o  tres  vez.es  fe  ha 
ionfcjfado  de/pues  que  callo  el  pecado,  pre* 
gmtarlei 

„  P.  Defpuesqae  callarte  eí  pecado  ,te¡ 
„  acordarte  del,  la  fegunda  vez.  que  te  con* 
„feíTafte? 

P.  Amachir  yonamtupurpe,  chaconom- 
ter  confeffaropueque  raechi  ,  mueniauca 
ayehuaretaica  amachir  oaonaaitupur  piKM 
que  ? 

„  R.  No  me  acordé. 

R.  Ehuaretapra  huechi. 
Pues  na  es  menefier  reiterar  ejfa  confefskm 

,,  R.  Si  me  acordé. 

¡VelR.Yehuaretai. 

„  P.  Y  lo  bolviftc  á  callar  otra  vez? 

P.Monamuicareca  timiacaremuenéama^ 
chir  ononamtupur  penare? 

*,  R.  Nó  lo  callé,  lo  confefsé. 

R.  Konamupra  huechi,  vel  huequcrema* 
muené. 

„  OR.  otra  vez  lo  callé. 

Vei  R.  Huonámui  tiraiacare. 

„  P,  Tu  fabias ,  que^por  callar  tq  pecada 
i,  otra  vez  ,  no  fe  te  perdonaban  todos  los 
„  otros  tus  pecados? 

?.  Ayahuacanechi ,  amachar  yonarnuk 

Mm  1  po» 


|>otai  tlmiacare  ,  ipocapra  ivechir  temeré; 
amachir? 
i,  R.  Yo  no  fabia  efíb.     ^ 
R.  Yahuapranechi  muene. 
Tues  no  eimenefter  reiterar  U  confefsion* 
:  „R.  Silofabia. 
f  lVeiR.Yahuánechi  muenfe. 

Confejfor. 
5,  Pues  todos  los  pecados  que  confeflaftc 
%"m  la  fegundaconfeísion,  en  que  bolvifte 
>9  á  callar  tu/pecado ,  rae  los  has  de  confef- 
,  far  aora  otra  vez,  porque  effos  pecados 
y  po  quedaron  perdonados. 
*    Muentemere  amachir  mequeremai,  cha- 
conómter  ononamtupur  yonamuiriau,  ene- 
queremaK  timiacare  chahuaná  vre  vya,ipo-i 
Jcapra  ivechircompotai  penare. 

„  P.  5Cu  fabes  los  pecados  que  confeffafte 
SVen  effa  fegunda  Confefsion  ,  en  que  bol- 
ip  vifte  á  callar  tu  pecado? 

P.  Ayahuáeanan  muene  amachír  meque- 
remai ,;chaconomter  ^^  yoña- 
piuiriauca? 
nR.  Si  los  se. 

R.  Yahuámá  muene,  vel  yahuamana. 
U,*Pv^fe  pecado  fue? 
:PvEtüaraiqueninechi  muene? 
v   3,Fue  no  aver  oido  Miffa  el  Domingo? 
v  Miíía  yetamnarca  nechiDomibgtfyauca? 
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5i  R.  No  fue  effo,  ó  eflb  fue. 

R.  Auto  muené,  vel  mueni  nechi. 

„P.Quantos  Domingos  confeífaftc  nai 
^averoidoMiíTa? 

P#  Otua  Domingo  Miffa  yetamnar  mew 
queremai? 

„  P.  Fue  el  aver  trabajado  en  Domingo*1 
„  quando  eftabas  ganando? 

P.  Avatavanepcarca  nechi  Domingqyatljj 
aganaropueque  avcchiriau? 
(  R.  Vt  fupra* 

„  P.  Quantos  Domingos  confeffafte  aver 
^trabajado  en  ellos? 

P.  Otua  Domingo  avatavanepcar  m$A 
queremai? 

Y  afsi  a  efte  modo  irle  preguntando  pot 
los  Mandamientos ,  como  fe  hizo  en  la  pri- 
mera Confefsion ,  preguntándole  el  nume- 
ro, y  circunftancias ,  quando  fuere  menef- 
ter.  Aqui  fe  pondrán  folamente  las  prcgutjH 
tas  figuientes.  \:"' 

„  P.La  fegunda  vez  que  te  confeflafté 
„  efcondiendo  otra  vez  tu  pecado ,  confef-, 
„  fafte  entonces  aver  tenido  alguna  pen-* 
„dencia, pop  otro? 

P.  Chaconomter  ,  ó  confeffarupteriau,; 

muen  amachir  ononamtuput  tñonamui  tj- 

.miacare  mueniauca  amachirca  nechi  ■  tavá- 

zapozmaze  ahuetuercom  ayeemar  yaque  ^ 

Mí»  4  & 
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„R.  No Huvo effc pecado ,  &  eflb  coit? 

'{*«£!&• ' 

R.  Huachiquc  ncchl ,  vel  mueni  ncchl^ 

¿P.  Con  quantospeleáfte? 
-   p^Otuachotocom  yaque  tehuetueze  ma-; 
fcapozmai? 

„ "P;  Intentado  matarlo?  ó  los  quififtq 
$i  matar? 

P.  Tepchareca  enhuepai  mechi?  vel  tep* 
jehareca  enhuepaícóm  mech  \l 

„  P.  La  fégunda  vez  que  te  confeffafte, 
>f ,  confeflfafte  aver  muerto  algún  hombre? 

P,  Ghaconomter  ,b  confeflarupteriau, 
j&machif  peca  nfechi,  tepchare  chotohüer? 

time  ft  a  mifma  pregunta  \lrte  preguntando; 

i,  P.  Aver  puefto  manos  en  tu  padre?  en 
j,  tu  madre?  en  tu  mugcr? 

P.  Apapuer  ihuer?  Azanihuer  ?  Apachir 
huer!  vel  ipizcar? 

„  Averte  embriagado  ?  Aver  tenido  ac- 
^,ceffo  con  alguna  muger? 

Aneztar?  Auto  huerizyaque  ahuozocur? 

>y  Aver  tenido  polución  con  tus  manos? 
5i  AVer  tenidp  con  otros  tocamientos  defi 
^honeftos? 

Ahuazarcar  mare  ayemiarque?  Auto- 
fcom   huaraztomyaque  avozcuneparcom 

aya-? 
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avauquitcompuequc?ahuezuerparcom? 

„  Aver  tenido  acceffo  con  algun  how 

Autóhuarazoyaqtieahuozocur?  ¿ 

,.  Aver  tenido  acceflb  con  perro ,  o  cod 
'.aieunaotrabeftia?  .  i 

Perroyaque  ,  tehue  auto  cKneyaquis 
ahuozocur? 

„  Aver  hecho  algún  hurto? 

Auto  muquir  yeraempar? 

,„  Aver  levantado  teftimomo  a  tu  muget 
a,  con  algun  hombre? 

Apachir  yementer  aató  huarazopuequeí 

„  Auer  levantado  teftimonio  á  otros? 

Ayeemartom  yementer? 

„  P .  No  tuvifte  otro  pecado  mas  la  le-* 
'„  gunda  vez  que  te  confefláfte? 
P.  Huazqueca  nechi  autorb  amachir ,  cha-, 
jconomter,  ó  conleflárupteriauí 

„  R.  No  tuve,  6  ü  tuve.  k 

R.Huachique  nechi,  veimónechu 

„P.  Que  pecado  es? 
P.^tuarai  muene?  &c. 
Vt  fupra. 
Y  dezirlc  te  que  alli  fe  dixo  t  Maman* 
autora  amachir,  &c.  ibid.  Y  en  donde  dize: 
Chaco»  chirque  manapazebaniriau  ,  dezir: 
AzaKecbirque  mapazebaairiau.  Y  preguh* 

jarle ,  íi  comulgo ,  como  alli  £e  le  pregun- 
to"» 
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to,  y  difponerlo  para  la  abfoluciqn,  COmetU 
icando  dcfde  ehabuana  tenepe  ticonfejfamp- 
t?zemazfr9&c.h%&%  acabar  ,  como 'queda 
«dicho. 

Sijíixo^  que  tres  vezes  fe  ba  confeJado$ 
refpondiendox 

,.  R.  Tres  vezes  he  confeflado. 
R.Ozoroamter  confeflaxopueque  huéctu 

Pues  antes  de  entrar  a  eft  a  tercera  Confef* 

Jion^  luego  que  aya  acabado  la  fegun- 

da  9dezirlé: 

»  Aora  has  confeflado  todos  los  pecá- 
is dos  ,  queconfefíafteen  la  íegunda  Con- 
.,,fefsion. 

Chahuaná  amachar  temeré  chaconom- 
ter  confefíaropueque  avezchupur  penare 
tequeretuaze  mana. 

„  Confiefla  también  aora  todos  aquellos 
„  pecados,  que  confeffafte  en  la  tefcera 
„Cónfefsion.   - 

Chahuaná  enequeremaquere  muém  ama- 
chir  temeré  enequerematpur  penare,  zozo- 
roamter  confeíTaropueque  avechiriau. 

„P.  Tu  fabes  los  pecados  ,  que  con- 

^feflafte  la  tercer  vez  gue  oUafte  tu  pe- 
ncado? P. 
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P.  Ayahuacanan  muene  amachir  me- 
quercmai,zozoroaomter  ononamtupur  yo- 
namuiriauca? 

„R.  Si  los  se. 

R.  Yahuámá  muene. 
Pues  hazerle  las  mifmas  preguntas,  que 
fe  le  han  hecho ,  poniendo  en  lugar  de  cha? 
eonomter  zo&oroaornter. 
Si  refunde,  que  muchas  vezes  ba  confejjad» 
defpués  de  la  primera  ,en  que  calló  el  peca- 
do, dirá..  .  ...  ■  .•■•-. 

„  R .  Muchas  vezes  he  confeflado. 

R.  Copoyemter  confefíaropueque  huc- 

,,P.Tufabias,quepor  callar  aquel  pe- 
i,  cado ,  no  fe  te  perdonaban  los  otros ,  que 
„  confeffabas? 

P.  Ayahuaca  nechi ,  muen  amachir  yo- 
narauir  potai ,  ipocapra  ivechir.vel  ivechir- 
com  temeré  amachir  enequerematput  Pa- 
ire Confeííbr  vyá, 

„  R,  Yo  no  fabia  eüo.      \ 

R.  Yahuapra  nechi  muene. 
Pues  no  es  menefier  reiterar  la$Confefstones. 
■  „R.Siíabiayoeflb. 

y  el  R.  Yahuápuere  nechi  muene.     up 

i,  P¿  Defde  la  primera  Confefsion  en  que 
>,  callafte  el  pecado  ,  cada  vez  que  te  con- 
¿,  feflabasj  te;acordabas  del  pecado  callado? 


o> 
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:P.  Muen  caponé  confeífaropuequé  mft* 
fchi ,  amachir  yonamuiriau,  muen  ipoicoa¿ 
feffaropuequeavechireazche  ,  ayehuare- 
tan  paraca  muen  amachir  ononamtupuf 
pueque? 

„  R.  No  me  acordaba.  Nunca  me  acor- 

>,dab3. 

R.  Ehuaretapra  parahuaze  vre,  ó  hue- 
chivre. 

Pues  no  esmenefter  reiterar  hsConfeP 
ñones,  fino  folan^uella  primera  en  que  ca- 
lioei  pecado.        -      ^ 

„  R.  Siempre  me  acordaba. 

Vel  R.  Yehuaretaze  para  vré,vel  yehüa- 

retaz  para  puere  vre »  vel  yehuaretaí  para 
puerevre. 

„  E.  En  la  primera  confefsion  en  que  ca- 
„  llafte  el  pecado,  entonces  confeflfafte  aver 
^muerto  algún  hombre? 

P.  Muencapone  confeffaropueque  me- 
chrf  amachir  yonamuiriau,mueniauca  ama- 
chir peca  nechi ,  tepchare  choto  huer? 

f,  Entonces  confeffafte  aver  muerto  ak 
,>  gun  hombre? 

Mueniaca  tepchare  chotohuerca  mc- 
¡queremai? 

„  R.  No  tuve  effe  pecado ,  o  c(Fo  confef- 
» te^b no  cónftfse  effo,  fi  confefsc  eflb. 

R.  Hu^chiquc  nech*  r  vel  omeni  nechi, 


alConfeJfittarfo:  fyf 

0$l  enequereraaprahuechi ,  vd  huequefie-i 
mai  mucni» 

»»  P-  Quantos  hombres  matafte  ?  ó  quan-* 
tf  tos  homtyes  confeflfafte  aVer  muerto? 

P.  Otúa  choto  tepchare  muhuapKe,  vái 
ptua  choto  huermequeremai? 

Irle  habiendo  la  fobredicha  pregunta: 
Mucn capone,  &c.  para  irle  preguntando 
por  los  Mandamientos,  como  queda  vifto 
cu  la  fobredicha  pregunta ,  y  como  fe  ve 
en  las  figuientes. 

„  En  laconfefsion  que  callaftc  el  pcca-4 
¿,  do ,  entonces  confcflafte  aver  tenido  ac-i 
9>ceífo  con  algunamuger? 

P.  Muen  capone  confeflaropueque  me~ 
fchi,  amachir  ypnamuiriau,mueniauca,ama-í 
chirpeca  nechi ,  auto  hueriz  yaque  ahuo- 
zocnr? 

„  O  entonces  confeflafte  aver  tenido  ao« 
j,  ceffo  con  alguna  muger? 

tylii^niauca  auto  huerizy aque  ahuozen 
cur,  mequeremaica? 

R.vtíuprá. 

„  Con  quantas  mugeres  confcffafte  ayer 
i,  tenido  acceflb? 

P.  Otua  huericham  yaque  ahuozocurea¿ 
mequeremai? 

„  Con  vna ,  coa  dos  qoafeísc  averio  te*» 


X 
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m  Tivin ,  asaque  huequerémai; 

Preguntarle  las  circunftaneias: 
„P.En  la  primera  confefsion ,  &c.  en- 
tonces cotlfcffafte  aver  tenida  poiucio» 
¿  voluntaria  con  tus  manos? 

l\  Muen  capone ,  &c.  mueniauca  ama^ 
cíiirpeca  nechi,  avazarcar  márenca  aye- 

miarque? 

%  Confeffafte  algún  pecado  dé  íbdomia?. 
f  Amachirpéca  nechi ,  auto  huarazo  ya- 
que ahuozocur? 
•   „  Confeflafte  algún  pecado  de  beftiali- 

¿dad?  ; 

Amachirpeca  nechi ,  perroyaque ,  tehue 
auto  eKne  yá^ae  áhuozocur? 
-  „  Confeflafte  algún  hurto? 
H  Amachirpécá  nechi ,  auto  muquir  ye^ 

mempar? 

r^ajiia  efte  modo  irle  preguntando,  (i  le  qüU 

Jierehazer  mas  pregunta^ y  bazerie  las  de  las 

eircunjianciasy  quande 'fuere  menefier* 

OTRO   MODO. 

„P.Defdcla  primera  confefsion  en  que 
„  eallafte  el  pecado  hafta  aora  ,  en  efte 
,;  tiempo  has  muerto  algún  hombre? 

#  P.Muencaponeconfcffaropueque  me^ 
chi ,  muen  amachar  yoriamtupurpói  cha- 
toará  panatiche ,  en  com  chirque  yanca 


It 
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tépchare  maticanca  choto?  ótcpchare  mu-, 
huanca  choto? 

„  Has  tenido  acceíTo  con  alguna  herma-. 
„  na  tuya  ?  ó  con  alguna  pacienta  tuya? 

P.  Amacurpe  tevezcheni  yaqueca  mo-¿ 
zocuí?  vel  ayeemar  yaqueca  mozocui? 
Si  etmuger. 

„P.  Con  alguft  hermano  tuyo  ?  Con  ak 
i,  gun  pariente  tuyo? 

P.  Apirpe  tevezchetn  yaqueca  mozocui?] 
ayeemar  yaqueca  mozocui? 
-  „  P.  Has  cometido  pecado  de  íqdomiá? 

P.  Auto  choto  huarazo  yaqueca  mozo*i 
tui?  6  mozocuan? 

„P.Has  cometido  pecado.de  beftiali- 
&dad? 

P.  perro  yaqueca  mozocui ,  tehue  aufeN 
ro  eKneyaque  camozocui?  ó  mozocuan. 

Poniendo  la  fobredicha  pregunta :  #■  P. 
Muen  capone ,  fe  ie  pueden  hazer  mas  pre- 
guntas en  el  modo  dichos  v.g, 

„P.  Defde  lá  primera  confefsion  en  que 
^callafte  el  ■  pecado  hafta  aora ,  en  eftos 
años  te  has  embriagado  muchas  vezes? 

P.  Muen  capone  confeflaropueque  me-. 
chi,muen  amachir  yonamtupurpoi  chahua-i 
na  ponatiche  ,  en  comchirque  yauca  copo* 
yemterca  aneztan?  ó  aneztai? 

„P.  Muchas  venes  fes  tenido  accelTb 

„con 
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„ con mugcr cafada? 6 con  mugeres  cafa4 

„  das? 

P.  Copoyemterca  mozocui  huerichaut 
tivyecam  yaqueca? 

„R.  Si ,  muchas  vexes* 

ÍL  Ina,copoyemter. 
■-  M  P.  Y  cambien  coafolteras  lo  lias  teak 
^  do  muchas  vezes? 

P.  Ivyepnom  yaquéreca  copoyemter 
leca  mozocui? 

„  F.  Has  hecho  algún  hurto? 

P.  Etcom  memempai  ?  6  meinempai  etj 

com. 

„  Has  levantado  teftimonio? 

P#  Ayeemartomca  mementei? 

Y  afsiio  demás ,  haziendole  las  preguri-? 
tas  de  las  circunftancias ,  quando  fuere  me-; 

nefter.  -  [ 

Si  en  lugar  de  muchas  vezes,  reípotífle,; 

que  quando  era  muchacho  de  la  efcuela, 

calió  ei  pecado ;  y  fi  efto  no  refponde ,  fe  la 

hade  preguntar,  quando  él  confieffa  tquc 

hamuchosaños  que  callo  elpecado.  En 

efte  cafo  dita.  -■■•-  -■*« ■>*■  y' 

„  R*  Quando  yo  era  mancebo ,  o  quan-j 
„do  muchacho  de  la  efcuela,  lo  callé. 

R.  AreptiK  haechiriau  ,  ^6  eícuelayat* 
huechiriau,  huona  muimueni. 


Si 


«IConfefmarhi 


SI  tfio  no  dizi  .preguntarle: 

i  P.  Quando  eras  mancebo,  locallaftet 
t,  quando  andabas*  la  efcuela,  lo  callafte?    . 

P.  AreptiKpe  avechiriauca  monammcjí 
muene?  vel  efouelayau  avechiriauca  monw 

«nuica  muene. 

Sin  mugen 
„P.  Quando  eras  muchacha  de  la  ew 

Cuela,  lo  caüafte?  ¿ 

p.EnchaptiK  avechiriauca,  5  efcuelayaU 

avechiriauca ,  monamuica  muene?  J 

„  R.Quando  andaba  a  la  eícuela,lo  callea 
R.  Efcuetayau  huerichiriau  huonaraui% 
„  Ya  y  o  era  cafado,  quando  lo  callé. 
R.  Tipuitque  huechiriau,huonamui.;       "' 

"Mi. 
„  Ya  yo  era  cafada,  quando  lo  callé* 
R.Tivyeque  huechiriau  huonamui  mi*H 

fté.  ■■'  ■■••"■■ 

Para  la  refpuefta  de  muchos  anos  yd  que-* 
Han  bichas  las -antecedentes  preguntas ,  con. 
Ja  generalidad  que  fe  pregunto. 

Si  refponde,que  fiendo  muchacho  déla  efcuft 
la,  calló  elpecadoy  diziendoi 
„  Siendo  yo  muchachon» 
R.  Árente  hueehinau, 
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Ella: 
,,  Siendo  yo  muchacha ,  quando  yo  an- 
j,  daba  a  la  efcuela ,  io  calle. 

EnchaptiK  huechiriau ,  vel  efcuelayau 
huechiriau  huonamui  omene. 

CONFESSOR. 

;,  Pues  todos  los  pecados  que  tu  fabes 
i,  que  hizifte ,  antes  que  te  cafaras, 

Muen  amachir  temeré  ayahuaroto  enit* 
jpur  apuitaprare, 

A  ella. 

„  Antes  que  te  cafaras,  confieflalos  aora. 

Jvyetaprare,  enequeremaque  chahuaná. 

3,  P.  Quando  ru  andabas  a  ia  efcuela ,  an- 
i>  duvifte  inquieto  con  naugeres? 

P.  Efcuelayau  avechiriauca  huerlcham 
pueque?  - 

A  ella. 

,>  Con  hombres? 

Huaraztompueque  ayaznanca  ?  vel  aya-¡ 
fchinimuica? 

,.  R.  No  anduve ,  6  fieropre  anduve  por 
:5,  ellas ,  ó  por  ellos. 

R.  Achimbrahuechi,  vel  Rr.yachinimuí 
paravre* 

„  P.  Las  fornicafte? 

P.  Mecuicoaic^ 

A 


- 
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„  A  ella. 
„P.  Te  fornicaron? 
P.  Ayecuateuca? 

,  R.  A  vna  forniqué ,  ó  dos  fornique. 
R.  TivinquQnc  huecui ,  ó  azaque  huecui 

com. 

„R.  Las  fornique. 
R.Huecuicom. 


,  La  muger. 


„  R.  Vno  tuvo  acceflo  conmigo  ,  ó  dos 
„  lo  tuvieron. 

R.  Tivinquene  vre  yecui ,  6  azaque  vrei 
yeKteu. 

,,R.  Tuvieron  acceflo  conmigo, 

R.VreyeKteu. 

Si  refpondm  a/si ,  fin  declarar  numero  ,/»'*-? 

,  gunt  arles. 

,  :„  Bi  Fueron  muchas  5  coi*  quienes  tuvif-: 
,.  te  acceflo? 

*  JP. Copoica^ezcheu  huericham  anektu-¡ 
piamo?  vei  copoica  nezcheu  huerichaoi* 
chaquécom  mezecui?  vel  copói  huerichamn 


r? 


.  i   - 


qx  mecui  comí 

„  A  la  muger. 
¡  „  P.  Muchos  tuvieron  acceflo  contigo?; 

P.  Copoi  huaraztomca  ayoKtou? 

„P.  Muchas  vezes  tuvifte  acceflo  con 
\MiQ  con  elfos ,  6  con  ella  ?  ó  coí>  ellas?. 
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P.Cfopoyémtércachaque ,  vd  cKaqü& 
£om  mozocui? 

Efia  pregunta  firve  para  ambos. 
^%  Era  ¿afada* ,  ó  eran  cafadas? 

IVTivyequemeamueque,  ó  tivyecam* 
£a  muquiaziK).  - 

>,  Alamuger. 

9y  P.  Era  cafado?  Eran  cafados? 

P.  Tipuitquemca  mueque  ?  tipuitcatac* 
tnúqúiamo? 

„  P.  La,ó  lo  forzafte?  Las,  o  losfor^afté? 

P.  Panampeca  inapuezchi  muequé  ?  veí 
panampeca  mapuezchicom  muquiam? 

„  P.  Era  fu  parienta?ó  tu  pariente?  ó  eran 
li  tus  parientas,  ó  tus  parientes> 

P.Ayeemarca  mueque?  vel  ayeemar* 
flomca  muquiamo? 

gídixo  ,  que  era  foltera^b  que  eran  f olieras. 
y*  „  P*  Era  muchacha  de  la  efcuela  ?  ó  eraa 
^muchachas  de  la  efcuela? 

Efcuelayarca  mueque  ?  vcl  efcuela  yar- 
^omca  muquiamo? 

Ü  PvLa  desflorarte?  6  las  desflorafte  ? 

P.  Mqtacaicamueque?vel  motacaicomcaí 
tóuquiamo? 

Si  no  iaforfo  ,  fe puede  dexar  la  fobredicha 
pregunta. 

bP-Muchasvezesladefeafte,6  lasde- 
fcfcafte  ?  ojotólos  deíeafte? 

0h  liM  JP. 


áJConfejfonarló: 
P.  Copoyemter  ipueK£a,veüpueKconv$ 
fea  mazahuanecai? 

„  P.  Fuera  de  efla  ,  ó  fuera  de  eíías ,  de-3 
n  feafte  otras  mugeres  caíadas? 

P.  Mueque  yopoica  ,  vel  muquiamyo- 
poica  autócom  huericham  tivyecampuequq 
mazahuanecaica? 

„  R.  Si. 

R.  Ina. 

„  P.  Y  también  defeafte  folteras? 

Pé  Ivyepnompuequcreca  mazahuané«3 
cai?&c. 

„  P.  Tuvifie  alguna  polución  voluntaria,; 
i,  quando  eras  muchacho  de  la  efcuela? 

P.  Auyácá  mazarcai  marene,  efcuelayau 
avechiriau*  &c. 

„  P.  Y  en  aquel  tiempo  tuviftc  con  otros 
„  tocamientos  deshoneftos?  &c. 

P.Mócanechi  ahuazapuechir  como  ay  au* 
quir  compueque  ,  efcuelayau  avechh 
riau?&c. 

„P.  En  aquel  tiempo,  cometifte  algual 
i,  pecado  de  fodomia? 

P.  Auto  chotohuarazoyaquecamozoK-í 
toii,efcuelayau  avechiriau? 
i    „  R.  No  cometi,ó  fi  cometimos. 

R.  Ozocupra  huecht\vél  amna  mozocuu 

»  P.  Y  fue  muchas  vezes? 

P.  Copoyemterca  mozoKtpu^ 
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,  „  P.En  aquel  tiempo  cometifte  algún  pe- 
i,  cado  de  beftialidad? 
~  P.  Perroyaqueca,  tehae  auroro  ekneya- 
jqueca  mozocui,  efcuelayau  avechiriau?&c% 

Confejfor* 

í ,  Ya  has  confeffado  aora  los  pecados  que 
5,  hizifte  antes  de  cafarte. 

Mequeremáze  chahuaná  müencom  ama~ 
thir  enitpur  apüittaprare. 

„  Aora  también  has  de  confeffar  los  pe- 
ncados que  tu  fabes  que  has  hecho  defde 
»  que  te  cafafte  hafta  aora. 

Pare  chuaná  enequeremaque  amachir  te- 
meré ayahuaratoapuit  tatpurpoi  chahuaná-, 
ponatiche. 

Irle  haziendo  la  Jiguiente  pregunta  a  cada 
especie  de  pecado. 

„  P.  Defde  que  te  cafafte  hafta  aora  ,  has 
;,  tenido  acceffo  con  muchas  mugeres? 

P.  Apuittatpurpoica  chahuaná  ponati- 
che ,  copoi  huencham  yaKeca  mozocuan? 
ó  mozocui? 

„  R.  Si  he  tenido  con  muchas. 

R.Copoi  huericham  yaque  huozocuazc, 
o  huozocui. 

Por 


Por  el  tiempo  que  ¿l  refpondiere  ,  por  eft, 
tiempo  preguntarle, 

I 

?>  P.  Las  cafadas  fueron  muchas? 

P.  Copoica  nezcheu  tivyecam ,  chaqués 

com  mechi? 

,,P.  Han  fido  muchas  las  folteras? 

P.  Copoica  nezcheu  ívyepnom,chaque-; 
com  mechi? 

„  P.  Has  tenido  muchos  acceffos  cort 
„  mugeres  cafadas? 

P.  Copoyemcerca  mozocúl  huericham 
tivyecam  yaqueca? 

„P.  Has  tenido  muchas  vezes  accelio 

,,  con  mugeres  folteras? 

P.  Copoyemterca   mozocui  ivyepnoirt 
yaqueca?  - 

„  P.Gozafte  alguna  deliasfor^ada^ 
I P.  Muquiam  tivin  panampéd»  mecui?j 

„  P.  Quantas  gozafte  forzadas? 

P.Otuapanampe  mecuicom? 

„  P.  Has  cometido  algún  eftrupo? 

P.  Panampeca  meutacai  huerichi? 

„  P.Quantos  eftrupos  has  cometido? 

P.  Otua  huerichamo  panampe  meutacai?, 

„  P,  Era  tu  parienta  ?  ó  eran  tus  parlen- 
^tasi  ' 

P.  Ayeemarca  ouie<iu&  Ayeemartomca 


„  P.  Has  d^feado  muchas  mugécescafai 
£,das? 

P.  Copoi  huericham  tivyecam  puequc 
ift^ahuanecanca? 

„  P.  Has  defeado  machas  mugeres  fol- 
iteras? 

1?.  Copoi  huericham  iyyepnompuequg 
toazahuanecanca?  ó  mazahuanecaica? 

-  yf  P.  Muchas  ve^esdéíeafto  mugeres  ca« 
¡§  fadas?  ó  íolteras? 

Vel  P,  Copoyemtefea  nechl  avazahua* 
bccar  huericham  tivyecampueque?o  ivyejH 
Hompueqüef 

„  P.  Era  alguna  tu  parienta? 

P*  Muquiam  tivin  ayeemarca  nechi? 

„  R.  Vna  era  mi  parienta,  ó  dos  eran  mis 
^paricntas. 

R.  Vreyeemar  nechi  tivin ,  vel  Vreyee» 
ímar  nezcheii  azaque/ 

,vPsLadefeafte,4Ias  defeafte  muchas 
j,vezes? 

P. Ipueque, vel  ipuekcom  mazahüane- 
taica  copoyemter? 

-  5>  P.  En  ekiempo  que  eres  cafado ,  hafta 
¿,aora,  has  tenido  alguna  polución  volun- 
otaria? 

P/Apuittacpurpoica  chahuaná  pona  ti- 
fehe,muen  amachir  avazarcarmare  mocan 
toaa?6meeanechi| 
^W  R; 
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V>R.  St  he  tenido. 

R.  Mo  mana,  vel  mo  nechi. 

P«  Muchas  vezes  la  has  tenido? 
$.  Copoyemterca  nechl  muené?  vel  C<*¡ 
poyenter  canan  muene? 

,,  P.  En  el  tiempo  que  eres  cafado  halla 
„aora, has  cometido  algún  pecado  de  fa- 
„domia?  \  :  u 

,  P.  Apuittatpurpoica  chahuana  ponaticnc 
auto  choto  huarazo  yaqueca  ahuoaocuj; 
mócanan?  vel  mocanechi? 

3,  R.  Si  he  cometido* 

R.  Mó  mana,  vel  mb  nechu 

, ,  P.  Y  fue  muchas  v^zes? 

P.  Gopoyemtercanan  muene  í  ó  cape* 
yemrerca  nechi  muene? 

„P.  En  el  tiempo  que  eres  cafado  ,  has 
5>  cometido  algún  pecado  de  beftialidad? 

P.Apuittatpurpoica  chahuana  ponatiche* 
perr  oyaque,  tehue  auto  e£ney  aque  avozo- 
cur,  mó  cañan?  ■- 

„  P.  En  el  tiempo ,  &c.  has  cometido  al- 
„  gun  hurto?  y.'-' 

P.  Apuittatpur  poica,  &c  muen  amachis 
eaemempar  etcom,  rnó  cañan?  &c« 

„  P.  En  el  tiempo  c^ue  ha  que  eres  cafa- 
<„  do  hafta  aora,  has  techo  alguna  muerte? 
„  has  muerto  algún  hombre? 

P,  Apuittatpur  poica  chahuana  ponati- 

chc, 


■a 
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che ,  choto  tepchare  enhuer ,  mó  canana 
„R.  Si  he  muerto. 
R.  Mó  mana,  vel  mó  nechl, 
*,  P/Qaantos  has  muerto? 
P.  Otua  muhuei  com? 

„  P.  Has defeado matará  muchos  hoai¿ 
¿,bres? 

P.Copoichotoca  enhuepaicom  mechi? 

„  P.  En  el  tiempo,  &c.  tehas  embriaga- 
iy  do  muchas  vezes? 

P.Apuittatpur  poicaj&c.copoyemter  ca-¡ 
nan  muene  aneztar? 

5,  P.  Has  aprendido  á  piache? 

P.  Mezepanca  piazpe? 

„  R.  No  he  aprendido.  Si  he  aprendido. 

R.  Ezepapra  huaze,  vel  huezepai  ure. 

Si  dize  que  fi,  preguntarle^  ha  muchos  años 
que  es  piache 9  como  fe  le  pregunto  ,  y  ha- 
zerle  aquellas  preguntas  9y  ¿as  que  fe  pu* 
Jieronenel^.M. 

„  Otro  pecado  tienes  tu  ,  que  no  lo  has 
5,  confeffado  aora  ,  yo  te  lo  dire. 

Amachit*  autoró  mó  mana,  enequerema- 
pramaze  chahuaná,  avya  cuachim  vré. 

„  La  Santa  Iglefia  nos  manda  confeflar  á 

9>  los  Chriftiapos  cada  va  ano  por  la  Qua- 
*>refm& 

Igua- 
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.     Ieuana  chirque  pueque  Quarefmayau 
confeuarpueque  veznc ,  la  Santa  IgleGa  na- 
nonur  chriftianrom  vya. 
„  Lo  que  manda  la  Santa  IgleGa  Dios  lo 

„  manda.  .  -     K 

La  Santa  IgleGa  nanonur ,  Dios  nation-- 

t0^?Tu  ha  dos  años ,  tres  anos ,  ó  muchos 
h  anos ,  que  has  quebrantado  efte  Precep- 
to de  la  IgleGa ,  que  es  precepto  de  Dios, 
„  por  aver  hechomala  Confeísion ,  porque 
„callaíte  tu  pecado. 

Amuere  azaque  chirque  ,  vel  ozoroao- 
chirque  ,  vel  copoichirque  eripramaze  la 
Santa  MeGa  nanontopo  muenire,  o  contcl- 
farupter  potai  marene  ,  amachir  yonamuit 

„  Por  aver  hecho  mala  Confefsion  ,  pe- 
,j  cafte  gravifsimamente  por  faltar  ala  reve- 
rencia á  aquel  Santo  Sacramento  de  la 
s)  Penitencia. 

Aconfeuatupter  potai  marene  ,  mia- 
ze  amaztai  ,  muen  Santo  Sacramento 
huoconfeffaruptene  namamnar  potai. 

„  Y  también  pecafte,  por  no  aver  cum- 
„  piído  con  el  precepto  de  la  Igleíia. 

paré  amaztairé,  la  Santa  ..IgleGa  nanonur 
jpnarpotai  yaquer.  " 

p.  Aora  también  confiefias  todos  ett  os 

„peados?  ,    ** 


es        pMé 

^Todoslosconfieflb. 
tt.Huequerémaz  temare. 
v  Dcípucs  que  caliafte  el'pecado  eomni 
;,  gafte  todos  los  años?        Pccaao>c°mul. 

5u^au  com^garopueqae  camana  ,    veí 
hoftia  menapian?  ^  * 

M8S^fof*»*¿  comulgué  pp 
.,  nosanos   o  folamcntc  vn  ano  comulgué. 

K^uprahuaze hoftia,vcl temeré  chir< 
£7 au  cu0.muISaropueque  huaze ,  veí  ti- 
vncomchitqueyau,  veltivin  chlrquewa 
«quenc  comulgaropaeque  huaze.ó  huechi. 
,,iues  por  aver  hecho  mala  confefsion, 
i,  pecafte  también  cada  vez  que  ¿omul-» 

_    Tenepepraconfeflaropueque  avechirpo- 
^^ztazere  comulgaropueque  aveck 

»  Loypecados  que  has  cometido  comuÚ 
1»  ffg? ,  los  confieífas  aora  también? 

ch¡;;  Z. ^maztar  ^^^wm^ 

foaJ¿£     hc  >- Wefí«emaQcarec3  cha^ 
»R.Si|osConfieiro. 


•  'ulConfcjftmaria 
R.  Hucqueremazc* 


Si  dixo ,  que  vn  año  no  mas  comulgo  7  dsA 
,  zirlei 


i,  Por  aver  hecho  mala  confefsion  7  pe* 
p}  eafte  también  comulgando, 

Tenepepra  confeflaropueque  avechirpo^ 
tai ,  amaztazere ,  comulgaropueque  ave-i 
chiriau. 

„  P.  Efíe  pecado  que  hizifte  comulgan** 
,,  do ,  lo  confieflas  áota  también? 

P.Muen  amaztar  comulgaropueque avc«$ 
chir ,  mequeremancareca  chahuaná? 

„  R.  Lo  confieffo ,  6  fi. 

E.  Huequeremaze,  vel  ina. 

■■•'    -''-•'   '  '     . 

'Aora  difponerlo  para  la  abfolucim,  dizimi 
dole: 

|i Aora  has  confeffado  bien,  &c. 

Chahuaná  t^nepe  rhuconfeflaruptaze,veji 
thahuaná  tenepe  ticonfcffarupteze  maze* 
&c. 

Como  queda  dichos/oí.  548*  #  Chahuaná 
|tenepe,&c.  / 

El  reiterar  las  Cptifeísiones  (aun  en  E£ 
pañoles  de  mediano  ¿prendimiento)  es  yno 
dcloscaro^rduos  r  qu$  fs  oftecen  en  la 

ftm 
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Practica  de  el  Confesonario.  Para  efcutar 
de  efte  aprieto  á  los  rufticos  ,  y  aliviar  á  los 
Confesores  de  efte  trabajo,  es  menefteraL 
vezes ,  válerfe  de  las:  opiniones  anchas ,  que 
para  efte  fin  traen  algunos  Autores,las  qua- 
les  opiniones  fe  pueden  feguir ,  no  efíando 
condenadasjcomo  no  lo  eftán,las  queaqui 
pongo ,  que  fon  el  fundamento  en  que  ef- 
triva  efte  cafo,  fegun  queda  praCfcicado.   *  \ 

Dixe  ,  que  faafta ,  que  confieífe  el  India 
el  pecado  callado  ,  fin  fer  menefter,  que 
reitere  las  Confefsiones  ,  en  que  lo  callo  :  y 
tarazones ,  porque  quando  el  Penitente 
fabe,  que  m  callar  el  pecado  haze  mal,  y 
que  peca?  pero  no  cree,que  es  pecado  mor- 
tal ,  ni  que  por  sflfo  fu  sConfefsion  es  nula, 
no  tiene  obligación  de  reiterar  lasConfef- 
fiones.  Afírmalo  aísi  Poflfevino,  citado  pos: 
Moya.  Y  aun  añ#de  Fr.  Luis  de  San  Juan, 
que  el  que  calla  el  pecado  en  laConfefsion, 
íabiendo  que  peca  mottalniente  ;  pero,  no 
fabe ,  que  por  eíTo  la  Confefsion  es  nula, 
no  efta  obligado  á  reiterarla.  Ita  P.  Coreli¿ 
en  la  Prad.  in  Exord.  fol.4. 

Los  Indios  (por  la  parte  mayor)  igno- 
ran eftas  cofas  ,6  por  lo  menos  algunas  de 
ellas ,  que  los  efcufa  :  luego  eftán  deíobli-s 
gados  á  reiterar  las  Gonfeísiones. 

Lo  mas  cierto ,  que  en  efte  cafo  fuce- 

de, 
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de  ,  es  lo  que  dize  el  feñor  Montenegro  ea 
fu  Itinerario  lib^.feff.4.  que  lo  mas  ordina- 
rio es  ,  que  en  efte  caío  fe  quedan  ,  fin  for- 
mar juizio  en  contrario ,  y  que  efta  igno- 
rancia los  eícuía  de  reiterar  Confeísiones, 
y  que  bafta  confeífar  el  pecado  callado. 
Pues  afsi  como  la  ignorancia  efcufa  de  los 
demás  preceptos ,  afsi  también  efcufa  de  la 
integridad  material  de  la  Confefsion. 

A  efta  vltima  razón  fe  puede  obje&ar, 
diziendo  ¿que  los  Indios  poblados  no  pue- 
den alegar  efta  ignorancia  invencible  ,  por- 
que eftán  muchas  vezes  avifados,  y  enfeña- 
dos  de  efta  obligación. 

Pero  á  efto  le  refponde  ,  que  á  los  mu- 
chachos fe  les  fuele  advertir,  y  enfeñar  mu- 
chas vezes  el  modo ,  con  que  han  de  hazer 
algunas  cofas,  que  fe  les  dizen  que  hagan;  y 
no  obftante  eflb ,  al  tiempo  de  obrarlas  due- 
len hazerlas  al  contrario,  ó  no  como  íe  les 
ha  entenado,  porque  no  entienden  con 
formalidad  lo  que  fe  les  dize ,  por  íu  corta 
capacidad,  6  íi  lo  entienden  ,  de  prefto  íe 
les  olvida ,  ó  fuelen  obrar  con  aüual  inad- 
vertencia de  lo  que  fe  les  ha  eníeñado. 

Afsi  como  eftos  niños,  ó  muchachos  es 
la  capacidad  de  los  Indios  en  eftas  mate- 
rias,  a  que  íe  les  adjunta,para  mas  debilitar- 
la el  frequente  achaque  de  la  embriaguez, 
4e  que  tafito  padecen.  Jam- 
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También  fe  cfcafan  ,  dé  reiterar  las 
Confefsiones  |  fi  en  las  que  han  hecho ,  na 
fe  han  acordado  del  pecado  callado ,  como 
lo  dize  el  P.  Corella  en  la  Pra£t  in  Exord. 
fol.  3.  Y  eftó  es  lo  que  comunmente  les  fu- 
cede  á  los  Indios ,  como  lo  tengo  experi- 
mentado* Y  parece  fer  la  caufa  i  el  poco,ó¡ 
ningún  examen  de  conciencia  que  hazen* 
para  iríe  á  eonfeíTar.  Y  también ,  por  el 
ningún  efcrupulo  ,  ni  remordimiento  de 
conciencia ,  que  ellos  tienen  por  eflb  ,  pues 
en  ella  falen  tan  quietos  de  la  mala  Con- 
fesión ,  como  entraron  en  ella.  Y  efto  pa* 
rece ,  que  procede  (á  más  de  fus  cortas  ca* 
paridades)  del  poco  conocimiento,  que  tie-* 
nen  de  eftaseoías  efpkituales ,  y  de  la  poca 
Fe  Chriftianaque  les  afsifte ,  pues  efla  pa- 
rece, que  la  tienen  tan  fobre  el  cutis,  que 
no  les  penetra  el  interior ,  para  moverlos  k 
algún  efcrupulo  ,  ó  remordimiento  de  con- 
ciencia,ni  a  hazer  concepto  de  la  gravedad» 
y  v ciudad  de  efte  Sacramento. 

También  fe  efeufan  de  reiterar  las  Con* 
fefsiones,  figuiendo  la  opinion,  que  cit^ 
clíeñor  Montenegro  en  fu  Itinerar.  lib.  3. 
feflT.8.  en  donde  dize,  que  Enriquez,  y  Pof- 
fevino  dizen,  que  baftará-q«e  el  ruftico  fe 
cronfieffe  denlos  pecados>que  cometió  aquel 
vltimoanoi  y  prudentemente  puede  juz- 
gar 
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gar  el  ConfeíTor ,  que  en  cada  año  de  \oí 
otros  cometió  otros  tantos  pecados;  porque 
Ja  gente  del  campo  tienen  cafi  íiempre  \i\ 
imlino  modo  de  vivir  ¿y  cada  año  fecvEH 
íieíían  cafi  de  los  pecados  *  que  fe  acufaror* 
en  las  Quarefmas  paffad&s* 

Y  íi  el  ConfeíTor  quifiere  íeguir  efl# 

opinion ,  ques  es  probable  (dize  Montene*. 

gao)  haga ,  que  el  Penitente  diga  *os  peca^ 

dos  que  callo  *  y  quantas  vazes  fe  hacon^ 

fcffado  facrilegamente  *  aunque  en  los  dg 

embriaguez ,  #e  losfueños  ,  y  íuperíiicio-. 

.nes  1  y  en  otrcjs  afsi ,  juzgue  ,  que  todos  los 

#ños  fueron  iguales.  Mas  con  todo  cííb,par 

ra  mayor  fegpridad  é  puede  preguntarle  ,.& 

en  aquellos  diez  años  ha  cometido  algua 

incefto ,  ó  pecado  nefondo  >  ó  íi  mató  á  aln 

^uno ,  ó  ha  levanrado  aigun  teftimpnio  aryi 

tre  el  Juez  en  daño  de  tercero,   Y  en  lo  de^ 

anas  juzgar,que  todos  los  años  fueron  igua^ 

les  >  confo'rpiandofe  con  efta  ftntencia  dg 

Enriquez.  t  ,  Hl 

Pero  íl  el  indio  calló  el  pecado ,  quari^ 

Jda  mozo  ,  y  aora  fe  halla  viejo ,  no  ticm 

Jugar  efta  opinion ,  que  no  ferá  prudencia 

igualar  los  pecados  de  vn  viejo  ,  con  los; 

que  hizo  K  ljqpdo  mozo  ,  que  afsi  lo  adU 

i  vierte  Ppffevino.  Y  afsi ,  en  cafo  que;  aya* 

paliado  por  todas  eftas  edades  ¿  calkido 
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íiempre  fu  pecado ,  podrá  el  GonfeíTor  pa- 
ta acertar ,  valecfe  de  preguutas  particula- 
res  para  cada  edad ,  y  trabajar  con  pacien- 
cia :  porque  claro  eftá  ,  que  en  el  pecado 
.de  la  carne ,  y  embriaguez  no  ion  iguales, 
y  en  las  fuperíticiones ,  y  hechizerias  exce- 
den de  los  viejos-  Hafta  aquí  el  feñor  Mon- 
teneg.en  fu  Itin.lib.3  .feíT.S.fok^i. 

Según  el  tenor  de  efhs  opiniones,  que- 
da púefto  e^raüica  elle  cafo.   Y  aunque 
pufe  el  modo  de  poderfe  reiterar  la  Con- 
fefsion  fegunda  ,  y  tercera  vez ,  en  que  ca- 
lló el  pecado ,  fue  nomas  de poner,por  po- 
ner,  y  eferivir  lengua  de  Indios  $  <pues  en 
«fte  cafo  parece  lo  mas  acertado,  íeguir  efta 
opinion  de  Enriqnez  en  el  modo  dicho.    Y 
iegun  lo  dize  el  feñor  Montenegro  5  por- 
gue parece  moralmente  impofsible  9  fegua 
-la  torpeza ,  y-raftiéidad  de  los  Indios ,  que 
-fe  le  pueda  a  vn  Indio  facar  en  limpio  to- 
dos los  pecados ,  que  cometió  >  y  confeísó, 
fio  digo  yo  de  diez ,  ó  doze  años  ,  como 
«pone  el  feñor  Montenegro  ,  pero  ni  aun  de 
présanos.  Y  fe  puede  mucho  contentar  d 
Confeífor  ,  de  que  queda  él  Indio  bien  con- 
denado ,  fi  fe  confeflare  ,  como   queda 
pradicado  efte  cafo ,  porque  haze  en  elfo, 
quanto  puede  dar  de  ú  la  corta  capacidad 
'dellndio.  ■  >   > 


•■ 
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CASO  SEGUNDO.1 

Lgunos  ,  y  algunas  en  la  mifitiá  Con-; 
fefsion  fuelen  ir  callando  el  pecado*, 
-o  pecados.  Eftófe  conoce  ,  en  que  avien- 
*doles  preguntado  en  general ,  íí  han  tenido 
-fcecefíb  con  alguna  muger  ,  6  con  algún 
•hombre  ?  Refponden  ,  que  no :  y  animan* 
úfelos  el  Corifeííbr  á  que  digan  fu  pecada  fi 
lo  tienen  ,  y  que  no  lo  callen  'y'&cc.  refpób- 
<ieh  >  que  si  ;  y  preguntados  fí  lo  callaron 
por  verguenca?  Refponden,  que  si. 

También  fe  conoce  ,  en  qué  yendoles 
preguntando,  fihan  defeado  alguna  mii- 
ger  í  fi  la  tocaron  ?  Jlefponden ,  que  su  Yj 
entonces  de  induftria  les  buelveá  pregun- 
tar el  Confeflbr ,  fi  tuvo  accefíb  con  ella  ?  Yj 
refponden  f  que  si/  Ynodandofe  por  en-: 
tendido  de  la  mentira  en  que  le  coge ,  pro- 
figue  preguntándole ,  fi  defeó  á  otra  ?  fi  la 
tocó?  fi  la  gozó?  Y  reíponde,  que  si. 

De  fuerte ,  que  antes  con  ninguna  tuvp 
acceflb  ,  y  en  el  diícurfo  de  la  Confeísvon 
fé  halla ,  que  lo  tuvo  con  vna ,  ó  con  "algu- 
nas. #« 

Háziendole  el  GonfelTar  cargo  de  eíla 
mentira ,  íuele  reíponder  con  otra  \  dizkn- 
do ,  que  íe  le  olvidó  5  lo  qual  no  fue  afá>  fu 

Ooz  no 
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jio  que  lo  callo  por  vergüenza  ,  ó  por  té-* 
mor.  Ydelpueslo  confiefía ,  porque  con 
Jas  preguntas ,  y  trato  de  la  Confefsion  ¡3  fe 
ks  quitó  aquel  temor,  ó  vergüenza,  quean- 
les  tenían,  y  por  eflo  no  lo  confeíTabaifi  \ 

También  fuele  íer  olvido ,  por  caufa 
'del  poco ,  ó  ningún  examen  de  conciencia, 
que  ordinariamente  hazen.,  para  venirfeá 
confeífar,b  porque  no  lo  faben  hazer,yme- 
diente  las  preguntas ,  les  viene  ala  memo- 
jriji  erpecadq.Pongamos  en  pra&ica  el  cafo* 

„  Has  tenido  acceflb  con  alguna  muger? 
%  6  con  algún  hombre? 

P.  Auto  huetizyaqueca ,  6  auto  huaraco 
jaqueca  tnózocuan? 

,*  R.  No  he  tenido*   .      -__  &ftjí» 

ft.  Ozocupra  huaze.  ¿«ftr 

CONFESSOR. 


„  No  calles  tu  pecado. 

Amachir  tonamui  pue. 

„  Si  lo  has  hecho ,  di  fm  miedo ,  que  lo 
has  hecho. 

Mó  ivechiriau  amachir,  huozocuaze,  ca- 
$&  arachimbra, 

„  Si  no  lo  has  hecho ,  di ,  que  no  lo  has 
i,  hecho :  no  mientas. 

Huachique  ivechiriau  amachir  7  ozocu- 
pra- 


**' 
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prahuáze  ,  caKe :  tipotachirimuipue. 

j;  P.  Es  cierto  ;  que  no  has  tenido  accefi 
„  fo  con  ninguna  muger?  ó  con  alghn  hom-«; 
,,  bre? 

^  P.  Quaneca  muen,  ozocupra  camana  au^ 
tó  yaque? 

,>  R.  Con  vna  no  mas  lo  tuve  5  con  vnd 
i,  no  mas  lo  tuve. 

R.  Ti  vin  hueriz  yaque  quénehuaze ,  vel 
tivin  hytarazo  yaqui  queaehuaze.1 

Jora  preguntarle  las  circunftancia$y  vtfupn 

'U  P.  Tu  callabas  por  vergüenza  eíTe  pe-r 
;,  cado? 

■    P.  Ayarachinpotaica  monamianca  mué-; 

?,  Sí ,  ó  lo  callaba. 
-    R.Ina ,  ó  huonairjiaze. 

CONFESSOR. 

-    oa    ......  »  ■     ¡    m . 

5>  No  callea  tüSpécados,  confieíTalos  to¿ 
;,  dos ,  para  que  Dios  te  perdone.  1 

Tonamui  amachir ,  temeré  enequerema-! 
que,  Dios  apocazetpe.  « 

„  Eres  tu  algún  ÍImple ,  para:  callar  tus 
,}  pecados?  tu  no  eres  (Imple. 

Tehuarepracatná  amuere  ,  amachk  yo* 
BaoKhet  ?  C^ercoipepuin  amucte. 

Qq3  De/; 
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„  Antes  te  pregunta ,  íí  avías  tenido  ae- 
;,  qcflb  con  alguna  jnugcr,  ?  p  fi  avias  tenido 
n  acceflb  con  algún  hombre? 
,'  Penáhuechitaze  avya,  auto  bnet^ya- 
que  camanal  vel  auto  huarazo  yaque  ca- 
tnana?  . 

„To  miípio  por  otro  modo. 

Vel  peria  hüechitaze  avya  auto  hueriz 
yaqueca,.- 

5,Alamuger. 
3  Auto  huarazo  yaqueca  mozocuan? 

„  Y  dixifte,  que  no ,  ó,  y  dixifte,  que  no, 
:  Echiprahuaze,l.ozocuprahuaze  mucaze. 

„  Y  aora  dizes,  que  con  vno ,  ó  con  dos 
^tuvifteacceObr 

ChaKe ,  ó  chaKecomhuaze  y  ohuozo- 
cuaze,  tnuca^chahuanare. 

„  P.Calláfte  por  vergüenza  efte  pe  cado? 
t  P.  Monamiancachen  amachirayarachin 
potai. 

,,  R,  Si  Iq  calie,  6  no  lo  calle,  ó  fe  meol- 
^,  vidó,  ó  no  me  acordaba. 

,R.  Huonamiaze ,  vel  Konamuprahnaze, 
„  vel  yentazchanim,  vel  huézehuarecanim, 
Confejfor* 

7i  No  buelvas  a,  mentir.  v 

Ti- 


al  Confesonario; 
Tipotachirimui  timiacare. 
„  Si  te  acordabas ,  no  digas,  que  te  olvi- 
„  dafte  :  no  digas ,  fe  me  olvidó. 

Ayehuaretarpai  ipueque  5  ticai ,  ehuarc- 
taprahuaze:  yentazchanim  5  ticai. 
„  Di ,  que  por  vergüenza  lo  callafte, 
Huonamiaze  yarachinpotai,  caKe. 
9  y  P.  De  verdad,  te  acordafte  de  el? 
P.  Quancrenca  ayehuaretan  ipueque? 
5>  R.  No  me  acordaba ,  para  que  lo  avia 
5,  de  callar?  ó  íi  me  acordaba . 

R.  Ehuarecaprahuaze,&  canchonamuui 
velyehuaretaze. 

„  P.  Lo  callafte  por  vergüenza? 
P.  Ayarachin  potaica  monamiam? 
„R*  Si,  ó  lo  callé. 
R.  Ina,  ó  huonamiaze. 

Confeffbr. 
„  No  calles  tus,  pecados ,  para  que  Dios 
„  te  perdotie  ;  p$ra  qué  los  has  de  callar? 

Tonamui  amachir ,  Dios  apocazetp.e ,  & 
can  chonamuir? 

„  Por  ventura  yo  te  he  de  reñir?  yo  te 
^  he  de  caftígar  por  confeffar  tas  pecados? 
Ater  vre  ayapozmarca  ?  Vré  apizearca, 
amachir  chequeremarpotai? 

„ Por  ventura  yo  los  he  dezir  á  otros? 
Ater  auto  cpmvya  vre  ficqueremarca 
amachir? 
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„  Tüá  pecados  nadie  los  ha  de  faber  ;  hv 
y,  has  de  fe  reñido ,  ni  caftigado  por  con- 
afanarlos,  r 

.f  Ahüatepra  iveehir  amachir ,  apoztnapra 
^vechir ,  ipizcápra  avechir *  amachir  che-í 
jqueremarpotau 

„  Para  que  Dios  te  perdone  los  confief- 
v  fas ,  y  para  que  no  te  lleve  el  diablo, 
,    Diosapocazetpemequereniazeapniachiq 
$yarepra  ivezchetivóro^uiamQ. 

TERCERO  CASO. 

f  A  Lgunos  penitentes ,  eoft  efpecialidad 
jfjL  mügeres»  por  nías  que  fe  ¡es  pregun- 
te ,  no  dan  materia  alguna  de  efte  Sacra- 
mento. En  efte  cafo"  no  ay  que  pedirles 
materia  de  la  vida  paflada ;  porque  fi  fe  les 
pide ,  o  no  lo  entienden ,  ó  dizén ,  qu^  no 
la  tienen ,  ó  fi  lá  tienen  ,  no  fe  acuerdan  de 
effo.  En  eftec^fo  animarlos ,  á  que  vivan 
afsi  fictnpre ,  fih  pecar ,  que  afsi  Dios  los 
querrá  5  y  hazeirles ,  que  digan  el  Ado  de 
Contrición.  Y  por  vitifho  dezirles  :  Mije^ 
re&tur  túi  Qmnipotens  Deus  Pater ,  &  Fu 
liasj  &  SpirUus  SanBus.  Echándole  k 
bendición  ,  para  que  con  eífo  vayan  con- 
tentos ,  viendo  que  el  Padre  les  dize  la  pa- 
labra de  Dios  i  que  dize  a  los  demás  que  fe 

com 
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tonfieflan.  Y  también  ,-para  que  fe  evite  et 
reparo,  que  pueden  hazer  los  que  eftán  á  la 
villa,  viendo  que  el  Padre  no  le  dize  lo  que 
á  los  demás  que  fe  confieffan.  Y  dezirie: 
5,  Efte  año  no  has  pecado ,  no  tienes  pe-; 

»  cados. 
Enichirqueyau  imachipramaze ,  huaehi-4 

ique  mapa  amaehir. 

„  Mantienete  afs:.  fiempre,fm  pecar,  para 
i,  que  Dios  nueftro  Señor  te  quiera,  y  te 
„  lleve  á  fu  Gafa ,  quando  mueras ,  y  para 
„  que  el  diablo  no  te  lleve. 

Mueninecare  ezKe  imaztapra  temeré-* 
chizpueqoe j  apune  ivezchetpe  Kezemcom 
Dios,  tipataca  ayarezetpe ,  avaKpuiriaUs 
ay  arepra  ivezchetpe  ivoroquiam.o. 

,,  El  pecado  es  cofa  mala  ,  y  porfer  okh 
¿,  lo  fe  ha  de  abortecer. 

Machirte  curepra  mana  ,  muenipotai 
tezmenaze  ivechir  machine. 

„  Adra  habla  con  Dios  nueftro  Señor  ,  y 
i,  dile ,  como  yo  digo. 

Chahuaná  ezeupaKe  Kezem  com  Dios 
yaKe  >  caKe  ivya,  vre  cuarneca. 

J£Jo  de  Contrición  ¡vtfu¡>ra* 

Si  le  pareciere  al  ConfeíTor ,  que  el  Pe-  , 
intente  es  algo  capas ,  y  que  te  adminiikar  ■„: 

ti 
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tk  materia  de  la  vida  paffada ,  y  le  quifiere 
preguntar ,  le  dirá: 

„  Efte  año  no  tienes  pecados. 

Enichirqueyau  huachique  má  amachir.  {. 

„  Y  por  no  tenerlos  efte  año,  da  por  raa- 
„  tena  otro  pecado  ya  confeíTado  de  la  vi- 
„  da  paíTada. 

Jmachipra  avechirpotai  eniehirqueyau* 
penatoro  amachir  enequerematpur ,  ene- 
queremaque  chahuaná  timiacare. 

„  P.  En  la  vida  paflada  tuvifte  algún  ac- 
„  ceffo  con  alguna  muger? 

P.  Auto  chirqueyau  auto  huarizyaque- 
<a? 

A  la  muger. 

„  Tuvifte  acceflb  con  algún  hombre? 

Auto  huarazo  yaqueca  mechi? 

„ Si ,  ó  íi  tuve ,  con  vn  hombre ,  ó  con 
$>vna  muger, 

R.  Ina,  vel  huechi  auto  huarazo ,  ó  auto 
Jiueriz  yaque. 

Si  refpondey  que  no  ,  preguntarle: 

„  Defeafte  algún  hombre  ,  ó  defeafte  al- 
„  guna  muger  en  la  vida  paflada? 

P.  Auto  huarazo ,  vel  pueque ,  vel  auto 
huerizpueque  mazahuanecaica  auto  chir- 
queyau? 

¿  Bs.  Si  deíee,  6  no  defee. 
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■  R.Huazáhuanecai ,  vcl   azahuanecapra 

huechi. 

Si  refponde  ,  que  no,  preguntarle: 

„  P.  Te  embriagafte  el  año  paffado? 

P.  Aneztaica  auto  chirqueyauL 

„  Si ,  ó  ü  me  embriague. 

R.  Ina,  vre  neztai. 

Confeffbr. 

„  Entonces  no  guardafte  lo  que  Dios 
„  manda  ,  y  por  eflb  entonces  pecafte  ,  y 
„con  tu  pecado  enojafte  á  Dios  nueftro 

„  Señor.  \ 

PenáDios  nanontopo  eripra  mecl)i5mue- 
nipotai  amaztai  pena ,  amachirque  manip- 
capai  Dios  Kezem. 

„  Por  aver  entonces  enojado  á  Dios  con 
„  tu  pecado,  y  por  no  averie  reverenciado, 
„  te  ha  dep efar  aora  otra  vez  en  tu  cora- 
„<¿on. 

Pena  Dios  yanipcapar  potai  amachirque, 
inamamnarpotai  yaque,chahuaná  apanapa- 
muir  timiacare  ayahuanpueque. 

„  Habla  con  Dios  nueftro  Señor  aora,  y 
„  dile,  como  digo. 

Kezemcom  Dk>s  yaKe  ezeupaKe  cha* 
huaná,  cake  ivya ,  vre  cuarneca. 
Aciode  Contrición  , y  poner  WPená.  ?cm 
ayanipcapar  potai  3para  qHtmevammte  fe 

4ud-a  del [picado  paffado,  ... 

Al 1 


5S&         ,  Píattca 

Alguna  cíe  efta  buena  gente  fuelen  dar 
í>or  materia  algún  pecado  venial ,  diziendo : 
que  fe  calentó  con  la  bebida ,  mas  que  no  fe 
embriagó  ,  no  perdió  el  juízio.  O  que  tuvo 
algún  enfado  con  otro ,  ó  con  fu  muger ,  ó 
con  ía  marido  ,  pero  que  fue  poco,  &c.  ya 
ponen  materia  fundente.  Y  en  aviendo 
duda,  de fi dan  ,  ó  no  fundente  materia, 
abfóÍverÍDs/¿¿  conditwne,  diziendo:  Si  veré 
pccatahahes  ,  &conjefus  es,  ego  :e  abfolvOy 
finan  habes  ynon.  Aísi  dize  elP.Fr.Juaa 
Baut.enlás  Advert,  fol.9,  que  lo  enfcnaei 
JMaeftro  Fr,  Battholome  de  Medina  en  fii 
Suma,  cap.  1 2, y  Vega  lib.  1 .  cafo  353, 


C  A  SO    IV. 

Paffados  algunos  años ,  fuelen  venir  dcí 
Monte  algunos  Indios ,  que  fiendo  niños,  ó 
tnuchaphos,  fus  padres  fe  los  llevaron  aj 
Monte :  vienen  y á  hombres  ,  y  aun  viejos 
algunos ,  y  á  la  víanla  del  Monte  cafados, 
con  dos,  ó  tres  mugeres  algunos.  Vienen 
tan  torpes ,  y  barbaros ,  como  los  mifmos 
Infieles  montarazes  ,  fin  diferenciarfe  de 
ellos  en  otta  cofa  mas  ,  que  en  el  carafter 
del  Bautifmo  ,  con  ignorancia  invencible  de 
todos  los  Miniftros  de  nueftra  Santa  Fe ,  y 
de  las  demás  obligaciones  de  Chriftia- 
eos,  Ali 


al  Confesonario.  |fl) 

Algunos  dias  antes  (dando  lugar  eí 
tiempo  )  que  eftos  lleguen  á  confeflar  ,  es 
ñienefter  hazer  con  ellos  ia  diligencia  que 
fe  haze  Gón  los  Catecúmenos  ,  que  es  *  en~ 
feriarles ,e  inftruidos  en  las  obligaciones  da 
Chriftianos.  Y  en  llegando  á  la  Confeísion, 
noes  menefter  hazerks  tantas  preguntas, 
como  á  los  que  eftán  pablados  >  porque,  1)| 
ignorancia  invencible  los  ha  efeufado  da 
ínuchos  pecados  de  naturaleza »  y  de  eftos 
fe  les  preguntará  de  aquella  eípecie  de  pe- 
cados ,  que  ellos  en  el  monte  comunmente 
conocen  íer  malo  el  cometerlos  ,  como  f^ 
dirá  en  las  preguntas  figuientes. 
i  „  P.  Mientras  has  vivido  en  el  montaba* 
„  muerto  algún  hombre?  ó  mugqr? 

P«  Yuchau  avechirpe  má ,  tepchare.mu-; 
Jhuanca  auto  choto? 

„  Üí  No  he  muerto ,  ó  R,  Si  he  muerto* 

R.  Enhueprahuaze ,  ó  enhueprahuechi| 
yel  R,  Ihüaze  ihuei. 

„  R.  Has  muerto  á  muchos. 

P.  Copoica  muhuancomca?  , 

„  R.  A  vno;  á  dos,  &c. 

R,Tivinazaqué,&c. 

„  P.  Era  tu  padre  á  quien  matafte  ?  o  era 
9y  tu  madre  á  quien  matafte?  ó  era  tu  mugec 
$  á  quien  matafte?ó  era  tu  hermano  mayor! 
„  ex^xu  heiwno  ajeoofleríUt*  hermana? 
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P.  Apapuerca  mueque  muhuapqueze? 
A  chanca  mueque  muhuapKeze?  Apachic- 
ca  mueque  muhuapKeze  ?  árnica  mueque? 
apirica  mueque?  amacurca  mueque? 

R.  El  dirá. 

, ,  P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
^caftigafteá  tu  padre?  caftigafte  á  tu  má* 
„dre? 

P.  Yuchau  avechirpemá,  apapuerca,  vet 
achanca  mipizcuan?  &¿.  - 

„  P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
^huitaftcáotroíltmuger,  para  que  fuera, 
,>  tumuger? 

P.  Yuchau  avechirpemá ,  memempancat 
^utó  pachir,  ápachirpe  ivezchetpé? 

,>  R.  No  he  hurtado ,  ó  íi  híírce. 

R.  Enemempapra  huechi  ,  vel  huw 
fhempai. 
¡    „  P  •  A  quantos  defeafafte? 

P.Otuahuarato  com  muipuitcaicom? 

„R.  A  vno  tío  mas  defease ,  6  á  dos ,  á 
9>  tres  defease. 

R.Tivinquene  ipuitcai  vre ,  vel  azaque, 
ycl  ozoroao  ipuitcai  com  vre. 

j,P.Viviftc  muchos  años  con  ella?  6  con 
„  ellas? 

P.  Copoichirqueca  mech}  chaqub  ?  vel 

chaquetón^ 

Rt 


alConfeJponarto. 
R.  El  dirá. 

'„  P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
i ,  le  hurtafte  á  otro  fu  hija ,  para  hazerla  tu 
»rougcr?. 

P.  Yuchau  avechirperaa ,  memempanca. 
auto  yemchir,  apachirpe? 
» :  ¿,  íL  No  hurte,  ó  no  hurte ,  ó  íi  hurte. 

R.  Emempapra,  vel  enenc>empapra  pue?a 
cmempaprapue ,  vel  enemempapra  huechi, 
vel  R.  huemempai. 

„  P.  Quifo  ella ,  que  h  hurtaras  por  quei 
$,  rerte  ella? 

P.  Tivyaca  nechi  mueque  apueque? 

„  R.  Por  elfo  quifo,  ó  contra  fu  volun- 
¿,  tad  de  por  fuerza  la  cogi. 

R.  Tivya  nechi  mueque  vrepueque ,  vel 
panampe  huapuezchi  mueque. 

„  P.  Tu  la  desflorafte?  R.  Yo  la  desfloré, 

P.  Moracaica  amuere?  R.  Huotocai  vré. 

„  P.Quantas  mozas  has  cogido  forjadas, 
ti  para  hazerlas  tus  niugeres? 

P.  Otua  epincomo  panampe  mapuezchV 
apachinampe? 

R.El  d¡rá. 

„  P.  Mientras  has  vivido  en  el  Monte, 
rm  has  tenido  acceífo  con  muchas  muge- 
^res? 

P.  Yuchau  avechirpeny*  p  copoi  hueri- 
ch^íiíc^  mecukom? 


« 


i 
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É.  El  dirá. 
„  P,  Era  cafada?  6  eran  cafadas? 
P.Tuhuaratoqtiemca  mueque?vel  tüHtfíM 
ratocamca  muquiamó? 

»,  P.Gonfintieron  ellas  en  elacceífc  con^ 

húgol  ■  .    V 

P.  Tivyacom  nezcheu  muquiamó  apue- 

„  R.  Ellas  confmtieron  de  U  voluntad* 
R.  Tivyácompá  nezcheu  muquiamó  vrc 

pu  oque*  [    2  [  Q 

„  ó  R.  A  vna  no  mas  fot^e  ,  6  á  dos  >  &c« 
Vel  R-Tívinquene  panampe  huapuezchi* 

yel  ázaque,  5cc.  | 

„  P.  Era  moza  doncella  effa  q?ae  forzafte} 

iio  eran  mozas  doncellas  effas  que  for-¡ 

„^afte?  i 

P.Epímca muequé,  panampe  m^puez- 
chi?vel  epimtomca  muKiamó?panampe  ina 
puechicom? R.  &c.  . 

„  P.  Tu  la  desflorafte  ?  ó  tu  las  desfkH 
y,rafte? 

P.  Motacaica  mueque ,  vei  .?•  Motacaí* 
comea  muquiamó? 

„  l\ Era  tu  hermana , tu  parieníaeffa  coa 
v  con  quien  eftuvifte?  Fb  ofi 

P.  Amacurpe  tevezchemea  mueke^ayee- 
marca  mueque  chaqué  mechi? 

„0  eran  ms  parientes  sílas  con  quienes 
5>eftuvifte¿  Ye* 
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¡Vel  ayeemártornca  muquiamo ,  chaquet 

com  mechi?R.-.&Cé 

„  P  .  Mientras  has  vivido  en  el  Monrc¿ 

•i,  has  cometido  algún  pecado  de  fodo-i 
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mía; 


P.  Yüchaü  áVéchírpemaca  3Uto  chot# 
fouarazoyaqijeia  mozocui? 

iy  R.No>ófi. 

R.  Ozocupra,  Veí  hüozocuL 
v   ^ * ,  Pé  Muchas  vezes  lo  cometifk? 

P.  Copoyemterca  mozocuateu?      y 
R.  El  dirá. 

^,P.  Mientras  has  vivido  en  el  Mottfe¿ 
i,  has  cometido  algún  pecado  de  beftialn 
Si  dad? 

P.  Yuchau  avechirpemá  >  eKneyaquecsS 
mozocui?  * 

„  R.  No,  óíí. 

R.  Ozocuprahuechi,  vel  hozocuu 

„  P,  Muchas  vezes  io  cometifte?     i 

P.Copoyemterca  mozocui  eKne  yaquéM 
ta?R.&c. 

s>  P.  Mientras  has  vivido  en  eí  Montea 
i,  hurtártele  á  alguno  fu  hacha,üi  calabozo* 
9>  íu  hamaca ,  ó  algunas  otras  cofas?  ; 

P.  Yuchau  avechirpemá ,  memempano( 
auto  muquir  aza ,  charapo,  tehue  etuete>te- 
huectcoino?. 

„  P.  Mieatras  has  vivido  en  el  Monte; 
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v,  has  aprendido  a  fer  Piache? 

Í>.  Yuehau  avechirpemá,  piazpe  ( 6  piaz* 

pueqve)  mezepan? 

„  R.  No  he  aprendido  y  fi  he  aprendido* 
R.  Ezepaprahuaze,  vel  huezepai. 

Si  refpsnde  ,  que  fi^bazerle  las preguntas  qüi 
quedan  hechas  arriba  ,  comentando  de/de 
la  pregunta ,  que  dize:  Si  ha  muchos  años 
que  es  piache  ,  omitiendo  \as  que  tocan  al 
pecado  callado?  que  alli  fe  dixo< 

?  m    Confeffor. 

„  Efto,  ó  eftas  cofas  que  has  confefíado, 
f^  esperado ,  ó  fon  pecado. 

En,  vei  encom  mequeremaze ,  machirte- 

pemana. 
,,  Dios  nos  manda,que  aborrezcamos  to- 

3,  do  lo  que  es  pecado ,  todos  los  pecados. 

Dios  nanontopo  mana  ,  machirte  chez- 
menar  temeré. 

„  Y  tu  no  has  hecho  lo  que  Dios  manda, 
„  porque  has  pecado,  c 

Dios  nanontopo  eripra  maze ,  amaztaj- 

potai. 

„  Si  huvieras  muerto  en  el  Monte  fin 
„  confeflar  ellos  tus  pecados ,  te  llevara  el 
demtoio  alinfierno,  adentro  de  el  fuego, 
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;,para  que  alii  te  eftuvieras  quemando  para 
„  fiempre. 

Chen  amachir  equeremapra,avakpuiriau 
yüchau,ivoroquiam ayarerpuere  mianonQ 
yahuanyaca,  apotoyempacaca,  avoropetar-i 
pueque  avezchetpe  mede  temeré  chirquq 
pueque. 

',  „  Por  la  voluntad  depios  nueftro  Señor 
„  no  has  muerto  en  el  monte,y  no  te  ha  llei 
„  vado  el  diablo. 

Kezemcom  Dios  vyarepotai  aquipupra 
maze  mede  yuchai ,  ayarepra  mana  ivoro- 
guiarao. 

„  Dios  nueftro  Señor  te  ama,  amale  tu 
j,  también. 

Apune  mana  kezemcom  Dios,  ipunerí; 
ezque  amuere. 

„  Con  tus  culpas  has  enojado  á  Dios 
„  nueftro  Señor  ,  y  no  le  has  reveren- 
„  ciado. 

Amachirque  manipcapace  Kezemcomi 
Dios,  ennamapramaze. 

„  Por  averie  enojado ,  y  por  no  averie 
¿,  reverenciado,  te  ha  de  pefaraora  en  tu 
„  Corazón.  ,} 

Chanipcarpotai  ,  inamamnarpotai  yas 
quer  ,  apanapamuir  ayahuanpueque  cha-5 
huaná. 

„  Y  le  has  de  pedir  aora  que  te  perdone; 
Ppa  Ivva 


^ 
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;  Ivy  a  avtzépéfcttií  chahuana  ,  apocan 

zetpe.  ,       íílríl- 

15  Aqui  Sp  Dios  oyendo  lo  que  tu,y  ya 
y,  hablarnos; 

KiEíaimtirchetarpueque  nazta  Kezem* 
comDiosr    "  ^áo    ~ 

>,  Amale  de  cora^owy  por  fu  amor  abor* 
iVrece  rodcís  tus  pecados,y  aborrece  el  pe- 
§j  car  nías  en  adelante. 

Ayahuaoyai  ipune  ezque:ipiinpotaí  ama- 
tffi  temeré  ezóienaque:  moromá  amaztar* 
'¿zmenaquete  temeré. 

„  Si  ai  si  lo  dize  tu  coracon  ,  de  cierto  te 
§|J  perdonará  Dios  nueftro  Seño r. 

'Mueninecaivechiriau  ayahuan  maimur» 
¿jiiartk  apdcachrm  chahuana  Kezemcom 
Pips. 

ij  Había  con  e!,  y  dile,  como  yo  digo. 

Chaqué  ézeupáque  ;  caKe  ivya  ,  vre 
cuarneca...  r 


AQTO  DE  CONTRICIÓN. 

{r;  íSiéftáenfermo,y  el  tkmpono  dálu* 


le  piütciere  fer  mas  neeefiariás.'  Y  encr- 

den  á  iás  obligaciones  de  Chriftiano  ,  cnt¿- 

íi¿de(DQda  menos)  aquello  qué  -esncccl- 

1  id- 


ólGonftJfon&rh;  goft 

íiúoncce [skate  med^a^julutem:  Efta-eí, 
que  fcpa  el  MyfteriodeJ¿i:Sant¡í$ima  Trini- 
ciad  ,  que  Con  rres  Perfonas,  y  vn  íolo  Dios* 
y  el  Myfterio  de  la  Encamación.  Efto  es, 
que  de  eftas  tres  Perfonas  el  Hijo  de  Dios 
Í£  hizo ¡Hombre ,  para  redimir  al  hombre* 
Aísi  lo  dize  el  fenox  Montenegro  en  fu  Iti- 
nerar.  lib.  z..  fcff.  4.  y  que  Dios  premia  cot* 
iu  Gloriaá  los  buenos;,  y  con;  fuego  eterna 
caftiga  á  los  malos.    Creídos  cño^s  My fté-i 
rios ,  como  el  Padre  íer|os  ha  explicado: ,  fl 
fe  halla  (el.?nfermo  m  articula  monis  ¡  ..pon-** 
ga  el  Padre  Confefíbr  flíucho  cuydado  (di? 
z.e  Hontenegr,  ibid,  vtliipr.  >en  queh-g4 
Ados  de  Contrición  ,,pata  anegaras  h  gran 
¿iadel  S^tovento,  de  JaPenitieaci^  ^  m 
quantqíb^e  poísible,,  ^di^dofealdoloii 
de  los  pecados,  lo  masque  pudiere. ^^h   4 

Srfcjtfne  cáíado  del  mwm  vy  Ja  muger 
es  Ghrifti^a,  fefhaz^  a^fdla^^h 
ligencia  ^  que  fq~ha  hechpcorvel  marido,  ea 
orden  á; la  Confeísiom 

En  orden  al  Matrimonio ,  ay  do&ropi- 
niónes :  La  vnadize  ,  que  fue  nulp *¿  pos 
faltarle  la  afsiftencia  de  Párroco,  y  teftigos. 
¥  Montenegro  dize ,  que  la  tiene  par,  íbgu* 
ra  >  y  probable  >  aunqa.eel  figue,  y  prueba 
la  contraria,que  dize>foe  valido, no  obtlan- 
te  ella  a!ta,por  no  av^r  alli  cura,  ai  eíperan- 


got  'Plaitea 

£as  de  tenerlo.  Y<jue  dize  Veracruz ,  qué' 
innovo  orbe  vbi  abe fi  copia Parocbi,vel  per 
integrum  annum  non  habetur ,  eft  probabile, 
poffe  Matrimonium  celebran  fine  Parocbo. 
¡Vide  Montenegro  en  fu  Itinerario  life.  3» 
féír.6.fol.568.  Supuefto.que  la  primera 
opinion  esíegura ,  y  probable ,  no  fe  erra- 
ta en  cafarlos  nuevamente  in  facie  Bccle fia, 
comóaísi  lo  he  hecho  algunas  vezes  eti 

á?ftc  Cclíü  c 

1  Siiartiugercoüquien  viene  cafado  del 
feíonte  es  infiel ,  catequizarla ,  y  difponer  la, 
para  qué  fea  Chriftiana ,  tomando  para  efíb. 
el  tiempo ,  que  pareciere  fer  menefter ,  fin 
darle  á  entender  á  tt  V  queT  ha  hecho  mal, 
ttt  avétfe  cafado  con  muger  infiel  ,  íintf 
Üexairló  en  fu  buena  fee,  mientras  ella  no  fe 
bautiza.  : 

*  Pero  £1  ella  no  quiere  fer  Chriftiana, 
¡aunque  mas  fe  le  ruega ,  y  fe  le  diga,  cri- 
toncesechariaáottopuebid,yá  el  dezir- 
le ,  que  fe  cafecon  otra  que  fea  Chriftiana, 
porque  losChriftianos  rio  fe  cafan  con  los 
Infieles.  . 

.  Es  común  fentír  de  los  Doaofes  (  di- 
fee  Montenegro  en  fu  Itinerar.  lib.j.feflT. 
13.  en  donde  puedes  ver  las  razones)  que  ef- 
te  matrimonio  es  nulo. 


Si„ayduda,deíiesChriftiano,  b  no 


C 
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fshtchas  las  diligencias ,  para  fabcr  la  ver- 
dad ,  íe  queda  la  mifma  duda.  En  efte  cafa 
ambos  Sacramentos ,  el  de  la  Penitencia ,.  y 
el  del  Bautifytáfe  le  han  de  adminiftrar  fub 
condition*  Vi4cbaiso4e4a  qual  ,  qualquiera 
de  los  dos  Sacramentos  fe  le  puede  adminif- 
trar priberdé<<  rft. 

i  Pongamos  enspra&icaefte  cafo  .  que 
por  lo  que  por  mi  ha  paflado  ,  me  parece 
importa  el  ponerlo  para  alivio ,  y  confuelo 
del  Miniítro.  Y  para  fu  mejor  inteligencia, 
advierto  lo  Gguiente. 

-  Suele  algún  Indio  dudar ,  dp  B  es  Chrif- 
tiano  ,  ó  no.  La  razón  en  que  fe  funda  efta 
duda  (  fegun  tengo  experiencia )  es  ,  por- 
que fus  padres  íe  los  llevaron  párvulos  al 
Monte ,  en  donde  fe  han  criado  ,  y  hecho 
hombres  >  y  fus  padres, ú  otros  lesdixeronv 
que  eran  Chqftianos.  Y  como^ffo  ellos  no 
lo  faben  de  cierto  ,  preguntados  ,  íi  fon 
Ghriftianos  ¿  reíponden  dudando.  Para  fa- 
lir  de  la  duda  ,  pregunta  el  Padre  a  la  genta 
del  monte ;  y  el  teftimonio  que  dan  es,  que 
oyeron  dezir  en  el  monte  ,  que  el  tal  era 
Chriftiano ,  pero  que  no  lo  faben  de  cier- 
to ,  porque  ellos  no  lo  vieron  bautizar. 

Otro  fuele  dezir ,  que  fiendo  el  mu- 
chacho eftuvo  en  el  Pueblo  de  los  Efpañó- 
les ,  firviendo  á  vno  de  ellos ,  y  que  le  di- 

PpA  xer 
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Sceron ,  que  fe  llamaba  Juan ,  M*  g.  pero  que : 
él  no  fe  acuerda  ü  lo  bautizaron  ?  ó  noi  (    ¿ 

Algunos  Efpañoles  ,que;  tienen  comu-  ; 
tticacion  con  algunos  Indios  del  monte,  íue- 
len  dezir  á  algún  Indio ,  mit&y  que  tu  has  i 
de  fer  Chriftiano ,  y  terha&de  llamar  Lo- 
renzo ,  v.g.  quedafe  con  el  nombre  de  Lo- 
renzo .,  que  Je  pufo  elBfpañol  ¿  y  po&  tal 
Zorenco  le  conocen  los4ei  monte,       !  :?; 

Al  cabo  de  años  fuete  efte  venirfe  a  po* 
fclado,  y  por  eí  nombre  que  tiene  de  Gtirif- 
fiano ,  paila  por  Chriftiano ,  oyendo  Muía* 
y  confeíTaticfb ,  como  los  demás  Ghriftia^ 
pos. 

A  vno  de  eftas  conocí  >  que  comulgaba! 
todos  los  años ,  porque  era  muy  ladino  ♦  y 
Idaba  miíeftras  de  buea  Chriftiano,  Y  al 
tabo  de  muchos  años  ,  quifo  Dios  ,  que  ib 
íupiera ,  que  no  era  Chriftiano^  fino  foio  en 
pl  nombre. 

A  mi  me  focedlo ,  que  eftando  dizien- 
áo  MiíTá  vn  Domingo ,  y  la  Igleíia  llena  de 
gente  ,  ai  echarles  la  bendición  ai  fin  déla 
Milla ,  fe  me  fue  la  viña  a&ia  vno  de  ellos,  e 
inmediatamente  dixepara  mi ,  íi  aquel  cita* 
rá  velado  ?  cofa ,  que  no  era  del  cafo ,  ni 
yo  penfaba  en  velaciones.  Llámelo  def- 
pues  de  MiíTa ,  le  hablé ,  y  pregunté  ,  y  ha- 
lle ,  que  no  era  Chriftiano  ,  fino  en  ei 

flom- 
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nombre  ;  y  que  la  muga  que  tenia  ( la.qual 
era  Chriftiana)  la  avia  cogido  en  el  monte, 
y  cafadofe  con  ella.  ; 

'  -Examinandp  a  otro,  que  avia  eftado 
entre  los  Españoles  ,  y  tenia  nombre  de 
Chriftiana  preguntándole  yo «  fi/qiíando 
le  pufo  el  nombre  el  Etpañol,  le  echo  agua 
enlacabéc/i 2  we  relpondiq  ,que  no ,  fino 
que  poniéndole  la  mano  en  la,  cabera,  le 
dixo ,  tute  has  de  llamar  Gatpar.  X  <  ala 
con  el  nombre  de  Gaípar  .pallaba  potChm? 

Úano.      •  2or.  _     , 

El  Miniftro  qué  fe  hallare  en  Pueblo 
nuevo ,  es  menefter ,  que;  tenga  efte  cuy- 
dado  de  examinar  á Jos-  recién  venidos  del 
monte  ,  que  traen  nombre  de  Chriftiano  ,  o 
ellos  dizen ,  que  fon  Chriftianos.  Pregun- 
tarles ,  quien  los  bautizo  ?  y  fi  dizé,  que  fue 
algún  Efpañol  ,  preguníarles,  ü  le  echo 
agua ,  quando4e  pulo  el  nombre  S  porqpe 
chezept(,rti<¿ú!mz  nombrar.poner  nombre, 
no  bautizar.  Y  afsi,  para  poner  el  nombjre, 
firve  generalmente  á  hombres ,  y  a  beltias 
ebezepter.  _•'      . 

Efto  íupuefto ,  pongamos  en  practica  el 
cafo  de  nueftro  Indio  enfermo,  que  duda, 
fies  Chriftiana,  fegun  fu  refpuefta,  á  la 
pregunta  que  khaze  el  Miniftro  s  quando 
le  pregunta,  6  es  Chrifti,ano?como  fe  %ue. 
„TueresChriftianü?  R« 
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R.  Chriftianca  amuere?  vel  techekem^ 
ca  amuere?;  o¿ 

hefponde  por  alguno  W  íós  modos  Jtguientes. 

i  ,,  R*  Yo  no  sé  fi  foy  Chriftiano ,  ó  yo  na 
,,  sé  fi  foy  Chriftiano. 

R.  Chriftiampená  vré ,  vel  Chriftiampc- 
nahuazevié. 

)iOR.  Yonosé  fi  fui  Chriftiano  >  oyó 
„  nosé  fi  foy  Chriftiano. 

Vel  R.  Chriftiampená  huechi  vré  ,  vel 
Vtt  y^huapramá ,  Chtiftiampe  huechuv 

„  R;  Yo  foy  Chriftiano. 

R*  Chriftiampe  huaze  vré. 


4- 


Pregunta  que  haúé1*  todas  efias  refpuefias 

5i  P.  Quien  te  bautizó? 
P.EnéKe  ayezeptei? 
9Í  R.  Yo  no  sé  quien  me  bautizó. 
R.  EneKná  yezeptei. 


Preguntarle  aora  por  el  modo  que  el  bahía. 

fe  K  ;V- 

„  P.  Pues  como  pones  en  duda,de  fi  eres- 
¿,  Chriftiano,  fi  no  fabes  quien  te  bautizó? 

P.  Etcan  quen  mucan  muenineca ,  Chrif- 
tiampeí^  huaze  yréaó  Ctwiftiampc  huaze, 

aya- 


al  Cortfifonarw.  ¿o?? 

ayahuapra  ivechk  yapa  ayezeptetporato- 

"Rl'tcanpcpraivrcyahuapraivcchiM 

P°,t,aR.  Mi  padre  me  dixo ,  quando  yo  era 

niño  nuevo  era  Chriftiano. 
* •  R?V^papuernicai ,  Chriftiampe  mazes 

-«JL  Me  han  dicho  ottos  ¿que  yo  fo» 
"S^minehapequevtevyaChrK, 

,U:PNoTpregun«áfte,6noles.pKgan- 

,%  tañe  quien  te  bautizó?  ;    ,     , 

",  P. Enequeyezeptei.capraca meehiwya? 

Velvyacom?  „      V  ¡¡SJf¿¿ 

„  R.  Si  pregunte :  me  dtxo ,  o  me  dixe^ 
ron ,  que  vn  Padre  me  bautizo. 
"  R. Huechitapqueze :tivin Pattc ayezefH 

tei,inchaptequevrevya.  .     *¿¿ 

,  P.  Dixeron  el  nombre  del  Padre  que 

«rebautizó? 

P.  Nereprapteque  mueque  Patre  aye-¿ 

zeptet  porato?  vel  ayezeptenei. 
,|R.  Si,  10  nombraron. 
R.  Ina ,  nereprapteque.    .     ■     , 
„  P.  Como  dixeron,  que  fe  llamaba.  ■ 


I 
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P-Enequehuaraimueque  Patrezeze? 
„  R.  P.  N. 

cR.MueKePatreN. 

Si  ay  quien  diga,  que  fus  Padres  vinie-: 
ron  end  Pueblo,  donde- el  tal  Padre  era 
Mimftro ,  moralmente  fe  puede  crepr,  que 
eftá  Chriffiano,  porque  en  iosPuebio&fe 
bautizan  los  niños  á  ios  ocho  dias  deipues 
cié nacidosj  y  el Miniftrb  tiene  effe  cuy- 
dado. 


..  iííii 


Pervfi;eiviifaMÍe  ,  que  no  pregunto  ef o] 
aira: 

„  No  pregunté  eflo. 

¡VeiR.?(2aprahuechi^ 

„  P.  Tu  no  fabes,qué  Padre  te  bautiz&í  u 

P,  Ayczeptetporaro,Patre ,  vel  ayézep- 
tenei  Patre  ayahuapracanan?/  Bv 

^R-Yonolosé.    : 

R.  Yahuáprana.  iQ&ti 

„  P.  De  cierto  tu  no  fabes  fi  eres  Chtif- 
S,tiano?  .^  bsJ 

P.Quané  tepehare  ayahoapracari  amGhrifi 
tiampe  avechir? 

„R.  Yonolosé. 

R.  Yahuapraoiá, 

„  Pues  ni  yo  tampoco  lo  sé :  por  etTo  sé 
5i  tu  aora  Chriftiano,  que  yo  te  bautizaré. 

tutu  *■ 
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tiámpfc  ezKe  chahuaná  :  vre  keyezepte-- 
chim  ,  tunahuemáchim  apucutpuepona. 
Dios  malmur  tequeremaze,  Chriftiainpq 
avezchetpe.  ■_. 

-i^P.Si  tu  no  eftas  chnftiano  ,  quieres 
„  aora  fer  Chriftiano? 

fingt  Amuere  Ghriftiampepta  maze,Chriiñ 
tiampe  ezpaica  má  chahuaná? 
•   tflSfej  Si  quiero  fer  Chriftiano. 

R.  Ina,  Chriftiampe  ezpajhuaze. 
"'  %y  Pues  para  que  feas  Chriftiano,oye  prw 
f,  mero  la  palabra  de  Dios. 

Chriftiampe  avezchetpe,  capone  Dio§ 
matmur  ctaKc 


• 


Aorafe  U  dize  el  Caterifmo.  Í 

A  lafobredichá  pregunta  ,  que  dize :  P.E$ 
canquen>fuehn  re/ponder: 

„  R.  A  mi  me  dixeron,que  y  o  era  Chrif- 
,,  tiano,  ó  á  mi  dixeron  ,  que  yo  era  Chrife 
>y  tiano. 

R.Vre  vya  inchapteque  ,  Chriftiampe 
maze,  vel  Chriftiampe  tehuechi  vie. 

„  Yo  eftuve  antiguamente ,  quando  era 
3>  muchacho  ¿-con  los  Efpañoles :  y  me  di-* 
„  xeron  ,  que  y  o  me  llamaba  Antonio. 
ffis-Yfe  hueshl  tuponcampiariau  penare» 
emeehuechiiiau ;  Antonio  amuere  inchap- 
teKevrevya.  %z 


■ 
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„  P,  Ta  te  acuerdas ,  íi  te  echaron  agua 
H en  la  cabeca,  para  chriftianarte? 

#  P.  Ayahuá  cañan ,  tunachemar  apu- 
cutpue  rapona ,  chriftiatiipe  avezchetpe? 

„  R.  Si,yo  me  acuerdo  quando  me  echa-* 
>7  ron  agua  en  mi  cabera* 

R.  ina ,  vre  yahuá  mana ,  nemateu  tuna 
Vre  pucutpue  rapona. 

„  P .  Te  llevaron  a  lalglefia  para  bauti- 
^zarte? 

P.Ayarapteque  Igleíia  taca,  ayezepte- 
zetpe? 

Q  Si ,  me  llevaron:  yo  me  acuerdo. 

JR.  Ina,  yarapteque:  vre  yahua  mana. 

„  R.  O  no  me  llevaron  ,  en  cafa  me  bail- 
||  tizaron,  eftando  yo  enfermo. 

Vel m  Yarepra  mapteque ,  patatau  ye- 
j&epteteu>tiapche  huechiriau. 

„  P.  De  cierto  re  acuerdas ,  que  te  echa- 
^  ron  agua  en  la  cabeca ,  quando  te  bauti- 
zaron? 

P.  Tepchá  ayahuá  cañan  ayezepter,tun?i 
temaze,  apucutpue  rapona?      í 

„  R.  Si,  de  cierto  me  acuerdo. 

R,  Ina,  tepchá  vre  yahuá  mana. 

„P.  Como  fe  llamaba  d  Eípañol  cotí 
i,  quienes  eftabas? 

P.  Eneque  huarai  mueKe  tuponquem 
ipiriau  mechi?  ' 
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„R.N. 

rJqui  no  ay  duda ,  de  fies  Cbri ftiano.  Pero'fi 
átafobredicbaXÍ?.  Ayahuacam?  &c*   i 
rejpondei  ./: 

„  i .  Yo  no  me  acuerdo  de  eflb ,  ó  no  me 
„  echaron  agua:  folamente  me  dixeron,qu£ 
„  me  avia  de  llamar  Antonio. 

R.  Vre  yahuapramana ,  ó  R.  Emapra  ner» 
chi  tuna ,  Antonio  avechir  amuere,inchap- 
teKequene  vrevya. 

„  R.  O  fu  mano  no  mas  pufo  íobre  mi 
„  cabeca ,  y  me  dixo ,  tu  te  has  de  llaman 
,,  Antonio. 

Vel  R.  Temiar  quene  niyi  vre  pucutpu? 
xapona,  Antoniope  avechir  amuere,inchap- 
que  vrevya. 

Según  la  printer  a  rtfpuejla  %fe  ha  de  bautíf 
tizar  fub  conditione.  Tpara  bautizarlo^  co- 
mentar de/de 
#  Vre  yabuaprare  mana.  Yo  también  no 
lo  se  fi  eres  Chriftiano  ,  como  fe  dixo  arri- 
ba ,  y  proíeguir  hafta  el  Catécifmo ,  como 
alli  queda  dicho. 

Según  las  demás  refpueftas  ,  no  eftá 
Chriftiano,  y  afsi abfolutamente  fe  hade 

bautizar. 

Sue- 


Suele  acontecer ,  que  algunos  Iridios* 
de  los  que  fe  hallan  prefentes ,  dizen i  que 
el  tal  enfermo  es  CHriftiano ,  que  afsi '..lo 
oyeron  dezir ,  quando  eftaban  en  el  mon- 
te y  y  que  por  Chriftiano  lo  tienen ;  pero 
que  ellos  de  cierto  no  (aben  íi  es  Chriftia- 
no í  y  con  efla  iBííma  duda  eftá  el  enfermo* 
En  efte  cafo  fe  le  dize  al  enfermo; 

„  Eftos  me  dizen  /que  tu  eres  Chrifti&r 
i,  no,  que  afsi  lo  oyeron  dezir $> 

Mechaminchateze  vre  vya ,  Chriftiam* 
pe  ruana  rneze :  muenineca  netateutpenar^; 
i  „  Pero  que  jnoto  faben  de  cierto  ,íi  eres 
^Chriftiano  s tu*  también  no  h\  fabes :  yo 
„  también  no  lo  se :  eftos  también  dizen, 
„  que  no  lo  íaben.  Por  eífo  ,  fi  acafo  no 
„  eres  Chriftiano  ,  quieres  aora  fer  Ghrrf- 
^tiano?  * 

Chahuapracorn  mana  tepchare  Chrií- 
tiampe  avechir :  amuere  ayahuaprare  má- 
r¿a;  vre  yahuaprare  naze :  mecham  chahua- 
pra  comoró  natic.  Muenipotai  Chriftiara- 
pepra  evechii^  yarane  ,  Chriftampe  ¿zpai 
cama  chahuaná? o« 
t    „  R.  Si,  ó  íi  quiero  fer  Chriftiano. 

R.  Ina,  Chriftiampe  ezpai  huaze. 

,,  Pues  para  fer  Chriftiano  ,  oye  primero 
},  la  palabra  de  Dios, 

Chriftiampe  ávezchetpe ,  capone  Dios 
raaimuretaque,  &s*- 


alConfifoñaríói  «If 

Vltitk  aora  el  Cattcifmo,  como  eflh  arriba* 

Üefpues  de  baütteado,  lo  ha  deconfcft 
far  ei  Miniftro*  por  ft  acafo  era  Chriftiano^ 
y  para  efto  le  dirá: 

^YáeftásChrifttdtloaófai 

Chriftiatnpe  maze  chahuaná  techare; 

„  Aora,  de  cierto  fabetnos  ,  que  ereá 
j,  Chriftiano  *  antes  no  íabiamos  fi  lo  eras* 

Amna  yahuámana  chahuaná,  chriftiam* 
pe  avechir ,  pena  amna  yahuapra  puere  ma-i 
na,  Chriftiatnpe  avechir. 

„  Y  por  fi  acafo  eras  Chriftiano ,  has  dé 
„  confeffar  aora. 

Chciftiampe  avechir  yarane  >  confeíFaro-s 
pueque  avechir  chahuaná. 

„  Porque  el  que  es  Chriftiano ,  confieíTá 
V,  todos  los  años,  y  confieffa  tambien,quatH 
„  do  eftá  enfermo* 

Chtiftiat^pe  tevezchem  confeffaropue-* 
que  mana  temeré  chirque ,  tiapehe  ivechk 
riau  yaquer  corifeffaropueque  ivechir  Chrfc 
ftiampe  tevezchem. 

„  Por  effo  confieíTá  tu  aora* 

Muenipotai  chahuaná  confefTaropueque 
«zKe  amuere. 

„  Todos  tus  pecados  que  tu  fabes*  con-; 
fieifomeiosaott< 

&3  Ami 
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Amachir  temeré  ayahuaroto  ,  chuan* 
enequeremaque  vre  vya. 

„  Porque  fí  mueres  fin  confeflar  ,  te  lle- 
gará el  diablo  ál  infierno,  adentro  del  íue- 
„  go ,  para  que  allí  te  quemes,  y  para  que  ct 
„  diablo  no  te  lleve ,  confiefíame  aora  tus 
„  pecados ,  para  que  Dios  te  perdone. 

AtnaChir  enequeremapra  avakpuriau  Pa- 
tre  vya>ayarechuti  ivoroquiamp  mianono 
yahuanyaca ,  apotoyempataca ,  avorope- 
tazetpeayarepra  ivezehetpe  ivoroquiamo, 

cnequeremaque  ainachir  chahuaná  vre  vya 
Diosapocazetpe.  , 

„  Yó  te  preguntaré,  y  refponde  tUjfcgun 
„  lo  que  Tupieres. 

Vre  huechitariau  avya ,  amachk  ayahua* 
roto  cnequeremaque  vre  vya. 

'Aoralo  ttmfiejfa  ¡baziendole  las  preguntas  ¡ 
que  arriba  fe  ponen  en ti  4.  cojo. 

CASO     V. 


El  cafo  antecedente  ,  fiíe  de  el  Indio 
Chriftiano ,  que  defde  niño  fe  crió  en  el 
monte.  Y  efte  cafo  quinto  ,  es  del  Indio 
Chriftiano ,  que  fiendo  adulto ,  fe  huyó  del 
pueblo  de  los  Chriftianos  ( como  lo  íuelen 
hazer )  y  al  cabo  de  algunos ,  ó  de  muchos 

años 
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años  vienen  otra  vez  al  pueblo  de  los  Chrif* 
tianos. 

En  eftos  cales ,  parece ,  que  en  muy  po- 
cos cafos  fe  puede  dar  ignorancia  invenci-* 
ble  de  ios  preceptos  de  naturaleza.  Porque 
mientras  vivieron  en  fus  pueblos,  fueron  fu- 
ficientemente  enfeñados  ,  é  inftruidos  en 
las  obligaciones  de  Chriftianos.  Sahian,  que 
era  pecado  el  homicidio  ,  la  fornicación  ,  el 
adulterio  ,  el  hurto,  &c.  Vian  la  reprehen- 
fion ,  y  caftigo  que  fe  hazia  á  los  defeüucN 
ios  en  eftas  cofas. 

Y  aunque  han  vivido  en  el  monte  ,  no 
por  eíTo  (  muchos  de  ellos)  han  dexado  de 
tener  comunicación  con  los  Chriftianos  po- 
blados ,  a  cuyos  pueblos  falen  fingidos  ca- 
rives,porquéno  los  conozcan.  Y  aquellos 
pocos  dias  que  eftán  en  ios  pueblos ,  buel- 
ven  á  ver'pradicar  la  buena  doctrina  ,  que 
ellos  antes  vieron ,  y  aprendieron. 

Aunque  por  eftas  razones  parece  ,  que 
no  pueden  alegar  dicha  ignorancia  invenci- 
bles pero  en  muchos  Indios ,  aunque  pobla- 
dos ,  íe  puede  hallar  en  ellos  el  olvido ,  é 
inadvertencia  aítual invencible  ,  que los ef- 
cufa  de  muchos  pecados. 

Preguntarás  (dize  Fuero  de  Conc.  trat.ú 
fol.  55.  num4 145.)  en  que  íe  conocerá,  que 
el  penitente  tiene  ignorancia  invencible 

ft3  *  i 
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4  cerca  de  algún  precepto ,  ó  inadvef  teaciá 
actual  invencible  ?  Y  refponde  ,  que  fe  h$ 
de  colegir,  fi  nunca  fe  le  ofreció  duda,  ó  ef- 
crupulo de  tal  obligación.  Y  íi  aunque  an- 
tes iuvieife  certeza  de  ella ,  no  fe  le  ocurrid 
cofa  de  eftas  al  obrar,  féra  imdverteíicia¿n* 
yericibíe. 

Yt>  entiendo ,  que  cotvefta  inadverteti- 
Cria  invencible  ( al  modo  que  fe  halla  en  Io$ 
niños ,  ó  muchachos)  ordinariamente  pécari 
los  Indios,  Porque  áqual  dellos  ^hablando 
en  general )  es ,  a  quien  fe  le  ofrece  /duda» 
Ó efcrupulo ,  ó  remordimiento  de  concien- 
cia al  tiempo  de  obrar  ?  A  muy  pocos ,  o 
a  ninguno  >  reíponderá  el  que  los  co* 
boce. 

Lo  que  yo  tengo  entendido  (  fi  no  mé 
engaño)  es,  que  tú  por  remordimiento  de 
conciencia ,  ni  pot  efcrupulo ,  ni  por  temor 
de  pelrder  la  amiftad  ,  y  gracia  de  Dios  ,  o* 
por  temor  del  infierno  dexa  el  Indio  de  pe- 
car, porque  á  el,  nada  de  eflp  le  paífa  po£ 
la  imaginación.  Si  no  peca ,  es  por  faltarle 
la  ocáüon  ,  ó  por  temor  de  el  caftigo  >  que 
le  han  de  dar ,  fi  lo  cogen ,  ó  fu  pecado  fe 
fabe  jó  por  eftár  enfermo.  El  no  fabe  ha- 
zer  a¿k>  contrario  al  vicio ,  ú  ocafioo  que  fe 
1|  ofrece ,  fi  Dios  no  lo  advierte  por  otro 
liiedio ,  y  folamente  Dios  coa  fu  Divino 

To- 
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Poder  le  eftorvará  él  embriagar  fe ,  fi  efla  es 
la  ocafion ,  que  fe  le  ofrece  >  para  evitarlo, 
no  ferá  haftante  razones  h^tmanas^por  muy 
fuertes  que  feaa,  porque  las  vence  la  fueti- 
za natural ,  que  tienen  á  efte  vicio. 

Según  efto ,  el  Indio ,  que  ha  años  que 
vive  en  el  monte,  aunque  aprendió ,  y  fupo 
las  obligaciones  de  Chriftiano  ,  antes  de 
huir  fe  ,  con  mas  razón  fe  puededár  en  cfte 
ci  olvido,  é  inadvertencia  aduál  invencible 
dicha,  la  quál  preda  fe  le  pega  por  la  bue- 
na diípoficion  que  el  lleva ,  para  recibirla, 
y  poique  en  el  monte  fe  les  olvida  todo  lo 
bueno  ,  que  entre  los  Chriftianos  aprendió^ 
ron  ,  ni  nada  de  effó  allá  fe  praftica.  Viven 
ai  modo  beftial  de  los  Infieles  ,  en  quienes 
ven  practicar  ,  como  ley  aííentada  entre 
ellos ,  la  embriaguez ,  la  venganza,  la  fornw 
cación ,  y  otros  vicios ,  fifí  tener  en  come- 
terlos mas  efcrupalo  de  conciencia ,  qu^el 
que  tiene vnabeftia.  Y  afsi,  parala  confef- 
fion  de  efte  montaraz,  me  parece,  que  no 
es  menefter  mas  preguntas ,  que  las  que  fe 
Ip  hizieron  al  otro  en  el  cafo  quarto  antece- 
dente a  efte. 

j  Si  hz  pocos  aaos ,  que  fe  huya  al  morn 
te ,  como  quatro-,  ó  cinco  anos ,  no  efta  ef«* 
t^  tan  bruto,  como  los  que  ha  muchos  anos 
que  viven  en  el  monte  ,  y  aun  fuelen  no 
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averie  olvidado  de  las  oraciones d  e  ía  Doc-¡ 
trina  Chriftiana  ,  como  lo  he  vifto  en  algu- 
nos ,  mas  no  por  eflb  dexan  de  vivir ,  y  ve- 
nir cafados  al  vfo  del  monte 

Poniendo  en  pra&ica  e/le  cafo  ,  le  dirá  el 

Confejfor. 

„  Ya  tu  febes ,  que-es  cofa  mala ,  y  peca- 
V,  do ,  el  huitfe  el  Chriftiano  al  monte  á  vi* 
„  vir  cotilos  Indios  Infieles. 

Ayahuá  mana*  iveper  Chriftiano  yucha- 
ea  ,echepnom  yaptaca^enepepramana^ma- 
chirtepe  mana.     -\ 

„P.ConfieíTas  aora  efte  pecado,de  aver- 
,,  te  huido  al  monte? 

P  .  Mequeremanca  chahuaná  muen  ama- 
thiraveper  yuchaca? 

„  R.  Lo  confieííb. 

R.  Huequeremaz& 

Si  dexd  d  la  muger^  o  ella  al  m  árido. 

5,  También  fabes ,  que  es  pecado  el  aver 
s,  dexado  á  tu  muger  ,  6 el  aver  dexado  á  tu 
&  marido ,  y  irte  al  monte ,  fin  atendcr,que 
*,  eres  Chriftiano. 

Ayahuámanare ,  machirtepemana ,  apa- 
chir  yemencar ,  6  ahuarato ,  yemencar  y  a- 

cha- 
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chaca  auter,  chriftiampe  avechir  yapa. 

„  P.  Confieflas  aora  también  efte  peca- 
do ,  el  aver  dexado  i  tu  müger  ?  ó  á  tu  ma-^ 

rido? 
P.Mequeremancareca  chuanachen  ama^ 

chir ,  apachir,  vel  ahuarator  yemcncar? 
„  R.  Lo  confieflb. 
R.  Huequeremaze.   * 

Si  quando  fe  huyo  fe  llevo  hurtada  alguna 
muger  ,  y  fe  fue  amancebado  cotí    > 
ella  *  dezirleí 

,,-Tu  hurtarte  aquella  muger. 
Amuere  memempai  muequé  huerichk 

Si  era  cafada ,  dezirleí 

nTu  hurtarte  aquella  muges  cafada, Id 
v  qual  es  gran  pecadq. 

Amuere  memempai  mueque  chotopa* 
chir ,  machirte  cazpuin  muene. 

„  Y  como  fi  fuera  tu  muger ,  has  andado 
„  con  ella  harta  aora ,  6  harta  que  murió ,  ó 
„  dos,  ó  tres,  ó  muchos  anos ,  por  lo  qual 
„  has  pecado  mucho. 

Apachir  ivechirneca  maznepazechahuanat 
ponatiche ,  ó  ivaKpuir  ponátiche  >  vel aza« 
que ,  vel  ozoroao ,  vel  copoi  chirquc  mué- 
nipotai  amaztazcopoi. 

Í&4  K 
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,VP,  Confíelas  aora  todos  cffios^pecai 
;,dos?  .  : 

P.  Chahuana  mcqueremanca  encoirt 
&roachir  temeré? 
*,Il.5iconfieíía> 
ÍLHuequeremaze* 

$i  tUtfae  la  que  dcxd,al  marido  ¿  y  Jh  fue 
amancebada  con  otro, 

S>  Dcxafte  á  tu  marido,y  te  fuifte  con  otro 
&,  al  monte :  y  como  fi  fuera  tu  marido ,  te 
^has  andado  con  el  hafta  aora  ,&c.  vt  fup* 
Ahuaratojr  memeneat,autoyaqué  mtjtap- 
tezé  yuchaca;  ahuarazotpe  ivechírneca, 
¡chaqué  ayapiage  chahuana  ponatichc,  &c, 
fvtfupr,    : 

J$$  no  era  cafada ,  dexando  el  ahuaratór  me* 
mencai ,  frofeguir  con  lo  demás. 


r 


También  tu  fabes,quc  el  que  es  Chrifc 
g,tiano ,  oye  Mifia  todos  ios  Domingos ,  y 
^Fieftas» 

Amuereayahua  manaré ,  ehriftiampe  te- 
ívézcham,  temeré  Domingoyau,  fiefta  caz- 
ichere  Mifla  chetar  temeré  Domingo  caz- 
che,  fiefta  cazcheré» 

Y  que  conffsfla,  todos  los  anos  por  la 
|,Quarefma. 
"  Pare 
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Pare  temeré  Quarefmayau  cortfeflaro- 
pueque  ivechir  ihuana  chirque  puequc  chri* 
ftiampetevezchem, 

„  Y  tu,  por  averte  huido ,  no  has  oído 
Mifla  dos,  ó  tres ,  ó  muchos  años ,  y  ni  has 
confesado  dos,  tres,  ó  muchos  años. 

Amuere  aveperpotai  MiíTa  metapra  ma- 
se asaque ,  vel  ozoroao ,  vel  coi  chirquei 
confeffaropueque  pramazere  azoque, vel 
ozoroao ,  velcopoi  chirque. 

„P.Todo  eftos  pecados  los  confieffas 
V,  también  aora? 

P.  Encom  amachir  mequeremancareca 
temeré  chahuaná? 

>VR.  Los  confieííb* 

R.Huequeremase. 

„  Antes  que  te  huyeras*!  immá$me& 
feHafte  aquella  Quarefma? 

P,  Amuere  epeprare  yuchaca ,  confeC- 
foropuekca  mechi  muen  Quarefmay  auca? 

„  R.  Si  confefse. 

RXonf^flaropueque  hucchi.  ? 

#P. Deques  que  te  confefíafte,  antes 
i,  que  te  huyeras  al  monte ,  tuvifte  acceffo 
„  con  alguna  muger? 

#  P,  Confeffaropueque  avezchúpurpe^ 
yuchaca  amuere  epeprare ,  autq  hueriz  ya^- 
gueca  mozocui? 


Si 
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Si  re/ponde ,  que  sí ,  preguntarle  las  circunfi 

tandas, y  para  Jas  demás  preguntas  de  las 

demás  efpectes  de  pecados ,  irle  haziendo  pri~ 

mero  bfobredicba  #  P.  Confefíaropue- 

quej&c.v.g, 

„  P.  Defpqes  que  te  c^nfefíafte ,  .ante* 
n  que  te  huyeras  ai  monte,  matafte  algún 


» 


hombre? 


P»  Confeflaropueque  ávczchupurpe,yu- 
chaca  amuere  epeprare  ,  auto  chotoca  mur 
huei  tepchare? 

„  Hurtártele  á  alguno  fu  ropa  ?  fu  hacha? 
„  fu  calabozo?  ó  hurtártele  alguna  cofa? 

Auto  muqiiic  ropa  %  tehuk  acha ,  chara- 
po ,  tehué  ercom  memempaica?  &c. 

Si  pareciere  que  tiene  capacidad  para  ref pon- 
der d  mas  preguntas,  hazerkmas  preguntas. 
Aora  entrar  preguntándole  de  los  pecados 
que  ha  hecho  en  el  monte, 

„P.  Mientras  has  vivido  en  el  moptq, 

„  matafte  algún  hombre?  ? 

P.Yuchauavechirpemá,  tepchare  mu- 
huanca  choto? 

Tprofeguir  coto  las  demás  preguntas  r  que 
dotro  montaraz  fe  le  bfaimn  arriba,  cafo 
'Quarto.  Ad- 
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Advierte  el  fetiot  Iluftrifsimo  Montene- 
gro en  fu  Itinerar.  lib,  3.  ieff.  ¿.que  ti  vn 
bautizado  prevaricó  de  laFS  recibida  en  el 
Bautifmo ,  y  fe  bolvió  á  la  gentilidad ,  fi  fe 
cafa  con  Infiel,  íerá  invalido  ei  Matrimo- 
nio, porque  ci  Bautifmo  que  recibió  efta 
íujeto  a  la  prohibición  de  lá  Iglefia.  Mon* 
ten.ibid,foL5-87-n.2.. 

Por  fin  de  efte  Confesonario ,  pongo 
el  Catecifmo  figuiente,  para  bautizar  al  la- 
dio  Infiel ,  que  fe  halla  en  peligro ,  ó  en  ar- 
ticulo de  muerte.  Lo  pongo  aqui ,  para 
que  en  efte  Libro  halle  á  mano  el  Miniftro 
prafticado  eí  modo  de  adminiftrar  ambos 
Sacramentos ,  el  de  la  Penitencia  i  y  el  del 
Bautifmo  en  efte  cafo  5  el  qual  pongo  aqui 
en  praftica. 

Suele  el  enfermo  embiar  a  llamar  al  Padre  ,  i 
quien  dize  el  menfagero. 

„  Te  manda  á  llamar  ,  ó  te  llama  aquel 
„  N .  que  efta  -enfermo ,  y  dize  ,  que  quie- 
,,  refer  Chriftiano. 

AyaniKpan,  vel  ayaniquiani  muequeN. 
tiapehe  mana  Chriftiampe  ezpai  nanit. 

,,  Pues  vamos  allá. 

Maiquene,  vél  maicom  quene. 
Va  el  Padre  a  ver  a  fu  enfermo  iy  fiantes  no 
leba  jí/Io  ,  le  habla  amar  of  amenté  ,f aludan- 
dole  ifigun  fu  ¿  modo  de  ellos,  que  es  como  fe 
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„P4N, Eres tb?  ¡    . 
P,  jp  Amuerca? 
„  R.  Yofoy. 
ft-Vte. 

^  P,Éftás  enfermo?  R.  Enfermo  eftoyv  i 
P.  Tíapche  camana?  RTiapche  huazc, 
„  Yo  no  fabia ,  qué  eftabas  enferma, 
iVre  yahuapra  mana,  tiapche  avechir, 
,    n  &  yo  lo  huviera  fabido,  ya  huviera  vé- 
antelo á  verte:  yo  te  quiero  mucho. 

Vre  yahuáivechiriau,  pena  puere  vepuir 
ayeneze ;  apune  huaze  vre. 

,>  P.Me  raandafte  á  llamar?R. Yo  te  man- 
w  dé  llamar. 

P/VreKaniKpanca?  R,  KayaniKpaze 
vré. 

„  Para  qué  mandafte  á  llamar  ?  R.  Yo 
„  quiero  fer  Chriftiano. 

P. JEt  campe  K^niKpán,?  R.  Chriftampe 
cípaihüazevréjoGhtiftampe  esspai  hua- 
gevré; 

,,  Eftá  mir/bien  efíb  que  dizes :  a  mi  me 
¿,  agrada ,  que  quieras  fer  Chriftiano ,  pa- 
5,  ra  que  feas  hijo  de  Dios  nueftro  Señor ,  y 
„  no  te  lie  ve  el  diablo. 

Amaimur  tenepe  mana ;  vre  yahuaiipe 
tnana_ .,  Chriftiampe  avechir ,  Kezemcom 
Diosimnerpe  avezcfyctpe,  ayarepra  ivez- 
chet  ivQroquia?nQ. 
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lí  Para  que  ícás  Chriftiáno  ,  oye  primer0 
i,  la  palabra  de  Dios  nueftro  Señor ,  que  y  o 
»  aora  te  diré. 

Chriftiampe  avezchetpc,  capone  etaKc 
kezemeom  Dios  maimüí ,  avya  huequerc 
machim  chahuaná* 

„  Óyela,  pues*  con  cuydado, 

Tebuare  etaKpue. 

i,Sabe,  pues,  que  ay  Dios* 

Ayahuá  nechi ,  vel  ayahuá  ivechir *  mU 
mana  Dios. 

„  Vn  Dios  verdadero  ay  no  mas. 

Tivin  Dios  quanerato  quene  mó  mana. 

>,  Dios  es  vn  Señor  Criador  dé  todas  las 
'¿¿cofas. 

Tehui  ezcm  temeré  itporano  ittanaDiog¿ 

,,  Dios  hizo  al  Cielo,  al  Sol  >  ala  Luna, 
,,yálasEftrellas, 

Dios  nii  capue VDios  nii  chihi  $  Dios  dü 
nunc  >  chirqcomyaKer. 

„  Dios  hizo  la  tierra,  y  al  mar. 

Dios  nii  nono,  paragua  yaquer. 

„  Dios  hizo  al  hombre :  y  afsi  Dios  es 
¿i  nueftro  Criador  ,  y  nueftro  Padre. 

Dios  nii  choto:  Kitporancom  >  kupa- 
puercom  Dios  maná. 

„  Y  todas  las  demás  cofas  Dios  las  crió, 
„  todas  fon  obras  de  Dios. 

Temeré  auto  comyaKer  Dios-niyi,  Dios 
títupiam  temeré.  ^,So^ 


i 
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<„  Solamente  Dios  es  increado,  y  toda» 
^  las  cofas  fon  obra  de  Dios  todas. 

Dios  quene  iipuin  ,  Dios  quene  tivyano; 
temeré  auto  com  Dios  nitupiam  temeré. 

,r  Dios  por  si  foio,  con  foia  íu  palabra 
3Í  hizo  todas  las  cofas :  porque  Dios  puede 
„  hizer  todo  quánto  el  quinete. 

Dios  tivyá  pueque  ,  timaimurque  quene 
temeré  niyit  eripademámana  Dios  teme- 
re  ,  tivyá  tinepanoriau. 

Hagafe  el  Cielo,  dixo  Dios ,  y  en  aquel 
„  punco  que  lo  dixo,  fe  hizo  el  Cielo. 

Gap  netiyi ,  inchapKe  Dios  ticuarya- 
querar  e ,  vel  ticuaripare  ,  mueniyahuaine 
cap  netii.  f 

$  Hagafe  el  Sol,  dixo  Dios ,  y  en  aquel 
„  inflante  que  lo  dixo,  fe  hizo  ei  Sol. 

Chichi  netii ,  inchapKe  Dios ,  ticüarya- 
querare  mueni  y ahuiñe  chichi  netii. 

„  Y  a  efte  modo ,  con  fola  fu  palabra  hi- 
„zo  todas  las  cofas. 

Mueninecare  niyi  temeré  tumaimurque- 

quene.  .      ,        r 

„  Y  también  de  effe  modo  hizo  a  nuel- 

„tros  primeros  Padres,  á  Adán  ,y  a  fu  mu- 
„  ger  Eva;  con  fola  fu  palabra  los  hizo. 

Mueninecare  yaker  Kuncom  capóyato- 
comone  niicomoró  ,  cumaimurque  quene, 
Adán,  evazezct  ipachirV 
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:.  ¿,Eftascofasquetehe  dicho  ,  que  hizo 
y,  Dios  ,  el  Cielo ,  el  Sol ,  la  Luna ,  la  Tier- 
„  ra  ,  la  Mar  ,  y  todas  las  demás  cofas ,  por 
„  voluntad  dp  Dios  permanecen  todavía. 

Encom  avya  hueremaze  Dios  nitupia- 
mo ,  capue ,  chichi ,  nuno  ,nono,  paragua, 
temeré  auto  comyaker,  Dios  vyarepueque 
mateu  chahuanare. 

„  Y  fi  aora  Dios  dixera  ,  acabefe  todo, 
„  todo  fe  acabara. 

Nitatii  temeré ,  Dios  icuariau  chahuana, 
temeré  itatirpuere. 

„  Y  afsimifmo  los  hombres ,  fi  aora  di- 
„  xera  Dios ,  mueran  todos  los  hombres, 
„  aora  todos  muriéramos. 

Mueninecare  chotom  ,  ayaquipteque, 
Dios  icuariau  chahuana ,  chahuana  KivaK- 
puircom  pucre  temeré. 

„  Dios  tan  íolaraente  es  nueftro  Criador, 
„  es  nueftro  Padre,  y  nueftro  Señor. 

Dios  quene  kitporancom  ,  Kupapuer< 
com,  Dios  quene  kezemcomyaquer. 

„  Diostanfolamentees  el  Señor  de  to- 
„  das  las  cofas. 

Et  cora  temeré  yezem  yaquer  Dios  que- 
ne mana. 

„  Dios  tan  fulamente  es  el  que  es  por  si 
„  mifmo. 

Dios  quene,  tivyano* 

Es 


I 
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,  ^EsDios  folámete  el  increadó,e  inntártafc 
5  Dios  quene  iipuin,  aKipuin  yaquer, 

*,  Otro  mayor  que  Dios  no  lo  ay. 

Dios  yopodano  auroro  huachique  mana; 
-  &  Ocro  f  eme  jante  á  Dios  no  Ib  ay. 

Dios  necanó  autoío  huachique  mana, 

> ,  Y  afsi  ferá,  que  otro  femejante  á  Dios 
^  nu  nca  lo  avrá. 

Mueninecare  ivechir*  Dios  nécano  hua* 
chique  ivechir  temerechirqúe  pueque.  * 

„  Dios  es  el  bornísimo :,  el  entendidifsw 
,,  mo,  el  fapientifsimo. 
".  Dios  quene  poKmanone,  Dios  quene  te-i 
huaranone,  Dioá  quene  cherpanone. 

„  Por  fer  Dios  bonifsimo,  ha  de  fer  ama-; 

„  do  de  nofotros. 
PokmeneivcehirpotaiDiostupune  ive-s 

chir  kivyacom.  * 

, ,  Siempre  ha  de  íer  amado  de  nolotr os* 
Morare  tupune  ivechir  Kivyacom. 
„  Y  porque  es  nueftro  Criador,  y  nuef- 

„  tro  Señor,  ha  de  fer  amado,  y  hemos  de 

?5  hazer  lo  que  nos  manda. 
Pare  Kitporancom  ,Kezemcom  yaquec 

ivechirpotai  ,  tupune  ivechir  inanontopo 

pueqne  kevechir  com  yaqúer. 

„  Ei  que  haze  lo  que  Dios  manda ,  elfo 

„ama  á  Dios,  y  Dios  también  lo  ama :  y 

„  configo  fe  lo  llevará  Dios  ai  Cielo ,quan- 

%  áo  muera  el  que  le  ama.  th°s 
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Dios  punóto  i  inanontopópuéíjue  tevez^ 
them ,  ipunere  mana  Dios :  tipiariaca  toíf 
capiaca  inarer  ivaKpuiriau  ipunoto. 

„Para  que  en  el  Cielo  con  Dios  alegré* 
i,  mente  viva  para  fiempre ,  fit*  bolver  maí 
j,  á  morir* 

CapiauDiospiarktttupoctíe  ivezchetpsi 
temeré  chirquepueque,  aquipupra  tinuá^ 
care* 

„  El  qué  défpreda  la  palatítá  de  Dios*  é| 

^mal  Indio  *  que  no  ama  a  Dios ,  íé  lo  HéH 

* ,  vara  el  diablo  al  infierno ,  adonde  éftá  c{ 

.  ¿»  fuego  i  para  arrojarlo  dentro  de  el  ¿  par^ 

i,  que  allí  fe  efte  quemando  para  fiempre. 

Dios  maimur  etaputn  *  choto  curepuiflj 
Dios  onpumuin,  umrer  Ivoroqüíamo  mi* 
nono  yahuanyaca,apoto  vezchettaca  chem 
pataca  chemazetpe ,  tovoropetar  puequ$ 
ivezchetpe  meye  temeré  chirquepueque., 

My  ¡Itrio  de  la  Santifsima  trinidad* 

j,  Sabe  también  que  Dios  es  Padre,Hijoj[ 
y,yEfpltltuSanto* 

Ayahuá  nechire,DÍoS  matia  Papüe^f  intí 
per  yaquer,  el  Efpiritu  Santo  yaquet 
-  „  Y  todos  tres  fon  vn  Dios  no  mas. 

Mechamo  ozoroaonomar  üvkQios  quen 
pem#eu. 


i 


gjo  -'Platica  I 

^Ytodóseftostreses  vn  Dios  no  mas 
^  todos  tres. 

Vel  mechamó  ozoroaonó'fl&ar  tivin  Dios 
cméne  mana  ¡mecham  ozóroaónórñar. 

0  Porque  el  Ser  de  todos  eftos  tres ,  es 
5,  vtio  no  mas  el  Ser.  i  c 

Mechamo»!  ozoroaonomár  ivechircom, 
tivínquene  ivjechitpotai  ivechircom. 

g,  El  Padre  no  tiene  vnSer,  ni  el  Hijo 
^5  tiene  otro  $ér ,  ni  el  Efpiritu  Santo  tiene 
„  Otro  Sor^q  Ser  no  mas  tienen  todos  tres. 

JKipúe  aut^pepra  maná,  Timrier  autópe- 
tepepra  matía  >  el  Efpiritu  Santo  muenine- 
care  autópe¿epepra  mana  :  tivinquene  ma- 
ría  n)uené  ivechircom: 

?,  Y  por  ello  vn  Dios  no  mas  es ,  todos 
5,  éftos  tres  >  ^adre ,  Hijo,  y  Eípiritu  Santo. 

Muenipotai  tivin  Dios  quene  mana  me- 
cham  ozdroaonomar  Papuer^Timner^l  Ef- 
piritu Santo  yaquer. 

„  Y  poreffo  vn  Dios  no  mas  fon  todos 
i,  tres ,  Padre, Hijo, y  Efpiritu  Santo. 

Muenipotai  tivin  Dios  quene  mateu  me- 
dian* ozoroaonomar  Papue,Timner,  el  E£> 
piritu  Santo  yáqueí. 


BNGARNAGION.      m 

;,  Sabe  también  %  que  el  Hi/o  de  Dio*. 
m  wn.r 
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-aunque  es  Dios,  por  el  amor  del  hombre 
„  fe  hizo  hombre  en  ei  Vientre,  de  Santa 
„  Maria  Virgen  ,  y  effofue  no  por  obra  de 

„  varón,  m  • 

Ayahuá  nechire  ,  Dios  ímner  Diospe 
ivechir  yapa  ,  choto  punpotai  choto  hua- 
ratope  netii  Santa  Maria  euta  capuin  ven-i 
yau;  huarato  eripra  Santa  Maria  venyaca, 

„  Si  no  que  el  Hijo  de  Dios,  el  por  si  mito 
mo  fe  hizo  hombre  en  el  vientre  de  Sant* 
Maria  Virgen. 

Tivyá  quene  chotohuaratope  netii  Dios 
imner  Santa  Maria  venyau.  ñ     t 

„  Defpues  que  fe  hizo  hombre  ,  es  Dios* 
„  y  hombre  el  Hijo  de  Dios ,  y  fe  llama  je^ 
¿,fu-Chrifto« 

Chotopeihuetitpurpe ,  Dios  chotoperq 
mana  chahuaná  Dios  imner  ,  zezet  lefa-s* 
Chrifto. 

„  Dios  hecho  hombre ,  fe  llama  jefu^ 
5,  Chrifto.  ;  "'";!< 

"Dios chotope  tehuetiche  ■>  ó  tevetichq, 
zezet  lefu-Chrifto. 

„  El  qual  Jefu-Chrifto.es  Dfos ,  y  homá 
„bre  verdaderamente ,  y  es;  NüelírOiSe^i: 
„ñor.  ;í* 

Dios,  chotopere  mana  quanesene  mue^ 
que  lefuChrifto,  quezemeom  masqué  tkhc 
Íii-Chrifto-  »0i  ■: •  -  .t 

Rr*  HA* 
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NACIMIENTO. 

;,í)e  Santa  Maria  Virgen  nació  Nueftrdf 
jgScñor  Jeíii-Chtifto. 

Santa  Maria  eutacapuin  venyai  nenai 
Kczemcom  Icfu-Chrifto. 

MUERTE* 


;„  Y  defpues ,  por  el  amor  que  nos  tenía* 
%  para  librarnos  de  laefclavitud  de  eldemp- 
i,  nio ,  para  que  el  demonio  no  nos  lie- 
>,  vara. 

Muenitpurpe ,  Kipenanfcom  potai  ,  vel 
Kupunecompotai ,  ivoroquiam  mucuipar- 
poi  Kenacachetcompe  »  Karepracom  ivez« 
thet  ivoroquiamo. 

„  Y  también  para  pagar  por  nofotros 
l>  nueftros  pecados ,  en  vna  Cruz  clavado 
^murió  Nueftro  Señor  Jefu-Chrifto ,  fien- 
i,  do  ya  de  edad  crecida. 

Paré  Kemiacancompe  chepeptezetpe 
Kimachircom  pueque ,  Cruz  pona  teKpue* 
i>ipche  naKpui  kezemcom  Iefu-Chrifto,ca~ 
íhipra  tevechiriau. 

,>  Para  moflíamos  el  grande  amor  que 
5rnos  tenia ,  fe  dexó  ciavat  en  la  Cruz ,  y 
9>  murió. 

Tua- 


d  Confesonario:   .  %jf 

Tanpun  yequcrematoppeKivyacotn,ne- 
fcekpueni  mezpoi  cruzpona  ,  naKpui  y*i 

quer. 

„  Pero  murió  folamente  en  quanto  hom* 
.,  bre ,  en  quanto  Dios  no  murió. 

Chotopeivechir  quenenaKpui  jaquipu-» 
pranechiDiospe  ivechir. 

„  Porque  en  quanto  Dios  no  puede  mo- 
j,  iir ,  porque  Dios  es  inmortal. 

Et  camáquene  ivakpuir  mueque  Dios? 
aquipupra  mana  Dios  ,  Diospe  ivechirs 
potau 

RESURRECCIÓN.         ¡# 

&  Défpues  que  murió  Nueítro  Señor  Jé* 
5,  fu-Chrifto ,  al  tercero  dia  refucitó  por  si 
?> Tolo  de  fu  voluntad. 

Ivaquitupurpe  Kezemeom  Icfu-Chrifto¿ 
ozoroaonyau  ,  vel  ozoroaoniau  nempamul 
iivyare* 

SUBIDA  A  LOS  CIELOS. 
5,DefpuesquerefucitóTefubióal  Cieto 
i,  por  si  folo  de  fu  voluntad.  En  el  Cielo 
„  eftá  aora  Nueftro  Señor  Jefu-Chrifto. 

Ivempamtupurpe  ,  mia  capiaca  nonocul 
tivyare ,  chahuaná  mómanai  capiai  kezenv 
«otn  lefu-Chcifto, 

Rr^  Prti 
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Tremió  de  los  buenos  ,y  cafiigo  de  los  malos; 

„Los  que  oyen  bien  ,  y  creen  eftas  co- 
s,,fas,  que  te  he  dicho  ,  quando  mueran 
jyirán  allá  al  Cielo  con  Nuéftto  Señor  Jeíu- 
,/Chrifto. 

En  maimur  temeré  avya  huequeremaze, 
tahuan  compe  chetan  yamo  ,  imoroman- 
^yam  yaquer ,  ivaKpuircomyau  ,  ivtercom 
miacapiaca  >  Kezemcom  lefu-Chrifto  pia- 
riaca. 

„  Para  vivir  alü  alegres  con  el  para  fiern^ 
S>pre.    - 

Ipiariau  tupocre  ivezcheteompe  temeré 
jchlrque. 

•  ,  ¿Y  para  eftár  alü  fin  enfermedad ,  fia, 
g,  hambre ,  fin  fudor,  fin  trabajar,  y  fin  paf- 
7}  far  trabajos ,  y  también  para  vivir  para 
|,  íiempre  fin  bolver  á  morir  otra  vez. 

Pueque^y  yapupra  yaquer  ivezcheteom- 
pe ,  arimtepra ,  aramuKtapra ,  atavenepca- 
pra,  echizmápra  yaquer  ,  pare  aquipupra 
yáqtter  ivezchet  campe  timiacare  temeré 
chirque  pueque. 

„.  Afsi  han  de  eftár  los  que  oyen»  y  creea 
5-  efta  palabra  de  Dios ,  que  te  he  dicho. 
■  Mueninecare  ivechircom  en  Dios  niai* 
mur  yetanyamo,  imoromanyam  yaquer  ta- 
huancomy^ca. ,  CAS-< 
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'  -  Y  los  que  la  defprecian  ,  y  rjo  la  creen¿ 
-„  nó  irán  allá  al  Cielo  con.  Nueftro  Seüoc 

"  Tda-Chrifto. 

Chen  Diosmáimür  etatepnomo),  ónmo- 
yomapnomo  yaquer,  itepra  iveehircotn  ríii% 
capkca ,  Kezemcpm  Iefu~Cb#o  piaúaca. 
,,  Él  demonio ,  fi  fe  losUeváía  ai  infiel 
„  no ,  adonde  eftan  los  demonios ,  para  que 
„  allí  fean  caftigados ,  y  alojados  en  medio 
•„  de  el  fuego  ,  para  que  alli  para  fiempre  le 
„  eften  quemando ,  y  padeciendo  dolor. 

Ivoroquiam  quene  inarercommia  nono 
yahuanyaca ,  iVoroquiam  vezchet  taca ,  ti- 
pizcaze  ivezchet  compe  ,  apoto  yempata* 
ca  chemazetcompe,  ivoropetarcom  piíeque 
ivezchet  compe  mede  temerechirque  pue-, 
que  i  moronto  rocur  pueque  yaqüer.  | 
„  P.  Toda  efta  palabra  de  Dios  que  te 
s,  he  dicho,  con  afefto  la  crees?  'i 

P.Encom  temeré  Dios  maimur  avya  hue-: 
queremaze,,  mumoromanca  ayahuantere.,: 

„R.  Si  lacreo. 

R.  Imoromaze,  '».     _ 

„P.  Dios  es  Padre,  Hijo,  y  Eípintu  San- 
„  to ,  todas  eftas  tres  Perforas  fon  vn.  lolo 
„  Dios.  Crees  efto?  ,_ . 

Rr4  Dios 


1  i1*' 
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P.  Ojosínága  papue ,  Timnér ,  el  Efpiriti* 
Santo  yaquer  ,  mecharao  ozoroaonomat 
tivin  Pips  quene  raateu :  ayahuanpec»  mu- 
motomm  chope? 
„  R.  Lo  creo, 
R.ImaronBaze. 

,,  P,  sQue  el  Hijo  de  Dios ,  aunque  és 
5,  Dios ,  fe  hjzo  hombre  por  nueftro  amor, 
„  en  el  Vientre  de  Santa  Mam  Virgen,  y 
b,  que  de  ella  nació. 

P.  Diosipiner  Diospe  iveehir  yapa  ,Ku* 
jpuncompotai  choto  huaratope  netü  Santa 
Maria  eutacapuin  venyau  ?  nenai  yaquer 
SSanta  Maria  Venyai. 

>»  Y  también,  que  murió  clavado  envna 
¡Cruz,  para  librarnos  de  la  efdavitud  del  de* 
inonio.  Grees  efto? 

.  Pare  cruzpona  teKpuenipche  naKpui, 
Kenacachetcompe  ivoroquiam  mucuipafr 
f>oi,  Ayahuanpeca  mumoroman  cheoií 
«R.  Lo  creo, 
R.Imoromaze. 

j>  P.Que  defpues  de  muerto  Nueftro  Sc- 
£,  ñor  Jefu-Chrifto  refucitó  al  tercero  dia, 
i,yquefubióalCielo, 

p;  IvaKitupurpe  Xezemcom  Iefu-Chri- 
«Chnfto ,  ozoroaoniau  nempamui  tivyare; 
fnuenitpurpe  capiaca  nonocuj. 
MP.  Crees  efto¿ 
•    -.'  ¡Aya- 
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'Ayahuanpeca  mumoromam  chenu 
„  R.  Lo  creo. 

R.  Imoromaze.  {     .  , 

p  Que  los  que  aman  a  Dios  ,oyenao, 

r  v  creyendo  fu  palabra ,  en  muriendo/irán 
"  al  Ciclo",  para  vivir  alli  alegres  para  fiem- 

„  pre  con  Dios. 

P.  Dios  punotocom  Diosyeut  yetanya- 
mo,  imoroman  yamoyaquer  ,  ivaKpuir- 
comyau;  Dios  pataca  miacapiaca  tutercom» 
Dios  piariau  tupocre  ivezchetcompe  teme- 
re  chirquepueque. 

„  Y  también ,  que  los  quedefpreaan ,  y 
„  no  creen  la  palabra  de  Dios ,  fe  los  ha  de 
„  llevar  el  demonio  al  infierno ,  paw  pade- 
„  cer  dolores  para  fiempre.  Crees  efto? 

Paré  Dios  maimur  etatepnomo,  onmo* 
romapnom  yaquer ,  ivoroquianunarercom 
inia  nono  yahuanyaca.imorommqueivez, 
chet  compe  temeré  chirquepueque.  Aya-, 
huanpeca  muromanca  chehi? 

„R.  Lo  creo. 

R.  Imoromaze.  ■  .        ■    v  . 

„  Pues  aora  yo  te  bautizare,para  que  leas 

i,  Chriftiano. 

Chahuanare  vre  huemachim  tuna  apu- 

cutpne  pona ,  Dios  maimur  tequeremaze» 

chriftiampe  avezchetpe.  ■■' 

,,  Luego  que  yo  acabe  de  echarte  el 

j>  agua, 
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„  agua ,  quedarás  Chriftiano ,  y  querido  de 
„  Dios. , 

Tunayemar  yaquerare ,9  chriftiampe  :  ti- 
ene avechir ,  Dios  nupunpe  tiene  avechir. 

,vY  Dios  te  perdonara,  y  ferán  quitados' 
,-{ todos  tus  pecados ,  y  quedarás  Ubre  de  la 
„  eíclavitud  del  demonio. 
*  Dios  apocar ,  amachir. temeré  ticaze  ive- 
chir ,  ivoroquiam  mucuiparpoi  ticaze  ave- 
chir. 

„  Para  que  recibas  bien  el  Bautifmo ,  re- 
i,  medio  de  nueftras  almas ,  primero  le  has 
„  de  pedir  á  Dios  pueftro  Señor  ,  que  te 
„  perdone,  primero  has  de  hablar,  con  él. 

Tenepe  anapuezchetpe  amuere  chrif- 
tiampe avechir  ,  Kacuncomyepit  muene 
chriftiampe  vezne  ,  capone  avezepecatir 
kezemcom  Dios  vya ,  apoeazetpe  >  capone 
chaqué  avezeupar. 

„  Aunque  Dios  no  fe  vé  aqui  ,  aquieftá 
„  Dios ,  oyendo  lo  que  hablamos ,  aqui  nos 
„  eftá  mirando. 

Taezenepraivechir  yapa  Dios,  amna 
maimuryetarpuequenaze  táDios,  amna- 
yenerpuequenazetá. 

„  Sabe  tu,  pues,  que  con  tus  pecados  has 
„  enojado  á  Dios ,  y  por  ellos  no  le  has  re- 
.,  verenciado. 

Ayahuá  nechi  muene  Dios  raanicapaz- 

pue- 
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puere  amachirque',  ennamapramazpuerC 

yaqBtoS«s  pecados,  tus  pecados 
,  fon  todas  las  embriagueces ,  que  has  tem- 
do  defdequetuviftevfode  razón  liaua 
i;  aora ,  también  todas  las  fornicaciones  que 
"no  han  fído  con  tu  muger  que  has  tem- 
ado ,defde  que  eras  grande  hafta  aora. 

Amuere  ayahuá  mana  amachr.  Amache 
mamuené  temeré  avoKneztar  tehua  ave- 
chlpoi  chuaná  ponatiche.  Pare  temeré 
ahuozocur  carene  cachipra  avechupoi 
chahuaná  ponatiche. 

Y  también  todas  las.  otras  tus  culpas, 
„  que  tu  fabes,  también  es  tu  pecado ,  el  no 
„  fer  tu  Chriftiano.  , .         . 

Paré  temeré  autócom  amachir  ayahua- 
roto.Pare  chriftianpepra  avechir,  amachir- 

PCr,%antódaseffasMs  culpas  has  enojado 
„  a  Dios  nueftto  Señor.        -;        . 

Muen  temeré  amachirque  mampeapaze 

Dios  Kezemeorh. 

„  Por  averie  enojado,  y  no  averie  reve- 

,y  renciado ,  te  ha  de  pefar  aora  en  tu  cora- 


„  zon. 
Chai 
quer,  c 
que.  v 


.,  zon.  .   , ' 

Chanipcaparpotai,inamamnarpotai  ya- 

quer,  chahuaná  apanapamuir  ayahuan  pue- 


?> 
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»  ^  por  el  amor  de  Dios  has  de  abortón 
■«ccr  todos  tus  pecados.  c.^¿ 

Chezmenarcom  temeré  amachir  ,  vet 

«  R.  Los  aborrezco. 

R«  Huezmenaze. 

„P.  Te  pefaaora  de  corazón ,  el  aver 
«enojado  a  Dios  con  tos  pecados ,  y  el  no 
«averie  reverenciado?  >ywuu 

_  P.  Dios  yanipcapar  potai  amachirque, 
inamamnarpotai  yaquer  ,  apanapamianc» 
ayahuanpuequechahuaná? 

«R.  Me  peía. 

R.  Panapamiaze. 

„  Pues  aora  habla  con  Dios  Nueftro  Se- 
i,nor, >Para  que  te  perdone,  y  dile  como 
Sy  yo  digo. 

ChahuanáKezemcomDios  vya  ezepe- 
catque,  apocazetpe ,  caque  ivya ,  vre  cuar- 

Dize  elAéio  de  Contrición,  vtfapr. 

,,  De  tu  voluntad,  quieres  aora  fer  Chrif- 
i,  tumo ,  para  feHi/o  de  Dios? 

P.  Avyare  chtiftiatnpe  ezpai  camaoa  cha- 

hua, 
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jiuaná ,  Dios  iranerpe  avezchétpe? 

„  Ré  Si  ,  ó  de  mi  voluntad  quiero  íes 
,,  Chriftiano,  6  quiero  fer  Chriftianp. 

R.Ina,vel  vrevyare  chriftiam{ie  ezpa'i 
huaze,  vei  chriftiampe  ezpai  huaze. 
Né  Ego  te  baptizoy  &c<  dtzirlet 
„Aorayá  eftás  Chriftianoj  aora  eftás 
i,  hecho  hi)o  de  Dios. 

Chuaná  Chriftiampe  maze,  Dios  inanes 
pe  tiche  maze  chahuaná. 

„  Ya  aora  eftás  libre  de  la  efclavittid  de 
„  el  demonio. 

Ivoroquiam  mucuiparpoi  ticaze  maza 

chahuaná.  £ 

„  Aora  eftá  bonifsima  tu  alma ,  efta  muy¿ 
i,  alegre ,  eftá  fin  pecado,  y  eftá  querida  de 

3)  Dios. 

AyacunpoKmene  mana  chahuaná,  tu- 
pocre  mana ,  imachipra  mana ,  Dios  nu- 
pünpemana. 

„ Si  aora  te  murieras ,  fuera  tu  alma  de- 
„  recha  ai  Cielo ,  á  eftár  con  Dios ,  porque 
f,  aora  fe  te  han  perdonado  todos  tus  pe- 
ncados. 

Chahuaná  avaKpuriau  ,  tepehare  iutet 
ayacun  mia  capiaca  ,Dios  pataca,  Dios  pa- 
riaca :  temeré  amachir  tupocaze  ivechkpa* 
tai  avya  chahuaná. 

„Sebuen  Chafiuw-f  no  peques  mas* 
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„  para  que  Dios  íiempre  te  quiera. 

Pocman  Chriftiampe  ezque ,  timaztaire 
rimiacare  morare  Dios  apune  ivezchet- 
pe.   \ 

„  En  eftando  bueno  de  tu  enfermedad, 
„  iras  a  rezar  con  los  demás  Chriftianos,  pa- 
i,  ra  que  aprendas  bien  a  rezar,  como  buen 
„  Chriftiano. 

Pocme  tupopche  avechiriau,  arezaro- 
pueque  mepichiauto  com  Chriftantom  ya* 
quer,  poKme  avezepazetpe  arezaropue- 
que ,  pokman  Chriftian  ñeca. 

„  Y  todos  los  Domingos  oirás  Milla ,  no 
„  eftando  enfermo. 

Temeré  Domingo  cazchéMüTa  chetar, 
.yapupra  avechiriau. 
1     „  Y  la  oirás  también  en  las  Fieftas  de 

'» guardar  voíbtros ,  quando  el  Padre  lo 

'jdixere. 

Paré  avyacom  fieftapemana  icuariau  Pa- 
tre,  mueniau  Milla  chetariré. 

„  Y  también  harás  las  demás  obras  bue- 
„  ñas ,  que  hizieren  los  demás  Chriftianos, 
„  como  el  oir  Miffa.y  rezar  con  ellos,quanr 
„  ellos  la  oyeren , y  rezaren,porque  tu  tam- 
s>  bien  eres  Chriftiano. 

Auto  com  Chriftiantomo  tinircom  poK+ 
manpuequeivechircomyau,  Milla  yetar- 
pueque  ivechircom  yau,rezaropueque  iye- 

chir- 


m 
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chircomyau  yaquer,  chaquet  Comoro  ave* 
chir ,  Chriftiampere  avechirpotai. 

„  Siendo  íiempre  ru  buen  Chnftiano, 
?,  haziendo  lo  que  Dios  manda ,  Dios  te 
„  querrá ,  y  te  llevará  al  Cielo  ,  quando 
5,  mueras.  c 

Temeré  chizpueque  pokman  Cnnítiam- 
pe  avechiriau,  Dios  nanontopopueque  ave- 
chiriau  , Dios apuneivechir ;tupataca  mia 
sapiaca  ay  arechim  ,  avaKpuiriau, 

Se  bueno,  pues,  aborrece  al  diab  lo ,  y  a 
i,  fu  palabra:  , 

PoKme  ezquppue  ,  ezmenaque  ivoro* 
quiamo ,  tumaimur  yaquer  ezmenaque. 
\  „No  oigas  la  palabra  de  los  Piaches, 
5,  porque  fu  palabra  de  ellos  es  palabra  deí 
„  el  demonio.  1  # 

Tetai  Piazam  maimur  /ivoroquiam  man 
mur  ivechirpotaiimaimurcom. 

Efte  es  el  Catecifmoal  enfermo  >fí  U  enfer- 
medad da  lugar ,  aqueje  le  diga  todo  5  pera 
ft  no  da  ejfe  lugar ,  dexar  algunas  cofas  y  y 
dezirle  filamente  lo  que  es  necejfario*    Si  le 
ba  de  dar  elSmr  amento  de  laBpctrenna- 
Vncion,  decirle: 
.    .  :ai  pa  ■ 

„  Aora  has  recibido  el  Bautiftao ,  reme- 
ai  dio  de  nueítas  Almas. 

Ka- 
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i  Kacuncom  yépit  Chriftianpe  vezne,chw 
huaná  mapuezchaze, 

„  Otro  remedio  de  nueftras  Almas  tie** 
5,  nes  también  que  recibir  \  que  fe  llama 
>  Extrema-  Vncion, 

Kacuncom  yepit  autoró  mó  manaran** 
puechir,  Extrema-Vncion  zezet* 
|     *,  El  qual  nos  dexó  Nueftro  Señor  Jeíu* 
>,  Chrifto  ,  y  fe  da  no  mas  que  á  los  enfer- 

»mos,  para  fortalecer  el  Alma  del  enfer- 
»mov 

Kezemcom  jefu-Chrifto  nututpur  qui* 
vyacom  ,  tiapchamo  vya  quene  tutche  ive* 
chir,  tiapchem  yacun  teipatatoppe. 

»Ei  Alma  de  el  enfermo  fe  fortalece 
h  con  eíFe  remedio ,  para  no  adipitir  el  en-» 
»  gano  del  demonio. 

Tiapchem  yacun  menteipatam  mueti 

chepitqueque^voroquiam  inempusmar  ye* 
matoppe. 

„En  recibiendo  el  enfermo  efle  nueftro 
„  remedio ,  convalecerá  el  enfermo  >  íi  leí 
„  conviniere ,  el  convalecer; 

Muenquepitcomo  yapuezpurpe  tiap-í 
chem ,  ipopichim ,  ivya  pá  ivechiriau,  ipo- 
puir; 

„  Y  fí  no  le  conviniere,  no  convalecerá; 
Ivyapápepraivechkiau,  ipopuir ,  ipo-? 
pupraivechir. 

Dios 
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5*,  Dios  no  mas  fabe  eíTo. 
.  Dios  quene  yahuá  mana  muenfc; 

„  Yo  te  lo  daré  aora ,  para  que  tu  Aim* 
j,  fe  fortalezca  i  para  que  de  ti  huya  el  de* 
„monio:  hi  Venga  adonde  fu  eftásj  junto  k 
» ti ,  para  qué  ni  entre  acá  dentro  ,  dondQ 
„  eftás  tü  i  para  qué  el  tenga  miedo  de  ti. 

Chahuaná  avya  ituchutn  *  á^acun  teipa-* 
tatoppe  i  opoi  ivepetopjpe  iVordquiamoq¡ 
Epiáriaca  epupra  ivezeherpé  ivoroquiamoi 
emupra ivezchetpe chiá  avechet  taca:  ta-í 
íazne  ivezchetpe  apuequéw 

„Y  fi  te  conviniere  la  falúa,  h  tendráá 
<9>  defpues  que  lo  recibas  effe  remedio  de 
„  nueftras  Almas  ,que  te  he  dicho  que  fq 
„  llama  Extremaunción* 

Avyapá  ivechiriau,apopuir>  ápopiehimj 
chapuezpurpe  muencacun  com  yepichi^ 
avya  huequeremaze ,  Extrema-Vncion  ze-¿ 

¡&et. 

,,  Si  nó  te  conviniere  el  ponerte  buettoj 
„  en  muriendo  te  irás  al  Cielo* 

Avyapapepraivechiriau,  apopuit  Dio$ 
pataca  auter  avacpuiriaü. 

„  Dios  no  mas  fabe  quando  nos  convie^ 
„  ne  el  convalecer,  y  quando  nos  convien» 
„  el  morir. 

Dios  quene  cháhuá  mana  popne :  Dio* 
¡quene  chahuá  mana  huaquipne* 

Ss  JLSk 
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„  EíTe  remedio  de  nueftras  Almas,  qiian^ 
>,  do  yo  te  ioefté  dando,tengo  de  hazer en 
>,  tus  ojos  vna  cruz,  diziendo  la  palabra  de 
«Dios.  Yafsimiímo  dizicndo  la  palabra 
w de  Dios,  he  de  hazer  otra  cruz  en  tus 
„  orejas ,  otra  en  tus  narizes ,  en  tu  boca, 
„  en  tus  manos ,  y  en  tus  pies  otra  cruz,pa- 
9,ra  que  el  diablo  tenga  miedo  de  ti. 

Muen  kacuncom  yepiri  apore,vel  opore 
itirpueque  huechiriau ,  cruzpe  iichim.Dios 
.  tnaimur  tequeremaze :  ayenurpó :,.  apanar- 
pó ,  ayonaptarpó  ,  amtarpó ,  ayemiarpó, 
aptarpo  yaquer  iichim  cruzpe ,  Dios  mai- 
nour tequeremaze ,  tarazne  ivechet  ivoro- 
quiamo  apueque. 

„P.  Quieres  recibir  elle  remedio  de 
„  núéíítas  Aimas ,  que  te  he  dicho? 

f.  Mapuezca  chene  ayacun  yepki ,  auya  ' 
huequeremaze? 

„  Si  lo  recibiré. 

R.  Huapuezchim. 

„  Pues  voy  á  traerlo. 

Huentamichim. 

„  Pues  voy  aoraá  traerlo,  para  que  lo 
«recibas. 

Vel  Chahuaná  huentamichim ,  anapuez* 
chetpe. 

•  ,,  P.  Quieres  que  vaya  a  traerlo? 
ivelP.Huentamizca? 
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-R.Anda^traelo. 

R.  Enea. 

„  P.  Quieres  que  vaya  por  él ,  para  qu$ 
5,  lo  recibas? 

P.  Ayahuanté  canan,vtet  ivete ,  aftapuezk 
chetpe?  ¿ 

„  R*  Si  quiero,  vé  porél.  :? 

R.  Yahuanté  má,  vel  R,  íte  ivete; 

Quando  fe  U  quiere  dar  el  Sacramento  ,  d¿$ 
ziríe; 


m 


,/Aquitetraygo  el  Santo  Sacramentó^ 
5,  remedio  de  nueftras  almas  >  que  te  he  dn 
„  cho.  /         ¿  : 

Chen  mana  huenepiaze  avya SantoSa-; 
cramento  Kacuncom  yepiti ,  avya  hueque^ 
remazere. 

„  P.  Quieres  recibirlo! 

P.  Mapuezca? 

„R.  Si  recibiré. 

R.  Huapuezchim. 

Adiutorium  nofirumy  &c¿ 

Defpues  de  averie  recibido ,  dezirle: 

„  Ya  has  recibido  el  remedio  de  tu  ahíuS 

5,  el  Santo  Sacramento  de  la  Extrema- Vn-i 

v  cion.  j 

Mapyezchazeayacun  yepiti  Santo  Sa-< 

Ss  a  i$H 


$4$  Platted 

jeramento  Extrema- Vncion  zezef . 

,,  Alégrate  por  averie  recibido. 

iTupoereézqtie,  chapuechir  porai.  * 

„  Si  te  conviniere  convalecer  ,  convalc-4 
peerás  >  y  íi  no  te  conviniere ,  irás  al  Cié- 
±>  lo ,  en  muriendo. 

Av  ya  pá  ivechirian,  ápopuir.apopichim, 
avyapápeptí*  ivechiriau,  apopuir,Dios  pa- 
taca áiiter  mia  capiaca,  avaKpuiriau. 

„  Habla  con  Nueftro  Señor  Jefu-Chrif* 
'&  tó,que  aunque  aqüi  no  fe  ve,el  eftá  oyen* 
^doloquedizes. 

Kezemcom  lefcChrifto  yaqu^  ezeupa* 
ftue ,  amaimur  chetarpueque  mana ,  ezene* 
pra  ivechiryapá  tare. 

^^j^^^n#^  cet^fu  Madre  Sanca 
¿,  Matia  ,  que  también  te  eftá  oyendo  San* 
„rá  María. 

*  Tichan  yaquerg  SantaMaria  ¿zeupaque* 
re,amaimur  chetarpueque  manare  Santa 
¡María* 

9>  Jesvs,Maria ,  di  muchas  vezes. 

leíus,  Maria  caque  copoy  emter . 
^  „  En  lugar  de  quexarte ,  di ,  Jesvs ,  Ma-¡. 
ria  i  muchas  vezes. 

Jesvs,  Maria ,  caque  copoy  emter.  Aquá. 
fAdáoCuarmia  campe  Jesvs,  Santa  Maria 
caque  cópoyemter. 

5,  Qi>atido  deziraos  Jesvs,fe  alegra  nuef- 
*,traalma.  je- 
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Jes vs  fcucuar  comyau  >  Kacuncom  mohi 
jpoktan. 

„  Es  alegría  para  nueftras  atoas ,  el  de4 
„  zir  Jesvs,  Maria. 

Kacuncom  pocurpe  mana ,  Jesvs  cuanc¿ 
Santa  María  cuane. 

„  Quando  dezimos  Jesvs ,  Santa  María, 
„  huye  el  demonio  de  nofotros  >  ao  viene 
„  ,unto  a  npfotms. 

Jesvs ,  Santa  Maria  KucuarcomyauKn 
poicom  menepedan  ivoroquiamo :  epupra^ 
ivechir  kipiariaca  com. 

„  Por  e  fio ,  di  muchas  vezes, Jesvs,  Santa 
„  María. 

Muenipotai  Jesvs,  Sa«a  Maria  caq\*e. 
copoyemter. 

„Eftá  llamando  á Jesvs,  y  á  fu  Madre 
•„  Santa  Maria. 

Chaniquircom,  pueque  ezque  Jesvs ,  ti-* 
chatyyaquer  Santa  Maria. 

„ jesys  fea  conmigo:  Santa  María  fea? 
„  conmigo. 

J^svs  nechi  vre  yaquer,  Santa  Maria  ne-: 
chivreyaquer. 

i  El  Santo  de  tu  nombre  S.N.y  todos 
„  los  Santos  fean  conmigo,  dilo  afsi  mu- 
„  qnas  vezes. 

Vre  yezet  Santor  S.N.  temeré  Santotom 
yaquer  vre  yake  nezcheu,  cake  enneca,  co- 
poyemter* Ss¿  Sí 
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„  Si  no  pudieres  dezirlo  con  la  boca,  dilq 
S,  con  el  coraron. 

Eutumpaepraavechiriau,  ayahuanmai- 
taurque  caque. 

;    „  Habla  con  Nueftro  Señor  Jeñi-Chrif-; 
S,  to ,  y  dile: 

Kezemcom  Jefu-Chrifto  yaque  ezeupa-- 
íjue,  caque  jvya: 

„Tu,  mi  Señor  Jefu-Chrifto,  tu ,  mi  Se- 
¡i  ñor  Jefu-Chrifto,  yo  te  amo. 

Amuere  vre  yezem  Jefu-Chrifto,  vel  vre 
^em  amuere  Jefu-Chrifto,apunehuaze. 

„  Porque  te  amo ,  aborrezco  mis  peca- 
g  dos  5  y  porque  te  he  enojado  con  mis  pe- 
i,  cados ,  aora  me  pefa  de  coraron.  Aora  te 
i,  amb. 

Apune  huechirpotai,  vre  machir  huez- 

taenaze:  ayanipcapar  potai  vre  machirque, 

thahuaná  panapamiaze  yahuanpueque.Cha 

huaná  apunehuaze. 

i      „  Perdóname ,  porque  eres  bonifsimo. 

h  Yo  efpero  en  ti,  que  me  perdonará?. 
<£  Kupocak  poKmeneavechirpotai,vre  ya- 
foua  maimur  apueke  mana,vre  kupocachim. 
„  Habla  también  nueftra  Señora  Santa 
£,  Maria,  y  dile: 

Kezemcom  Santa  Maria  yaque  ezeupa-; 
iquere,  caque  ivya. 
>,  Santa  Maria,  Madre  de  mi  Señor  Jefu- 
?  Chrif- 
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g  CHrifto;  tu  también  eres  mi  Señora,  y  yó 
„tambienteamo. 

Amuere  Sanca  Maria,  vre  yezem  Jefe 
Chrifto  chati  amuere ,  vre  yezempere  ma~ 
ze  amuere ,  apuneré  huaze. 

„  Pide  por  mi  a  tu  hijo  Jefu-Chrifto,  pa- 
;,  ra  que  me  Heve  ai  Cielo ,  quando  yo  me 
>}  muera,  hablarle  aísi. 

Amner  Iefu-Chrifto  vya  enepecatKc 
vre  pueque  :  vre  yarezetpe  tupataca  mia 
capiaca  vre  vaKpuiriau  ,  enineca  caque 
ivya. 

„  Y  para  alegria  de  tu  alma ,  para  ampa<- 
ro ,  y  para  fortaleza  de  tu  alma ,  y  para  au- 
9>  yentar  al  demonio,  eftate  diziendo:  Jesvs* 
„  Maria. 

Ayacunpocurpe ,  ayacun  notarpe ,  aya 
cunteiparpe ,  paré  ivoroquiam  vepetoppc 
cninecare  ocuarpueque  ezque,Ieíüs,  Maria 

Al  que  y  o  ajas  queafsijterial  enfermo* 
dezirles: 

„  Ten  cuy  dado  de  efte  enfermo ,  tened 
i,  cuydado  de  efte  enfermo. 

Tehuare  ezque  ipueque ,  vel  tehuare  ez- 
cheque  ipueque. 

„  Dile ,  ó  dezidle ,  que  diga  Jesvs ,  Santal 
„  Maria  muchas  vezes. 

S$4  Jesvs» 
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Iefus,  Santa  Maria  caque  ivya ,  ó  cateKe 
ívya  copoyemter, 

„  Toma ,  ó  tomad  efta  agua  bendita.quc 
5,  es  para  que  el  diablo  huya  de  nofotros. 

Cheri  mana  tuna  bendita ,  Dios  maimur 
temaze  mana  ipona ,  Kupuicom  ivepetoppq 
ívor  oqmamo  mana  chen  tuna  bendita. 

„  Por  elfo  échale  ,  q  echadle  al  enfew 
fcroo, 

MuenipotaLenemaque  ,  6  enemateque 
píen  tuna  bendita, 

„Y  echa  también ,  ó  echad  también  por 
5,  la  cafa ,  de  quando  en  qiíando  échale. 

Tiapchempona ,  chenpata  yetapare  ene-í 
tnaquete,  o  enematequeré.  Emeepichacar^ 
fcmeepichacare  enemaque  ipona, 

„£om¡ímo. 

Emeecom  emeecom  encmaqUe  ipona.' 

„  De  quando  en  quando ,  á  ratos  échale; 
5»  y  echa  también  por  la  cafa,  por  aquí  den- 
s,  tm  4e  la  cafa,  Y  cada  vez  que  la  eches,di 
>,Jesvs  Maria, 

^  Veltivinmacom,tivinmacom  enemaqua 
ipona, chenpata  ,  y  etapare  enemaquere. 
iftnemar  cazche  Iesvs  Maria  caque, 

9>  Afsi  has  de  hazer. 

Ennecaenemaque, 


fy»í 
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rÁqul  toma  el  Padre  el  byfopo  ,y  afperja ,  dh 
riendo  ijesvsy  Maria. 

„  En  eftando  muy  apretado  el  enfermo^ 
i,  llámame,  ó  llamadme  ,  6  mándame  a  11a- 
„  mar ,  ó  mandad  á  llamarme ,  para  enco- 
,'mendarleelalma.  . 

Miaze  ivechiriau  meze ,  Kanique,  o  Ka- 
niKteKe ,  KaniKpoko ,  ó  Kanikpotoco,re- 
zaropueque  hqczchetpe  ipiatiau  chaca* 

pueque. 
„  Ya  entiendes?  entiendo. 
Metanca?  huetaze. 
„  Ya  entendéis?  entendemos, 
Metateuca?  amnametan. 

'A   DIOS, 

f  A  Cerca  del  Sacramento  de  la  Extre- 
/\  ma-Vncion ,  fi  fe  ha  de  dar ,  6  noíe 
ha  de  dar  al  recien  bautizado ,  que  no  ha 
pecado  defpues  del  Bautifmo ,  ay  dos  opi- 
niones :  la  vna  dize ,  que  no  debe  darfe  :  la 
otra  opinion  dize ,  que  fe  puede  dar.  La  ne- 
gativa tienen  muchos ,  y  graves  Autores, 
dize  Montenegro.  La  afirmativa  de  que  fe 
puede  dar ,  tienen  Suarez ,  Villalobos  ,  y 
otros.  Los  fundamentos  de  ambas  opinio- 


; 
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S  t f* ££en  f  ?rinerario  de  M™* 

gefa  afirraatlva, trat,  x.  fcffi  XI/naa,;*. 

eftuvieíTel^  e|S,accrdote  totalmente 
eituviefle  dudofo ,  fi  d  que  íe  recib     . 

pecado  aaoaldcfpues  delBautífmo  U  no* 
H f'»o  acontece  en  los  muchachos,  en  eíte 

bie g  ambrano  lo  contradize,  aflegurando, 
que  es  mejor  nodarfele  en  femejame  cafo 
^•ItaMo^negr.ib.fup.fol.540. 

v^i?00,  !a  írpofidon » ^ue  eI  Min'ftto 

vwre  en  elíndió  para  recibir  el  Baurifino, 
podra  obrar  en  declararle ,  ó  no  efte  Sacra- 
mento,  para  que  lo  reciba.  Side  fu  volun- 
tadlo el  fer  Chriftiano ,  y  con  buenas 
demoftraaonesde  afefto  al  Bautifmo ,  lo 
recipe ,  le;puede  prefumir ,  que  no  contra- 
dez.ra  recibir  la  Extrema -Vncion  ,  y  fe  le 
podra  declarar  efte  Sacramento ,  para  que 
lo  reciba.  Pero  fi  huvo  lo  contrario ,  como 
aconteceinuchas  vezes,  que  le  cuefta  al 
Miniftro  bailante  trabajo ,  y  diligencia,  pa- 
ra que  reciba  el  Bautifmo ,  y  no  muera  íin 
d  ,íe  puede  prefumir ,  que  dirá ,  que  no  le 
quiere  recibir ,  con  que  fe  pone  el  Miniftro 
«o  nuevo  aprieto,  y  #i  ,io  mejor  es ,  á  ef- 
te 
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te  tal  enfermo ,  no  declararle  efte  Sacras 
mentó ,  figuiendo  la  opinion  negativa. 

A  efte  enfermo  recien  bautizado ,  no  es 
menefter  declararle  el  My fterio  del  Santifsi* 
mo  Sacramento  ,  para  que  le  reciba  in  re> 
vel  in  voto  y  por  no  fer  elfo  neceííario  con 
necefsidad  de  medio  para  alcanzar  la  Bien n 
aventurarla  ,  como  lo  íícntcn  gravifsimos 
Dodores  (dizc  Montenegro)  citándola 
Santo  Thomás ,  y  á  otros  muchos  en  fu  Iti- 
nerar.  lib,  4.  trat.  4.  fcff.  3.  fbl  ¿5  6.  y  á  San 
'Buenaventura ,  y  á  otros  en  la  fefl.6,fou 
666.  y  en  efte  cafo  fe  inftruye  á  efte  Indio, 
en  aquello,  que  folamente  es  neceffario,que 
fepa ,  y  crea  con  necefsidad  de  medio  para 
falvarfe ,  porque  fu  incapacidad  nó  da  lugar 
á  mas ,  y  lo  efeufa,  como  efeufa  a  los  niños, 
y  muchachos ,  á  quienes  in  articulo  mortis 
no  deben  los  Curas  (dize  Montenegro)  dar- 
les efte  Sacramento  inefable.  Monteneg,  in 
loe.  fupr.  cit.  ícff.  2.  num.  7.  fol.656. 

Y  ft  el  darlo  fuera  neceífario  ,  ó  conve- 
niente, no  dexára  de  advertirlo  el  feñor 
Montenegro ,  como  advierte  ,  que  en  efte 
cafo  fe  le  debe  dar  la  Extremaunción,  y 
nada  dize  á  cerca  de  la  Comunión.  En  e  l 
iib.  3.  trat.  1 .  feif.  1  r.  n.  6.  fbl.  437* 

Importa  efta  advertencia ,  para  efeufac 
al  nuevo  Miniftro  del  aprieto  en  que  fe  vio 

ORO 
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otro  Miniñro  poco  experimentado  ,  qu<- 
deípues  de  aver  bautizado  á  vn  Indio  ií? 
tuulo  monis  fe  empeñó  en  declararle  al  re- 
cen bautizado  efte  inefable  Sacramento ,  y 
que  le  av,a  de  recibir,  y  el  Indio  empeña- 
do, en  ,que  no  quería  recibirlo.  Vn  Indio 
ffiomarazrecien bautizado, aun  tiene  me- 
nos capacidad  para  la  indigencia ,  y  cono- 
amienrodeefte  inefable  Sacramento^ 
la  que  tienen  los  muchachos  EfpaSoli  de 
Jéis  o  fíete  anos.  Para  el  conocimiento ,  y 
Fe  de  efte  admirable  Sacramento  ,  es  para- 
.julo  en  la  capacidad,  vn  Indio  montaraz  re- 
lien baunzado,  y  aquello  que  fojamente  es 
HeceíTano  para  que  fe  falve ,  es  lo  que  fol*. 
mentefelehadedezir. 

.QyeíeaeuoneceíTario.quefelehade 
,.  dear, .Iodize  el  feñor  Montenegro  lib.  j. 
leíi. ■  14.  rol.  440.  en  donde  deí'pues  de  avec 
.traído Jas  opiniones  de  algunos  Autores, 
pone  por  vltímo  lo  que  dize  nueftroTo- 
cner,  aist  como  fe  ligue. 

Finalmente  (dize Montenegro)  á  tres 
puntos  principales  reduce  Tocher  toda  la 
inltruccion  de  los  adultos  para  el  Bautifmo, 
s.  p.  in  Itiner.  ad  infideles  convertendos. 
■  f  r  El  primero ,  que  Dios  ce  Trino,  y 
¡Vno.todopoderofo,  que  hizo  todas  las 
colas ,  y  á  noíbtros  mifmos ,  por  lo  qual  le 
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%  El  fcgundo ,  que  el  Hijo  de  Dios  fe 
hizo  hombre  por  los  hombres ,  ci  quai  mu^ 
rió  por  librarnos  de  la  ¡fervidumbre  del  pe- 
cado ,  y  por  elBautifmo  nos  haze  hijos  tu- 
yos ,  que  fon  cauías  baftantes  para  fervirle, 
v  amarle*  x 

"  3  El  tercero ,  que  Chrifto  refucito  *  y 
fubio  á  los  Cielos  ,  donde  ay  vida  eterna 
para  premio  de  los  buenos ,  y  que  tiene  in-» 
fiemo  con  eternidad  de  penas  para  los  nU4 
los,  que  quebrantan  fus  Mandamientos. 

Según  eftos  tres  puntos ,  pufe  el  fobre* 
dicho  Catecifmo.  Y  porque  en  tan  grande 
aprieto  fe  puede  hallar  el  enferma ,  que  no; 
ayga  lugar  de  dezirle  todos  los  tres  puntos, 
pule  primero  el  punto  mas  principal,  qw 
ay  Dios ,/  que  efts  Dios  premia  a  los  humos  i 
ycafliga  d  los  malos.  Sin  la  qual  noticia ,  yr 
creencia ,  ninguno  fe  puede  falvar.  (Core^ 
llaenlaPra&icafol.  193*  y  es  común. )  Yj, 
creído  efto  del  infiel ,  que  haga  el  A£to  de  * 
Contrición ,  y  bautizarlo ,  fin  detenerfe  en 
cfte  cafo  apretado  ,  en  explicarle  el  Myfte- 
rio  de  la  Sandísima  Trinidad,  y  Encarna-, 
cion.  Puesay  Doctores  muy  graves  (dize 
Monrenegro)  que  probablemente  afirman, 
que  para  falvarfe  vn  Chrittiano ,  quando  fifi 
poca  capacidad  no  le  ayuda ,  bafta  impiici- 
tamente  creer  lo^Myfterios  de  la  Santifsi 


ma 
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ma  Trinidad, y  Encarnación.  Montenegr. 
en  fu  Itinerar.  ib.  3.  feff.  I4.  num.  5<  f    * 

en  donde  cita  los  Autores  de  efta  opinbn; 
y  advierte  el  P.  Corella  en  la  explicación 
de  la  1  roponcion  22.  condenada  por  Inno- 
cene.  XLque  en  efta  Propoficion  no  fe  con- 
dena efta  opinion ,  que  dize ,  no  íer  necef- 
ima  necefsitate  medij  la  Fe  exblicita  del 
Myfterio  de  la  Sandísima  Trinidad ,  y  En- 
carnaciónni  tampoco  las  que  hablan  de 
laree  implícita ,  ni  de  la  necefsidad  de  Pre- 
cepto. Pero  C  efta  condenada ,  la  que  de- 
zia ,  que  no  era  neceflaria  con  necefsidad 
de  medio  la  fee  explícita  de  que  Dios  es  Re- 
munerado?. Corella  en  laPradica  en  la  ex- 
plicacion  de  efta  Propoficion  22. 
i     En  la  explicación  del  Myfterio  de  la 
^anuísima  Tnnidad.que  pongo  en  el  fobre- 
dieno  Cateciüno ,  no  pongo  la  oalabra  Per-, 
/«^porque  no  la  tiene  el  Indio  en  fu  idio- 
ma i  y  poniéndola  en  el  nueftro  cafteílano, 
ie  confunde  el  fentido,  e  inteligencia  para 
el  Indio  ,  por  la  mezcla  que  íe  haze  con  fus 
términos ,  y  los  nueftros ,  que  no  entiende. 
Efta  miftura  de  términos  ya  puede  paífar  en 
el  rezo  cotidiano ,  que*  con  el  tiempo  irán 
entendiendo,  mas  no  en  efte  cafo,  de  que 
tratamos ,  en  que  es  menefter  dezirle  á  efte 
Indio  en  el  modo  mas  üaro  ,  e  inteligible, 

que 
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qné  fe  pudiere  efte  Myfterio ,  para  que  Id' 
entienda ,  y  lo  crea* 

Bafta  en  efte  Myfterio  darles  á  enten- 
der, que  ay  vn  folo  Dios  verdadero ,  que  es 
Padre,  Hijo,  y  Efpiritu  Santo.  Ni  es  me- 
nefter,que  entiendan  ,  como  fiendo  tres 
Perfonas  diftintas ,  es  vn  folo  Dios.  Baft  a,- 
que  entiendan  íer  verdad  loque  faenan  e¿ 
tas  palabras ,  aunque  no  fepan  de  raíz  el 
fundamento,  que  eíTo  queda  para  los  Theo- 
logos.  Afsi  el  feñor  Montenegr.  en  fu  Iti- 
ner.lib.  3.feííli4.  fol.  442.  No  obftante: 
efto ,  algo  de  efle  fundamento  explique  ea 
el Sobredicho  Catecifmo ,  para  darle  á  en* 
tender  mejor  efte  Myfterio  al  Indio  Infiel 
enfermo.  Al  que  le  pareciere  ,que  eftá  de 
mas  eflb,  dexelo ,  y  dexe  también  lo  que  le 
pareciere  no  fer  neceífario . 

Si  efte  Indio  adulto  ,  que  eftá  in  articula 
mortis  >pcvdió  el  juizio  mientras  fueron  á  lla- 
mar al  Padre  ,  para  que  lo  bautizara ,  avien- 
do  vno ,  que  diga  (aunque  fea  Gentil)  que 
el  enfermo  pidió  el  Bautifmo,  debe  el  Cura, 
ü  otro  qualquiera  Miniftro  bautizarle,  pena 
de  pecado  mortal,  como  dizen  comunmen- 
te los  Do&ores  con  Santo  Thomas,  Y  lo 
miímo  fe  entiende  para  el  Sacramento  de  la 
Penitencia. 
X  ü  acaíb  hecha  la  diligencia,eftá  en  du- 
da* 
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da,  fi  pidió  el  Bautifmo ,  ó  no ,  fe  debe  batt^ 
fizar ,  dize  Suarez ,  y  Juan  Sanchez.  Mas 
cfto  fe  ha  de  entender*  fi  no  le. cogió  el  fre- 
nen ,  ó  locura  en  adual  complacencia  del 
pecado*  Porque  fi  defpues  de'aver  pedida 
dJBautifmo  confta  ,que  eftaba  con  propoi 
íito  de  matar,  ó  de  otro  pecado ,  no  le  de- 
ben, ni  pueden  bautizar* 
J     Y  quando  afsi  fe  ha  de  bautizar  al  aduk 
to ,  que  defpues  dé  aver  pedido  el  Bauti £; 
mo ,  perdió  el  juizio ,  noes  neceflario  exa- 
minarle, ni  tomarle  quenta  ,  fi  explícita-; 
mente  cree  elMyfterio  de  la  Santifsima 
Trinidad ,  pues  no  eftá  capaz  para  eflb:ba£* 
tíaJa  prefumeion  que  ay ,  de  qué  tiene  Fe 
Implícita  de  Chrifto  ,puesquiere  incorpo* 
xarfecon  el  por  el  Baütiímo ,  como  diss 
Juan  Sanchez. 

Lo  mifmo  fe  puede  hazef  en  quaíquie- 
ra  ocafion  de  aprieto ,  en  que  ay  peligro  de 
la  vida ,  y  fe  ha  de  dar  el  Bautifmo  de  prief- 
fa  ,  como  en  cafo  que  gente  de  guerra  de 
fobre  algún  Pueblo  de  Indios,  y  en  efte 
riefgo  pide  alguno  el  Bautifmo,  fin  que  la 
prieífa  dé  lugar  a  la  inftruccion  explicita  de 
los  Myfterios  :  ó  padezcan  naufragio  en  fus 
¿navegaciones.  Tune  baptizetur  expojitafi* 
de ,  vteunque ,  dize  Sanchez  ,  citando  á 
otros ,  que  como  pudiere,  y  el  tiempo  per- 
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tfcitiere,y  diere  lugar,  le  declare  elMü 
niftro  los  Myfterios  dichos,y  luego  le  bam 
tize,  que  en  femejante  aprieto  baftara  qualn 
quiera  Fe,  aunque  fea  implícita. 

El  Concilio  Limenfe  3.  A&.  2  .cap.  ip<j 
favorece  mucho  á  efta  opinion ;  pues  dizc* 
que  en  peligro  de  muerte  bailará  vna  tne4 
diana  Fe ,  y  mueftras  de  penitencia ,  aun-, 
que  nofean  muy  parentespara  adminiftrati 
á  los  Indios  infieles  lps  Sacramentos  necek 

Yadviertafe , que quando  el  adulto Í«S 
quiere  bautizar ,  que  fea  i»  articulo  mortis, 
o  no,  hadehazer  Ado  de  Contrición  de 
los  pecados  de  la  vida  páflada,  y  baftara 
atrición, la qual  con  elBautifmo  te  haza 
contrición.  Y  para  hazerla ,  no  es  raeneftec 
examen  de  conciencia  ,  como  para  confeti 
farfe ,  fino  que  bafta  dolerfe  en  general  áC 
aver  ofendido  á  Dios ,  con  propofito  de  1* 
enmienda :  y  con  efte  dolor  general  de  las 
culpas  queda  baftantemente  para  fer  bauti-, 
zado.  Ya  efte  adulto  enfermo  bautizado, 
i»  articulo  mortis ,  que  no  ha  cometido  pe-i 
cado  alguno  defpues  del  Bautifmo,  fe  den 
be  olear  antes.que  muera.  #'  Hafta  aquiel 
feñor  Montenegro  en  íu  Itinerario ,  lib.  $4 
íeír.ii.«a£t.l.fol.4¿5' 


jf'6* 


Platica 


VISITA  DE  ENFERMOS. 

EL  Padre  tiene  mucho  encargado  al  Fi¿ 
cal,qüeleavife,en  cayendo  algún 
Indio  enfermo :  porque  el  enfermo ,  y  los 
de  íu  cafa  fuelen  no  avilar ,  halla  que  el  en- 
fermo eftá  muy  malo,  y  aun  á  vezes  a  tiem- 
po , /que  ya  no  puede  confeflar ,  y  el  Padre 
£e  ve  en  mucho  aprieto ,  para  componer  ei 
alma  del  enfermo.  Efto  hazen ,  porque  te*, 
hen,  que  en  viniendo  el  Padre  ha  de  ha- 
zer  confeflar  al  enfermo ,  y  darle  los  Sacra- 
mentos, y  que  por  eíTo  morirá. 

En  fabiendo  el  Padre,  que  ay  algún 
enfermo ,  ó  el  Efeal  fe  lo  avifa  ,  va  ei  Padre 
á  ver  á  fu  enfermo ,  y  que  fea  Chriftiano ,  ó 
Infiel  el  enfermo,  cariñofamente  le  habla, 
Taludándole  en  el  modo  que  ellos  fe  falu- 
dan, y  preguntándole  de  fu  enfermedad, 
para  irfe  introduciendo  para  la  Confefsion, 
ó  para  el  Baurifmo ,  afsi  como  pongo  aqui, 
ó  como  cada  vno  mejor  fe  amañare* 

„P.ErestuN.? 

P*  AmuercaN.? 

¿,  R.  Yo  foy,  ó  no  se  fi  foy  yó. 

R*Vre|vel  vrená. 

„  P.  Quando  caifte  enfermo? 

P.  Qtpan  yauquenayapian? 


r-z^   :> 


ólConfefonArloi  d$f 

5,  R.  Ayer  cal  enfermo,  ó  antes  deayec ' 
;,  cai  enfermo  ,  ó  ya  ha  vna  femana  que  eft 
„  toy  malo. 

R-Huáyapiaze,vel  món  huá  yapiazej 
vel  tivin  femana  manapazchan  tiapehehue-; 
chir. 

„  Aora  me  dixeron  ,  que  eftabas  malo: 
„  íi  antes  yo  lo  huviera  fabido,  huviera  ve* 
„  nido  á  verte: 

Tiapche  mana  mueque  N ;  in  cháteu  vrtí 
vya  chahuanare :  pena  yahuas  ivechiriau* 
ayenenei  vepuir  puere,  vel  ayeneze  vepufc 
puerca 

^Yo  te  quiero  mucho:  poique  no  has 
„  dicho  que  me  llamen,  para  aver  yo  ve« 
„  nido  a  verte?  por  que  no  the  Has  llarhado?, 

Apune  huaze  ,  vre  Padre  anikta ,  etp$taí 
capra  mana  amuere,  pena  ayeneze  vepehet^ 
pe?  etpotaiKaniquipramana?' 

„  O  por  que  no  mandarte  á  llamarme,* 
„para  venir  yo  á  verte  ?  Yo  te  quiero  mu-, 
„cho. 

-  Vel  etpotai  Kanipopra  maña ,>  ayeneze 
yepchetpe  ?  apune  huaze  vré.  p 

-  „  P .  Eftás  aora  algo  mejor?  \l ] 

P.  Pokme  pichakcamá  chahuaná?  >  ¿w 
„  IL  Algo  mejor  tftoy  ,  6R.  Ninguna! 
j,  mejoría  tengo ,  ó  muy  mato  me  fiento.  ? 
{U  Po^me  pichica  .huaze,-  yeiR.poKms-; 
'/  *  Tt  z  pe* 


_ -^ 
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jpepra  Huaze,  v&I  miaze  ezpaí  huazí; 

^P.Eftás  alentado?         ,  v 

í\  £oKmeripche  cafaana? 
,-  u  R.  Aora  me  fiemo  alentado,ó  me  fieri*? 
j>  to  alentado. 

„  O  R.  Nada  bueno  eftoy. 

R.  PoKmeriche  huaze  chahuaná ,  velR* 
jpoKme  ezpaihuáze  ,  vel  pokmc  echipra 
huaze  vre* 

„  £í  Eftás  mejorado?  Eftás  alentado  ?.  R. 
j,  Mejorado cftoy.  No  tengo  mejoda^  afsi 
^meefto^y?  , 

P/Adetmachicanca !  &.  Yetmachicaze, 
Vel  &  m^chicapra  huaze  ,  muninecare 
huaze.  $&&  $ú 

nP.  En  donde  te  duele?  R.Aquú 

P.  Eth  Bin  amoron?  Bá  Entere. 

Ü  P.  Qyeíe  duele?  R.  La  cabe$a,&c. 

P.  Et  imorominque  nan  ?  Vre  pucurpue, 

&c    -/    ; 

Si  el  P adwf abe  aplicarle  algún  remedio  %  le 

dird: 
-u^Yo  teiidare  vn  remedióla  ver  fi  íq 
¿  quita  el  dolor. 

Vreituchutnehepiti ,  ipocotazet  ihuet- 
fcar.   ;   mitrl 

n  Pero  píimerp  curemos  el  alma ,  antes 
^que  fe  te.  agrave  la  enfermedad.  Aoa 
^  confeflarás,  par^  que  Dios  te  perdona 

Aya- 
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'Ayacun  imachicar  capone ,  miaze  echi-J 
prate  ámuere ,  confeflaropueque  avechs* 
chahuaná,  Dios  apocachetpe, 
„  Pi,  por  la  feñal. 
Cake,porlaíeñal. 

rhwn/iefa; 

Si  el  Padre  no f abe  remedio  «Igunojque  <$lk 
earfcikdira: 

„  Yo rióse  remtdio  ,  quedarte,  íi  lo  fifí 
i,  picra ,  te  lo  diera.  v 

y  re  yahuapramana  chepiti  ,  vre  yahu^ 
ivechiriaupuere,itur.  -  % 

„  Curar  tu  alma  es  lo  que  yo  se  no  más.' 

Ayacun  yepipter  quene  y ahuá  mana. 

„  Aora -confeflarás ,  antesque  la  enfet^ 
i,  medad  fe  te  agrave ,  para  ^ue  Dios  te 
„  perdone.  u 

Confeflaropueque  avechir  amuere  cha^ 
huana ,  miaze  echiprare  amuere,Dios  apen 
cazetpe.  |4%~  ' 

„  Di ,  por  la  feñal. 

Por  la  feñal  caque. 

Pregúntele: 

¿  P.  Quieres  confeffar  aora? 

p.  ConfeíTaropueque  mezca  chahuaná* 

„  R.  Quiero  confeffar. 

R«  Huechim  confeífarpueque*  !* 

ar«i         »Dl* 
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„Di,porlafeñal. 

Por  lafeñal  caque. 

La  fobredicha  pregunta  ,  quieres  com 
fejfar  aora  ?fe  puede  dexar,  fi  el  Miniftro 
ye.queesraenefter  confeflar  ai  enfermo; 
ii  no  dezirle :  Di ,  por  la  fefial,  y  profeguir 
con  la  Confefsion.  , 

_  A  la  fobredicha  pregunta ,  quieres  con^ 
fepraora  ?fuelen  refponder,  mañana con- 
feflare.  Si  ve  el  Miniftro  ,  que  no  eftá  de 
peligro  él  enfermo ,  déxe  la  Confefsion  pa- 
ra mañana,  como  él  dize ;  mas  five  ,  que 
•¡eftá  de  peligro ,  confieffelo  luego ,  dizien- 
dole primero ,  lo  que  luego  fe  dirá  en  eftá 
.jrefpuefta.        < 

Si  ay  muchos  enfermos ,  ó  es  tiempo, 
en  que  ay  alguna  epidemia,  ó  el  Miniftro 
tiene  á  cargo  otro  Pueblo ,  confiefle  luego 
a  fu  enfermo,  aunque  la  enfermedad  no 
•lea  tan  grave ,  que  pida  luego  Confefsion, 
porque  no  febe  lo  que  podrá  íuceder  :  po- 
dra fer,  que  quando  el  enfermo  quiera  coa- 
feflar,  efté  el  Miniftro  en  el  otro  Pueblo ,  y 
quando  buelva  le  halle  incapaz  de  poder 
¡confefíarfe.ó  que  fe  muera  antes  qué  venga. 
Primeramente  por  la  voluntad  de  nueftro 
Señor  Dios ,  y  por  andar  yo  con  efte  cuy- 
dado ,  ningún  enfermo  fe  me  ha  muerto  ña 
Confefsion ,  y  por  tiempo  de  íeis  años  cuy- 
dé 


alConfefomrio:  %¿i 

de  de  trésPueblos.y  los  dos  diftates  mas  de 
cuatro  leguas :  y  por  tiempo  de  doze  anos 
«ydededos.y  en  efte  tiempo  huvo  vn 
año ,  en  que  diovna  peftifera  dolencia ,  de 
que  enfermaron  muchifsimos ,  y  muchos 

murieron. 

VelRefpuefía. 

„R.  Mañana  confeífaré. 
R.  Cocoro  confeffaropueque  huechím; 
"     , ,  Mejor  es ,  que  confieífes  aora ,  porque 
-s>podrá  fer ,  que  me  llamen  de  San  Diego, 
y.g.  ó  de  Pozuelos,  y  he  de  ir  fi  me  llaman. 
PoKme  pichaca  má ,  chahuaná  confeflaw 
topueque  avechir :  yahiKtezná,  y.g.San 
Diegoyai,  Pozuelosyai  yahiKtezná :  yani- 
quiriau,huepichim  mia,vel  yte  michim mía. 
„  Y  en  yendome  ,  con  quien  confeílara^, 
„  ü  fe  te  agrava  la  enfermedad?     ^       ís 

Muenitpurpe  eneKyaque  cottfeflaropue* 
que  avechir,  miaze  avechiriauS 
'„  Por  eífo  confieífa  aora. 
Muenipotai  chahuaná  confeífaropüeqUC 


,,  Pues  confeífaré  aora.  ! 

R.  Confeflaropueque  huechím  chahuar 

uá.  '  t 

T  aunque  efto  no  re/ponda  ,diga  el  Padrti 
„  Di,  por  lafeñaUe  la  Sama  Cruz,&c. 
Por  la  feñal,de  la  Santa  Cruz,  ca^e.  ..-, 

1*4  * 


■■i 


%6% 


Tkftcá 


Tt(M  Ú  Ptdre  ft  vaperjtgnanda  el  enfermó), 
ybt&fuGonfefsiQt!, 

VelRefpttejia, 
5,  No  quiero  confeflar. 
R.  Ezpaepra  huaze. 
Afsi  fuelen  refponder  algunos  reden 
poblados, Chriftianos, traídos  del  monte. 
¡Y  con  dos,  en  diferentes  ocafíones ,  me  vi 
tan  apretado ,  que  me  obligó  a  hazer  con 
¡ellos  todas  las  diligencias  ,  que  íe  hazeti 
con  el  Indio  infiel  ^que  no  quiere  fer  Chuif. 
tiano;  las  qdales  fe  ponen  abaxo. 

Con  algunos^  que  me  han  dado  efta 
fcélpueíta ,  no  quiero  con/e  far ,  haziendome 
«efentendido,  y  como  íi  huviera  dicho,que 
Si ,  les  he  dicho  i  Ea ,  di,  por  la  feñal ,  per- 
signándome yo ,  y  el  conmigo,  y  profeguia 
raiConfefsion.  Defpuesde  algunas  pre- 
guntas, ó  de  la  introducción  á  las  pregun- 
taste preguntaba:  Tu  quieres  confeflar, 
para  que  Dios  te  perdone ,  y  no  relieve  él 
diablo?  Refpondiá,  fi  quiero  confeflar,  y. 
acababa  mi  Confefsion. 

Algunos  me  han  rejundido,  no  quie-: 
¡ro  confeflar,  y  yo  profeguia  con  mis  pre- 
guntas ,  fin  hazer  cafo  de  fu  dicho ,  y  ellos 
íonféflaban  fus  pecados ,  hafta  que  refpon, 
L  dian. 


alCohfefuftarh...  **9         • 

'dian  aue  va  no  tenían  mas.Hccha  ya  la  l.o- 
fefXbolviaá  preguntarle  :Puestu  qme- 
resco^feflar?  Y ^efpondia, no qUiero con- 
feffar.  Deziale  yo  ,  pnes  tu  ya  has  confef^ 
fado  aora  5  porque  confeflar  ,  e$ ,  dezir  los 
pecados  alPadíeConfeflor,  como  tu  ms 
dicho  aora ,  para  que  Dios  te  perdone ,  % 
no  te  lleve  él  diablo.  Tu  eftas  contento  pot 
averrae  dicho  aora  tus  pecados ,  para  que 
Dios  te  perdone  ?  Si  eftoy  contento.    Con 
efta  refpuefta  lo  difponia,  a  que  tuviefle á^ 
lor  de  fas  pecados ,  y  reabiefle  la  abfoia- 

Cl0n*  Al  INFIEL  ENFERMO. 

Defpuet  de  h/obredicbafalutacion.fol.  66U 

v  me  el  enfermo  U  dicho  fu  dolencia. ,  le  dt~  i  j 

7*  ze  el  Padre: 

„  Cuenta ,  no  mueras  infiel  .porque  te 
S)  llevará  el  diablo  ,fi  mueres  infiel:  ya  tu 

„  fabes  effo.  ,r    •     j 

Tehuare  ezquepue,echepra  taKpm.ay*- 
tachim  ivoroquiamo,  echepra  avaKpmriau: 
ay  ahuá  má  muené.  j. , 

„  Antes  que  te  pongas  muy  malo ,  pide 
„elferChriftiano.  .,     -; 

Miaze  echiprare  amuere,  Chnftiamps 
avechir,  enepecatque. 

„  Aora  eftás  en  tus  fenüdos ,  aates  que 

77  ins 
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Iospicrdas.di  que  quieres fer  Chriftiano; 

Chahuana  tehua  maze,tehuápepra  echi- 
prare  amuere,Chriftiape  ezpaihuaze  kaque. 

n;  %^.?mcrcs^  Chriftiano ,  hijo  de 
,,  uios.  Y  dilo  aora,  para  que  yo  fepa,  que 
» quieres  fer  Chriftiano.  F    4 

«nDl°^ueuPe  e?Paihuaze  Chriftiampe,  ca- 

chSn,  S"a-naCaque>  vre  yah«á  ivez- 
<crietpe,Lhnftiampe  ezpaiavechir. 

»  Yo  te  bautizaré,^  Wo  ^  ra««  Wá/ff. 

'»*  ¿  fcyfzcP»'cl«mi  maze  avecbiriau. 
Eftobajlardo no  fi k dizeyfieftd  yd  depe, 

■  u-  •P*i>Uif  quieres  rer  Chriftiano,para  fer 
"  J?°  de,  2íos  ?  Para  <Iue  vay«  á  ia  Cafa  de 
»  iJios  ai  Cielo,  quando  mueras? 

P.  Chriftiampe  ezpai  camana ,  Dios  im- 

au2l?'eZChe;?eÍVÍOS  PataCa  fflia  CaP^a 
aurezerpe,  avaKpuiriau. 

j.VelP.Lamifma. 

P.  Chriftiampe  Dios  imnerpe  avechirl 
ayahuaijpe  cañan  ?  Dios  pataca  autezetpe 
avaKpuipau?  v 

,?>R.Si  quiero  fer  Chriftiano :  quiero  fer 
„  hijo  de  Dios.  Yo  quiero  ir  á  la  Cafa  de 
»>i>ios. 

R.  Chriftiampe  ezpaihuaze.  Dios  imner- 
V? ^pajfei«zc.  Dios  pataca  itepaihuaze 


R. 
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i,  R.  Si  quiero  fer  Chtiftiano.  Me  agrad* 
'«elferGhtiftiano. 
.    R.Yahuanpe  mana  ,  chnftiampe  hue* 

„*Dizes  lindamente  :  tu  tienes  entendí 
.„  miento ,  yo  me  alegro  de  oírte. 

Tunepe  mucaze :  tahuarono  amuere:  ta- 
pocrehuetazeámaimur.  ■ 

„  Pues  aora  no  eftás  muy  malo ,  quando 
„  lo  enes,  yo  te  bautizare.  v 

Miazepepra  maze  chahuana:  miaze  ave- 
chiriau,  Keyezeptechim. 
,     „  Si  acafo  te  diere  algún  accidente,  que 
„  te  Tientas  muy  malo ,  mándame  a  llamar 

"  Tambromchemiaz£avechiriau,KaraK- 

poKpueepare.  •,  ., 

„  Aunque  fea  de  noche ,  marídame  a  U> 

„  mar  ,  que  y  o  vendré  luego.  _ 
Tenue  cozpai  jvechir  >  KahiKpoco,apar- 

mahuepiim. 

„SiesIndÍoquaca. 

Huepichim.  ^ 

„  Aorano  eftastan  malo. ,  por  eflo  no 
„  importa ,  que  aora  no  te  bautizes.  ^ 

Clwnátehuá  maze  ,  muenipotai  tehue 
Keyezepteprahuechk  chahuana. 

„  Aunque  aora  yo  no  te  bautize,  oye  la 
-i,  palabra  de  Dios ,  que  tengo  que  dezirte 
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h  anres  de  bautizarte ,  para  que  la  fepas. 

.,Jeyr?eptCpr.áhacchir  yaPá  chahuana¿ 
«aKe  Dips  raaimur  ,  avya  huequerema, 
cnim, chrifttampeavcchir  yahuapo,  aye. 
nuaivezchetpe.  3 

Aquile  dizeel  Catecifmo,  y  á  lo  vkimo 
eiAéiode  Contrición.  Lodifpone,  como 
iiruera  para  luego  bautizarlo.  Con  efta  di- 
ligencia queda  ya  difpuetto ,  por  fi  á  cafo  Je 
diere  algún  repentino  accidente,  que  no  de 
iugara  hazer  la  diligencia ,  que  ya  eftá  he^ 
cha.  En  algunas  ocafionesnieiha  valido  pa- 
raitn  confuelo ,  y  para  bien  del  enfermo 
cita  prevención, con  efpecialidad  en  vna, 
que  la  tarde  antes  difpufeávn  enfermo  in- 
fiel en  el  modo  dicho.  Y  por  eítár,  al  pare- 
cer .alentado ,  y  fuera  de  peligro  ,  nolo 
bautize ,  y  la  mañana  fíguiente  ,  le  dio  vn 
■tan  grave  accidente ,  que  á  no  ir  corriendo, 
como  fm ,  fe  huviera  muerto  fin  Bautifmp. 
pues  luego  que  lo  recibió  efpiró. 
VelRefp. 
,,  R.  Yo  eftoy  fuerte. 
R.  Teipehuaze,  6  teipehuaze  vre. 

Si  refpottdt  afsi ,  es  fetid,  que  le  teme  alBau- 

tifmo,y  que  por  entonces  no  le  quiere 

recibir,  dezirle. 

»  Aora  faeijce  cí&s  >  éa  eftaqdo  mas  ma- 


íiCotifefottarto;  &7t 

tvto,fetasChtiftiano?  .  tM&¿* 
Chahuanáteipe  maze:  miaze  avechinau- 

ca.chriftiampemechi?  Lrí.1;/. 

,,  R.  Si,  en  eftando  muy  malo  fere  Chrili 

'' RJna,miazé  hnechiriau  ,  chriftiarap* 

^  Aorá  no  eftas  tan  malo,  &c.  yt  fup^ 
Chahuaná  tehuámaze,  &c.  vt  fupt, 

VelReft. 
>y  R.  No  se  fi  fea  Chriftiano. 
R.  Chriftiampenahuechi. 

Bílorefponde  ,  $«¿«¿0  *»**<*«*  2f  *  * 

JerCbriftimo,  d  nolo  quiere  fer, 

de&irle: 

•„  Tu  eres  zonco,  que  dizes  eíTo?     ^  4 
Tahuarepuinca  amuere,  chriftiampe  t* 

hucchi,  mucaze? 

„Tu  no  eres  zonco,  no  digas  ello. 

Tahoarono  amuere:  chriftiampena  nue- 
thi,capra,ócapraezque. 

„  Yo  quiero  fer  Chriftiano ,  para  fer  tu- 
fe >o  de  Dios ,  aísi  lo  has  de  dezit  de  cora- 
ron,  fin  poner  en  ello  duda. 

Chriftiampeezpaihuaze,  Dios  ímnerpe 
huezcherpe  ,  caKe  tcpdwc  ayahuan- 
yetaú 


■.•-.' 


«J? 
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Z  t  AT°  ÍDios  nueftro  SeSotsyó  quic- 
«roíerChriftiano^iloafsi  fin  duda  ni 
«miedo.  '    * 

Ipunehuaze  Kezemcom  Dios :  chriftianv 
íhimbra    U3Ze  ^  '  t£pChare  caKc  ar* 

„  para  ferhuode  Dios? 

P.  Quaneca  chriftiampe  ezpai  camana, 
Dios  ímnerpe  avezcherpc? 

„  R.  Si,  ó  quiero  ler  Chriftiano. 

R.  loa,  vel  chriftiampe  ezpaihuaze. 

„Alsi  hablas  bien. 

Mueninecare  tenepe  muqaze. 

'  ,>  Pues  para  fer  Chriftiano,  oye  primed 

„  ro  la  palabra  de  Dios ,  que  yo  aora  te  di- 

»r£i/?£lbela  agremente  en  t(í  corazón. 

Chriftiampe  avezchetpe ,  capone  etaKc 

Vios  maimur ,  avya  huequercmachim  cha- 

EraíT  \  ^^  anapuezKe  ayafruanyaca, 

„Oye ,  pues.  \' 

LedizeelPadteelCatecifmo,yA£iodeConi 
■     tricion  ,y  lo  bautiza  ,  fi  v¿  qUe  y¿  ef 

tiempoiy  fino  lo  ejtU  dize: 

k 

„  Pues  aora  no  eftás  muy  malo. 
Miazepeprama¿e  chahwaná, 

va 
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VelRefp. 
j,  R.  No  quiero  íer  Chriftiano. 
R.  Chriftiampe  ezpaeprahuazc,  ó  ezpae- 

prahuaze.  *' 

En  eftc  cafo  en  voz  baxa  el  Mimftro 

conjure  al  demonio  ,  mandándole  que  fe 

vaya'al  infierno,  y  dexe  aquella  criatura, 

y  defpues  dígale  al  enfermo: 
„  El  demonio  te  eftá  engañando,  para 

„  llevarte. 
Ayempuzmar  pueque  mana  ívoroqmar 

mo,  ayarezetpe. 

„  No  feas  Chriftiano,  mira.que  te  has  de 
„  morir  en  chriftianandóte:  dl,que  no  quie- 
„  res  fer  Chriftiano. 

Chriftiampe  techi ,  ayaquipi  chim ,  ay  e- 
zepteriau  :  Chriftiampe  ezpaeprahuaze, 
caque. 

,s  Afsi  te  efta  diziendo  el  demonio  en  tu 
«corazón. 

Mueninecarc  inchan  ivoroquiam  ay** 

huanyaca. 

„  Efia  fu  mala  palabra  echa  en  tu  cora- 
„  zon  para  engañarte  ,  para  que  no  feas 
„  Chriftiano,  para  que  no  vayas  á  la  Gafa 
„  de  Dios,  á  vivir  con  Dios  alegremente. 

Tumaimur  curepuin  ayahuanyaca  menc- 
-man  ,  ayempuzmatoppe  ,  chriftian'pepra 
avezchetpe,  Dios  pataca  itepra  avezchetpe, 

Dios 
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Cids  piariau  tupocre  echipra  avezchctpe. 
j.  No  oygas  fu  palabra,  no  la  creas, 
•l  etai  imaimur ,  tumoromai. 
,,  Mka,que  el  demonio  es  vn  embuílero; 
n  yare  de  Ja  mentira  es  el  demonio. 

1  otazpe  muequé  ivoroquiamo.  Potadla 
yepue  muequc  ivoroquiamo. 
„El  procura  engañarte ,  para  llevártelo 

„  te  dexes  engañar  del,  mira,  que  es  nucft 
„  tro  enemigo. 

Ayempuzmaripian  mueque,  ayarezetpe. 
tezempuzmaraezpoi  ivya  ,  Kotodocom 
mueque  ivoroquiamo. 

.»  El  quiere  llevarte  al  infierno ,  para  ar- 
,,  rojarte  en  medio  de  el  fuego  ,  para  que 
■»>  allí  te  quemes ,  y  para  caftigartc,  para  efíb 
« te  quiere  llevar. 

Ayarepaimana  mueké  mianono  yahuas 
yaca,apoto  yempataca  ayemazetpe,  avpro- 
petazetpe  mede  ,  apizcazetpe  ,  ayarepak 

»  Dentro  de  aquel  fuego  eftán  todos  los 
demonios,  y  también  con  ellos  eftán  to- 
dos los  hombres  ,  que  murieron  iufie- 

Muen  apoto  yempatahue  mateu  temeré 
ivoroqmamtomp ,  taKercomo  mateuretei 
mercmuquiam  chotocoi»  chtiftiampepra 
ivaKitupiamo. 

„A1Ü 


m 
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'  $;  Alii  en  aquel  fuego  fe  eftaa  quemando 
¡>  todos,  fitiacabarfe. 

Muen  apoto   ihuahue  ivoropetarconcj 
pueque  mateu  temeré  azaticapra. 

>,  Alii  no  hazen  otra  cofa  mas ,  que  eftáí 
„  padeciendo  dolores,  los  que  murieron  ¡eh 

»  fieles* 

Morontó  püeKquene  mateu  muquiami 
chriftiampepra  ivaKitupiaino. 

„  Ellos  aiii  fe  eftán  quexando. 

Ada ,  adá ,  aquá  icuar  compueque  matei| 
tfmquiam  chotocom  chriítianpepra  ivaki-j 

tupíanlo. 

„  Porque  el  demonio,  muy  enojado  cocí 
„  dios,  los  eftá  caftigañdo ,  fin  canfarfe.  ^ 

Miaze  tanipcaze  mana  ivotóquiarao  ipiz$ 
carcom  pueque,  ezequetapra* 

„  Afsihade fer  caftigado  de  noche  ,  y; 
i,  de  dia  ,  alli  en  donde  eftán  los  demonio^ 
„  el  que  muriere  infiel ,  porque  el  demonicf 
„  no  fe  cania  de  caftigario, 

Mueninecareivechit  choto  echepra  ta^ 
vaquipehem  ,trpizcaze  ivechirano ,  cozjpa^ 
y aquer  y  ezequetapra  maná  ivoroquiamo| 
ipizcarpueque. 
•¿   „  Alii  el  caftigado  eftá  dando  gritos,  % 

„  llorando* 

Tequequit  pueque  mana  choto  tipizcan 
zcm,t4vazamor  pueque  yaquar  mana  raed$¡ 
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*  WWI?  srandeeí doIor  **wi* 

,  >  ce ,  y  d  demomo  no  tiene  laftima  de  caf 
»  «garlo,  porque  murió  infiel. 

Toronto  cachipra  mana  ipueque,  ¡tim- 
bra mana  ivoroquiamo  choto  pizcaron 
mtím  ivaKpuirpotai  choto       ^ 

x -fita  el  demonio  enojado  carneándolo' 

tppizcuarpueque.  4u*«"«ü,cno- 

,,  Y  afsi  caftigandolo  eftará  para  ficmwe 
i,  por  avcr  muerto  infiel.  i,eraPrc» 

Muenínecareiveehir  temeré  chirqueoue 
-  riá^Iarmifma  manera  h^s  <*e  fer  tu  caf- 
_Amuere  mueninecare  avechirtipizcaze 

il^i*  ?Ue  e,Snma,°  eI  demonio )  el  fe 
,*haze  culebra  allá  en  el  infierno. 

*  fe  le'^f 6  C?!i ra  aIlá  en  eI  infier«<>>  y 
infiel        P°r      PCa  al  i*VP  "WÍS 

fc,nÜd  °uC0ÍpQ  metian  iv°foquiamo  mede 
^pnoy^wanyat  choto  duiaianpcpra  tavaf 

quip- 
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quipchem  intapare  muenemian  mueque 
ivoroquiamo  ocoipc  tichem ,  vel  ócoipc  te-? 
vezchem,  vel  ocoipe  tevetichem. 

„  Y  le  eftá  mordiendo  fu  corazón ,  cnrc-i 
„  dada  en  el  pefcuezo.  . 

Mueque  choto  chriftianpepuin  chahqatK 
yaca  chezecarpueque  mana ,  ipumuirpue^ 
que  tuhuotomomche.  m 

„  Grandes  quexidos  eftá  dando  el  Indict 
;,  infiel  3  y  aunque  grandemente  fe  quexa* 
„  lo  eftá  caftigando  el  demonio  ,  no  tienfi 
•jlaftimádel. 

Eteque  icuarpuequ*  mana  muequfc  cho-, 
to  echepuin:  eteque  icuaryapá  ,  ihuerpue-¿ 
que  mana  ivoroquiamo  ,  ipueque  itimbra 
mana. 

„  Ei  demonio  no  tiene  laftima  del  hom-S 
a  bre  ,  porque  es  nueftro  enemigo. 

litimupramana  ivoroquiamo  chotopue^ 
que  Kotodocom  mueque. 

„  Otro  demonio  fe  hazé  tigre  ,  y  con  fus 
„  manos,  y  dientes  eftá  deípedazandó  4 
f ,  Indio,  que  murió  infiel. 

Ivoroquiam  autoró  equerepe  metíanle-* 
piiarque  ,  tierque,yaquer  ipupnorpuequo! 
mana  mueque  choto  tchepra  tavaquip-* 
chem. 

„.Otro  demonio  fe  haze  Caiman, y  enf 
„  fu  boca  trae  «1  Indio ,  quemutip  infiel. 

yVa  Ivo-f 
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Ivoróquíam  autoró  yaruepe  metían  tím* 
tm chaznepat -pucque  it1anaP choto  echt 
pra  tavaquipchem.  ccnCa 

«Otros diablos co.vazotes  hechos can* 

;   Autócocom  ívor oquiam  tomo  macuam 
gie  apotope  tiche ;  LercompuenUeS 
ftaechepta  tavaquipehamo.         H 
í  ¿'Dí^níímaftlí>nerahasde  fer  íucaA 

«  mar  a  Dios  nueftro  Señor. 

Amuere  mueninecare  avechir  típizcaze 
trhaeze ,  ediepra  a^Kpuiriau,  KcffiSS 
Diosaniqmpraavakpüiriau.         "cmcom 

¿  ra'rñraí^qui-ereltu¡r  aI  infierno, álí 
h  caía  del  demonio?  Para  fer  Caftieado? 

tóáSS  ?•"?  itepade  "*»  ivoro- 
flüiam  pataca  ?  ttpizcaze  avezchepreca?      ' 

tua^eaS"anan  '  ^«ÍS  n*- 
,,  Acafo  eres  m  efclavo  del  demonio? 

»^W  iv°rocIuiani  mucunirca  amuere? 
«■yahuan  pecanan ,  avoropetarpueque  ave- 
ehir  temerechirquepueqie? 

t*Per 


¿¡Confejfopario;  feSfe 

i>  Por  ventura  eres  tu  palo ,  eres  tu  leñaj 
„  para  que  te  eftes  quemando? 

Ater  equizca  amuere ,  avoropetar  pue-4 
que  avezchetpe?  ;  s 

„  Tu  eres  hombre,  como  yo ,  para  ir  a  la 
„  Cafa  de  Dios ,  íi  mueres  .Chriftiana ,  tó- 
„  jo  de  Dios. 

Choto  amuere ,  vre necano  ¿Dios  pata-, 
can  y  epue  amuere,  Chriítiampe  Dios  íith  t 
nerpe  avaKpuiriau.  _ 

„  Ea  ,  defengañate ,  no  oigas  la  palabra 
„  del  demonio*  Ten  e  ntendimiento ,  no  te 
„  dexes  engañar  del  demonio. 

Ezempuzmaca  quepue.  Tetai  ivoro- 
quiam  maimur.  Tehuare  ezque,  tezem* 
puzmamezpoi  ivoroquiam  vya. 

„  Oye  la  palabra  de  Dios ,  que  te  he  di* 

^cho. 

Etaque  Dios  maimur  avya  huequertf? 

maze.  , 

„Dide  corazón  ,que  quieres  lerChriH 

„  tiaoo  ,  para  fer  hijo  de  Dios. 

Chriftiampe  ezpaihuaze ,  Dios  imnerpq 

Jiuezchetpe,  caque  ayahuanyai. 

„  Alia  al  Cielo  á  la  Caía  de  Dios  no  mas 
>,  quiero  ir ,  allá  con  Dios.  Yo  quiero  ir  a 
„  ver  a  Dios,     jít  /    ^ 

Mia  capiaca  Dios  pataca  quene  itepaW 
huaze,Diospiariaca:Dios  yenezc  itepat-j 
huazq.  yvj  »Dl 


*8ív        r.       Platic* 

J*. V1*}* aísi i  como  te  ó\°o>  Si«,„ 
h  Chnftiano ,  á  la  Cafa  a*W  '  • ' mucres 
*,iunto  á  Dios,  a  a  al  Ciela^S  **?  aJ,a 
«eftáDios.         iaaiUeío  «as»  adonde 

«*»  «Pjaca ,  óio,  veX'racá      P'amca' 

.  ^""«««««.s™;  viviris  w 

s,«bDcSro^enu'cho'Po^Mo5 

,.  fin  hambre ,  fin  trab-,,7.    «  !  i  dolor> 

¡ess —.  II-  ¿ate  . 

»Esm"ys™&kafeg,;aq„etfcnm.       j 


al  ConfiJ onario.  88$ 

-  yeftanmasrefplandecientes  que  el  Sol 
*  los  que  eftán  con  Dios ,  y  afsi  han  de  vú 
"  vir  alegres  para  fiempre. 
"  Miaze  mana  ipocurcon ,  teveique  maten 
chizyopoi  Dios  piariau  tevezchamo ,  mue- 
ninecareivechircomtupocre  temeré  chiiH 

que  pueque.  n 

„  De  la  mifma  manera  eftaras  tu,  fi  mue^ 
„resChriftiano.  "]£ 

Mueninecare  evechir  amuére,ChrittianH 
peavakpuiriau.  ; 

„  Di  de  corazón ,  que  quieres  fer  Chrii-j 
,  tiano ,  para  fer  hijo  de  Dios; 

Chriftiampe  ezpaihuaze ,  Dios  imnerpe 
huezchetpe,  caque  ayahuanyai.  „,.. 
„  Pues  que  dizes  aora,  quieres  fer  Chai-. 

„ tiano?  "\         .  . 

P,  Et  cama  mucan  chahuana  ?  Chriftiam- 
pe camezca? 

„  R.  Quiero  fer  Chriftiano. 

K.  Chriftiampe  huechim ,  ó  rauenineca¿ 
te  huechim. 

Pues  dezirlt  el  Catécifwo,y  ABo  de  Contris 
eion,y  bautizarlo,  vtfup.fol.674.  En  el  Cu- 
tecifmo  efeufarpyolixidad,y  dezirle  fila- 
mente lo  necejfario. 

t)  Vel  R.  Aora  yo  no  quiero  let  ChtHVia- 

y.v4 


s¡™<Md,p,iis,0tdtz¡r!l. 

tnaze  chahuanare    P  *"  huech,m '  te¡P= 

»R.  Entonces  feré  Chriftiano.    * 
aa,&c. 

^huaniChriftia^peavechir,,»^ 

Aquipuprare  Chriftiampcaveehir 
pandólo  has  defer? 

Ptuansf 


élConfefonüfio.  <*8*¡ 

Otuanyau  Chriftiampe  avechir? 
„  Defpucs  que  mueras ,  lo  ha  de  le» 
Avaquitupurpeca ,  Chriftiampe  avechir* 
,  Aora  quiero  fer  Chriftiano,  di: 
Chahuaná  pue,  Chriftiampe  czpaihuaze* 

Quieres  aora  fer  Chriftiano? 
P.  Mezca  Chriftiampe  chahuanaíe? 
„  R.  Quiero  aora  fer  Chriftiano. 
R.  Chriftiampe  huechira  chahuanarej 

Pues  dizMe  elCateeifmo,  vtfap. 

VelRefp. 
\,No  quiero.  No  quiero  de  ninguna  ma- 
W  manera ,  abfolutamente  no  quiero. 
R.  Ezpaepra  huaze,  vel  ezpaeprane  hua- 

„Tu  pienfas,  que'por  bautizarte ,  te  has 
n  de  morir?  No  pienfes  eflb.        \ 

Mecanupianca ,  ayezeptétpotai ,  avai^- 
puirca?tecanpuimuene. 

„  El  demonio  fu  palabra  ha  echado  en 
i ,  tu  corazón.  No  feas  Chriftiano,  te  dize. 

Ivoroquiam  ayahuanyaca  tumaimur  ye- 
man  techeque  techi ,  icuar  ayahuanyaca. 

„  Mira,  que  te  has  de  morir,  en  bautizan- 
„  dote  te  dize.  Pues  no  lo  creas ;  mira,  que 
„  procura  engañarte,  para  llevarte. 


¿ttpe.  '  "J^Pnanatipian  ,  ayate. 

^ori.P<.ryqarrba0ity^'lha"0:™ 

yAquieftoyvivo. 
Aquipuprahuaze. 

«¿ntaddeS™'      "*"  po'  favo- 

££  ^P^.ttosvyarcpoadcvrevafc. 

.qutal"  ,an,bien  motó.  I"**  Dio» 

Amueremoeninaareavacpiiir. 

-    Hi  Sf 


al  Confejfonario, 


¿8? 


St  alguno  fue  bautizado,  ejtando  enfermo^ 
nerfelopor  exemplar,  diziendo: 

Aquel  N.  (ó  aquella)  eftando  enfermo* 
,  como  tu  eftás  aora,  yo  lo  bautize :  y  por 
'  eflb  fe  murió?  Ai  eftá  vivo. 

MuequéN.amuerenecatiápche  ívechi- 
riau,  vre  huezeptei :  chézepterpotaica  nac- 
puica?mómana.  , 

„  También  bautize  a  aquel  N.  eftand® 
„  e'nfetmo,  como  tu  lo  eftás:  ai  efta  vivo. 

Pare  muequeN.huezepteiré,amuereneca 
tiapche  ivcchiriau:  mó  má  mueque  N. 

„  Otros  también  ay ,  que  yo  he  bautiza- 
„  do,  eftando  enfermos,  comb  tu  lo  eftas. 

Auto  comoró  mó  mateu ,  Vre  nezeptetu- 
piamo,amuereneca  tiapche  ivechircomyauí 

„Acafo  el  Indio  muere  por  bautizarlo? 
„  morirá,  quando  Dios  quiera.  . 

Aterchezepterpotai  ,ivacpuirca  chotoí 
Dios  vya  ivechiriau,  ivaepuir  choto. 

„  Solamente  porque  Dios  quiere,  vive 

,,  el  hombre.  . 

Dios  vyare  puecquene  cure  ivechir  cno- 

°'„  Y  áfsimifmo  folamerite  porque  Dios 
„  quiere  muere  el  hombrc.y  afsi  no  píenles 
„  que  te  has  de  morir  /porque  te  bautizen, 

por- 


fe88  Platica 

,,  El  bautizar  a¡  hombre ,  a  para  auirar. 

he^nt0??Zepter'imachir  «toppe  qUe- 
he  mana,  Dios  nupoozetpe,  Di¿s  pawc¡ 
m  «piaca .,  wtezetpe ,  aSaripraTvSdS 

ronto  vezchet  taca.  ^w'- 

»  Para  cflb  no  mas  es  el  Bantífmo. 

w.Defpaes-de  bautizado,  convalecerás  fí 
•„  eflo  re  cocieres  y  fí  no  te  coSgí 
¡»  no  convalecerás.  "      * 

;„A^e-ZeptetPurPe  apopichim  ,  avya  na 
lycchimu ,  apopuir ;  avya  pápepra  iJecni- 
hau  apopmr,ipopUpramechim  • 

^,Yfi  murieres  .irás  ala  Cafa  de  Dios. 

AjaKpüinau,  Dws  pataca  auter. 

.m^btraIeceri6morir'Di^ 


alCottfe/bnarh,  .  &$ 

Apopúir ,  avaKpüir ,  Dios  quene  yahuaí 

imana  muené. 

,  Por  effode  vnavcz  defenganatc  ,'y  no 
i,  juzgues ,  que  te  has  de  morir ,  porque  te 

„bautizen.  Tr      ,„,■• 

Muenipotai  ezempuzm  catupcal^e  ,  te* 

canpui  avaKpuir ,  ayezepterpotai . 

„Defpreciaeüe  engaño  de  el  demonio^ 
„  y  cree  la  palabra  de  Dios ,  qae  te  he  dn 
„  cho,  y  ama  á  Dios  nueftro  Señor. 

Tetai  ivoroquiam  nempuzmar  ,  Dios 
maimur  avyahuequeremaze ,  etaque ,  ipu-¡ 
ne  ezque  Kezemcom  Dios. 

„  Di ,  que  quieres  fer  fu  hijo :  di ,  que 
i,  quieres  íer  Chriftiano,  y  dilo  de  corazón. 
Diosimnerpeezpaihuaze,  caque  chnU 
tiampe  ezpaihuaze,  caque  ayahuanyai. 

„  Y  dime  ,que  prefto  te  bautize  ,que  en 
it  bautizándote ,  eftarás  contento ,  porque 
„  eftarás  hecho  hijo  de  Dios. 

AparmáKezepteque,  caque ,  ayezepw- 
nau ,  tupocre  mcchim,  Dios  imnerpe  tiche 
avechirpotai.  .    ._ 

-   „  Pues  que  dizes ,  quieres  aora  fer  UirH-. 

Mtiano?  ,  i 

P.  Etcamá  mucán  ?  Chriftianpeca  mecm 

chahuaná? 
, ,  R.  Si,  ó  quiero  fer  Chriftiano.        \ 
Mna,ochriuYwmpehuechim,         "'. 

»>Dé 
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yy  De  verdad,  quieres  fer  Chriftiano? 
*  P.  Quanerenca,  chriftiampe  ezpai  mana* 

n  R.  De  verdad  ,  quiero  fer  Chriftiano. 

R.  Quanerene  chriftiampe  ezpaihuaze^ 

„  Pues  antes  de  ferio  ,  oye  primero  la 
^palabra  de  Dios ,  que  aor-a  te  diré. 

Ayezepter  yahuapo ,  vel  ayezeptezetpc 
craKcapone  Dios  rnuimur  avya  huequere^ 
fnachim  chahuapá. 


&ézirle  el  Catecifmo ,  omitiendo  todo  lo  que 
no fuere  necejfarto. 

-Vel  Reft. 
„  R.  No  feré  Chriftiano ,  ó  no  quiero  fer 
¿i  Chriftiano, 
R.  EchiprahuechUn,  vel  czpaeprahuaze. 

.     _.■....- 
4quifuekn  no refponder  > y  callan*  fin  ha* 
zer  cafo  de  Iq  queje  les  dtze,d  fe  les  pre~    E 
gunta.  Decirle  a  ambas 
refpuefias. 

f ,  Tu  no  quieres  oir  la  palabra  de  Dios: 
3,  tu  quieres  irte  al  infierno. 
\  Amuere ,  Dios  maimur  etapaepra  maze, 
ivoroquiam  pataca  itepaimaze. 

fi  Si  mueres  infiel ,  has  de  fer  echado  al 
„  monte ,  comp.perro %  fia  darte  fepultura. 

Chrif- 


alConfefonarh*  $9% 

Chriftianpepra  avakpuiriaü,  temaze  ave-, 
phir  yuchaca  perroneca  ,  onamupra  ave- 

chir.  ,.  .    ri 

„  Mira  bien  loque  dizes  ,  pieníato 

t»  bien,  v  *'L 

OzpocotaKpue  avyare  :  ayahuan  man 

mur  onpocotaKe.  ## 

Sihaftaaqui  llegare  fu  pertinacia  ,  el 
principal  remedio,  es  ,  pedirle  a  Dios  nuef* 
tro  Señor ,  y  á  fu  Santifsima  Madre  ,  y  al 
Santo  Patron  de  aquel  Pueblo  por  la  falva- 
cion de  aquel  alma.  Y  dcfpues.de  hech$ 
eífa  diligencia,  bufear  algunos  Indios  vie- 
jos, que  a  eftos  oyen  bien,  p  refpeiados 
entre  ellos,  y  dezir  les: 

„  Aquel  Nvo  aquella  N.dize  ,  que  na 
„  quiere  fer  Chriftiano  (6  Chriftiana.) 

Mueque  N.  Chriftiampe  ezpaepra  hua^ 

ze ,  inchan  vrevya.  > 

„  El  efta  muy  malo,  efta  para  morir. 

Miaze  má  mueque,  aquippai. 

„Si  muriere  infiel ,  no  fe  ha  de  enterrar 

„  aqui  entre  los  Chriftianos,  al  monte  fe  ha 

t,  de  echar ,  como  perro. 

EchepraivaKpuiriau  jonamupra  ivechif 
tachriftiantomyaptau ,  temare  ivecliir  yu 
chaca  perroneca. 

„  Porque  fu  alrpa  f<?  la  lleva  el  diablo  al 

|;  infierno,  adentrp  del  fuego.  *■  ; 

Cha- 


W*  '  Platica 

<  >  Gha¿uny  árer  porai  ivoroquiartio  míanos 
fco  yáhuanyaca  apotoyempataea ,  infierna 
yetacá^  - 

f  »  Yo  le  tengo  Mima  >  porque  es  nueftro 
proximo,  nueftro  compañero ,  y  porque  na 
¿>vá  ala  Cafa  de  Dios. 

Vretínimiaze  ipueque,  Kecmarcom^e 
ivechirpotai ,  Dios  pataca  itepra  ivechirpo- 
tai yaquer. 

-  >v  Compadeceos  vofotros  también  de  H, 
„  andad,  hablad  le,  que  podrá  fer,  queá 
i,  voíotros  os  oyga. 

Ipueque  etiniinteKere  amiamorcomo, 
ivya  catamteKe  :  amaimurcom  yetazriá 
muequé. 

í  %  Decidle  yque  f  ea  Chriftiano  }  para  que 
,,  fea  hijo  de  Dios.  n 

Chriftiampeezque ,  Diosimhefpe  avez- 
chetpe;  cateque  ivya.     • 

^DezidleqüefeaChiiftiano  ,  para  que 
„  vaya  a  la  Cafa  de  Dios ,  y  no  fe  lo  Heve 
;,  el  diablo. 

Dios  pataca  autezetpe  ,  adarepra  ivez- 
chet  ivoroquiaino  ,  chriftiampe  ezque ,  ca- 
teque ivya . 

„  Dezidle ,  que  es  la  verdad  lo  que  el 
'§  Padre  le  ha  dicho. 

Padre  mainuir  quanemaña  muerte,  ca-i 
tcKivya. 

*>  Y, 


alConféfortarh;  S^Ji 

i,  V  que  el  Padre  lo  quiere  mucho,y  qufl* 
i,  a  todos  os  quiere  el  Padre ,  dezidle :  De-. 
„  zidle,  que  me  diga ,  que  quiere  fer  Chrift 
,,tiano,  hijo  de  Dios. 

Apune  mana  Padre, Küpuneeom  manat 
Padre,  eateK  ivya  ,  Kezemcotn  Dios  inw 
nerpe  chriftiarope  ezpai  huaze ,  caKe  Pattt:  ' 
yya,cateKivya. 

„  Habladle  vofotros  *  que  Indio ,  como» 
„  vofotros  es ,  vueftro  compañero  es ,  ha-i 
„  bladle  bien.  >       ,      ¿ 

Enmayum  patamteque  artuamorcomQ 
ayecmarcom  mueque  ,  poKraecatequ^ 
ivya. 

Vienen  de  fu  dÜigtneh  ,>  ledi&eñ  alPadrn 

„  Dize,  que  quiere  fer  Chriftiano. 
Chriftiampe  huechim ,  chanei  mueque 

Va  el  Padre  d  ver  fu  enfermo,  y  ¡e  dim 

4.  P.  Eres  tu  N.? 

P.  Amuereca  N.? 

„P.  Quieres  aoía  feí  ChriftiaBo;  pat* 
>,  fer  hijo  de  Dios? 

P.  Chahuaná  chriftiampe  ezpai  camati^ 
Dios  imner  avezc hctpeea?    , 

»  R.  Aoía  quiero  íet  Chriftiano  ,  o  Q 
X*  «quUl 


¿/ 


V 


.   é$4  .^r  Plat  ha 

:^qukraferChriáiano,  oil. 

R.  Chriftiampe  huechim  chahuaná  ,  vd 
cháftiampe  ezpaihuaze,  vel  ina. 

Pues  dezirie  el  Catecijmo ,  vtfupra* 
Efta  raifma  diligencia  fobredicha,  fe  ha- 
ze con  el  Indio  Chriftiano  ,  que  no  quiere 
eonfeffarfe  ,  quando  dize: 

„  No  quiero. 

Ezpaepra  huaze, 

„  O  no  quiero  confeíTar.  ? 

iVel  corífeffaropueqiic  ezpaepra  huaze. 
•    ,.  Si  mueres  fin  confeíTar,&c. 

Confeflaropepra  avaKpuriau,  &c.vt  fup* 

3, 0  íi  mueres  fin  confefíar,  &c.     tí 

iVel  amachir  equeremapra  avakpuriau. 
s  „  Aquel Mló'aquella  N.  no  quiere  con** 
5j  feflar ,  y  fi  muere  fin  confeflar,  &:c. 

Mueque  íí .  confeflaropuequ e  ezpaepra 
imana  ,  confeífaropuequepra  ivaKpuiriau, 
&c.vcfupr. 

No  ay  mas  que  mudar  los  términos*  i 
Eftos  cafos  fuelen  acontecer  en  los  pue- 
blos nuevos  ,  con  gente  nueva ,  como  me 
han  acontecido  á  mi:y  pongo  aqui  en  prac- 
tkatlo  queién  ellos  he  ahecho.  Y  mediante 
cfía  diligencia,  ha  fido  Dios  Nueftro  Senos 
férvido  Vqtíe  ninguno  fe  me  aya  muerto  fin 
Bautifmo ,  ni  fin  Confefsion.  Sea  Dios  ben- 
dito. Ncrábtf  muchos,  en  quienes  fe  halla 

cfta 


. 


x    L- 


a  I  Confefctoarh;  %9  f 

cfta  total  repugnancia ,  de  no  querer  con<i 

-  feflar ;  pero  fon  muchos  los  que  procuran 

*  efeufar  la  Confefsion,  diziéndo ,  que  eftán 

fuertes ,  ó  que  mañana  fe  coíifeffarán ,  aun-: 

que  eftos  con  facilidad  fe Wducen. 

Si  alguno,  no  obftante  la  fobredichadi- 
Ugencia.muriere infiel , o  inpenitente  (no 
lo  permita  Dios )  por  ningún  modo  el  Mi- 
niftro  mande ,  que  al  cuerpo  difunto  íe  le 
haga  alguna  irrifion,  ni  agravio  alguno  ¿tm. 
mo  llevarlo  arraigando  á  enterrar  al  monte,; 
ó  otra  femejante  cofas  y  mas  fiel  muerto  es 
al«un  Capitán ,  ó  Indio  viejo  ,ó  que  es  ref- 
petado  entre  ellos,  fino dezirá Jos  parien- 
tes del  difunto,6  a  los  que  tratan  del  entier- 
ro ,  que  lo  entierren  en  donde  ellos  quiíie- 
ren,  menos  en  Sagrado.  Ellos  hazen  el  ho- 
yo en  la  mifma  cafa  del difahto.y  allí  lo  en- 
tierran ,'  oto  llevan  a  otra  parte  :  y  aquella 
cafa  (  fi  pueden)  la  dexan.  Obrando  afsi  el 
Miniftro,  ellos  quedan  contentos;  y  fi  obra- 
ra al  contrario,  quedaran  difguftados ,  y  át 
-'  >-  el  maltrato  del  cuerpo  difunto,  corriera  la, 
noticia  a  tos  del  monte  ,  "aborreciendo  al 
Miniftro,  afsi  los  poblados  ,como  montara-t 
zes ,  y  eftos  aborreciendo  también  el  po- 
blarfe.  Yafsiesmenefter  ,que  el  Miniftro 
vfe  de  prudencia,confiderandovque  es  gen- 
te nueva ,  y  que  es  meneftet  difsimular  con 
-,U  Xxa.  ellos, 


m$  piútics 

dios,  en  todo  aquello  >  que  ño  ay  ófcnfade 
Pios  ¿y  qué  de  evitarlo ,  íc  í  fígüetf "graves 
inconvenientes.  Mucha  prudenciaos  me- 
tiefteir,  que  tenga  el  Miniftro  ,  que  U  halU 
pntregentenue^a,páraíaberÍos  confervap. 
Efto  fe  advierte  ,  no  porque  yo  íepatque 
Saya  acontecido  fet  tafo  fobtedicho  del 
cuerpo  difunto  en  eftas  Mifsbnes  >  íitioque 
lo  digo j  por  fi  acafo  m  adelante,  algún  Mi- 
niftro poco  experimentado,  llevado  á  fu  pa- 
decer ,  de  buen  zelo ,  lo  quifierc  hazer  >  no , 
v   lo  haga  |  y  tenga  entendido  ,  que  -eflfe 
íu .zelo  no  es  bueno ,  fino  in* 
difereto,  y  pernjciofo*       i 
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fea  Confefsion,  quales  fon?  fol.2.n.2.  ;  > 
¡  ;l  AftQS  d£  Contrición  ,}quaft  bueno  £¿, 
qué  fe  imponga  en  penitencia  á  los  enfer- 
mos, y  amra  loríanos,  fbí.  29.  num.tfr. 
haftan.64.  - 
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TT\Autizar  debe  el  Cura  al  Indio  adulto, 
Jl5  que  c&*  en  art*cüi°  de  muerte,avien- 
do  vno  que  diga  (aunque  fea  Infiel)  que  el 
enfermo  pidió  el  Bautifimo,  fol.  6  59-  Si  ayf 
duda  de fvpidiael  Bauüfmo ,  qiie  fe  hará?, 

ibid.  ;  \f    ■ 

Bautifmo ,  como  fe  ha  de  aver  el  Muni- 
tro  con  el  Indio  adulto  infiel ,  que  efta  et! 
articulo  de  muerte ;  y  refponde,  que  no 
quiere  fer  Chriftiano,  fol.67  5. 

Bautifmo, como  fe  avrá  élMiniftro  en, 
algunos  calos  apretados?  fol,<5<5o.  ?■* 

Bebida  de  que  vfan  eftos  Indios,  y  de 
.que  vtilidad -les es? fol. 212. n.422. y  num¿ 
428.  fol.2 15.  H 

«  Efta  bebida ,  por  que  la  aman  tanto  éttoS 
Indios?  fol.2 1 5.11.428.       - 

Beftialidad,  pecado,  fol.398.yfol.401. 

Borracheras  de  eftos  Indios  ,  diligencias 
que  fe  han  hecho  ,para  quitarlas>y  el  reme- 
dio menos  malo  que  fe  ha, tomado  para 
cffbvfbl.213.t1.425.yn.425.  _ 

(   Borracheras,  en  que  dias  las  tienen  í  Í9I 

214^.427.  .  ; 

Buen  exemplo,  fol.2  2  2.11.442.    ; 
Bula  déla  Cruzada  r&<&meoefter ,  que 
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'Ame ,  fl  licitamente  la  pueden  comee 
r  ioslndiosen Saoado?fol.p2.n.i98. 
I,.  Orne,  por  que  la  pueden  comer  los  In» 
dios  enío§  dias  prohibidos?  fol,88,  n,i  88,  y 
»um,i%,  <H 

Cafosrtfervadot, 
a  El  quelgnora ,  que  el  cafo  es  refervado, 
©no  advirtió ,  que  elcafoera  refervado,na 
incurre  en  la  refervacion,  fea  impuefta  en  ■ 
pena,  ó  en  medicina  del  pecado,  fol.105.  n,  1 
iiio.yn.2io,'"'  ''  :■-"='; 
,2,  Quandoel  cafo  refervado  llene  anexa 
Veníura,  ño  incurriendo  en  la  Cenfura,  no 
queda  el  Cafo  refer  vado  .Y  como  no  fe  pue, 
lie  incurrir  en  Ja  Cenfuralfol,  1  o<5,n.2  a  1 . 

Abfuelto  el  Penitente  de  la  Cenfura.que 
fefta  aneícaal  cafo  reférvada,por  quien  tieno  - 
taailtaddeabiolverle,  puede  defpuesfer 
abfueko  del  cafo,  aunque  fea  de  heregi* 

externa  por  qualquiera  ConfeíTor,  fol,  107. 
pura.223. 

Por  quepuede  fer  abfuelto  el  Indio-de 


11,221, y  n,*>3*  .    i 

'        *        Cafo*  parttetíhrt!.  . 

El  que  le  fucedib  i  vn  Coofeffor.confer- 
fandol  vna  India,  fol.i  «4-n'l3**  ■  „ 

Quo  cafo  contrario  al  antecedente ,  u* 

^^queleíucedibavnViutadQrde 
do  en  la  Confesión.  Y  de  reiterar  la  Con- 

Con?eísion  va  callando  el  l-^gffl» 
fe  conoce  euo.  Y  lo  que  ícha  dehazer, 

fQCafo«rceto,deelPenitentequenOsdi 

materia  alguna  para  la  abfoluaon,  to  Ug, 
Gafo  ¿«o,  como  fe  ha  de  aver  el  Con- 
feffor  para  confeffar  al  .Indio ,  4*4gg£ 
ño,  b  defde  que  lo  chriftianaron  fue  llevado 
r;onte,deqdondeíalealcab3demuhoS 

anos,  y  es  menefterconfeffarlo>fol.5p2. 
Si  efte  tal  Indio  viene  cafado  con  Indi* 

Ghtiftiana,  ó  con  Innel,que  f  ^ajfoUoi. 
•  Si  ay  duda  de  il  efte  tal  Indio  es  Chnf . 

¿ano,  que  fe  hará?  (0I603 . 


lengua,  fol.j,.^"  para  '""oduariosen 
foU,á       °'á1u^topU„tos  fe  reduce? 

Circunftanciasdelos  pccadosAl  V40 
cumlUeconmH8a  *°  PCCad°  mortaI>  ^ 

^SXfe^  la  Comuni°» 

SñSft  ^  T*""  ***** fi  fe  debe 

Dunro SiK°?  enfermos?  Trata^  de  efte 
pun  odefde foI.l7P.tl.J(58.hafta  num>      * 

e  le  dael  Mimftpi^  fv  súcjjfe  obra  J¡dta, 

men- 


rocnteelMinifttolfol.x89.n.385.hafta 

°4°^#     .  u  nní^ren  recibir  algu- 

lios'lndios  enfermos v p r  *  den    ^ 

niftro   G  la  ^5S£S  Pefta  refPueir 

n.4o3  .haft*  n.407. '  £  Extrema.Vfl- 

S2^33*^  etfos  Sac 
XSloa^enfermos?n^7.   ££ 

La  Sacada  «WW»  nQJe  £  S^ 
dar ,  ni  S  men ^gjSjgSl 
perito  al  Indio  ^  re^n¿^oa.  nUm. 
«rtiVf/o  i»orí«.  Y  pot  que .  wu  * 

4°8<  Corfflion. 


VconfeísionwqueesvYdéquantosmo- 
es  neceffario  que  la  chga  el  Penitente , 

h  Con  eístón  annual ,  con  la  obhgaaoti » de 
eftcptecep^fe  puede  cumpht  en  qual. 

quiera  patte del  año, foi,^3-n.3 17.     -. 


Precepto?  fol  t  «f »  ,      cumplir  con  cfte 

JKESES? .    fecuPerar  la  habla  ?  Y 

«pto  de  la  Confefsion  annual  ?  foí.  1  <í  n 
««Cmcff Sí!*!  '""T?"5  •  -1"  ""dido-' 
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qui  tontUnc  tfl<  Libro;         1*% 
Reiterar  laConfifsion*       •  ■'■■'& 

r-™frfcion ,  auando  es  neceflario  reite^ 
^a,^Soqnolfol.i38.num.a87.haft* 

^^on.ficsücitodimidiarlaífoC 

?tSion,  qui  fe  entiende  fordimk 

d't^on,quandonofedizepropna, 

^pecadosfehandecaUat  en  ellas  oca. 

fi°tofeS,  como  íedimidia  en  cafo* 
¿fe ofrezcan  dos,  ó  tres  enfermos  d* 

peligro?  foU?1*0^*     r.    „o 
V  Confeffonario  mas  lato,foU7*- 
ConfcÜonario  mas  brevejtol^ST- 
Lo  que  dize  al  Penitente  luego  que  lele 
hincaderodiUas.yloqueeneftoíuelefu- 

ceder  fol.io8.n.224-haft»n^5€>-    .        : 
Co&or ,1o  qulle  toal  Pemtentc 
iuegoquefeha  perfilo  ^n¿.*umv. 
?6o.&ícq.  m  ¿.oa; 


7?^  ^Índice  de  las  cofasi 

ConfeiTor,  mueftrefe  agradable  al  Peni- 
tente ,  aunque  le  vea  muy  rudo ,  y  torpe ,  v 
tenga  paciencia,  fol.  1 24.11.2  5¿.  *' 

- '  ConfeiTor ,  le  ha  de  hazer  al  indio  todas 

fas  preguntas,  á  cerca  de  fus  pecados.f.io8« 
n.  224.yn.80.fol.37. 

.  ConfeiTor,  qué  preguntas-ettá  oblieado  a 
hazer  ai  Penitente?  fol.  1 2  z,n.2  54. 

r  ConfeiTor,  ha  de  preguntar  en  la  Con- 
telsion  a  ios  lndios,que  vienená  confeíTar- 
íe  para  caíarfe ,  fi  cognovit  ipfam  fponkm  ? 
íicffo  no  Iodize  el  Penitente, fol.¿ 2. n.  7 1. 
■Yporquéíhaüan.8o. 

ConfeiTor ,  qué  ha  de  hazer ,  quando  los 
dos  que  vienen  á  cafarle,  el.primero  fe  acu- 
la de  aver  pecado  con  ei  Conforte  tantas 
vezes,  y  el  Conforte ,  ó  no  fe  acufa  de  eüo, 
o  difiere  notablemente  en eLnumero? f.20. 
mim.55. 

ConfeiTor  ,  quando  fabs  el  pecado  de 
otro,  por  medió  de  la  Confefsion,  qué  hade 
hazer ,  quando  el  otro  venga  á  confeíTarfe? 
fol.3i.n.(57.yn.68. 

-  Gonfeíror,comofehadéaver,quandQel 
Penitente  le  reiponda,  que  no  ha  tenido  ac- 
ceíTb  con  muger  algunaíJfol.  1  op.  num.2  27. 
y  num.234..  •       ;    •  -    , 

.  ConfeiTor ,  loque  ha  de  hazer,  para  quel 
el  Penitente  no  raicnta,callando  fu  pecado, 
fol.it7.n.242.  Con- 


que  fe  contiene  en  efle  Libro.       707 
Confeffor  ,  qué  ha  de  hazer  con  el  Peni- 
tente, que  á  todo  prontamente  le  refponde, 
quefi,fol.ii7.n.244.  •  '" 

Confeffor ,  qué  ha  de  hazer  con  algunos 
Indios  parleros  en  la  Confefsion i  fol.  120. 

n.  24?*  '       .  ,  , 

Confeffor,  diligencia  que  ha  de  hazer, 

para  quedar  fin  efcruoulo  ,  en  orden  al  do- 
lor en  la  Confeísion  de  tos  Indios ,  foL  1 8. 

num.  39.  . 

Confeffoj^es  ay,que  fe  eftán  mucho  tiem- 
po confeffando  á  vn  penitente ;  y  otros,que 
en  et  ayre  defpachan  vna  multitud.  Y  por 
qué?  fol.  121. n.2  5  o.y  11.251.- 

Confeffor ,  deba  con  valor  ,  y  pecho 
Chriftiano  animarfe  á  trabajar  en  la  Viña 
del  Señor.  Y  por  qué  ?  fol.  ip.  num.  40.  y 

num.  41. 

Confeffor,  regularmente  hablando  ,  efta 
obligado  á  imponer  alguna  penitencia  al 
Penitente,  y  como?  fol.2  5  .n.5  5* 

Confeffor ,  no  peca  en  imponer  por  gra* 
ves  culpas  leves  penitencias,  añadiendo  al 
fin  déla  abfoiucion  aquellas  palabras ,  &c. 
íbl.26.n.5(5. 

Confeffor ,  en  qué  cafos  no  eftá  obligado 
á  imponer  penitencia  al  penitente  ?  fol.  27, 

num.  5  7. 
Confeffor,  como  ha  de  dar  la  peniten- 
cia 
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Jút  lñdkedetdscofd$i 

cia al  enfermo? fol.  27.t1.58, 

:  Quanto  puede  efeufarfe  de  dar  pemíctM 
tía  alguna  al  enfermo?  fol.2  j.n.  5  9. 

Como  fe  ha  de  áver  en  orden  á  ía  'peni-* 
rancia  con  el  moribundo?  fol.  2 8. num.  óo< 
&  feq. 

( -  Coafefíbr ,  hará  bien  en  imponer  en  pe- 
nitencia al  enfermo,y  aun  á  los  fanos,  A&os 
4c  Cpntricion>  y  por  que?  fol.  29.11.6 1  *haf- 
ta  n.  64. 

ConfeíTor,  como  fe  ha  de  aver,  en  orden 
á  la  abfolucion ,  noxonftandole ,  que  el  Iq-v 
dio  míente  en  el  numero?  fol.j  t.n.70. 

Confeflbr* ,  fi  podrá  abfolver  al  Indio  ru* 
do,  que  ignora  los  Myfterios  de  la  Santifsi- 
ma  Trinidad ,  y  Encarnación ,  atento  á  la 
Propoíkion  64.  Condenada  por  Inocencia 
XL  y  explicafe  cfta  Propoficion,  fol.  5 1.  tv 
!z-i  5. hadan.  124. 

Confeflbr ,  puede  abfolver  al  fugeto  ru^ 
do,que  ignora  los  Myfterios  de  nueftra  San- 
ta Fe,  como  refponda ,  que  fi  cree  lo  que  el 
.Confeflbr  le  va  declarando,  fol.48.nao5. 

Confeflbr ,  Como  fe  avrá  coa  ei  Indio, 
quenofabelos  Myfterios  de  la  Fe,  y  tan 
rudo,  que  aunque  fe  le  expliquen  ,  no  los 
percibe ,  ni  los  enriende?  fol.49.-n.108. 

ConfeíTor  ,  en  eftas  Mifsiones  no  es  ne-¿ 
ceffatio ,  que  á  c^da  Indio  le  pregunte  la 

Doc- 


que,  contiene  eflé  Libro.         fdj> 
Do&rtoaChriftiana  ,  y  porque?  Í0L54? 

Quando  ferá  neceffario,  que  la  pregunte?, 

num.125.         . 

Los  Indios  poblados  en  eftas  Milsione% 
noeftán  ignorantes  de  los  Myfterios  dé 
naeftra Santa  Eé ,  y  por  que?  fohj :p  n*  1 22. 

Confc(íor,comofeavrá  con  el  Indío5qU£ 
efiá  tó  articulo  mortis ,  y  halla  ,  que  no  (aben 
%«eceflkio  de  la  Fe  para  íaivarfe?  fo!.  50* 

n.ii2.&íeq* 

Confefíores ,  por  quk  fe  tienen  vnos  m^ 
cho  ,  y  otros  poco  tiempo  en  defpachat  k 
Ips^Penitentesffbl.i^^n.isj.  > 

r  Confeflor ,  abreviar  mucho  Con  los  In- 
cisos ,  que  fe  conñeflan ,  es  pecado  mortal, 

Confeífor  5  como  puede  abreviar  en  laS 
Confesiones  de  loslndios?  foí.  i24.num* 

2.57.  . 

Cotifeífor ,  íi  ha  de  obligar  al  Indio,  qUQ 
íeconfieífe  por;  interprete  ,  para  cumplie 
con  el  precepto  de  la  Gonfeísion  annual? 

ConfeíTor.,  fi  eftá  obligado  á  confeflar 
por  interprete  al  Indio  moribunda , .  por  nú 
faberful^igua  ?  fol.  i^num. .  jítéháfta 

$%  Con- 


j  i  o  Indict  de  ¡at cofas j 

Confeffoi* ,  que  no  fabe  el  idioma  del  la- 
dio  ,  ni  le  halla  interprete  que  lo  fepa ,  que- 
hará  con  el  Indio ,  que  fe  halla  in  articulo 
mortis}  fol.i  5  8.n.j3 1. 

Confeffor ,  le  advierte  ai  enfermo  ,  def- 
pues  de  confeífado ,  como  le  quedan  otros 
dos  Sacramentos  que  recibir,  y  fe  los  expli- 
ca, fol.  445. 

Contar. 

Contar, no faben  comunmente  los  In- 
dios, hafta  que  numero  cuentan?  Y  el  modo 
de  contar,  fol.  io.n.*9.y  n.20. 
Contrición. 

Contrición ,  quanta  fea  la  fuficicnte,para 
¿recibir  el  Sacramento  de  la  Penitencia?  fol. 
tltf.n.  33.6cfeq. 

Contumelia. 

Contumelia,  porqu£noesmenefter,que 
$1  ConfeíTor  mande  al  Penitente  Indio,  que 
pida  perdón ,  por  razón  de«  la  contumelia? 
fol.<58.tW5ó. 

Converfion  de  ios  Indios  ,  para  ella  no 
hazen  faka  los  milagros  ,  dandoies  buen 
exemplo  el Míniftro  Evangélico ,  fol.  226. 
num.451. 

Corrección  defpnes  de  la  Confefsion,foI. 

»«•     , 
CrQer,mis:aMyfteriosdc  ia  Fe. 


fue  contiene  en  efle  Libro.       71  i 
Cura. 

El  Cuta  Do&rinero  de  IndiQS*  que  les 
enfeña  las  Oraciones*  y  Myfteriosde  Fe  ea 
romance ,  y  no  en  fu  propria  idioma  de  Iqs 
Indios ,  no  cumple  con  fu  obligación  >  y 
peca  mortalmente*  foh  57-  n.  130, 

Cumple  el  Gura  cotí  fu  obligación^  en- 
feriando  las  Oraciones  *  y  My  Lfcerios  de  £& 
en  ambas  lenguas  >  en  la  Cafteliana  >  y  en  la, 
de  los  Indios,  n.  131* 

El  Cura,  ó  Míniftro  de  loa  Indios  $  que 
no  fabe  bien  la  lengua  de  los  Indios,  fi  ea 
ella  les  explica  los  My  Herios  de  nueftra  San* 

Bietv puede  el  Cura  ,  6  Miniftro  hazer 
effa  explicación  de  ios  Myfterios  en  lengua 
de  los  Indios  *  fi  en  ella  ettá  traducido  el 
Catecifmo  por  hombres , queja faberl  bien* 
fol.  58*  n«  133,       » 

Lo  que  acerca  deefto  ordenó  el  Cotí- 
cilio  Limenfe  2.  y  lo  que  importa  *  nurn* 

Lo  que  en  la  lengua  de  los  ludios  les  po* 
drá  dezir  el  Cura ,  que  no  la  fabe  bien  *  1%» 
mer.  1  j  $* 

.  Cura  ,  en  qué  cofas  puede  dífpeníar  cotí 
£us  ovejas?  y  cambien  fus  coadjutores?  f*  8#« 
n.  ipi.y  n;i92. 

Cura  ,inclinefcmas  ádifpenfar  íConpie^- 

YyV  <%& 


■ 


7 f  %  Índice  de  las  cofa /, 

¡dad ,  que  á  negarla  con  efcrupulos,  niimer. 
ip4.fol.90. 
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DEbito  <on jugal ,  la  coftumbre  que  en 
orden  a  efto  tienen  los  Indios,foI.7o. 
num.158.  I 

Razón  en  que  fe  funda  efta  coftumbre,  y 
razón  que  ellos  tienen  para  poderlo  negar 


licitamente, 


ti.158.haftan.162. 


A  la  íobredicha  coftumbre  favorece  San 
Aguftin,  fol^p  .n.  1 6.3 . 

Deícomufrion  ,  íi  pueden  los  Indios  fer 
(deícomulgádos?  fol.p5.n.204.&  feq. 

Caulas,  que  eícuíán  de  la  Deícomunion, 
fol.p8.n.2o8. 

Deíeos,fpl.3  50.     ♦ 

Detracción,  qué  es?  fol.-tf  3,  n.  144. 

Su  gravedad,  y  materia  ,  por  donde  fe 
ha  demedij:?  n.  14  5.8c  íeq. 

Quando  no  ay  obligación  de  reftitueion 
Tpor  la  detracción?  631.64^.147. 

Por  que  los  Indios  eftán  efeufados  de  ef- 
fa  reftitueion  ?  numen  147.  hafta  numer. 
Í254.  - 

Diligencia,  que  ha  de  hazer  el  Confefibr^ 
para  quedar  íia  efcrupulo  >  en  orden  al  do- 
lor 


qui  contiene  efie Libro.        r]t% 
lor  en  el  Penitente  Indio  ,fol.  18.  num.  39. 

Difpenfar ,  lo  que  puede  el  Párroco  dif- 
pentar  con  fus  ovejas,  y  la  poteftad,  que  en 
cito  tiene,fol.89.n.ipi. 

A  difpeníar,inclinefe  más  el  Párroco  co» 
picdad,que  á  negarlacon  efcrupulos/ol.po. 

num.194. 

Ladifpenfacion,  que  puede  dar  el  Par-: 
roco  á  fus  Feligrefes  ,  puede  conceder 
también  fu  Coadjutor ,  fol.  Sp.n.ipa. 

Dodrina  Chriíüana/ol^i?-0*1.*6^  íecL¿ 
Mira  Oraciones. 

Doftrina  Chriftiana ,  efedos  de  fu  explí-: 
cacion,  fol.  2  2 1  .n.2  3 1 . 

Dodrina  Chriftiana ,  en  eftas  Müsiones 
no  es  menefter,  que  el  Confeflbr  la  pregun- 
te en  la  Confefsion  á  cada  Indio  ,  que  fe 
confieffa ,  y  por  qué  ?  Y  quando  ferá  me- 
nefter ,  que  la  pregunte  ?  fol.  54.  n.  124.  y, 

n»  125* 

Doaiina  de  mucho  alivio  para  los  Con- 
feííotes  de  Indios ,  á  cerca  de  los  inceftos^ 
fol.ii4.n.2.í8. 

Doctrinero,  Mira  Cura. 

Dolor  de  los  pecados ,  quanto  fea  el  fun- 
dente para  recibir  el  Sacramento  de  la,  Pfiírf 
nitencia?  fol.i6\n.33.y  n.34. 
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Xndiee  de  las  eofas^ 


E 


i 


Embriaguez, 

LA  embriaguez  en  los  Indios  es  caufa 
de  todas  fus  males  efpirituales  ,  y 
temporales ,  y  por  que  ?  $k  21  u  numer, 
420. 

La  embríguez  en  los  Indios  ,  es  madre 
de  todos  los  vicios ,  foU  1 1 .  n.42 1  • 

Eucariftia.  Mira  Comunión  annual,  fol. 
*i  6  2 .  y  per  níoáum  Viaiuiy  f.  1 79, 

Eucariftia,  íi  fe  ha  de  dar  efte  Sacramen- 
to al  Indio  adulto  recién  bautizado  ún  ar- 
ticulo woriislMka  Viatico*  f.  1 79. 

Ejemplo ,  el  buen  exemplo  en  el  Minif-» 
tro  conduce  mucho  para  el  buen  logro  de 
la  Divina  Palabra,  fol.222  i  11442, 

El  buen  exemplo ,  regularmente  hablan- 
do 3  es  el  que  ijmeve  a  los  pueblos  á  fervir  a 
Dios,  fpL  222,  n^$. 

El  buen  exemplo,  por  que  debe  el  Minif* 
tro  darlo  á  los  Indios  ,  fol.  iz^míúcv. 
448, 

Con  el  buen  exemplo  en  el  Miniftro,no 
hagen  falta  los  milagros  para  la  conversion 
de  los  Indios,  fol,  2  z 6.  n.  45 1. 

Exemplo  malo  en  el  Miniftro  fus  efeftos, 
£323^445,  -  Exem- 


que  contiene  efte  Libro.  jjriÑ 

Exemplo  de  vna  condenada  por  callar  íií 

pecado  en  la  Confefsion,fol.  26 1 . 

P  Explicación  de  la  Domina  Chriftiana, 

fus efedos,  fol.2 3 1 .  n.  459- .  - 

Extrema  Vncion ,  a  que  tiempo  fe  le  ha 

de  dar  al  enfermo  efte  Sacramento?  f.  205. 

n.  410.  y  n.41 1»  .     „      n 

Extrema -Vnciorife  le  puede  dar  al  In- 
dio adulto  recien  bautizado  m  articulo 
mortis.  Se  le  explica  efte  Sacramento.  Y, 
lo  que  fe  le  dlze  deípues  de  recioirlo ,  tqU 
e43.yfol.647. 


F 


FE  explícita ,  y  Fe  implícita ,  quales  fon? 
f.41  .n.8p.y  po.MiraMyfterios  de  la  te. 
Fe' ,  quáf  es  fu  mayor  prueba ,  y  que  ha- 
ze creíbles  fus  Myfterios,  fol.  226.  num. 

M  En  que  errores  de  la  Fe  no  fe  halla  peca^ 
do ,  ni  heregia  en  gente  ruftica ,  e  ignoran- 
te? fol. 5<5.n.  128.  y  129.  r    , 
Fieftas  de  guardar  los  Indios,  quales  ton?, 

fol.83-n.182.  T 

Fieftas,  que  no  fon  deguardarlos  In- 
dios ,  lo  que  en  efto  fe  advierte ,  fol.  84,  n. 

Porque  razón  podrán  tener  los  indios 
■  Yy4  otras 


I 
I 
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Otras  Fieftas  mas  de  guardar ,  de  las  que  les 
léñala  la  Bula  de  Paulo  Tercero?  f.  84.  rm- 
iner.184. 

Bicales  de  las  Audienc¡asReaIes,fon  Pro* 
te&otss  de  los  Indios,  foU  1 8,11.43  5, 


G 


GRoflura ,  licitamente  la  pueden  comer 
los  Indios  en  Sábado*  fol.  92.  n.  197, 
Si  en  Sábado  podrán  lícitamente  come* 
Carne,  los  Indios?  num.  j  98."  I 


H 


HEregia ,  en  que  errores  de  la  Fe  no  fe 
halla  pecado  de  heregia  en  los  In- 
dios ,  y  en  gente  ruftica? f.jd.n.i  28.6c  feq» 

I 

IDioma  de  los  Indios ,  es  faberlo  el  M¡- 
niftroEfpiritual,io  que  importa, fol. 
130^.438. 

Ignorancia  invencible ,  vencible ,  y  era. 


&  ,6  lupina,  quales  fon?  fol.^.n.zop. 


Ig- 


que  contiene  efle  Libro.  7*7 

Ignoran  los  Indios  todas  las  penas,  que 
idiverCas  efpecies  de  pecados  tiene  pucfc 
tas  el  Derecho,  fol.ioi  .n,2 1  2.y  213. 

Ignorantes  de  los  Myftcttos  de  nueftra 
Santa  Fe  ,  no  eftán  los  Indios  poblados  en 
ettas  Mifsiones.  Y  por  que? fol.  53-  ™«\ 

JZ2.V  123.  .,  ,  /•■' 

Ignorancia  invencible,  vencible,  y  crala , 
deque  efcufan  eftas  ignorancias?  fol.  W  n. 

210. y  2  ti.  ,  .     ,    ,  ■« 

Incefto.  Noesneceflano  declarar  en  la 
Confefsion  el  grado  de  parentefco ,  uno 
que  bafta,  que  diga,  que  es  fu  pariente ,  rol. 

6?Íncefto.  Y  inceftuoíb  qué  fe  requiere 
para  incurrir  en  la  pena?  fol.  103.  n.  2  tf<  Vi 

num.  219% 

Indio?. 

Indios  montarazes ,  fus  coftumbtcs ,  fol. 
207.n.4i2.haftan.4i7.  -  . 

Indios  poblados ,  fus  coftumbres ,  fol. 

210^.417. 
Indios,  todos  fe  embriagándola  1  i.mmv 

41 Indios,  de  que  les  procede  mayormen- 
te fu  torpeza ,  y  rudeza  de  entendimiento. 
foi.2 12.^423. 

Indios ,  es  gente  pobrifsima ,  y  milera- 
ble  ,  y  quan  grandes  featt  fus  mifenas ,  fok 
2i<S.n.42í».y430.  1¡> 
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<    Indios ,  qual  es  fu  caoiaf  fbl.2  r<?.  n.4it 

Indios,  los  trabajos  que  padecen  en  fus 
enfermedades,  foU-1tf.rj.43a.  ' 

Indios,  qual  es  fu  mortaja?  n.43  3. 

Indios,  con  quanta  verdad  pueden  üa- 
marfcmiierables,  foUi7.n.4?4.y  n.43tf. 

Indios,  quienes  fon  fus  defenfo'res, y  pro- 
tectores? Mira  Fifca  les.  * 

Indios, aman  al  Miniftro  que  los  trata 
con  amor,  fo¡.a25.n.45j. 
'    Indios ,  fon  mas  hijos  de  oraciones,  que 
ae predicaciones, como  íe  enriende  efto? 
*ol.2¿7.n.47o¿ 

Indio  enfermo ,  que  duda  fi  es  Chriftia-. 
«o;  como  fe  ha  de  aver  con  el  Miniftro?  fol. 
©05. 

Indio  infiel  enfermo ,  que  refponde,  que 

¡»P  quiere  ferChriftiano,  qué  ha  de  ha  de 
aazer  el  Miniftro  en  eftecafo?  fol.675. 

Indio  enfermo ,  que  no  quiere  confeti 
íarf  e ,  qué  ha  de  hazer  el  Miniftro  en  efte 
cafo?fol.tfp3. 

Indio ,  fi  muere  pertinaz  ,  no  queriendo 
íer  Chriftiano  ,  ó  no  queriendo  confeiTar, 
como  íe  ha  de  aver  el  Miniftro ,  á  cercade 
darle  fepultura  al  cuerpo  difunto?  fol.  795. 

Infieles ,  qué  difeulpa  pueden  alegar  al 
pecado^ de  fu  infidelidad?  fol.2 a 5.0.449. 

Infieles,  qué  les  bafta,  para  que  eftén 

obli-r 


I 

que  «tntieñe  e/íe  Libro.  V9 

obligados ;  pena  de  pecado  mortal  a  creer 
y  recibir  la  Religion  Catohcaífol.  225.  na 

mer.450.  ,-,,« 

Intención,  que  es?  tol.5.n.$. 

S^aahadel^e^er^ 

para  recibir  el  Sacramento,  yhazcr  buena 
&onfefsion ,  la  qual  intención  es  de  necef- 
fidad  del  Sacramento,  foU.n.2. 
intención ,  qual  es  la  fundente  para  que 
el  Penitente  reciba  validamente  los  Sacra- 

memos?  n.p.  ■       .... . , 

Intención  implícita,  qual  esíibid. 
Intención,  lo  que  ha  dehazer  el  G»- 
feflbr ,  para  que  el  Indio  la  tenga ,  de  reci- 
bir el  Sacramento,  foU.n.  1 1 .  y  1  £ 

Interprete  ¿  las  calidades  que  ha .  de  ttf- 

Sacramental,fol.i57-n^2?-&!^V  ,       ~ 
Introducción  al  Confeüonatia ,  fol.  *78- 

V457-  x 

J 

Jubileos.  Mira  Bula  de  la  Cruzada» 


Lacticinios,  fi  licitamente  los  pueden  co- 
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£5  T  n?0S  cnQs«refo»,  fin  tener  I* 

Bulade  la  Santa  Cruzada?  fol  p,.n.i^     * 

Lengua  de  los  Indios  ,  b  necea  ion,^ 

es,  qne  la  fepa  el  Miniftró    f«lT      q  C 

Lengua, entre  los  que  foben  vna  I™ 
Sua,loq«efuCede,folq22I^na  ^ 


M 


MAtem  próxima  del  Sacramento  de 
JaIemtencia,qu3Íes?foI.2.n.2. 
Materia  próxima  del  Sacramento  de  la 
Penitencia ,  la  debe  ponet  toda  el  Peniten! 
&,aecefsitattSacramenti,ibid 
Matrimonio.  Si  es  valido  faltando  la  af- 

SfoSor      atrOCO}POrn°P0der  8*5j 

Ch^h:'m0nÍ°  '  fí  eS  v?¡ido  en  eI  ^io 
^hriftiano,  que  aviendoíe  huido  de  entre 
ios  Uinftianos  al  monte ,  prevaricó  de  la 

Medios  de  que  fe  ha  de  valer  el  Miniftro 
evangélico  ,  para  confeguir  el  fin  de  fu  ef- 

Mecaos  malos  en  dMinfflro  Evangélico,' 
para  convertir  almas,  y  grangear  volunta- 
des, 


que  contiene  efie  Libro.        72 1 

Mentir ,  como  fuele  el  Indio  no  dezir 
mentira  formal ,  pareciendo ,  que  la  dize  en 
la  Confcfsion,  fol.  1 1  o.n.2  2  9.  y  n.  2  3 1 . 

Milagros ,  no  hazen  falta  para  la  conver- 
són de  fos  Indios ,  quando  en  los  Miniftros 
Evangélicos  refplandecen  virtudes  Apoí- 
tolicas ,  con  que  dan  buen  exemplo  a  los 

Indios,  fol.22e.n45 1. 

Miniftros  de  los  Indios.  No  tengan  por 
cofa  de  menos  valor ,  ni  por  cofa  vil ,  el  ef- 
tar  metidos  entre  Indios  barbaros,  y  entre 
muchachos,enfeñandoIes  laDoftiina  Chrif- 
tiana :  y  por  que?  foUo.n.t  37. 

No  ceñe  el  Miniftro  de  predicarla ,  y  de 

enfcmrla ,  aunque  vea  que  haze  poco  fra- 

to,foUi.n.i38.yi39. 

Miniftros  del  Evangelio,  fu  dignidad  en 

eftas  partes  de  tes  indias,  fol.2  18.0.43(5. 

Miniftros  de  los  Indios ,  lo  que  les  ha  de 
motivar  ,  para  tratarlos  con  amor ,  fol.  230. 
n.456.  Y  lo  que  de  lo  contrarióle  figue, 

num.457.  , 

Miniftros  de  los  Indios ,  fu  caridad  no  fe 
resfrie  en  el  piadolb  exercicio  de  predicar- 
les. Y  por  que?  fol.2  3 1  .n.4 5  8 .y  45  o . 

Al  Miniftro  no  le  ha  de  pedir  Dios  cuen - 
ta,de  ft  convittió,ímo  de  fi  p¡:edic6,fol.2  3  2 . 

qurn.4<5o. 

Mi- 


! 


I 
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Miniftro  ,  como  íc  ha  de  aver  con  el  In- 
dio infiel  enfermo  ,  que  dize ,  que  no  quie- 
re fer  Chriftiano?  fol.67^ 

Miniftro  ,  como  fe  ha  de  aver  con  eí  In- 
dio pertinaz  ,que  muere  infiel ,  ó  fin  que- 
rer  confeflar ,  en  orden  á  darle  fepultura  al 
cuerpo  difunto?  fol  4$  5 . 
Mijfa. 

Si  el  precepto  de  oir  Mifla  los  Domin* 
gos ,  y  Fieftas  obliga  á  los  Indios?  Y  notafe 
vna  Propc  íicion  condenada,  fol.  77.  n.  r  70. 

Mifla  ,  en  íu  afsíftenciaíe  da  parvidad  de 
materia,  y  quai  es?  fol.78.n.  171. 

Si  el  que  Mego  el  dia  de  Fiefta  á  oir  Mif- 
fa ,  acabado  ya  el  Ofertorio  ,  eftá  obligado 
á  afsiftir  á  lo  reftante  de  la  Mifla ,  hafta  que 
fe  acabe?  6)1.78.11.172, 

La  préíencia,  y  aísiftencia  que  fe  requie- 
re en  la(Mifla,fol.79.n.i73.-y  174, 

Caufas,  que  efeufan  de  la  obligación  de 
Ja  Mifla,  foi.79.  n. 1 75 .hafta  n.i  78. 

Los  muchachos  ,  que  no  tienen  bailan- 
te vfo  de  razón ,  no  pecan  ,  no  oyendo 
Mifla  el  dia  que  obliga.  Y  como  fe  cono- 
cerá ,  filo  tienen  ,  ó  no  ?  Y  cita  poca  ca- 
pacidad fe  halla  mas  claramente-  en  ios  In- 
dios,  fol.8  i.n.  1 79,  hafta  na  Si. 


Myf- 


Que  contiene  efie  Libro*  72  3i 

Myfterios  de  la  Fe. 
QoalesMyftcrios  de  la  Fe  fe  deben  creec 
con  Fe  explicita?  fol.4 1.0.87.57 __88. 

Mvfterios  de  la  Ee  ,  como  fe  creen  con 
Fe  explicita ,  y  como  con  Fe  implícita  ?  tol. 
Ai.n.89.  y  90. 

Queesloquebafta,  para  que  fe  diga, 
qucTn  Myfterio  de  Fe  fe  cree  explícita- 
mente? foí  4a.  n.92.  . 

Parafer  bautizado  el  Indio  adulto  infiel 
(ó  en  otra  ocaüon)  bafta ,  que  confofaraen- 
te  entienda  ,  y  crea  el  Myfterio  de  Ee ,  afsi 
c  orno  fe  le  propone ,  y  fe  le  explica.  Y  no 
tiene  el  Miniftro  que  tener  efcrupulo ,  de  U 
el  Indio  ha  entendido  bien ,  6  no  el  Mylte- 

rio,fal.43.n.93.  . 

Que  Myfterios  de  Fe  fe  han  de  creer 
con  Fe  exolicira  con  necefsidad  de  medio 
para  (alvarfeítul.45.  n.p5-y  96.-n.98. 

Ponefe  vn  exemplo  ,  de  como  le  cree 
con  Ee  explicita  vn  Myfterio  de  Fe,  foU  45 . 

num.99.  , 

Que  Myfterios  deFefera  bailante  crean 
los  muy  rudos  para  íalvarfe?fol.45.n.xoi. 

Myfterios  de  la  Santifsima  Trinidad,  y 

Encarnación ,  lo  que  fe  dize  de  eftos  My  i- 

terios  á  cerca  de  los  muy  ignorantes ,  y  ru  - 

dos,fol.45.n.ioo.yiQi, 

Mví- 
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Myftcrío  de  la  Santifsima  Trinidad ,  % 
terca  de  fu  creencia  en  gente  ruda ,  fol.  45. 
n.io2.y  103. 

El  fugeto  rudo  que  ignora  los  Myfterios 
de  la  Fé ,  podrá  fer  abíuelto  Sacramental- 
mente,  como  refponda,  que  fi  cree  el  Myf- 
terio  que  el  ConfelTor  le  explica ,  fol.  48. 
n.105. 

El  Indio ,  que  no  íabe  de  memoria  los 
Myfterios  de  la  Fé,y  es  tan  rudo  ,  que  aun^ 
que  fe  le  expliquen  ,  no  los  percibe  ,  ni  en- 
tiende ,  fe  ha  de  contar ,  y  reputar  entre  los 
niños ,  y  (imples  5  y  no  peca  ,  en  no  faber- 
Ios,íoL4p.n.io8. 

Lo$  muy  rudos  bailará ,  que  implícita* 
mente  crean  los  Myfterios  de  nueftra  Santa 
£é  ,  afsi  los  que  fon  con  necefsidad.de  me- 
dio,-como  los  que  fon  con  necefsidad  de . 
precepto,  6)1.49.13.109.  y  1:0. 

Como  fe  avrá.¿l  Confeflbr  con  el  Indio, 
que  eftá  in  articulo  múrtis  y  y  halla ,  que  no 
íabe  lo  neceflario  de  la  Fe,  para  falvarfe? 
jfol.50.n.ii2. 

Muchachos  indios ,  por  qué  fon  mas  vi- 
vos de  entendimiento,  que  los  Iridios  gran** 
rdes?fol.2i^.n.424. 

Murmuración,  que  es?  £01,63^.143,. 


No. 


Que  contiene  ep  Ubroi         {#$ 

N 

Noticia  de  la  calidad ,  y  coftumbres  M 
los  Indios,  fol.20o.n412.      ... 
numerar  los  pecados  es  dificultólo  a  los 
Indios.  Y  por  que?  fol.  1 0.11. 19. 
1  Toquefuelentefponderácercadeinm 

mero  de  los  pecados,  foUo.n.ao.  &  ieq. 

En  lo  que  mira  al  numero  de  lampas 
mortales ;  que  deba  hazer  el  Confeuor?rol>; 
i2.n.2¿.     "\     ■_ 

o 

OperisfatísfaBio^nh  es?  fol.  ai.  fi#g 
Oración,  que  es?  foU j *fW¿    ■ 
Oración,  es  fuente  de  todas  las  virtu- 
des, fcU37'>M70-;.  ..  .«..j:. 
Oración ,  es.medio ,  para  que :  el Tredj 
cador  Evangélico  logre  el  .troto  de  íu  eipi-. 

ritual  trabajo,  fol.234-n-462-         i[  £  L,  , 
Oración ,  ninguno  tenga,  enpoco  lo  ota-, 

cion,  y  por  que'fcft>U34f f ff  :  .      p._ 
Oración  que  hazia  el  Apoftol  SanTa- 

blo,fol.2  34.n.^4-  Y.lo(lue  a  cerca  de  U 

oracioníteonfejaba,ibid.n.46?\.  t 

Virtud  Divina,  que  participa  et  fcreai-. 


I7$:5  Índice  délas  cofas , 

cador  por  medio  de  la  oración ,  fol.  23  j.  n; 
465.  &íeq.  m 

Mas  importa  vna  palabra  defpues  de 
aver  eftado  en  oración ,  que  diez  fin  ella, 
£oL2  3'6.n.4<58:: 

Oraciones  que  debe  faber  el  Indio,  y 
tjualquiera  Chriftiano  ,  pena  de  pecado 
morral,  foLj  8.n,8  3  ,y  n.8tf. 

Oraciones ,  bafta  faber  4o  que  contie- 
nen, aunque  no  fepande  memoria,  ibid. 
.11.84.y85v  / 

Oris  conp/íh t;  que  es?  y  de  quantos 
modos  puede  fer?  fbl.p.n.  18. 


p 


PArroco  f  eb  qué  cofas  puede  difpeníar 
con  fus  ovejas.  Mira  Diípenfar. 
Pena ,  no  incurre  en  ella  el  que  la  igno- 
ra ,  ó  ignora  fu  calidad,  fol.  102.  num.  2 1  ó. 
■y.n.217. 

Penitencia  Sacramental,  fol^tf. 
Platica  y  en  que  fe  enfeña  á  los  Indios  el 
modo  de  confeííarfe,  foU  39. 

Pobreza  de  los  Indios,  ¿01,85.  num. i  8  j. 
haftan.188. 

Polución  voluntaria  en  el  varón  >£  3  $6. 
y  £01.486* 

Po- 


aue  contiene  epLtbro.  7*7 

Polución  voluntaria  en  la  muger,  t.  390. 

yf^a,qaeelConfcfforhazeal^ 
dio  enfermo ,  para  que  fe  confíete.  Y  1q 
que  íuele  refponder,  fol.6.n.i  1.  y  üg. 
Modo  que  ha  deobfervar  en  effa  pre^ 

^^qteelConfeffor  puede  ha. 
Zer  al  Penitente  Indio,  a  cercare  la  in- 
tención de  recibir  el  Sacramento.Y  quando. 
feráneceffarioeffa  pregunta?fol.5.num.  u. 

Y  pfélunta'  del  numero  de  los  pecados, 
quando  no  es  neceffario  effa  pregunta  f  * 
lo  que  á  cerca  de  efío  puede  hazer  el  Con- 
feffor,fol.ii.n.24.haftan.32.  , 

Pregunta,  qu¿  elConfellor  lehazed 
Penitente,  luego  que  fe  ha  perlignado ,  rofc 

I  2 7. Oí  2ÓO*  U"     e 

Preguntas  al  padre  para  con  fus  hijos, 
^Preguntas  al  Indio  Piache,  6  matador, 

°  Preguntas  del  fexto  Mandamiento  al  va- 
ron,  fol.474.  ,     .         xu 
Preguntas  del  fexto  Mandamiento  ala 

mugef,fol.372.yfol.49J.     *  C¡L 

Prendas  malas  en  el  Predicador,  oaca 

poder  convertir  almas,y  ganar  voluntades 

L2S.U.45J.  Z*z.  Pren- 


*fi8  'lfídtee  de  las  eo/as: 

Prendas  buenas,  n.45.4. 

Privilegio  de  loslndios, acerca  de  o* 
mcr  laceamos  en  Quarefma.  Mira  I  a£t¡ 
¡amos. 

Privilegio  de  los  Indios,  á  cerca  degai 
bar  gracias,  y  Jubileos,  foLpi.n.i95.    ~    ' 

lropofito  de  la  enmienda  fe  requiere, 
para  e  valor  del  Sacramento  de  la  Peniten- 
cia, fol.20.n42. 

■■   Pi-opoGto  déla  enmienda ,  qual  es  el  fu; 
«cíente?  fol.2o.n.4^. 

Proteaoresde  loslndios.,  quienes  fon? 
AÍira  Fifcales.  ? 


o 


QUarefma,qué  es  el  tiempo  de  las  Con; 
fefsiones ,  antes  de  ella  lo  que  les  ha 
.        "dedezir  el  Miniftroá  los  Indios,  fol. 

Si  en  Quarefma  pueden  licitamente  co- 
mer ladicmios  los  Indios,  fin  tener  la  Bula 
rfe  la  Cruzada?  Mira  Lamamos. 

R 

TJ  Eiterar  la  Confefsion ,  quando  es  rae- 

iBk-  Aefter ' y  (it,ando  no- foi- 138-  num. 
i07.naitan.310. 

£xi- 


qat  contiene  en  efte  Libro.      T>9 
Ueiterar  la  ConfciVton,  fol.5 16. 
Wat  las  Contefsiones ,  tu  dificultad, 
y^fcpaedcncfcaíacdcclloloslii- 

acerca  del  fiüiuero  de  los  pecados ,  fol.  10. 
^|o^ndoelhorobremftico,q^ 
ha  pecado ,  Gn  íaber  eípeafkar  alguna  cul- 

na  puede  fer  abLuelto,  H^f'^h       ttk 
PaSpondiendoelIndio>quemachas^ 

^cometió  el  pecado ,  ó  que  fon  quenas 
las  perfonas  coii  quienes  peco  ,  &c  t, «as 
refpueftas  generales  le  bafta,  para  Ice  ab- 

laCo£ion5qenque  parece  que  mre*- 
ten  v  no  mienten,  fol.i  io.n.229-  ya?  V 
te^X,queWndarlos^-; 
fermos  á  la  pregunta,quieres  confeü£  aora. 
Y  lo  que  ha  de  hazer  el  Confeffor.  fol¿  66. 
I  Ciando  fe  podrá  dexar  effa  pregunta? 
foU665. 


s 


S Abado,  fi  en  eftedia  podran  ñatamen- 
te los  Indios  comer  groffura ,  y  car- 
ne, fol.9  2. n.  1*7.7  J98'  Sa„ 


■ 
I 


índice de las eofasi 
Sacramentos. 

¿ñÉ¡  l°  r^CÍbc  l  ^aDdo  «¿be  la  era- 
e^del  Sacramento?  fol  , i  3 ,  .n.282  .haS  n. 

Sacramento  de  la  Penitencia  valida   é 
wforme ,  es  valido ,  y  verdad*™  v - "     1 
fu  efeft-n  >v7P       j  ^uaadero. Y  qual  es 

infonSTt0dela?enÍrendavalido.b 

cramPenmqf1  °0  &^  formado  *&£* 
cramento,  fol.  1 29.r1.257. 

meA  i!"  dD  ■  Sac?me"to  valido  ,  e  infor- 
¡e'   °fa.y Pwpoüdon  condenada  el  dia 

«oy>  fol.  1 31.11.27 1.  • 

form,Cra,?ent°  de  la  Peni^ncia  valido,  é  in. 

con  fnl,  f Ze  tambien  d  <íuc  fe  confeísó 
con  fola  atrición  natural.   Y  dono  es  lo 

condenado  enlaPropoficion57.po:¿Sno! 
cencío  XI,  fol.iiLn.272.  r 

Son 


que  contiene  efte  Libro.  73*- 

Son  oy  probables  todas  las  opiniones; 
que  acerca  del  modo  con  que  el  Sacra- 
mento de  la  Penitencia ,  <puede  fee  valido, 
e  informe  eran  antes  probables,  n.275. 

Satisfacion  Sacramental,  es  parte  inte- 
gral del  Sacramento  de  la  Penitencia ,  rol. 

2  Satisfacion  Sacramental ,  fe  ha  de  impo- 
ner  al  Penitente,  ibid. 

Satisfacion  Sacramental,  qual  fea  la  con- 
veniente a  los  Indios?  fol.*  2  .n.48.  _. 
Satisfacion  Sacramental ,  en  que  colas  le 
ha  de  imponer  a  los  Indios?  ibid.n.49.; 

Lo  que  en  efto  deba  hazer  el  ConfeOor 
•para  mayor  feguridad,  ibid.  , 

Sello  Real  puefto  fobre  vn  pedazo  de 
cobre  ,  le  da  el  valor ,  que  no  tiene  en  su 
afsi  también  la  fuerca  del  Sacramento ,  y. 
valor  de  la  Sangre  de  Chrifto ,  &c.  fol.  19. 

Suftento,y  comida  de  los  Indios,  qual 
es?  foU  15^.428.  _ 

T 


Eftimonios  de  los  Indios ,  *por  <P^  en 
■  ellos  fe  efeuía  la  reftitucion  ?  fol.  62. 


T 


&feq.  '        .     ,      T 

Porteftimonio  fuden  confeflar  ios  la-. 

cuas* 


7J2  Índice  de  Us  cofas, 

Wí^f Cnoes  teftim°nio.  Y  como  es 

Ü^TflS Can  ,os  Indios  en  fus  teftirao- 
Tocamientos,  y  fodoroia,fol.  361.  y  fol. 

Trabajo  en  dia  de  Eefta,  lo  que  Cuelen 
.los  Indios  trabajar  endia  de  Fiefta.  Lo  que 
a  cercadeeftofe  les  pregunta  en  la  Con- 
cision. Y  io  que  pueden  hazer  en  ellos 
días,  fol.73  .n.  1 64.hafta  n.  1 70. 


V 


Viatico ,  la  Sagrada  Comunión ,  no  fe 
na  dar  al  Indio  adulto  recien  bauti- 
zado m  articulo. monis.  Y  por  qué?fol.  Joi. 

y  los  fig. 

Vifíta  de  enfermos.  Y  como  fe  hade 
aver  en  oiden  á  efto  el  Miniítro,  fol.  66i. 

\rr  lTá°r '  la  Prudencia  de  que  vsovn 
Viíitador  de  Indios,  para  conocer  los  tefti- 
momos  que  levantaban  á  fu  Cura ,  fol.  67 

Vfo  de  la  razón,  qual  es ,  para  que  obli- 
guen los  preceptos  Natural,  Divino,  y  Hu- 
mano? foi.8i,n.i7p. 


w 


FIN. 
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